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S O U V E N I R S D ' U N V O Y A G E 

DANS 

LA TA [ {TARIE ET L E T H I B E T 

T H I B E T . 

C H A P I T R E P R E M I E R 

U'Ucl de h Justice et de h Miséricorde — Piovince du Kàn-Sou.— Agricul ture.— Grands travaux 

pour I irrigation des champs.— .Manière de vivre dans les auberges.— Grande confusion dans 

une vi l le à cause de nos chameaux.— Corps de garde chinois.— Mandarin inspecteur de? t i a -

vaux publics.— King-Hsia —Détails historiques et lopographiques.— Auberge des Cinq Félici
tes.— Lutte contre un mandarin.— Tehnrtg- Wcï.— Immenses montagnes de sable.— Koute d ' I l ï . 

— Aspect sinisirc dû KJQ-TJII-DÏC—Coup d'œll sur la Giandc Muraille.—Demande de passe

ports.— Tartares voyageant en Chine.— Affreux ouragan.— Origine et mœurs des habitants 

du Kàn -Sou . — ï-es Dchiahours. — Kelatïo.is avec un JJouddha vivant . — Hôtel des Climats 
temperas.— Famil le de Samdadchiemba — Montagne de Piii™-Kcou. — Bataille d'un auber

giste avec sa femme.— Moul îns à eau. — T i icohige.— Si-Xiii(j-Fou. — Maison de repos .— 
Arrivée à 'l\ing~Kctu*Ettl. 

e u x mois s'étaient déjà écoulés depuis notre départ 

de la Vallée des Eaux-noires. Pendant ce temps , 

nous avions éprouvé dans le désert des fatigues 

continuelles et des privations de tout genre. Notre santé, il 

est vrai, n'était pas encore gravement altérée; mais nous 

sentions que nos forces s'en étaient allées, et nous éprouvions 

le besoin de modifier pendant quelques jours notre rude 

façon de vivre. A ce point de vue, un pays habité par des 

Chinois ne pouvait manquer de nous sourire; comparé à la 

Tartane, il allait nous offrir tout le confortable imaginable. 

Aussi tôt que nous eûmes traversé le Hoangho jïc ïïïj 

[ Fleuve Jaune ], nous entrâmes dans la petite ville frontière 

nommée Che-Tsoui-Dze f% qui n'est séparée du fleuve 

que par une plage sablonneuse. Nous allâmes loger à X Hôtel de 
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la Justice et de la Miséricorde (Jên-Y-Tiên La maison 
était vaste et nouvel lement bâtie . A part une solide base en 

[briques] grises, toute la construction consistait en boiseries. 

L'aubergiste nous reçut avec cette courtoisie et cet empresse

ment qu'on ne manque jamais de déployer quand on veut 

donner de la vogue à un établissement de fraîche fondation ; 

cet homme, d'ailleurs d'un aspect peu avenant, voulait, à force 

d'amabilités et de prévenances, racheter la défaveur qui était 

répandue sur sa figure ; ses y e u x horriblement louches se 

tournaient toujours du côté opposé à celui qu'ils regardaient; 

si l'organe da la vue fonctionnait avec difficulté, la langue, 

par compensation, jouissait d'une élasticité merveilleuse. 

L'aubergiste, en sa qualité d'ancien satellite, avait beaucoup 

vu, beaucoup entendu, et surtout beaucoup retenu; il con

naissait tous les pays , et avait eu des relations avec tous les 

hommes imaginables. Sa loquacité fut pourtant loin de nous 

être toujours à charge ; il nous donna des détails de tout 

genre, sur les endroits grands et petits que nous aurions a 

visiter, avant notre arrivée au Koukou-Njor. Cette partie de la 

Tartarie lui était même assez connue, car, dans la période 

militaire de sa vie, il avait été faire la guerre contre les Si-

Fan. Le lendemain de notre arrivée, il nous apporta de grand 

matin une large feuille de papier où étaient écrits, par ordre, 

les noms des villes, vi l lages, hameaux et bourgades que 

nous avions à traverser dans la province du Kànsou ; il se 

mit ensuite â nous faire de la topographie avec tant de feu, 

tant de gestes, et de si grands éclats de voix, que la tête 

nous en tournait. 

Le temps qui ne fut pas absorbé par les longs entretiens, 

moitié forcés, moitié volontaires» que nous eûmes avec notre 

aubergiste, nous le consacrâmes à visiter la x\\\c. Clietsouidze 

est bâtie dans l'enfoncement d'un angle formé d'un côté par 

les monts Alachàn et de l'autre par le Fleuve Jaune. A la 

partie orientale, le Hjang Ho est bordé de collines noirâtres, 

où Ton trouve d'abondantes mines de charbon; les habitants 

du pays les exploitent avec activité, et en font la source 

principale de leur richesse. Les faubourgs de la ville sont 

composés de grandes fabriques de poteries, où Ton remarque 
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d e s u r n e s c o l o s s a l e s ( i ) s e r v a n t d a n s les fami l les à c o n t e n i r 
la provision d'eau nécessaire au ménage, d e s fourneaux g r an 

dioses d'une construction admirable, et un grand nombre 

de vases de toute forme et de toute grandeur. On fait, dans 

la province de Kànsou, une grande importation de ces nom

breuses poteries. 

A Chetsouidze* les comest ibles sont abondants, variés, 

et d'une modicité de prix é tonnante; nulle part, peut-être, 

on ne vit avec une aussi grande facilité. A toute heure du 

jour et de la nuit, de nombreux restaurants ambulants trans

portent à domici le des mets de toute espèce ; des soupes, des 

ragoûts de mouton et de bœuf, des légumes, des pâtisseries, 

du riz, du vermicelle, etc. Il y a des dîners pour tous les 

appétits et pour toutes les bourses, depuis le gala compliqué 

du riche, jusqu'au simple et clair brouet du mendiant. Ces 

restaurateurs vont et viennent et se succèdent presque sans 

interruption. Ordinairement, ils appartiennent à la classe des 

Musulmans; une calotte bleue est la seule marque qui les 

distingue des Chinois . 

Après nous être suffisamment reposés et restaurés pen

dant deux jours dans VHôtellerie de la Justice et de la Misé

ricorde, nous nous mîmes en route. Les environs de Chetsoui-

dze sont incultes : on ne voit, de toute part, que des sables 

et des graviers annuellement charriés par les inondations 

du Fleuve Jaune. Cependant , à mesure que Ton avance, le 

sol, s'élevant insensiblement, devient meilleur. A une lieue 

de distance de la ville, nous traversâmes la Grande Muraille 

ou plutôt nous passâmes par-dessus quelques misérables 

ruines, qui marquent encore l'ancienne place du célèbre 

boulevard de la Chine . Bientôt le pays devint magnifique, 

et nous pûmes admirer le génie agricole de la nation chi

noise. La partie du Kànsou que nous traversions est surtout 

remarquable par des travaux grandioses et ingénieux pour 

faciliter l'irrigation des champs . Au moyen de saignées pra

tiquées sur les bords du F leuve Jaune, les eaux se répandent 

f 1] « Ces urnes colossales, servant «"i contenir la provision d'eau », 
s'appellent Kançf en chinois. 
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d a n s d e g r a n d s c a n a u x c r e u s é s d e m a i n d ' h o m m e ; c e u x - c i 
e n a l i m e n t e n t d ' a u t r e s d e l a r g e u r d i f fé ren te , qu i s ' é c o u l e n t 
à l e u r t o u r d a n s les s i m p l e s r i g o l e s d o n t t o u s les c h a m p s 
s o n t e n t o u r é D e g r a n d e s e t p e t i t e s é c l u s e s , a d m i r a b l e s p a r 
l e u r s i m p l i c i t é , s e r v e n t à f a i r e m o n t e r l 'eau e t à la c o n d u i r e 
à t r a v e r s t o u t e s les i n é g a l i t é s du t e r r a i n . Un o r d r e pa r f a i t 
p r é s i d e à sa d i s t r i b u t i o n . C h a q u e p r o p r i é t a i r e a r r o s e s e s 
c h a m p s à son t o u r ; nu l n e s e p e r m e t t r a i t d ' o u v r i r s e s p e t i t s 
c a n a u x a v a n t q u e le j o u r fixé fût a r r i v é . 

O n r e n c o n t r e p e u d e v i l l a g e s ; m a ï s on voit , d e t o u t e 
pa r t , s ' é l eve r d e s f e r m e s p lu s o u m o i n s g r a n d e s , s é p a r é e s l e s 
u n e s d e s a u t r e s p a r q u e l q u e s c h a m p s . L ' œ i l n ' a p e r ç o i t n i 
b o s q u e t s n i j a r d i n s d ' a g r é m e n t . A p a r t q u e l q u e s g r a n d s 
a r b r e s qui e n t o u r e n t les m a i s o n s , t o u t le t e r r a i n e s t c o n 
s a c r é à la c u l t u r e d e s c é r é a l e s ; on n e r é s e r v e p a s m ê m e u n 
p e t i t e s p a c e p o u r d é p o s e r les g e r b e s a p r è s la m o i s s o n . O n 
l e s a m o n c e l l e a u - d e s s u s d e s m a i s o n s , q u i s e t e r m i n e n t t o u t e s 
en p l a t e - fo rme . Aux j o u r s d ' i r r i ga t ion g é n é r a l e , le p a \ s d o n n e 
u n e i d é e pa r f a i t e d e c e s f a m e u s e s i n o n d a t i o n s d u Nil , d o n t 
les d e s c r i p t i o n s s o n t d e v e n u e s c l a s s i q u e s ; les h a b i t a n t s 
c i r c u l e n t à t r a v e r s l eu r s c h a m p s , m o n t é s s u r d e p e t i t e s n a 
ce l l e s , ou s u r d e l é g e r s t o m b e r e a u x , p o r t é s s u r d e s r o u e s 
é n o r m e s ( t ) , e t o r d i n a i r e m e n t t r a î n é s p a r d e s buff les . 

C e s i r r i g a t i o n s , s i p r é c i e u s e s p o u r la f é c o n d i t é d e la 
t e r r e , s o n t d é t e s t a b l e s p o u r les v o y a g e u r s ; les c h e m i n s s o n t 
le p lus s o u v e n t e n c o m b r é s d ' e a u e t d e v a s e , a u p o i n t qu ' i l 
e s t i m p o s s i b l e d 'y p é n é t r e r ; on e s t a l o r s o b l i g é d e c h e m i n e r 
s u r les p e t i t e s é l é v a t i o n s e n d o s d'Ane q u i f o r m e n t les l i m i t e s 
d e s c h a m p s . Q u a n d on a à c o n d u i r e d e s c h a m e a u x s u r d e s 
s e n t i e r s pa re i l s , c 'es t le c o m b l e d e la m i s è r e . N o u s n e fai
s i o n s p a s un pas s a n s c r a i n t e d e vo i r n o s b a g a g e s a l l e r s ' en
f o n c e r d a n s la b o u c ; p lus d ' u n e fois d e s a c c i d e n t s d e c e 
g e n r e n o u s m i r e n t d a n s un g r a n d e m b a r r a s ; e t s ' i ls n e fu ren t 
p a s p l u s n o m b r e u x , il faut l ' a t t r i b u e r à l ' h a b i l e t é d e n o s 

(!) On voit dans les annales chinoises que, m i n e du temps des pre

mières dynr.slîes, ce l le partie du Kùnsou était hahiicc par des Tartares 

qu'on nommait Kao-Tchc Jfï} 3|ï ou chariots élevés.— l852. 
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c h a m e a u x à g l i s s e r s u r la v a s e , h a b i l e t é qu i p r o v e n a i t d u 
long apprentissage qu'ils avaient eu occasion d e faire p a r m i 

les marécages des Ortous . 

Le soir de notre premier jour de marche, nous arrivâmes 

à un petit village nommé Wang H )-Po : nous pensions y 

trouver la même facilité de vivre qu'à Clieisovidze; mais nous 

étions dans Terreur. Les usages n'étaient plus les m ê m e s ; 

on ne voyait plus ces aimables restaurateurs, avec leurs 

boutiques ambulantes chargées de mets tout préparés. Les 

marchands de fourrages étaient les seuls qui vinssent nous 

faire leurs offres. Nous commençâmes donc par donner la 

ration aux animaux, et puis nous allâmes dans le village à 

la découverte de quelques provisions pour notre souper. De 

retour à l'auberge, nous fûmes obligés de faire nous-mêmes 

notre cuisine : le maître d'hôtel nous fournit seulement l'eau, 

le charbon et la marmite. Pendant que nous étions paisible

ment occupés à apprécier les produits de notre industrie 

culinaire, un grand tumulte se fit dans la cour de l 'auberge: 

c'était une caravane de chameaux, conduite par quelques 

commerçants chinois qui se rendaient à la ville de Ninghsia. 

Etant destinés à faire la même route qu'eux, nous fûmes 

bientôt en relat ion; ils nous annoncèrent que pour aller à 

Ninghsia, les chemins étaient impraticables, et que nos 

chameaux, malgré tout leur savoir-faire, s'en tireraient dif

ficilement. Ils ajoutèrent qu'ils connaissaient une route de 

traverse plus courte et moins dangereuse,, et nous invitèrent 

à partir avec eux . C o m m e on devait se mettre en marche 

pendant la nuit, nous appelâmes le maître d'hôtel pour régler 

nos comptes . Selon la méthode chinoise, quand il s'agit de 

sapèques, d u n e part on demande beaucoup, et de l'autre on 

offre peu; puis on conteste longuement; et après de mutuel

les concessions, on finit par se mettre d'accord. C o m m e on 

nous croyait Tartares, on trouva tout naturel de nous deman

der à peu près le triple de ce que nous dev ions; il résulta 

de là que les contestations furent doubles de ce qu'elles sont 

ordinairement. II fallut discuter avec énergie, d'abord pour 

les hommes, puis pour les an imaux: pour la chambre, pour 

l'écurie, pour l'abreuvoir, pour la marmite, pour le charbon, 
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p o u r la l a m p e , p o u r t o u t enfin, j u s q u ' à ce q u e l ' a u b e r g i s t e 
fût d e s c e n d u au t a r i f d e s g e n s c i v i l i s é s . C e t t e m a l e n c o n 
t r e u s e a p p a r e n c e t a r t a r e q u e n o u s a v i o n s n o u s a fourn i l 'oc
c a s i o n d ' a c q u é r i r u n e c e r t a i n e h a b i l e t é d a n s les d i s c u s s i o n s 
d e c e g e n r e ; c a r il n e s ' e s t p a s p a s s é un s e u l j o u r , d u r a n t 
n o t r e voyage d a n s la p r o v i n c e d u Kùnscm, o ù n o u s n ' a y o n s 
é t é fo rcés d e n o u s q u e r e l l e r a v e c l e s a u b e r g i s t e s . C e s q u e 
r e l l e s , d u r e s t e , n ' o n t j a m a i s a u c u n i n c o n v é n i e n t ; q u a n d 
e l l e s s o n t t e r m i n é e s , o n n ' en e s t q u e m e i l l e u r s a m i s . 

Il n ' é t a i t g u è r e p l u s d e m i n u i t , q u e les c h a m e l i e r s c h i n o i s 
é t a i e n t dé jà s u r p i ed e t f a i sa ien t , a v e c g r a n d t u m u l t e , l e u r s 
p r é p a r a t i f s d e d é p a r t . N o u s n o u s l e v â m e s ù la h â t e ; m a i s 
n o u s e û m e s b e a u n o u s p r e s s e r p o u r s e l l e r n o s a n i m a u x , n o s 
c o m p a g n o n s d e v o y a g e furen t p r ê t s a v a n t n o u s . I l s p r i r e n t le 
d e v a n t , en n o u s p r o m e t t a n t d ' a l l e r à p e t i t s p a s j u s q u ' à n o t r e 
a r r i v é e . A u s s i t ô t q u e n o u s e û m e s a c h e v é d e c h a r g e r n o s c h a 
m e a u x , n o u s p a r t î m e s s a n s p e r d r e d e t e m p s . L a n u i t é t a i t 
s o m b r e , il n o u s fut i m p o s s i b l e d e d i s t i n g u e r n o s g u i d e s : 
à l ' a ide d u n e p e t i t e l a n t e r n e , n o u s c h e r c h â m e s l eu r s t r a c e s ; 
m a i s n o u s ne fûmes p a s p l u s h e u r e u x . Il fa l lut d o n c a l l e r à 
l ' a v e n t u r e , au mi l i eu d e c e s p l a i n e s a q u e u s e s qu i n o u s é t a i e n t 
e n t i è r e m e n t i n c o n n u e s . B i e n t ô t n o u s n o u s t r o u v â m e s t e l l e 
m e n t e n g a g é s au mi l i eu d e s t e r r e s i n o n d é e s , q u e n o u s n ' o sâ 
m e s p lu s a v a n c e r ; n o u s n o u s a r r ê t â m e s s u r le b o r d d ' u n 
c h a m p , e t n o u s y a t t e n d î m e s le j o u r . 

A u s s i t ô t q u e l ' aube c o m m e n ç a à p a r a î t r e , n o u s t i r â m e s 
n o s a n i m a u x p a r la b r i d e , e t n o u s n o u s d i r i g e â m e s , p a r m i l l e 
d é t o u r s , vers u n e g r o s s e vi l le m u r é e q u e n o u s a p e r c e v i o n s 
d a n s le lo in ta in : c ' é t a i t Pïnhmohsièn ï$ £g JH, vi l le d e 
t r o i s i è m e o r d r e . No t r e a r r i vée c a u s a d a n s c e t t e c i t é un d é 
s o r d r e é p o u v a n t a b l e . L e p a y s e s t r e m a r q u a b l e p a r le n o m b r e 
e t la b e a u t é d e s m u l e t s : o r en ce m o m e n t , il y en ava i t un , 
a t t a c h é p a r le l icou, d e v a n t p r e s q u e t o u t e s les m a i s o n s d e 
la l ongue rue q u e n o u s s u i v i o n s d u N o r d au S u d . A m e s u r e 
q u e n o u s a v a n c i o n s , t o u s ces a n i m a u x , s a i s i s d ' é p o u v a n t e 
à la vue d e nos c h a m e a u x , s e c a b r a i e n t s u b i t e m e n t e t s e 
r u a i e n t a v e c i m p é t u o s i t é c o n t r e les b o u t i q u e s v o i s i n e s ; q u e l 
q u e s - u n s b r i s a i e n t les l i ens qu i les r e t e n a i e n t , s ' é c h a p p a i e n t 
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a u g r a n d g a l o p , e t r e n v e r s a i e n t d a n s l e u r fui te les é t ab l i s d e s 
p e t i t s m a r c h a n d s . L e p e u p l e s ' a m e u t a i t , p o u s s a i t d e s c r i s , 
j u r a i t c o n t r e les puants Tartares, m a u d i s s a i t l es c h a m e a u x , 
e t a u g m e n t a i t le d é s o r d r e au l ieu d e l ' apa i se r . N o u s é t i o n s 
p r o f o n d é m e n t c o n t r i s t é s d e vo i r q u e n o t r e p r é s e n c e a v a i t 
d e s r é s u l t a t s s i f u n e s t e s ; m a i s q u ' y f a i r e ? II n ' é t a i t pas e n 
n o t r e p o u v o i r d e r e n d r e les m u l e t s m o i n s t i m i d e s , ni d ' e m 
p ê c h e r les c h a m e a u x d ' avo i r u n e t o u r n u r e eff rayante . Un d e 
n o u s s e d é c i d a à c o u r i r en a v a n t d e la c a r a v a n e , p o u r p r é 
v e n i r le m o n d e d e l ' a r r ivée d e s c h a m e a u x : c e t t e p r é c a u t i o n 
d i m i n u a le m a l , qu i n e c e s s a c o m p l è t e m e n t q u e l o r s q u e n o u s 
f û m e s p a r v e n u s h o r s d e s m u r s d e la v i l l e . 

N o u s a v i o n s e u d e s s e i n d e d é j e u n e r à Pïn/ouo/isiên ; 
m a i s , n ' a y a n t p a s s u f f i s a m m e n t c o n q u i s la s y m p a t h i e d e s e s 
h a b i t a n t s , n o u s n ' o s â m e s n o u s y a r r ê t e r ; n o u s e û m e s p o u r 
t a n t le c o u r a g e d ' a c h e t e r q u e l q u e s p r o v i s i o n s q u e n o u s 
p a y â m e s h o r r i b l e m e n t c h e r , p a r c e q u e le m o m e n t n ' é t a i t 
p a s f avo rab le p o u r m a r c h a n d e r . A q u e l q u e d i s t a n c e d e la 
vi l le , n o u s r e n c o n t r â m e s un c o r p s d e g a r d e ; n o u s n o u s y 
a r r ê t â m e s p o u r n o u s r e p o s e r un i n s t a n t , e t p r e n d r e n o t r e 
r e p a s d u m a t i n . C e s c o r p s d e g a r d e s o n t t rès mu l t i p l i é s en 
C h i n e ; d ' a p r è s la r è g l e , s u r t o u t e s les g r a n d e s r o u t e s , il d o i t 
y e n avo i r un à c h a q u e d e m i - l i e u e ; d ' u n e c o n s t r u c t i o n b i z a r r e 
e t t o u t â fait d a n s le g o û t c h i n o i s , ce s d e m e u r e s c o n s i s t e n t 
e n u n p e t i t édif ice en bo i s ou en t e r r e , m a i s t ou jou r s b l a n c h i 
a v e c u n e d i s s o l u t i o n d e c h a u x ; a u c e n t r e es t u n e e s p è c e d e 
h a n g a r e n t i è r e m e n t nu , e t a y a n t u n e s e u l e g r a n d e o u v e r t u r e 
s u r le d e v a n t : il e s t r é s e r v é p o u r les m a l h e u r e u x v o y a g e u r s , 
q u i , p e n d a n t la n u i t , é t a n t s u r p r i s p a r le m a u v a i s t e m p s , n e 
p e u v e n t se r é fug ie r d a n s u n e a u b e r g e . D e s d e u x c ô t é s s o n t 
d e u x p e t i t e s c h a m b r e s a v e c p o r t e s e t f e n ê t r e s ; que lque fo i s u n 
b a n c d e b o i s p e i n t en r o u g e e s t t o u t l e u r a m e u b l e m e n t . L ' ex 
t é r i e u r d u c o r p s d e g a r d e e s t d é c o r é d e p e i n t u r e s g r o s s i è r e s , 
r e p r é s e n t a n t les d i e u x d e la g u e r r e , d e s cava l i e r s e t d e s a n i 
m a u x f a b u l e u x . S u r les m u r s d u h a n g a r , s o n t d e s s i n é e s t o u t e s 
l e s a r m e s qu i s o n t e n u s a g e e n C h i n e : d e s fusils à m è c h e , d e s 
a r c s , d e s flèches, d e s l a n c e s , d e s b o u c l i e r s e t d e s s a b r e s d e 
t o u t e f o r m e . A u n e c e r t a i n e d i s t a n c e d u c o r p s d e g a r d e , on 
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voi t à d r o i t e u n e t o u r c a r r é e , e t à g a u c h e c inq p e t i t e s b o r n e s 
d i s p o s é e s s u r u n e m ê m e l i g n e : e l l e s d é s i g n e n t les c inq lis q u i 
s o n t la d i s t a n c e d ' u n c o r p s d e g a r d e à u n a u t r e . S o u v e n t u n 
l a rge é c r i t e a u é l e v é s u r d e u x p e r c h e s i n d i q u e a u vo} r ageu r le 
n o m d e s v i l les l e s p l u s r a p p r o c h é e s q u i s e t r o u v e n t s u r la 
r o u t e . L ' é c r i t e a u q u e n o u s a v i o n s s o u s l e s y e u x é t a i t a i n s i 
c o n ç u : 

De Pinlouohàiàn à Sintfksia, cinquante lis. 

Au nord jusqu'à PINLOTWHSIÈN, cinq lis. 

Au sud jusqu'à JVIR?</FISIA. quarante-cinq lis. 

En t e m p s d e g u e r r e , la t o u r c a r r é e s e r t , p e n d a n t la nu i t , 
à faire d e s s i g n a u x au m o y e n d e feux c o m b i n é s s e l o n c e r t a i 
n e s r èg l e s . L e s C h i n o i s r a p p o r t e n t q u ' u n e m p e r e u r ( t ) , c é d a n t 
a u x folles s o l l i c i t a t i o n s d e s o n é p o u s e , o r d o n n a , p e n d a n t la 
nu i t , d e fa i re les s i g n a u x d ' a l a r m e . L ' i m p é r a t r i c e v o u l a i t s e 
d i v e r t i r aux d é p e n s d e s s o l d a t s , e t vér i f ier en m ê m e t e m p s 
s i c e s feux é t a i e n t b i e n p r o p r e s à a p p e l e r les t r o u p e s a u 
s e c o u r s d e la c a p i t a l e . A m e s u r e q u e l e s s i g n a u x p a r v i n r e n t 
d a n s les p r o v i n c e s , l e s g o u v e r n e u r s f irent i m m é d i a t e m e n t 
p a r t i r l es m a n d a r i n s m i l i t a i r e s p o u r P é k i n ( 2 ) ; m a i s a p p r e 
n a n t à l eu r a r r i v é e q u e c e s a l a r m e s n ' é t a i e n t q u ' u n a m u 
s e m e n t , un p u r c a p r i c e d e f e m m e , i ls s 'en r e t o u r n è r e n t 
p l e i n s d ' i n d i g n a t i o n . P e u d e t e m p s a p r è s , l e s T a r t a r e s firent 

( t ) Ycou-Wttnf*, treizième empereur de la dynastie des Tcheou J§\9 

780 ans a\ant Jésus-Christ. 

[ L'empereur YOU JïJ l$J rR ( 7**t à 7"t av. J. C . ) s'était épris d u n e 
fille trouvée et lui avait donné, le l itre d'Impératrice. Celle-ci , connue sou» 
le nom de SSC de P A O 1% $1, ne se prêtait pas facilement à rire ; pour y 
arriver l'Empereur s'y prenait de toutes les façons. Un jour il fit donner 
Tordre d'allumer les feux d'alarme sur les tours. Les généraux accouru
rent de tous côtés avec leurs troupes pour dé endre leur souverain. L'Im
périale favorite voyant tant de mouvements inutiles, tant de monde réuni 
par une fausse alerte, se prit à RIRE. Son mari en fut ravi d'aise, e t ne 
manqua pas de se payer un plaisir si recherché. 

En 771 av. J.-C. le seigneur de Chèn tomha sur l'empereur. On fit 
aussitôt les signaux de détresse; mais les généraux, craignant qu'on voulût 
de nouveau se payer leur tête, ne voulurent pas se déranger : l'empereur 
abandonné fut tué, et sa concubine emmenée en capthi té . ] 

[2] L'auteur à écrit Pékin ; la capitale était alors à Hao ffâ (Shènsi). 
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une irruption dans l'empire, et s'avancèrent avec rapidité 

jusque sous les murs de la capitale. Pour cette fois l'empe

reur fit sérieusement allumer les feux pour demander des 

secours; mais dans les provinces personne ne bougea; on 

crut que l'impératrice voulait se donner encore un sujet de 

divertissement. Les Tartares, a joute - ton , [ envahirent l'em

pire sans éprouver de résistance et la famille impériale fut 

massacrée. 

La paix profonde dont jouit la Chine depuis si long

temps, a beaucoup diminué l'importance de ces corps de 

garde ; quand ils menacent ruine, rarement on les restaure; 

le plus souvent, les portes et les fenêtres sont enlevées, et 

personne n'y habite . Sur certaines routes très-fréquentées, 

on répare seulement avec assez d'assiduité les écriteaux et 

les cinq bornes. 

L e corps de garde où nous nous étions arrêtés était 

désert. Après avoir attaché nos animaux à un gros poteau, 

nous entrâmes dans une chambre, et nous prîmes en paix une 

salutaire réfection. L e s voyageurs nous regardaient en pas

sant, et paraissaient un peu surpris de voir leur espèce de 

guérite transformée en restaurant. Les élégants surtout ne 

manquaient pas de sourire, à la vue de ces trois Mongols 

si peu au fait de la civil isation. 

Notre halte ne fut pas longue. L'écriteau nous annonçait 

officiellement que nous avions encore quarante-cinq lis de 

marche avant d'arriver à Nincjhsia : vu la difficulté de la 

route et la lenteur de nos chameaux, nous n'avions pas de 

temps à perdre. Nous partîmes en longeant un magnifique 

canal, alimenté par les eaux du Fleuve Jaune, et destiné 

aux irrigations de la campagne. Pendant que la petite cara

vane cheminait à pas lents sur un terrain humide et glissant, 

nous vîmes venir vers nous une nombreuse troupe de cava

liers. A mesure que le cortège avançait, les innombrables 

travailleurs qui réparaient les bords du canal, se proster

naient contre terre et s'écriaient : « Paix et bonheur à notre 

père et m è r e ! » Nous comprîmes que c'était un mandarin 

supérieur. D'après les exigences de l'urbanité chinoise, nous 

aurions dû descendre de cheval et nous prosterner comme 
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fa i sa i t t o u t le m o n d e , m a i s n o u s p e n s â m e s q u ' e n q u a l i t é d e 
L a m a s d u cie l d ' O c c i d e n t , n o u s p o u v i o n s n o u s d i s p e n s e r ide 
ce d u r e t p é n i b l e c é r é m o n i a l . N o u s r e s t â m e s d o n c g r a v e m e n t 
s u r n o s m o n t u r e s , e t n o u s a v a n ç â m e s a v e c s é c u r i t é . A la v u e 
d e n o s c h a m e a u x , l e s c a v a l i e r s s e p l a c è r e n t p r u d e m m e n t à 
u n e d i s t a n c e r e s p e c t u e u s e ; q u a n t a u m a n d a r i n , il fut b r a v e , 
l u i ; il p o u s s a son c h e v a l , e t le fo rça d e v e n i r ve r s n o u s . II 
n o u s s a l u a a v e c p o l i t e s s e , e t n o u s d e m a n d a , en m o n g o l , d e s 
n o u v e l l e s d e n o t r e s a n t é e t d e n o t r e v o y a g e . G o m m e s o n 
c h e v a l s ' e f fa roucha i t d e p l u s en p l u s d e la p r é s e n c e d e n o s 
c h a m e a u x , il fut c o n t r a i n t d e c o u p e r c o u r t à la c o n v e r s a t i o n 
e t d 'a l fer r e j o i n d r e s o n c o r t è g e . II s ' en a l l a t o u t t r i o m p h a n t 
d ' avo i r t r o u v é u n e o c c a s i o n d e p a r l e r m o n g o l , e t d e d o n n e r 
a u x s e n s d e sa s u i t e u n e h a u t e i d é e d e sa s c i e n c e . Ce m a n -
d a r i n n o u s p a r u t ê t r e T a r t a r e - M a n t c h o u ; il é t a i t o c c u p é à 
faire u n e v is i te officielle d e s c a n a u x d ' i r r i g a t i o n . 

N o u s c h e m i n â m e s e n c o r e l o n g t e m p s s u r les b o r d s d u m ê 
m e c a n a l , n e r e n c o n t r a n t s u r n o t r e r o u t e q u e q u e l q u e s c h a r 
r e t t e s à g r a n d e s r o u e s t r a î n é e s p a r d e s buffles, e t d e s voya 
g e u r s o r d i n a i r e m e n t m o n t é s s u r d e s â n e s d e h a u t e t a i l l e . 
Enfin n o u s a p e r ç û m e s les h a u t s r e m p a r t s d e Ninghsia &l J£ , 
e t les n o m b r e u x k i o s q u e s d e s p a g o d e s , q u ' o n e û t p r i s , d e 
lo in , p o u r d e g r a n d s c è d r e s . L e s m u r s e n b r i q u e s d e Ning-
Hsia s o n t v i eux m a i s t r è s b i e n c o n s e r v é s . C e t t e v é t u s t é , q u i 
les a p r e s q u e e n t i è r e m e n t r e v ê t u s d e m o u s s e e t d e l i c h e n , 
c o n t r i b u e à l e u r d o n n e r un a s p e c t g r a n d i o s e e t i m p o s a n t . 
D e t o u t e s p a r t s i ls s o n t e n v i r o n n é s d e m a r a i s , o ù c r o i s s e n t 
en a b o n d a n c e les j o n c s , les r o s e a u x e t les n é n u p h a r s . L ' i n t é 
r i e u r d e la ville e s t p a u v r e e t m i s é r a b l e ; les r u e s s o n t s a l e s , 
é t r o i t e s e t t o r t u e u s e s ; les m a i s o n s e n f u m é e s e t d i s l o q u é e s ; 
on voi t q u e Ninghsia e s t u n e vi l le d ' u n e g r a n d e a n t i q u i t é . 
Q u o i q u e s i t u é e n o n lo in d e s f r o n t i è r e s d e la T a r t a r i e , le c o m 
m e r c e y es t d e n u l l e i m p o r t a n c e . 

A p r è s a v o i r p a r c o u r u à p e u p r è s la m o i t i é d e la r u e 
c e n t r a l e , c o m m e n o u s a v i o n s e n c o r e u n e l i eue d e c h e m i n 
a v a n t d ' a r r i ve r à l ' au t r e e x t r é m i t é , n o u s p r î m e s le pa r t i d e 
n o u s a r r ê t e r . N o u s e n t r â m e s d a n s u n e g r a n d e a u b e r g e , o ù 
n o u s fûmes b i e n t ô t su iv is p a r t r o i s i n d i v i d u s qu i n o u s d e m a n -
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d è r e n t e f f ron tément n o s p a s s e p o r t s . N o u s v î m e s s u r - l e - c h a m p 
qu ' i l fa l la i t d é f e n d r e n o t r e b o u r s e c o n t r e c e s t r o i s c h e v a l i e r s 
d ' i n d u s t r i e . « Q u i ê t e s - v o u s , p o u r o s e r n o u s d e m a n d e r n o s 
p a s s e p o r t s ? — N o u s s o m m e s e m p l o y é s a u g r a n d t r i b u n a l . 
Il e s t d é f e n d u a u x é t r a n g e r s d e t r a v e r s e r la vil le d e Ning-
Hsia s a n s p a s s e p o r t . » Au l ieu d e r é p o n d r e , n o u s a p p e l â m e s 
l ' a u b e r g i s t e , e t le p r i â m e s d e n o u s é c r i r e s u r un m o r c e a u d e 
p a p i e r s o n n o m e t le t i t r e d e s o n a u b e r g e . N o t r e d e m a n d e le 
s u r p r i t b e a u c o u p . « A q u o i b o n c e t é c r i t ? n o u s d i t - i l ; q u e 
vou lez -vous en fa i re ? — T o u t à l ' h e u r e n o u s e n a u r o n s b e s o i n . 
N o u s v o u l o n s a l l e r a u g r a n d t r i b u n a l , e t d é n o n c e r au m a n 
d a r i n q u e d a n s t o n a u b e r g e t r o i s v o l e u r s s o n t v e n u s n o u s 
o p p r i m e r . » A ces p a r o l e s , l e s t ro i s d e m a n d e u r s d e p a s s e 
p o r t s s e s a u v è r e n t à t o u t e * j a m b e s ; l ' a u b e r g i s t e les a c c a b l a 
d ' i m p r é c a t i o n s , e t l e s c u r i e u x qu i dé j à s ' é t a i e n t r a s s e m b l é s 
en g r a n d n o m b r e , r i a i e n t d e t o u t l e u r c œ u r . C e t t e p e t i t e 
a v e n t u r e n o u s va lu t d ' ê t r e t r a i t é s a v e c d e s é g a r d s t o u t p a r t i 
c u l i e r s . 

L e l e n d e m a i n , à p e i n e le j o u r c o m m e n ç a i t à p o i n d r e , 
q u e n o u s fûmes é v e i l l é s p a r u n t u m u l t e e f f royab le , qu i s ' é t a i t 
s u b i t e m e n t é l e v é d a n s la g r a n d e c o u r d e l ' a u b e r g e . Au m i l i e u 
d u b r u i t confus d e n o m b r e u s e s voix q u i s e m b l a i e n t s e q u e 
r e l l e r a v e c v i o l e n c e , n o u s d i s t i n g u â m e s l e s m o t s d e T a r t a r e 
p u a n t , d e c h a m e a u , d e t r i b u n a l . . . N o u s n o u s h a b i l l â m e s 
p r o m p t e m e n t , e t n o u s a l l â m e s e x a m i n e r la n a t u r e d e c e t t e 
s o u d a i n e é m e u t e , q u i p a r a i s s a i t n e p a s n o u s ê t r e é t rangère» 
N o s c h a m e a u x a v a i e n t d é v o r é , p e n d a n t la nu i t , d e u x c h a r 
r e t é e s d ' o s i e r s qu i s e t r o u v a i e n t d a n s la c o u r . O n en v o y a i t 
e n c o r e l e s d é b r i s b r o y é s e t d i s p e r s é s ç à e t là . Les p r o p r i é 
t a i r e s , g e n s é t r a n g e r s c o m m e n o u s à l ' a u b e r g e , e x i g e a i e n t le 
p a y e m e n t de l eu r m a r c h a n d i s e ; e t c ' é t a i t à n o t r e avis la 
c h o s e la p lus j u s t e d u m o n d e . Mais , s e l o n n o u s , l ' aube rg i s t e 
s e u l é t a i t t e n u à la r é p a r a t i o n d e ce d o m m a g e . Avan t d e n o u s 
c o u c h e r , nous l ' av ions , e n effet, p r é v e n u d u d a n g e r q u e cou 
r a i e n t c e s o s i e r s . N o u s lui a v i o n s d i t qu ' i l fal lai t les p l a c e r 
a i l l e u r s ; q u e c e r t a i n e m e n t les c h a m e a u x r o m p r a i e n t l e u r 
l i cou p o u r a l l e r les d é v o r e r . Les p r o p r i é t a i r e s d e s c h a r r e t t e s 
s ' é t a i e n t j o i n t s à n o u s , p o u r r é c l a m e r u n e s é p a r a t i o n ; m a i s 
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l'aubergiste avait ri de nos craintes, et prétendu que les cha

meaux n'aimaient pas les osiers. Quand nous eûmes suffi

samment exposé la nature de cette affaire, le public, jury 

toujours permanent parmi les Chinois , décida que tous les 

dommages devaient être réparés aux frais de l'aubergiste; 

pourtant nous eûmes la générosité de ne pas exiger le prix 

des licous de nos chameaux. 

Aussitôt après le prononcé de ce jugement impartial, 

nous fîmes nos préparatifs de départ et nous nous mîmes en 

route. La partie méridionale de la ville nous parut valoir 

encore moins que celle que nous avions parcourue la veille. 

Plusieurs quartiers étaient détruits et abandonnés. O n n'y 

rencontrait que quelques pourceaux, errant parmi des ruines, 

ou fouillant des décombres . Les habitants de cette grande 

cité étaient plongés dans une profonde misère. La plupart 

étaient vêtus de haillons sales et déchirés. Leur figure pâle, 

languissante et décharnée, annonçait qu'ils étaient souvent 

privés du strict nécessaire. Ninghsia, cependant, avait été 

autrefois une ville rovale, et sans doute riche et florissante. 

Dans le dixième siècle, un prince de race tartare et originaire 

de Tou-Pa, aujourd'hui au pouvoir des Si-Fàn, ayant en

traîné quelques hordes à sa suite, était parvenu, malgré les 

Chinois , à se faire un petit Etat non loin des bords du Fleuve 

Jaune. II choisit pour sa capitale Hsia-Tcheou, qui dans la 

suite prit le nom de Ninghsia. C'est de cette ville que ce 

nouveau royaume s'appela Hsia. Il fut très florissant pendant 

plus de deux siècles ; mais, en 1227 , il fut enveloppé dans la 

ruine commune par les victoires de Tchengiskhan, fondateur 

de la dynastie mongole. Aujourd'hui Ninghsia est une ville 

de premier ordre de la province du Kànsou ( i ) . 

[1] Ninghsia JC )$> ^ u t ' a C ï l p i * a l e de la principauté qui s'intitula 
Si a de l'Ouest jfà J§?, mais qui fut sans contact, même éloigné, avec 
l'ancienne dynastie impériale des Si a ( 220J à 1766 av. J . - C ) . Ceïte 
principauté, fondée par la révolte du duc de Si a Kouokoung J[ [JS 
en 982, subsista pendant que la dynastie des Soung rJ^ régnait sur la 
Chine. 

Vers la fin du dixième siècle, un prince de race Tangoutaine, nom
mé Ly Kitsièn ^ 3 | | , s'établit dans l'angle entre le Fleuve Jaune et 
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En sortant de Ninghsia, on entre dans une route magni

fique, presque partout bordée de saules et de jujubiers . D e 

dis tance en distance, on rencontre de petites guinguettes , où 

le voyageur peut se reposer et se restaurer à peu de frais. O n 

lui vend du thé, des œufs durs, des fèves frites à l'huile, des 

gâteaux, et une foule de fruits confits au sucre ou au sel. Ce t t e 

journée de marche fut pour nous un véritable délassement. Nos 

chameaux, qui n'avaient jamais voyagé que dans les déserts de 

la Tartarie, semblaient être sensibles à tous ces charmes de la 

civilisation ; ils tournaient majestueusement la tête de côté et 

d'autre, observaient avec intérêt tout ce qui se présentait sur 

la route, les hommes aussi bien que les choses . Cependant 

ils n'étaient pas tel lement absorbés par leurs observations 

sur l'industrie et les mœurs de la Chine qu'ils ne remarquas

sent aussi les merveil leuses productions du sol. Les saules 

attiraient parfois leur attention, et lorsqu'ils étaient à leur 

portée, ils ne manquaient jamais d'en émonder les branches 

les plus tendres. Quelquefois aussi, al longeant leur long cou, 

ils allaient flairer les friandises étalées sur le devant des 

guinguettes : ce qui ne manquait jamais de provoquer de 

vives protestations de la part des marchands. Les Chinois 

n'étaient pas moins admirateurs de nos chameaux, que ceux-

ci ne l'étaient de la Chine . On accourait de toutes parts pour 

voir passer la caravane, on se rangeait en file sur les bords 

du chemin; mais on n'osait jamais approcher de trop près, 

car c'est dans tous les pays , que les hommes redoutent 

instinctivement les êtres qui portent le caractère de la force 

et de la puissance. 

Vers la fin de cette journée de marche, qui ne fut pas 

pour nous sans agrément, nous arrivâmes â Usia-Ho-Po, 

la G r a n d e Muraille et se déc lara vassal des Ki-Tùn -J1]^ qui le firent 
roi de Hsia. Le royaume fut très florissant pendant plus de deux siècles, 
mais il fut dét rui t par Tchengis-Khan (1227). 

Ru inée de nouveau par les Mahornétans, vers le milieu du XIX" siècle, 
la ville de Ninghsia se relève r ap idement : le marécha l d'Alachàn y 
rés ide. Depuis 1922 elle est devenue le siège d 'un Vicariat de m ê m e 
nom, avec résidence épiscopale. Tout le commerce de ce t te ville est e n t r e 
l e s mains des Mahornétans. 
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g r a n d v i l l age s a n s r e m p a r t s . N o u s a l l â m e s m e t t r e p ied à t e r r e 
à Y Hôtel des Cinq Félicités (Ou-fou-tiên & j£ ) . N o u s 
é t i o n s o c c u p é s à d i s t r i b u e r le four rage à n o s a n i m a u x , lo r s 
q u ' u n c a v a l i e r p o r t a n t u n g l o b u l e b l a n c s u r son c h a p e a u 
p a r u t d a n s la c o u r d e l ' a u b e r g e . S a n s d e s c e n d r e d e s o n 
c h e v a l , s a n s fa i re les s a l u t s d ' u s a g e , il s e mi t à i n t e r p e l l e r 
v i v e m e n t l ' a u b e r g i s t e . « L e g r a n d m a n d a r i n va a r r iver , s ' éc r ia -
t-il d ' u n t o n b re f e t p l e i n d e m o r g u e ; q u e t o u t so i t p r o p r e 
e t b i e n b a l a y é ! q u e c e s T a r t a r e s a i l l en t l oge r a i l l e u r s ; le 
g r a n d m a n d a r i n n e v e u t p a s voi r d e c h a m e a u x d a n s l 'au
b e r g e . » D e la p a r t d ' u n e e s t a f e t t e d e m a n d a r i n , ce s p a r o l e s 
i n s o l e n t e s n ' a v a i e n t p a s d e q u o i n o u s s u r p r e n d r e ; m a i s e l l e s 
n o u s c h o q u è r e n t v i v e m e n t . N o u s f e ign îmes d e n e pas l e s 
e n t e n d r e , e t n o u s c o n t i n u â m e s t r a n q u i l l e m e n t n o t r e pe t i t e 
b e s o g n e . L ' a u b e r g i s t e v o y a n t q u e n o u s n e t e n i o n s a u c u n 
c o m p t e d e la s o m m a t i o n q u i v e n a i t d ' ê t r e fa i te , s ' avança 
vers n o u s , e t n o u s e x p o s a a v e c u n e p o l i t e s s e m ê l é e d ' em
b a r r a s , l ' é ta t d e la q u e s t i o n . « V a , lui d î m e s - n o u s a v e c fer
m e t é , va d i r e à ce g l o b u l e b l a n c q u e t u n o u s as r eçu d a n s t o n 
a u b e r g e e t q u e n o u s y r e s t e r o n s ; q u e les m a n d a r i n s n ' o n t 
p a s le d r o i t d e v e n i r p r e n d r e la p l a c e d e s v o y a g e u r s qu i 
dé j à s e s o n t l é g i t i m e m e n t é t a b l i s q u e l q u e p a r t . » L ' a u b e r g i s t e 
n ' eu t p a s la pe ine d ' a l l e r r a p p o r t e r n o s p a r o l e s a u g l o b u l e 
b l a n c ; e l l e s a v a i e n t é t é p r o n o n c é e s d e m a n i è r e à ce qu ' i l 
p û t l u i - m ê m e les e n t e n d r e . Il d e s c e n d i t a u s s i t ô t d e cheva l , 
e t , s ' a d r e s s a n t à n o u s d i r e c t e m e n t : « L e g r a n d m a n d a r i n va 
a r r ive r , n o u s d i t - i l ; il y a b e a u c o u p d e m o n d e à s a s u i t e , e t 
l ' aube rge e s t p e t i t e ; d ' a i l l e u r s , c o m m e n t d e s c h e v a u x o s e 
r a i e n t i ls r e s t e r d a n s c e t t e c o u r en p r é s e n c e d e vos c h a 
m e a u x ? — Un h o m m e d e la s u i t e d ' u n m a n d a r i n , e t d e p lu s 
d é c o r é c o m m e to i d 'un g l o b u l e b l a n c , d e v r a i t s a v o i r s ' expr i 
mer , p r e m i è r e m e n t a v e c p o l i t e s s e , e t en s e c o n d l ieu a v e c 
j u s t i c e . N o t r e d r o i t e s t d e r e s t e r ic i , e t on n e n o u s en c h a s 
s e r a p a s , n o s c h a m e a u x d e m e u r e r o n t là a t t a c h é s à la p o r t e 
d e n o t r e c h a m b r e . — L e g r a n d m a n d a r i n m a d o n n é o r d r e d e 
v e n i r p r é p a r e r s o n l o g e m e n t , à l'Hôtel des Cinq Félicités.— 
Soi t , p r é p a r e s o n l o g e m e n t , m a i s s a n s t o u c h e r à n o s a f la i res . 
Si tu n e p e u x t ' a r r a n g e r ic i , la r a i s o n v e u t q u e tu a i l l es c h e r -
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c h e r une auberge ailleurs.— Et le grand mandar in?— Dis à 

ton Mandarin qu'il y a ici trois L a m a s du ciel d 'Occ ident , 

qui sont tout disposés à retourner à Ninghsia pour plaider 

avec lui; qu'ils iront même, s'il le faut, jusqu'à Pékin, qu'ils 

en savent la route... » Le g lobule blanc monta à cheval et 

disparut. L'aubergiste vint aussitôt à nous, et nous pria de 

tenir ferme. « Si vous restez ici, nous dit-il, c'est bien, j e suis 

sûr qu'avec vous j'aurai un peu de profit; mais si le mandarin 

prend votre place, on bouleversera mon auberge, on me fera 

travailler toute la nuit, et demain matin tout le monde partira 

sans payer. Et puis, si j'étais forcé de vous renvoyer, ne 

s-rait-ce pas perdre de réputation l'auberge des Cinq Féli

cités? Qui oserait désormais entrer dans une auberge où l'on 

reçoit des voyageurs pour les chasser ensuite ? » Pendant que 

l'aubergiste nous exhortait au courage, l'estafette du Man-

darin apparut de nouveau, elle descendit de cheval , puis 

nous fit une proronde inclination, que nous lui rendîmes en 

même temps de la meilleure grâce possible. «Seigneurs L a m a s , 

nous dit-il, je viens de parcourir Hsia-Ho-Po9 il n'y a pas d'au

berge convenable . Q u i pourrait dire que vous êtes tenus de 

nous céder votre p l a c e ? Parler ainsi, est ce que cela serait 

parler d'une manière conforme à la raison ? Cependant voyez , 

seigneurs Lamas , nous sommes tous voyageurs, nous sommes 

tous des gens éloignés de notre famille ; est-ce qu'il n'y aurait 

pas moyen de délibérer ensemble tout doucement, et de nous 

arranger en frères ?—Oui , c'est cela, dîmes-nous : les hommes 

doivent toujours s'arranger en frères, voilà le vrai principe; 

quand on voyage on doit savoir vivre entre voyageurs ; quand 

tout le monde se gêne un peu, est ce que tout le monde ne 

finit pas pas être à son aise ?— Excel lente parole ! excel lente 

parole! , . .» Et les salutations les plus profondes recommen

cèrent de part et d'autre. 

Après ce court entretien» qui avait amené une parfaite 

réconciliation, nous délibérâmes à l'amiable sur la manière 

de nous arranger tous dans l'auberge des Cinq Félicités : il 

fut convenu que nous garderions la chambre où nous étions 

déjà installés, et que nous attacherions nos chameaux dans un 

coin de la cour, de manière qu'ils ne puissent pas effaroucher 
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les c h e v a u x d u m a n d a r i n . L ' e s t a f e t t e d e v a i t d i s p o s e r a sa fan
t a i s i e d e t o u t le r e s t e . N o u s n o u s h â t â m e s d e d é t a c h e r n o s 
c h a m e a u x d e d e v a n t la p o r t e d e n o t r e c h a m b r e , e t n o u s les 
p l a ç â m e s s e l o n qu ' i l a v a i t é t é r é g l é . C o m m e le sole i l v e n a i t 
d e s e c o u c h e r , on e n t e n d î t le b r u i t d u c o r t è g e q u i a r r i va i t . 
Les d e u x b a t t a n t s d u g r a n d po r t a i l s ' ouv r i r en t s o l e n n e l l e m e n t , 
e t u n e vo i tu re t r a î n é e p a r t r o i s m u l e t s vint s ' a r r ê t e r au m i l i e u 
de la c o u r d e l ' aube rge ; e l l e é t a i t e s c o r t é e p a r un g r a n d n o m 
bre d e c a v a l i e r s . S u r la v o i t u r e é t a i t a s s i s un h o m m e d ' u n e 
s o i x a n t a i n e d ' a n n é e s , à m o u s t a c h e s e t b a r b e g r i s e s , e t coiffé 
d 'une e s p è c e d e c a p u c h o n r o u g e ; c ' é t a i t le g r a n d m a n d a r i n . 
A s o n e n t r é e , il a v a i t p a r c o u r u d ' u n œ i l vif e t r a p i d e l ' in té
r ieur d e l ' a u b e r g e 2 en n o u s a p e r c e v a n t , e n r e m a r q u a n t su r 
tout t ro i s c h a m e a u x a u fond d e la cou r , l es m u s c l e s d e s a 
maigre figure s ' é t a i e n t s o u d a i n e m e n t c o n t r a c t é s . Q u a n d t o u s 
les cava l i e r s e u r e n t m i s p i e d à t e r r e , on l ' invi ta à d e s c e n d r e 
de son v é h i c u l e . — « Q u ' e s t - c e q u e c 'es t , s ' éc r ia t-il d ' u n e vo ix 
s èche e t c o u r r o u c é e , q u ' e s t - c e q u e c 'es t q u e c e s T a r t a r e s ? 
qu 'es t -ce q u e c ' e s t q u e c e s c h a m e a u x ? q u ' o n m e c o n d u i s e 
ici l ' aube rg i s t e . » A c e t t e b r u s q u e i n t e r p e l l a t i o n , l ' aube rg i s t e 
s 'é tai t s a u v é , e t le g l o b u l e b l a n c d e m e u r a u n i n s t a n t c o m m e 
pétrif ié. Sa figure é t a i t d e v e n u e s u b i t e m e n t pâ l e , pu i s r o u g e , 
pu i s enfin o l i v â t r e . C e p e n d a n t il fit un effort s u r l u i - m ê m e , 
alla vers la v o i t u r e , m i t u n g e n o u e n t e r r e , s e r e l eva , e t s ' ap -
p r o c h a n t d e l 'ore i l le d e s o n m a î t r e , lui pa r l a q u e l q u e t e m p s 
à voix b a s s e ; le d i a l o g u e t e r m i n é , le g r a n d m a n d a r i n v o u l u t 
b ien d e s c e n d r e , e t a p r è s n o u s a v o i r s a l u é s d e la m a i n e t d ' u n 
a i r un peu p r o t e c t e u r , il s e r e n d i t c o m m e u n s i m p l e m o r t e l 
d a n s la pe t i t e c h a m b r e q u ' o n lui ava i t p r é p a r é e . 

C e t r i o m p h e q u e n o u s v e n i o n s d ' o b t e n i r d a n s un p a y s 
d o n t l ' en t r ée n o u s é t a i t i n t e r d i t e s o u s p e i n e d e m o r t ( i ) n o u s 
d o n n a u n p r o d i g i e u x c o u r a g e . C e s t e r r i b l e s m a n d a r i n s , q u i 
aut refois n o u s c a u s a i e n t u n e s i g r a n d e é p o u v a n t e , c e s s è r e n t 

(i) A cette époque l'ambassade française [ d e Lagrenée ] n'était pas 
encore venue en Chine, il n'existait pas de traité en faveur des Euro
péens. Tous les Missionnaires qui pénétraient dans l'intérieur étaient, par 
le seul fait, condamnés à mort. 
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d ' ê t r e r e d o u t a b l e s p o u r n o u s , a u s s i t ô t q u e n o u s o s â m e s a p 
p r o c h e r d e u x e t les r e g a r d e r d e p r è s . N o u s v î m e s d e s h o m 
m e s p le ins d ' o r g u e i l e t d i n s o l e n c e , d e s t y r a n s i m p i t o y a b l e s 
c o n t r e les f a ib l e s , m a i s d ' u n e l â c h e t é e x t r ê m e e n p r é s e n c e 
d e s h o m m e s d ' u n p e u d ' é n e r g i e . D è s c e m o m e n t n o u s n o u s 
t r o u v â m e s e n C h i n e a u s s i à l ' a i se q u e p a r t o u t a i l l e u r s ; n o u s 
p û m e s voyage r , s a n s ê t r e p r é o c c u p é s p a r la p e u r , le f ron t 
d é c o u v e r t e t à la face d u s o l e i l . 

A p r è s d e u x j o u r n é e s d e m a r c h e , n o u s a r r i v â m e s à 
Tchoungiueiy b â t i s u r les b o r d s d u F l e u v e J a u n e ( i ) . C e t t e vi l le 
e s t m u r é e e t d e m o y e n n e g r a n d e u r : s a p r o p r e t é , s a b o n n e 
t e n u e , son a i r d ' a i s a n c e , t o u t c o n t r a s t e s i n g u l i è r e m e n t a v e c 
la m i s è r e e t la l a i d e u r d e Ninghsia ; à en j u g e r s e u l e m e n t 
p a r s e s i n n o m b r a b l e s b o u t i q u e s , t o u t e s t r è s b i e n a c h a l a n d é e s , 
e t p a r la g r a n d e p o p u l a t i o n qu i i n c e s s a m m e n t e n c o m b r e 
les r u e s , Tchtmngwei e s t i m e vil le t r è s c o m m e r ç a n t e ; p o u r 
t a n t les C h i n o i s d e ce p a y s n e s o n t p a s n a v i g a t e u r s ; o n n e 
voi t pas d e b a r q u e s s u r le F l e u v e J a u n e . C e t t e p a r t i c u l a r i t é e s t 
a s s e z r e m a r q u a b l e ; e l l e con f i rmera i t l ' op in ion q u e l e s h a b i 
t a n t s d e ce t t e p a r t i e d u Kànsou s o n t r é e l l e m e n t d ' o r i g i n e 
t h i b é t a i n e e t t a r t a r e ; c a r on s a i t q u e p a r t o u t les C h i n o i s s o n t 
p a s s i o n n é m e n t a d o n n é s à la n a v i g a t i o n d e s f leuves e t d e s 
r i v i è r e s . 

En s o r t a n t d e Tchoungzuei n o u s t r a v e r s â m e s la G r a n d e 
Mura i l l e , u n i q u e m e n t c o m p o s é e d e p i e r r e s m o b i l e s a m o n c e 
l é e s les u n e s su r les a u t r e s , e t n o u s r e n t r â m e s , p o u r q u e l q u e s 
j ou r s , en T a r t a r i e , d a n s le r o y a u m e d e s Alachàn. P l u s d ' u n e 
fois , d e s L a m a s m o n g o l s n o u s a v a i e n t fait d e s p e i n t u r e s affreu
s e s d e s m o n t s Alachàn; m a i s n o u s p û m e s c o n s t a t e r , p a r n o s 
p r o p r e s y e u x , q u e la r éa l i t é e s t e n c o r e b i e n a u - d e s s u s d e t o u t 
ce q u ' o n peu t d i r e d e ce t é p o u v a n t a b l e p a y s . Les Alachàn s o n t 
u n e l ongue c h a î n e d e m o n t a g n e s , u n i q u e m e n t c o m p o s é e s d e 
s a b l e m o u v a n t e t t e l l e m e n t fin, q u ' e n le t o u c h a n t on le s e n t 

[1] Tchoung-)Vei FJ=« $ j Jgjjj, actuellement soqs-préfecture du Kànsou, 

est bâtie sur les bords du Fleuve Jaune. Ce n'est qu'à partir de Tchoung-

Wèi que ce fleuve devient navigable. 
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c o u l e r e n t r e s e s d o i g t s c o m m e u n l i q u i d e . Il s e r a i t super f lu 
d ' a jou te r , q u ' a u m i l i e u d e c e s g i g a n t e s q u e s e n t a s s e m e n t s d e 
s a b l e , on n e r e n c o n t r e j a m a i s , n u l l e pa r t , la m o i n d r e t r a c e d e 
v é g é t a t i o n . L ' a s p e c t m o n o t o n e d e ces i m m e n s e s s a b l i è r e s n ' e s t 
i n t e r r o m p u q u e p a r les ves t i ges d e q u e l q u e s pe t i t s i n s e c t e s , 
q u i , d a n s l e u r s é b a t s c a p r i c i e u x e t v a g a b o n d s , d é c r i v e n t m i l l e 
a r a b e s q u e s s u r c e s a b l e m o u v a n t e t d ' u n e si g r a n d e t é n u i t é , 
q u ' o n p o u r r a i t s u i v r e t o u s les t ou r s e t d é t o u r s d ' u n e fou rmi , 
s a n s j a m a i s en p e r d r e les t r a c e s . P o u r t r a v e r s e r ces m o n t a 
g n e s , n o u s é p r o u v â m e s d e s p e i n e s e t d e s difficultés i nexp r i 
m a b l e s . A c h a q u e p a s , n o s c h a m e a u x s ' en fonça i en t j u s q u ' a u 
v e n t r e , e t ce n ' é t a i t j a m a i s q u e p a r s o u b r e s a u t s qu ' i l s p o u 
v a i e n t a v a n c e r . L e s c h e v a u x a v a i e n t e n c o r e p lus d ' e m b a r r a s , 
à c a u s e d e l eu r s s a b o t s , qu i o n t s u r le s a b l e m o i n s d e p r i s e 
q u e les l a rges p a t t e s d e s c h a m e a u x . P o u r n o u s , forcés d ' a l l e r 
à p i e d , n o u s d e v i o n s ê t r e b i e n a t t en t i f s à n e p a s r o u l e r d u 
h a u t d e c e s m o n t a g n e s , qu i s e m b l a i e n t s ' évanou i r s o u s n o s 
pas , j u s q u e d a n s le F l e u v e J a u n e , d o n t n o u s a p e r c e v i o n s l e s 
e a u x s e t r a î n e r a u - d e s s o u s d e n o u s . P a r b o n h e u r , le t e m p s 
é t a i t c a l m e e t s e r e i n . S i le v e n t e û t soufflé, c e r t a i n e m e n t 
n o u s e u s s i o n s é t é e n g l o u t i s e t e n t e r r é s v ivan t s s o u s d e s 
a v a l a n c h e s d e s a b l e . L e s m o n t s Alachàn p a r a i s s e n t avo i r é t é 
fo rmés p a r les s a b l e s , q u e le v e n t d u N o r d ba l aye i n c e s s a m 
m e n t d e v a n t lu i d a n s le Cfiamo, ou g r a n d d é s e r t d e Gobi. L e 
F l e u v e J a u n e a r r ê t e c e s i n o n d a t i o n s s a b l o n n e u s e s , e t en p r é 
s e r v e la p r o v i n c e d e Kànsou. C 'es t à c e t t e g r a n d e q u a n t i t é 
d e s a b l e qu ' i l e n t r a î n e a u p i e d d e s m o n t s Alachàn q u e le 
fleuve d o i t c e t t e c o u l e u r j a u n â t r e qui lui fait d o n n e r le n o m 
d e Hoang-Ho, F l e u v e J a u n e . A u - d e s s u s d e s m o n t s Alachàn, 
se s e a u x s o n t t o u j o u r s p u r e s e t l i m p i d e s . 

C e p e n d a n t les c o l l i n e s s u c c é d è r e n t a u x m o n t a g n e s 
é l e v é e s , les s a b l e s d i m i n u è r e n t i n s e n s i b l e m e n t ; e t , ve rs la 
fin d e la journée , , n o u s a r r i v â m e s au v i l lage d e s Eaux-Tou-
jours-Coulantes (\k SE 2K Tchang-Liou-Choui). C 'é ta i t , a u 
m i l i e u d e ces c o l l i n e s s a b l o n n e u s e s , u n e vé r i t ab l e oa s i s d ' u n e 
b e a u t é r a v i s s a n t e . U n e fou le d e pe t i t s r u i s s e a u x , q u i s e 
j o u a i e n t p a r m i l e s r u e s , d e s a r b r e s n o m b r e u x , d e s m a i s o n 
n e t t e s b â t i e s en r o c h e vive e t que lque fo i s p e i n t e s en b l a n c 
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ou en rouge, donnaient à ce site l'aspect le plus pittoresque. 

Exténués de fatigue comme nous Tétions, nous nous arrêtâ

mes aux Eaux-Toujours-Coulantes avec un indicible plaisir, 

et nous en savourâmes les dél ices . Mais la poésie ne dura 

que jusqu'au moment où il nous fallut compter avec l'auber

giste. C o m m e les comest ibles , les fourrages même venaient 

de Tchoungwei, et ne pouvaient être transportés qu'avec 

grande difficulté, ils étaient d u n e cherté à faire frémir, à 

bouleverser tous nos plans d'économie. Pour nous et nos 

animaux, nous fûmes obligés de débourser seize cents sapè-

ques, à peu près huit francs. Sans cette circonstance, nous 

eussions peut être quitté avec regret le charmant village de 

TchangLiouClioui. Mais il y a toujours quelque motif qui 

vient aider les hommes à se détacher des choses d'ici-bas. 

En sortant de Tchang Liou-Choui, nous prîmes la route 

suivie par les exilés chinois qu'on conduit à / / / . L e pays était 

moins affreux que celui que nous avions parcouru le jour 

précédent, mais il était encore bien triste. Le gravier avait 

remplacé le sable, et à part quelques touffes d'herbes dures 

et piquantes comme des alênes, nous trouvâmes toujours un 

sol infécond et aride. Nous arrivâmes à Kaotàndze, vil lage 

repoussant et hideux au delà de toute expression. II est 

composé de quelques misérables habitations grossièrement 

construites en terre noire; toutes servent d'auberges. L e s 

provisions y sont plus rares encore qu'aux Eaux-Ton jours-

Coulantes, et par conséquent d'une cherté plus grande. O n 

doit également tout faire venir de Tchoungzoei ; car le pays 

ne fournit rien, pas même de l'eau. On a eu beau creuser des 

puits à la plus grande profondeur, on n'a jamais trouvé qu'un 

terrain sec et rocailleux. Les habitants de Kaotàndze sont 

obligés d'aller chercher l'eau à une distance de soixante lis 

( s i x l ieues) . Aussi la font-ils payer cher aux voyageurs qui 

ont à passer par là. Un seau d'eau coûte cinquante sapèques. 

Si nous eussions voulu complètement désaltérer nos cha

meaux, il nous eût fallu dépenser beaucoup de cinquantaines 

de sapèques. Nous nous contentâmes de faire une provision 

pour nous et les chevaux. Quant aux chameaux, ils durent 

attendre des jours meilleurs et une terre moins inhospitalière. 
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Kaotàndze, c e p a y s s i m i s é r a b l e e t s i affreux» n*a p a s 
m ê m e l ' avan tage d e j o u i r d e la t r a n q u i l l i t é q u e sa p a u v r e t é 
e t sa s o l i t u d e s e m b l e r a i e n t p o u r t a n t d e v o i r lui a s s u r e r . Il e s t 
c o n t i n u e l l e m e n t d é s o l é p a r l e s b r i g a n d s . Auss i t o u t e s l e s 
h a b i t a t i o n s p o r t e n t e l l e s q u e l q u e s t r a c e s d ' i n c e n d i e e t d e 
d é v a s t a t i o n . Q i a n d n o u s n o u s p r é s e n t â m e s à l ' aube rge , o n 
n o u s d e m a n d a s i n o u s v o u l i o n s d é f e n d r e n o s a n i m a u x c o n t r e 
les b r i g a n d s . C e t t e q u e s t i o n n o u s j e t a d a n s u n g r a n d é t o n n e -
m e n t e t n o u s n o u s h â t â m e s d e p r o v o q u e r d e n o u v e l l e s ex 
p l i c a t i o n s s u r u n e c h o s e qu i n o u s p a r a i s s a i t b i e n é t r a n g e . 
O n a jou t a qu ' à Kaotàndze* il y ava i t d e s a u b e r g e s d e d e u x 
e s p è c e s : d e s a u b e r g e s o ù on s e ba t t a i t , e t d ' a u t r e s o ù on n e 
s e b a t t a i t p a s ; q u e le p r ix d e s p r e m i è r e s é t a i t le q u a d r u p l e 
d u p r ix d e s s e c o n d e s C e s p a r o l e s n o u s firent un peu s o u p 
ç o n n e r d e q u o i il s ' a g i s s a i t ; m a i s p o u r t a n t la c h o s e n ' é t a i t 
pas t o u t à fait c l a i r e . « C o m m e n t , n o u s d i t -on , v o u s n e s a v e z 
d o n c p a s q u e Kaotàndze e s t c o n t i n u e l l e m e n t a t t a q u é pa r les 
b r i g a n d s ? — N o u s s a v o n s c e l a . — S i vous logez d a n s u n e a u b e r g e 
o ù l 'on s e b a t , il y a g r a n d e c h a n c e q u e v o u s les c o n s e r v e r e z , 
à m o i n s q u e les b r i g a n d s n e s o i e n t les p lu s fo r t s , c e qu i a r 
r ive q u e l q u e f o i s . » T o u t c e l a n o u s p a r a i s s a i t for t b i za r r e e t 
p a s s a b l e m e n t c o n t r a r i a n t . C e p e n d a n t il fal lai t p r e n d r e un 
p a r t i . A p r è s m û r e e t s é r i e u s e réf lexion, n o u s n o u s d é c i d â m e s 
à a l l e r l oge r d a n s u n e a u b e r g e o ù l 'on d û t s e b a t t r e . Il n o u s 
v in t e n p e n s é e , qu ' i l p o u r r a i t b i e n s e faire q u e les g e n s d e 
Kaotàndze s ' e n t e n d i s s e n t a v e c l e s b r i g a n d s p o u r e x p l o i t e r 
l e s v o y a g e u r s . D a n s ce cas - là , il va la i t m i e u x l e u r p a y e r u n e 
a s s e z for te s o m m e , q u e d e l e u r a b a n d o n n e r n o s a n i m a u x , d o n t 
la p e r t e e û t é t é b i e n t ô t s u i v i e d e la n ô t r e . 

En e n t r a n t d a n s l ' a u b e r g e qu i n o u s fut i n d i q u é e , n o u s 
r e m a r q u â m e s , e n effet, q u e t o u t y é ta i t s u r le p i e d d e g u e r r e . 
O n n e voya i t , d e t o u t c ô t é , q u e l a n c e s , f lèches , a r c s e t fusi ls 
à m è c h e . La p r é s e n c e d e c e s a r m e s n ' é t a i t p a s c a p a b l e d e 
n o u s r a s s u r e r c o m p l è t e m e n t . N o u s r é s o l û m e s d e fa i re n o u s -
m ê m e s la g a r d e p e n d a n t la n u i t . 

Kaotàndze, a v e c s o n a l l u r e d e g u e r r e e t s o n é t a t d e h i 
d e u s e m i s è r e , é t a i t p o u r n o u s u n p a y s i n e x p l i c a b l e . N o u s 
n o u s d e m a n d i o n s c o m m e n t d e s h o m m e s p o u v a i e n t se r és i -
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gner à habiter un pays affreux, stérile, sans eau, éloigné de 

tout pays habité, et par-dessus tout, désolé par de continuel

les incursions de brigands. Q u e l pouvait être leur b u t ? quel 

avantage leur présentait une position de ce genre ? Nous 

avions beau chercher, beau faire des supposit ions, le problè

me demeurait toujours insoluble. Pendant la première veille 

de la nuit, nous causâmes beaucoup avec l'aubergiste, qui 

nous parut avoir assez de franchise dans le caractère. II nous 

raconta une foule d'anecdotes de brigands, toutes remplies 

de combats, de meurtres et d'incendies. « Mais enfin, lui 

dîmes-nous, que n'abandonnez-vous ce détestable pays ?— 

O h ! nous répondit il, nous ne sommes pas libres. Nous au

tres habitants de Kaotàndze, nous sommes tous des exi lés . 

Nous sommes dispensés d'aller jusqu'à / / / , à condition que 

nous resterons ici sur la route, pour fournir de l'eau aux man

darins et aux soldats qui conduisent les exi lés . Nous sommes 

obligés d'en donner gratis à tous les employés du gouverne

ment qui passent par ici. » Aussitôt que nous sûmes que nous 

étions parmi des exilés, nous fûmes un peu rassurés. Nous 

inclinâmes à croire qu'ils n'étaient pas de connivence avec 

les brigands; car ils avaient parmi eux une espèce de petit 

mandarin chargé de les surveiller. Un instant, nous eûmes l'es

pérance de trouver des chrétiens à Kaotàndze ; mais l'auber

giste nous assura qu'il n'y en avait aucun. Il nous dit que les 

exilés pour la religion du Seigneur du Ciel allaient tous à Ili. 

D'après tout ce que nous dit l'aubergiste, nous crûmes 

que nous pouvions sans inconvénient prendre un peu de 

repos. Nous allâmes donc nous coucher, et nous dormîmes 

d'un assez bon sommeil jusqu'à l'aube du j o u r ; grâce à Dieu, 

les brigands n'étaient pas venus nous rendre visite. 

Pendant la majeure partie de la journée nous suivîmes lîi 

route qui conduit à / / / . Nous parcourions avec respect, et en 

quelque sorte avec une religieuse vénération, ce chemin de 

l'exil, tant de fois sanctifié par le passage des confesseurs 

de la foi ; nous aimions à nous entretenir de ces courageux 

chrétiens, de ces âmes fortes qui, plutôt que de renoncera 

leur religion, avaient préféré abandonner et leur famille et 

leur patrie, pour aller terminer leurs jours dans les pays in-
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connus . Nous l'espérons, la Providence suscitera des Mission

naires pleins de dévouement pour aller porter à nos frères 

exi lés les consolations de la foi ( i ) . 

L a route dTIi nous conduisit jusqu'à la Grande Muraille, 

que nous franchîmes encore à pieds jo ints . C e t ouvrage de la 

nation chinoise, dont on a tant parlé, sans pourtant le con

naître suffisamment, mérite que nous en disions quelques 

mots . O n sait que l'idée d'élever des murail les pour se for

tifier contre les incursions des ennemis , n'a pas été particu

lière à la C h i n e ; l'antiquité nous offre plusieurs exemples 

de semblables travaux. Outre ce qui fut exécuté en ce genre 

chez les Syriens, les Egypt iens et les Mèdes , en Europe, par 

ordre de l'empereur Septime Sévère , une muraille fut cons

truite au nord de la Grande Bretagne. C e p e n d a n t aucune 

nation n'a rien fait d'aussi grandiose que la Grande Muraille 

é levée par Tsînchehoanti l'an 244 [avant] Jésus-Chris t ; les 

Chinois la nomment Wan-li-Tcliang-Tchengi%lil£ki$ (le grand 

mur de dix mille l i s ) . Un nombre prodigieux d'ouvriers y fut 

employé , et les travaux de cette entreprise gigantesque du

rèrent pendant dix ans. La Grande Muraille s'étend depuis le 

point le plus occidental du Kùnsou jusqu'à la mer Orientale . 

L'importance de cet immense travail a été différemment jugée 

par ceux qui ont écrit sur la Chine : les uns l'ont exalté outre 

mesure, et les autres se sont efforcés de le tourner en ridi

cule ; il e s t a croire que cette divergence d'opinions vient de 

ce que chacun a voulu juger de l'ensemble de l'ouvrage 

d'après l'échantillon qu'il avait eu sous les y e u x . M. Barrow, 

qui vint en Chine en 1793 avec lord Macartney, en qualité 

d'historiographe de l'ambassade, a fait le calcul suivant: il 

suppose qu'il y a dans l'Angleterre et l 'Ecosse dix-huit cent 

mille maisons. En estimant la maçonnerie de chacune à deux 

mille pieds cubes, il avance qu'elles ne contiennent pas autant 

de matériaux que la grande muraille chinoise , qui, selon 

lui, suffirait pour construire un mur capable de faire deux 

fois le tour du globe. Evidemment M. Barrow a pris pour 

base de son calcul la Grande Muraille telle qu'il a pu 

[1] Cf. Tom. I, ch. xi, page 404. 
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la vo i r a u n o r d d e P é k i n [ à K o u p é k ô iSfoU ], la c o n s t r u c t i o n 
eh e s t r é e l l e m e n t b e l l e e t i m p o s a n t e ( i ) ; m a i s il n e f aud ra i t 
p a s c r o i r e q u e c e t t e b a r r i è r e , é l e v é e c o n t r e les i r r u p t i o n s d e s 
T a r t a r e s , e s t d a n s t o u t e s o n é t e n d u e é g a l e m e n t l a rge , h a u t e 

UN B A S T I O N D E L A G R A N D E M U R A I L L E 

e t s o l i d e . N o u s a v o n s eu o c c a s i o n d e la t r a v e r s e r s u r p lus d e 
qu inze p o i n t s d i f férents , e t p l u s i e u r s fois n o u s a v o n s v o y a g é , 
p e n d a n t d e s j o u r n é e s e n t i è r e s , en s u i v a n t s a d i r e c t i o n e t s a n s 
j a m a i s la p e r d r e d e vue ; s o u v e n t , au l ieu d e c e s d o u b l e s 
m u r a i l l e s c r é n e l é e s qu i e x i s t e n t a u x e n v i r o n s d e P é k i n , n o u s 
n ' a v o n s r e n c o n t r é q u ' u n e s i m p l e m a ç o n n e r i e , e t que lque fo i s 
q u ' u n m o d e s t e m u r en t e r r e ; il n o u s es t m ê m e a r r ivé d e vo i r 
c e t t e f a m e u s e m u r a i l l e r é d u i t e à sa p lus s i m p l e e x p r e s s i o n , 
u n i q u e m e n t c o m p o s é e d e q u e l q u e s ca i l loux a m o n c e l é s . P o u r 

II] V. les dimensions de la Muraille dans la note à la fin de ce chapitre. 
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ce qui est des fondements dont parle M, Barrow, et qui con

sisteraient en grandes pierres de taille c imentées avec du 

mortier, nous devons avouer que nulle part nous n'en avons 

trouvé de vestige. Au reste, on doit concevoir que Tsïnche-

hoanti ( i ) , dans cette cette grande entreprise, a dû naturelle

ment s'appliquer à fortifier d u n e manière spéciale les envi

rons de la capitale de l'empire, point sur lequel devaient tout 

d'abord se p3rter les hordes tartares. O n pouvait encore 

supposer que les mandarins chargés de faire exécuter le plan 

de Tsïnchelwanti, ont dû diriger consciencieusement les 

travaux qui se faisaient en quelque sorte sous les yeux de 

l'empereur, et se contenter d'élever un simulacre de muraille 

sur les points les plus éloignés, et qui, du reste, avaient peu 

à craindre des Tartares. comme par exemple les frontières 

de V Or ton s et les monts Alachàn. 

La barrière ( 2 ) de San- Yàn-75///HIIUfl:(3). qu'on rencontre 

â quelques pas après le passage de la muraille, est célèbre 

pour sa grande sévérité à l'égard des Tartares qui veulent en

trer dans l'empire. Le village ne possède qu'une seule auberge 

tenue par le chef des satellites qui gardent la frontière ; en 

entrant, nous remarquâmes dans la cour plusieurs groupes 

de chameaux : une grande caravane tartare était arrivée peu 

de temps avant; il y avait pourtant encore de quoi se loger, 

car l'établissement était vaste, A peine eûmes-nous pris pos

session de notre chambre, que la question des passeports 

[t] L 'empereur Tsïnchc ^ -fât S const ructeur de la Grande-Mu
raille, lut en réalité le fondateur de l 'Unité Chinoise, en réunissant en
semble les divers peuples rivaux qui se par tagea ien t le terr i toire de la 
Chine . Il a eu encore la gloire de donner son nom à l 'Empire C é l e s t e : 
le mot de Chine est en effet une corruption de celui de Ts'in Jfê ( écr i t 
aussi Ch'in par les peuples qui donnent à la le t t re C le son de Tch), nom 
de sa dynastie. ( I I ' siècle avant Jésus -Chr i s t ). 

[2] Douane. 
[ 3 J Sàn-Yèn-Tsin signifie le Puits-aux-trois-ouver titres. En Chine 

pour é \ i t e r tout accident, les puits sont géné ra l emen t recouverts d 'une 
l a rge pierre , dans laquelle on a p ra t ique une , ou plusieurs étroites ou
ver tures , selon la dimension du pui ts , afin de p e r m e t t r e de puiser l 'eau 
ù l 'a ide d'un boisseau en osier, plus long que large. 
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commença. L e chef des satell ites vint lui-même les réclamer 

officiellement. «Nous n'en avons pas,» lui répondîmes-nous. A 

ces mots, sa figure s'épanouit de contentement, et il nous 

déclara que nous ne pourrions pas continuer notre route, à 

moins de payer une forte somme d'argent. « Comment , un 

passeport ou de l'argent! sache que nous avons traversé la 

Chine d'un bout à l'autre, que nous avons parcouru la Tarta-

rie sans jamais avoir de passeport, et sans dépenser une 

seule sapèque. To i qui es chef des satellites, est-ce que tu 

ne sais pas encore que les L a m a s ont le privilège de voyager 

partout sans passeport ?— Que l l e parole prononcez-vous? 

Voic i une caravane qui vient d'arriver, il y a deux Lamas, 

et ils m'ont présenté leur passeport comme les autres.— Si 

ce que tu dis est vrai, il faut en conclure qu'il y a des Lamas 

qui prennent des passeports, et d'autres qui n'en prennent 

pas. Nous autres, nous sommes de ceux qui n'en prennent 

pas.» V o y a n t que la contestation traînait trop en longueur, 

nous employâmes un argument décisif. « C'est bon, lui dî

mes nous, nous te donnerons tout l'argent que tu demanderas: 

mais tu nous écriras un billet que tu signeras, et dans lequel 

tu diras que, pour nous laisser passer, tu as exigé de nous 

ou un passeport ou une somme d'argent. Nous nous adres

serons au premier mandarin que nous rencontrerons, et nous 

lui demanderons, si cela est conforme ou non aux lois 

de l 'empire.» L'aubergiste satellite n'insista plus. « P u i s q u e 

vous avez été à Pékin, dit-il, il se peut que l'Empereur 

vous ait donné des privilèges particuliers; puis il ajouta à 

voix basse et en souriant: « N e dites pas aux Tartares qui 

sont ici, que je vous laisse passer gratis. » 

C'est une véritable compassion que de voir ces pauvres 

Mongols voyager en Chine ; tout le monde se croit en droit 

de les rançonner, et tout le monde y réussit merveilleuse

ment ; ils rencontrent des douanes partout, partout des gens 

qui se recommandent à leur générosité, parce qu'ils réparent 

des routes, construisent des ponts, édifient des pagodes. 

D'abord on fait semblant de leur rendre des services; on 

leur donne des conseils pour se défendre des gens méchants 

et malintentionnés, on les caresse, on les appelle frères et 

3 
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a m i s . S i c e t t e m é t h o d e n e r é u s s i t p a s à fa i re d é l i e r les cor
d o n s d e la b o u r s e , a l o r s on a r e c o u r s a u x m o y e n s d ' i n t i m i 
d a t i o n ; on l e u r fait d e s p e u r s a t r o c e s , o n l e u r p a r l e d e 
m a n d a r i n s , d e lo i s , d e t r i b u n a u x , d e p r i s o n s , d e s u p p l i c e s ; 
on l e u r d i t q u ' o n va les f a i r e a r r ê t e r ; o n l e s t r a i t e en u n m o t 
c o m m e d e v é r i t a b l e s e n f a n t s . Il faut c o n v e n i r a u s s i q u e l e s 
M o n g o l s s e p r ê t e n t b e a u c o u p à t o u s c e s m a n è g e s , c a r i ls s o n t 
t o t a l e m e n t é t r a n g e r s a u x m œ u r s e t a u x h a b i t u d e s d e la C h i n e . 
Q u a n d ils s o n t d a n s u n e a u b e r g e , au l i eu d e l o g e r d a n s l e s 
c h a m b r e s qu 'on l eu r offre, d e p l a c e r l e u r s a n i m a u x d a n s l e s 
é c u r i e s , ils d r e s s e n t t o u t b r a v e m e n t l e u r t e n t e a u m i l i e u d e la 
cou r , p l a n t e n t d e s p i e u x t o u t a u t o u r e t y a t t a c h e n t l e u r s 
c h a m e a u x . S o u v e n t on n e l e u r p e r m e t p a s c e t t e b i z a r r e r i e ; 
a lo r s i ls s e d é c i d e n t ?i e n t r e r d a n s c e s c h a m b r e s , qu ' i l s c o n 
s i d è r e n t t ou jou r s c o m m e d e s p r i s o n s ; m a i s i ls s 'y a r r a n g e n t 
d ' u n e façon v r a i m e n t r i s i b l e ; i ls d r e s s e n t l e u r t r é p i e d e t l eu r 
m a r m i t e au c e n t r e d e la c h a m b r e , e t a l l u m e n t le feu a v e c d e s 
a r g o l s , d o n t i ls on t eu so in d e fa i re u n e b o n n e p r o v i s i o n . O n 
a b e a u l eu r d i r e qu ' i l y a d a n s l ' aube rge u n e g r a n d e c u i s i n e , 
qu ' i l s y s e r o n t p lus c o m m o d é m e n t p o u r p r é p a r e r l e u r s v i v r e s ; 
r i en , n e les é m e u t ; c ' es t d a n s l e u r m a r m i t e , c ' e s t au b e a u 
m i l i e u d e la c h a m b r e qu ' i l s p r é t e n d e n t fa i re b o u i l l i r l eu r t h é . 
Q u a n d la n u i t e s t v e n u e , ils d é r o u l e n t d e s t a p i s d e feu t re 
a u t o u r d u foyer e t s ' é t e n d e n t d e s s u s . Us s e g a r d e r a i e n t b i e n 
d e c o u c h e r s u r les l i ts o u s u r les kang qui s e t r o u v e n t d a n s 
la c h a m b r e . Les T a r t a r e s d e la c a r a v a n e q u i l o g e a i e n t a v e c 
n o u s d a n s l ' aube rge d e Sànyèntsïn, f a i sa i en t t o u s l e u r p e t i t 
m é n a g e en ple in a i r . L a s i m p l i c i t é d e c e s p a u v r e s en fan t s 
d u d é s e r t était- si g r a n d e , qu ' i l s v i n r e n t n o u s d e m a n d e r 
s é r i e u s e m e n t si l ' aube rg i s t e l e u r ferai t p a y e r q u e l q u e c h o s e 
p o u r les avo i r logés c h e z lu i . 

N o u s c o n t i n u â m e s n o t r e r o u t e d a n s la p r o v i n c e d u Kàn-
sou, e n n o u s d i r i g e a n t ve r s le s u d - o u e s t . L e p a y s , c o u p é d e 
r u i s s e a u x et d e co l l ines , e s t g é n é r a l e m e n t b e a u , e t p a r a î t 
a s s e z r i c h e . L ' a d m i r a b l e v a r i é t é d e s p r o d u i t s q u ' o n y r e m a r 
q u e e s t d u e â un c l i m a t t e m p é r é , à u n sol n a t u r e l l e m e n t 
fer t i le , m a i s s u r t o u t à l ' ac t iv i té e t au savoi r - fa i re d e s a g r i c u l 
teur*. La p r inc ipa le r é c o l t e d u p a y s c o n s i s t e e n f r o m e n t ; 
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d o n t on fait d e s p a i n s e x c e l l e n t s à la m a n i è r e d e c e u x d 'Eu 
r o p e . O n n ' y s è m e p r e s q u e p a s d e r i z ; le peu qu i s 'y c o n s o m 
m e vient d e s p r o v i n c e s e n v i r o n n a n t e s . Les c h è v r e s e t les 
m o u t o n s y s o n t d e b e l l e e s p è c e , e t s e rven t , a v e c le pa in , d e 
b a s e a l i m e n t a i r e a u x h a b i t a n t s d u p a y s . D e n o m b r e u s e s e t 
i n é p u i s a b l e s m i n e s d e c h a r b o n m e t t e n t le chauffage à la 
p o r t é e d e t o u t le m o n d e . Il n o u s a pa ru , enfin, q u e d a n s le 
Kànsou on p o u v a i t f a c i l e m e n t , e t à p e u d e frais , s e p r o c u r e r 
u n e e x i s t e n c e h o n n ê t e ( 1 ) . 

A d e u x j o u r n é e s d e la b a r r i è r e d e Sànyènîsin, n o u s 
fûmes a s s a i l l i s p a r u n o u r a g a n q u i n o u s e x p o s a a u x d a n g e r s 
les p lus g r a v e s . Il é t a i t p r è s d e d ix h e u r e s du m a t i n . N o u s 
ven ions d e t r a v e r s e r u n e p e t i t e m o n t a g n e , p o u r e n t r e r d a n s 
u n e p l a i n e d ' u n e v a s t e é t e n d u e , l o r s q u e t ou t ù c o u p il se fit 
un g r a n d c a l m e d a n s l ' a t m o s p h è r e . O n ne r e m a r q u a i t p a s la 
m o i n d r e a g i t a t i o n d a n s l 'air , e t c e p e n d a n t le t e m p s é t a i t 
d ' une f r o i d e u r e x t r ê m e . I n s e n s i b l e m e n t le c ie l p r i t u n e cou 
leu r b l a n c h â t r e , s a n s q u e p o u r t a n t on vît s e f o r m e r a u c u n 
n u a g e . B i e n t ô t le v e n t s e m i t à souffler d e l ' o u e s t ; e t il 
acqu i t , en p e u d e t e m p s , u n e t e l l e v io l ence , q u e n o s a n i m a u x 
ne p o u v a i e n t p r e s q u e p lus a v a n c e r . La n a t u r e e n t i è r e é t a i t 
c o m m e d a n s u n ef f royable é t a t d e d i s s o l u t i o n . L e c ie l , t ou 
j o u r s s a n s n u a g e s , s e c h a r g e a d ' u n e t e in t e r o u s s e . L a fu reur 
d u v e n t a l l a i t p a r t o u r b i l l o n s , e t s o u l e v a i t d a n s l e s a i r s d e s 
c o l o n n e s i m m e n s e s c h a r g é e s d e p o u s s i è r e , d e s a b l e e t d e 
d é b r i s d e v é g é t a u x ; p u i s c e s c o l o n n e s é t a i e n t l a n c é e s a v e c 
i m p é t u o s i t é , à d r o i t e , à g a u c h e , d a n s t o u s les s e n s . L e ven t 
souffla enfin a v e c u n e t e l l e fu reu r , l ' a t m o s p h è r e fut t e l l e m e n t 
b o u l e v e r s é e , q u ' e n p l e i n m i d i il n o u s é t a i t i m p o s s i b l e d e 
d i s t i n g u e r l e s a n i m a u x s u r l e s q u e l s n o u s é t i o n s m o n t é s . N o u s 
d e s c e n d î m e s d e c h e v a l , c a r il n ' y ava i t p lus m o y e n d e fa i re 
u n p a s ; e t a p r è s n o u s ê t r e e n v e l o p p é la figure a v e c n o t r e 
m o u c h o i r , p o u r n ' ê t r e p a s a v e u g l é s p a r les s a b l e s , n o u s n o u s 
a c c r o u p î m e s à c ô t é d e n o s m o n t u r e s . N o u s n e s a v i o n s p l u s 

[il Cf. un article de Mgr Otto, paru dans Missions de Chine et du 
Japon (1921. pp. 417 et suîv. ) , o ù le Vicaire Apostolique du Kànsou 
Nord approuve complètement le sentiment de M. Hue. 
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o ù n o u s é t i o n s ; il n o u s s e m b l a i t , à c h a q u e i n s t a n t , q u e le 
s y s t è m e d u m o n d e s e d é t r a q u a i t c o m p l è t e m e n t , e t q u e l a 
fin d e t o u t e s c h o s e s é t a i t a r r i v é e . C e l a d u r a p e n d a n t p l u s 
d ' u n e h e u r e . Q u a n d le v e n t s e fut u n p e u c a l m é , e t q u e n o u s 
p û m e s voi r c l a i r a u t o u r d e n o u s , n o u s n o u s t r o u v â m e s t o u s 
s é p a r é s , e t â u n e a s s e z g r a n d e d i s t a n c e les u n s d e s a u t r e s ; 
ca r , a u m i l i e u d e c e t t e e f f royab le t e m p ê t e , n o u s a v i o n s eu 
b e a u c r i e r , b e a u n o u s a p p e l e r , il n o u s a v a i t é t é i m p o s s i b l e 
d e n o u s e n t e n d r e . A u s s i t ô t q u e n o u s p û m e s fa i re q u e l q u e s 
p a s , n o u s n o u s d i r i g e â m e s ve r s u n e f e r m e q u i n ' é t a i t p a s 
t r è s é l o i g n é e d e n o u s , m a i s q u e n o u s n ' a v i o n s p u r e m a r q u e r 
a u p a r a v a n t . L ' o u r a g a n a y a n t r e n v e r s é le g r a n d p o r t a i l d e la 
cou r , il n o u s fut fac i le d ' e n t r e r . L a m a i s o n e l l e - m ê m e n o u s 
fut b i e n t ô t o u v e r t e ; c a r i a P r o v i d e n c e n o u s a v a i t fait r e n c o n 
t re r , a u m i l i e u d e n o t r e d é t r e s s e , u n e f ami l l e v r a i m e n t r e m a r 
q u a b l e p a r s e s m œ u r s h o s p i t a l i è r e s . 

D è s n o t r e a r r i v é e , on n o u s fit chauf fe r d e l ' eau p o u r n o u s 
l ave r . N o u s é t i o n s d a n s u n é t a t a f f r eux : la p o u s s i è r e n o u s 
e n v e l o p p a i t d e s p i e d s à la t ê t e ; e l l e ava i t m ê m e p é n é t r é n o s 
h a b i t s , e t n o s c o r p s e n é t a i e n t t o u t i m p r é g n é s . S i un p a r e i l 
t e m p s n o u s e û t assa i l l i s au p a s s a g e d e s m o n t s Alachàn n o u s 
e u s s i o n s é t é e n t e r r é s v i v a n t s da r . s les s a b l e s , s a n s q u ' o n e û t 
pu j a m a i s s a v o i r de n o s n o u v e l l e s . 

Q u a n d n o u s v î m e s q u e le fort d e la t e m p ê t e é t a i t p a s s é , 
e t q u e le vent ne soufflait p l u s q u e p a r p e t i t e s r a fa les , n o u s 
s o n g e â m e s à n o u s r e m e t t r e e n r o u t e ; m a i s les b o n s p a y s a n s 
d e la fe rme ne v o u l u r e n t j a m a i s c o n s e n t i r à n o u s l a i s s e r 
p a r t i r . I ls n o u s d i r e n t qu ' i l t r o u v e r a i e n t m o j ' e n d e n o u s loge r 
p e n d a n t la nu i t , e t q u e n o s a n i m a u x n e m a n q u e r a i e n t n i 
d ' e a u n i d e four rage . L e u r i n v i t a t i o n n o u s p a r u t si s i n c è r e 
e t s i c o r d i a l e , n o u s a v i o n s d ' a i l l e u r s u n s i g r a n d b e s o i n d e 
r e p o s , q u e n o u s prof i tâmes v o l o n t i e r s d e l e u r offre. P o u r p e u 
q u ' o n a i t d e s r a p p o r t s a v e c l e s h a b i t a n t s d u Kànsou, il e s t 
faci le d e voi r qu ' i l s ne s o n t p a s d e p u r e o r i g i n e c h i n o i s e . 
P a r m i e u x c 'es t l ' é l émen t t a r t a r o - t h i b é t a i n qu i d o m i n e . II s e 
m a n i f e s t e p lus p a r t i c u l i è r e m e n t d a n s le c a r a c t è r e , les m œ u r s 
e t le l angage d e s h a b i t a n t s d e la c a m p a g n e . O n n e t r o u v e 
p o i n t p a r m i eux ce t t e p o l i t e s s e affectée qu i d i s t i n g u e les 
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C h i n o i s ; m a i s , e n r e t o u r , i ls s o n t r e m a r q u a b l e s p a r l e u r 
f r anch i se e t l e u r h o s p i t a l i t é . D a n s l eu r i d i o m e c h i n o i s , o n 
r e n c o n t r e u n e fou le d ' e x p r e s s i o n s a p p a r t e n a n t a u x l a n g u e s 
t a r t a r e e t t h i b é t a i n e . L a c o n s t r u c t i o n d e l e u r p h r a s e e s t 
s u r t o u t p a r t i c u l i è r e ; on n ' y r e c o n n a î t p r e s q u e j a m a i s la 
m a n i è r e c h i n o i s e , c 'es t t o u j o u r s l ' invers ion u s i t é e d a n s le 
m o n g o l . A i a s i , p a r e x e m p l e , i l s n e d i s e n t p a s , c o m m e les 
•Chinois : O u v r e z la p o r t e , f e r m e z la fenê t re . . . ; m a i s : L a p o r t e 
ouvrez , la f e n ê t r e f e r m e z . U n e a u t r e p a r t i c u l a r i t é , c ' e s t q u e 
le lai t , le b e u r r e , le ca i l l é , t o u t e s c h o s e s i n s u p p o r t a b l e s à u n 
C h i n o i s , font a u c o n t r a i r e l e s d é l i c e s d e s h a b i t a n t s d u Kàn
sou. Mais c ' e s t s u r t o u t l e u r c a r a c t è r e r e l ig i eux q u i les d i s 
t i n g u e d e s C h i n o i s , o r d i n a i r e m e n t si s c e p t i q u e s e t s i indiffé
r e n t e n m a t i è r e d e r e l ig ion . D a n s le Kànsou il y a d e 
n o m b r e u s e s e t florissantes l a m a s e r i e s , o ù l 'on s u i t le cu l t e 
r é fo rmé d u B o u d d h i s m e . Ce n ' e s t pas q u e les C h i n o i s n ' a i e n t 
a u s s i u n g r a n d n o m b r e d e p a g o d e s , e t d e s i d o l e s d e t o u t e 
façon d a n s l e u r m a i s o n ; m a i s t o u t se b o r n e à c e t t e r e p r é s e n 
t a t i on e x t é r i e u r e ; a u l ieu q u e d a n s le Kànsou t o u t le m o n d e 
p r i e s o u v e n t e t l o n g u e m e n t , O r , la p r i è re , c o m m e on sa i t , 
e s t c e qu i d i s t i n g u e l ' h o m m e re l ig ieux d e ce lu i qu i n e 
l 'est p a s . 

O u t r e q u e les h a b i t a n t s d u Kànsou d i f fèrent b e a u c o u p 
d e s a u t r e s p e u p l e s d e la C h i n e , i ls f o rmen t e n c o r e e n t r e e u x 
d e s d i v i s i o n s t r è s d i s t i n c t e s : l e s Dchiahours s o n t p e u t - ê t r e 
la p lus s a i l l a n t e d e la p r o v i n c e . I ls o c c u p e n t le p a y s a p p e l é 
c o m m u n é m e n t Sàn-Tchouàn H Jl | ( Trois-Vallons), p a t r i e 
d e n o t r e c h a m e l i e r Samdadchiemba. L e s Dchiahours o n t 
t o u t e la f o u r b e r i e e t t o u t e l ' a s t u c e d e s C h i n o i s , m o i n s l e u r 
c iv i l i té e t la f o r m e p o l i e d e l e u r l angage ; a u s s i sont - i l s 
c r a i n t s e t d é t e s t é s d e t o u s l e u r s vo i s ins . Q u a n d i ls s e c r o i e n t 
l é s é s d a n s l e u r d ro i t , c ' e s t t o u j o u r s à c o u p s d e p o i g n a r d 
qu ' i l s d e m a n d e n t r a i s o n . P a r m i eux , l ' h o m m e le p l u s h o n o r é 
es t t o u j o u r s ce lu i qu i a c o m m i s u n p lu s g r a n d n o m b r e d e 
m e u r t r e s . I ls p a r l e n t u n e l a n g u e p a r t i c u l i è r e , q u i e s t u n 
m é l a n g e d e m o n g o l , d e c h i n o i s e t d e t h i b é t a i n o r i e n t a l . A 
l e s en c r o i r e , ils s o n t d ' o r i g i n e t a r t a r e . O n p e u t d i r e , d a n s ce 
c a s , qu ' i l s o n t t r è s b i en c o n s e r v é le c a r a c t è r e f é roce e t i n d é -
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p e n d a n t d e l e u r s a n c ê t r e s , t a n d i s l e s h a b i t a n t s a c t u e l s d e la 
M o n g o l i e o n t s i n g u l i è r e m e n t m o d i f i é e t a d o u c i l e u r s m œ u r s . 

Q u o i q u e s o u m i s à l ' e m p e r e u r d e C h i n e , l e s Dchiahours 
s o n t i m m é d i a t e m e n t g o u v e r n é s p a r u n e e s p è c e d e s o u v e r a i n 
h é r é d i t a i r e a p p a r t e n a n t à l e u r t r i b u , e t p o r t a n t l e t i t r e d e 
Tou-Sse 815 T*J. Il e x i s t e da : i s le Kànsou, e t s u r les f r o n t i è r e s 
d e la p r o v i n c e d e SseTchouàn J3J J|J, p l u s i e u r s p e u p l a d e s q u i 
s e g o u v e r n e n t a in s i e l l e s m ê m e s e t d ' a p r è s d e s lo i s s p é c i a l e s . 
T o u t e s p o r t e n t la d é n o m i n a t i o n d e Tou-Sse, à l a q u e l l e on 
a j o u t e le n o m d e fami l le d e l e u r c h e f s o u v e r a i n . Samda-
dchicmha a p p a r t e n a i t à Kitousse, t r i b u d e s Dchiahours. 
Yanglousse e s t la p lus c é l è b r e e t la p lu s r e d o u t a b l e . P e n d a n t 
l o n g t e m p s e l l e a e x e r c é u n e g r a n d e in f luence à Lha-Ssa, ca 
p i t a l e d u T h i b e t . Mais c e t t e i n f l u e n c e a é t é d é t r u i t e e n i8j!>, 
à la s u i t e d ' u n é v é n e m e n t f a m e u x q u e n o u s r a c o n t e r o n s p l u s 
t a r d . 

A p r è s n o u s ê t r e b i e n r e p o s é s d e n o s f a t i gues , n o u s a p 
p a r e i l l â m e s le l e n d e m a i n d e g r a n d m a t i n . P a r t o u t , s u r la 
r o u t e , n o u s r e n c o n t r â m e s d e s t r a c e s d e la t e m p ê t e d e la vei l 
le, d e s a r b r e s r o m p u s o u d é r a c i n é s , d e s m a i s o n s d é p o u i l l é e s 
d e l e u r t o i t u r e , d e s c h a m p s r a v a g é s e t p r e s q u e e n t i è r e m e n t 
p r ivés d e l e u r t e r r e v é g é t a l e . A v a n t la fin d u j o u r , n o u s a r r i 
v â m e s à TchoangLong, p l u s v u l g a i r e m e n t a p p e l é Ping-Fang. 
C e t t e vil le n 'olfre r ien d e r e m a r q u a b l e ; son c o m m e r c e e s t 
a s s e z f lor i ssant , e t la vi l le , p r o s a ï q u e m e n t t a i l l é e s u r les pa 
t r o n s o r d i n a i r e s , ne p r é s e n t e a u c u n t r a i t p a r t i c u l i e r n i d e 
b e a u t é ni d e l a i deu r . N o u s a l l â m e s l oge r à Y Hôtel des Trois 
Rabports sociaux (Sàn-Kàn-Tièn H =f o ù n o u s e û m e s af
fa i re a v e c l ' auberg i s t e le p l u s a i m a b l e e t le p lu s c a u s t i q u e q u e 
n o u s a y o n s j a m a i s t r o u v é . C ' é t a i t u n C h i n o i s p u r s a n g . P o u r 
n o u s d o n n e r u n e p r euve d e s a s a g a c i t é , il n o u s d e m a n d a s a n s 
t e rg ive r se r , si n o u s n ' é t i o n s p a s A n g l a i s ; e t afin d e n e l a i s s e r 
a u c u n d o u t e à sa q u e s t i o n , il a j o u t a qu ' i l e n t e n d a i t p a r Ing-
Kie-LiIJi # #1 ( t ) , les d i a b l e s m a r i n s ( Yankouidze & A ? ) 
qui fa i sa ien t la gue r r e à C a n t o n . « N o n , n o u s n e s o m m e s p a s 

[ l] ln$-Ki-li est la figuration du mot etifflish ( a n g l a i s ) prononcé par 
une bouche chinoise. 
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Angla i s ; n o u s a u t r e s , n o u s n e s o m m e s d i a b l e s d ' a u c u n e 
façon, n i d e m e r , n i d e t e r r e . » U n d é s œ u v r é vint fort à p r o p o s 
d é t r u i r e le m a u v a i s effet d e c e t t e i n t e r p e l l a t i o n i n t e m p e s t i v e . 
« T o i , d i t - i l à l ' a u b e r g i s t e , tu n e s a i s pas r e g a r d e r les f igures 
d e s h o m m e s . C o m m e n t o s e s tu p r é t e n d r e q u e c e s gens - là 
s o n t d e s Yankouidze? Es t - ce q u e t u n e sa i s p a s q u e ceux-c i 
on t l e s y e u x t o u t b l e u s e t les c h e v e u x t o u t r o u g e s ?— C 'es t 
j u s t e , d i t l ' a u b e r g i s t e , j e n ' a v a i s p a s b ien réf léchi .— N o n , 
c e r t a i n e m e n t , a j o u t â m e s - n o u s , t u n ' ava i s pas b i e n r é f l éch i . 
Cro i s tu q u e d e s m o n s t r e s m a r i n s p o u r r a i e n t , c o m m e n o u s , 
vivre s u r t e r r e , e t s e r a i e n t c a p a b l e s d ' a l l e r à c h e v a l ? — O h ! 
c 'es t j u s t e , c ' e s t b i e n ce la ; l es Ing-Kie-Lu d i t -on , n ' o s e n t 
j a m a i s q u i t t e r la m e r ; a u s s i t ô t qu ' i l s m o n t e n t à t e r r e , i ls 
t r e m b l e n t e t m e u r e n t c o m m e les p o i s s o n s qu 'on m e t h o r s 
de l ' e a u . » O n p a r l a b e a u c o u p d e s m œ u r s e t du c a r a c t è r e d e s 
d i a b l e s m a r i n s , e t d ' a p r è s t o u t ce qu i en fut d i t , il d e m e u r a 
d é m o n t r é q u e n o u s n ' é t i o n s p a s d u t o u t d e la m ê m e r a c e . 

Un p e u a v a n t la n u i t il s e fit u n e g r a n d e a g i t a t i o n d a n s 
l ' aube rge ; c ' é t a i t u n B o u d d h a v ivan t , qui a r r iva i t a v e c s o n 
n o m b r e u x c o r t è g e . Il é t a i t d e r e t o u r d 'un voyage d a n s le 
T h i b e t , s a p a t r i e , e t s e d i r i g e a i t ve r s la g r a n d e l a m a s e r i e 
d o n t il é t a i t le s u p é r i e u r d e p u i s un g r a n d n o m b r e d ' a n n é e s ; 
e l le é t a i t s i t u é e d a n s le pays d e s Khalkhas, n o n lo in d e s fron
t i è r e s r u s s e s . Q u a n d il fit s o n e n t r é e d a n s l ' aube rge , u n e 
g r a n d e m u l t i t u d e d e zé l é s b o u d d i s t e s , qu i l ' a t t enda i t d a n s 
la c o u r , s e p r o s t e r n a la face c o n t r e t e r r e . L e G r a n d - L a m a 
e n t r a d a n s l ' a p p a r t e m e n t qu i lu i a v a i t é t é p r é p a r é ; e t la nu i t 
n e t a r d a n t p a s à ven i r , la fou le s e r e t i r a . Q u a n d l ' a u b e r g e 
fut d e v e n u e u n p e u p lus s o l i t a i r e , ce p e r s o n n a g e é t r a n g e 
vou lu t d o n n e r u n l ib re c o u r s à s a c u r i o s i t é ; il s e m i t à par 
c o u r i r t o u t e l ' a u b e r g e , e n t r a n t p a r t o u t e t a d r e s s a n t la p a r o l e 
à t o u t le m o n d e , s a n s p o u r t a n t s ' a s seo i r , n i s ' a r r ê t e r n u l l e 
p a r t . C o m m e n o u s n o u s y a t t e n d i o n s , il v in t a u s s i d a n s n o t r e 
c h a m b r e . Q u a n d il e n t r a , n o u s é t i o n s g r a v e m e n t a s s i s s u r le 
kang; n o u s a f f ec tâmes d e n e p a s n o u s l ever p o u r le r e c e 
voir , n o u s c o n t e n t a n t d e lui offrir d e la m a i n u n e h u m b l e 
s a l u t a t i o n . C e t t e m a n i è r e p a r u t le s u r p r e n d r e b e a u c o u p , s a n s 
p o u r t a n t le d é c o n c e r t e r ; il s ' a r r ê t a au mi l i eu d e la c h a m b r e , 
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B O U D D H A - V I V A N T S U R S O N E S T R A D E 

e t n o u s c o n s i d é r a l o n g t e m p s l 'un a p r è s l ' a u t r e . N o u s g a r d â 
m e s un profond s i l e n c e , e t u s a n t d u m ô m e p r iv i l ège , n o u s 
l ' e x a m i n â m e s à lo is i r . C e t h o m m e p a r a i s s a i t a v o i r u n e c in
q u a n t a i n e d ' années : il é t a i t r e v ê t u d ' u n e g r a n d e r o b e e n 
taffetas j a u n e , e t é t a i t c h a u s s é d e b o t t e s t h i b é t a i n e s en ve-
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lours rouge et remarquables par la hauteur de leurs semelles . 

Son corps était de taille moyenne , et d'un bel embonpoint ; 

sa figure, fortement basanée, exprimait une bonhomie éton

nante ; mais ses yeux , quand on les considérait attentivement, 

avaient quelque chose de hagard, une expression étrange 

qui nous effrayait. Eif in , il nous adressa la parole en langue 

mongole, dans laquelle il s'exprimait avec beaucoup de 

facilité. D'abord la conversation n'eut pour objet que les 

questions banales que s'adressent mutuellement des voya

geurs, sur la route, la santé, le temps, le bon ou mauvais état 

des animaux. Q u a n d nous vîmes qu'il prolongeait sa visite, 

nous l'invitâmes à s'asseoir à côté de nous sur le kang; il 

hésita un instant, s'imaginant, sans doute, qu'en sa qualité 

de Bouddha vivant, il ne lui conviendrait pas de se mettre 

au niveau de simples mortels comme nous. Cependant , com

me il avait grande envie de causer un instant, il prit le parti 

de s'asseoir. Il ne pouvait, sans compromettre sa haute 

dignité, demeurer plus longtemps debout pendant que nous 

étions assis. 

Un bréviaire que nous avions à côté de nous, sur une 

petite table, fixa aussitôt son attention ; il nous demanda 

s'il lui était permis de l'examiner. Sur notre réponse affir

mative, il le prit des deux mains, admira la reliure, la tranche 

dorée, puis l'ouvrit et le feuilleta assez longtemps; il le 

referma et le porta solennel lement à son front en nous 

disant : « C'est votre livre de prières.... ; il faut toujours 

honorer et respecter les prières » Il ajouta ensuite : «Votre 

religion et la nôtre sont comme cela . . .» Et en disant ces 

mots, il rapprochait l'un contre l'autre les deux index de ses 

mains. « O u i , lui répondîmes-nous, tu as raison, tes croyan

ces et les nôtres sont en état d'hostilité ; le but de nos 

voyages et de nos efforts, nous ne te le cachons pas, c'est 

de substituer nos prières à cel les qui sont en usage dans 

vos lamaseries .»— «Je le sais, nous dit-il, en souriant, il y a 

longtemps que je le s a i s . » Puis il prit de nouveau le bré

viaire, et nous demanda des explications sur les nombreuses 

gravures qu'il contenait : il ne parut étonné en rien de ce 

que nous lui dîmes. Seulement, quand nous lui eûmes expli-
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q u e l ' image du crucifiement, il remua la tête e n s i g n e de 

compassion, et porta ses d e u x mains jointes au front. Après 

avoir parcouru toutes les gravures , il prit Je bréviaire d entre 

ses mains, et le fit toucher de nouveau à sa tête. II se leva 

ensuite, et nous ayant salués avec beaucoup d'affabilité, il 

quitta notre chambre. Nous le reconduisîmes jusqu'à la porte. 

Quand nous fûmes seuls, nous demeurâmes un instant 

comme abasourdis de cette singulière visite. Nous cherchions 

à deviner quel le pensée avait dû préoccuper ce Bouddha 

vivant, pendant qu'il avait été à côté de nous ; quelle impres

sion il avait ressentie, quand nous lui avions donné un aperçu 

de notre sainte religion. Quelquefo is , il nous venait en pensée 

qu'il avait dû se passer au fond de son cœur des choses bien 

étranges, puis nous nous imaginions que peut être il n'avait 

rien éprouvé, rien ressenti ; que c'était tout bonnement un 

homme très ordinaire, qui profitait machinalement de sa 

position, sans trop y réfléchir, sans attacher aucune impor

tance à sa prétendue divinité. Nous fûmes si préoccupés de 

ce personnage extraordinaire, que nous désirâmes le voir 

encore une fois avant de nous remettre en route. C o m m e 

nous devions partir le lendemain de très bonne heure, nous 

allâmes lui rendre sa visite avant de nous coucher. Nous le 

trouvâmes dans sa chambre, assis sur d'épais et larges cous

sins recouverts de magnifiques peaux de tigre, il avait devant 

lui, sur une petite table en laque, une théière en argent, une 

tasse en jade posée sur une soucoupe en or richement ci

selée. Il paraissait s'ennuyer passablement; aussi fut-il en

chanté de notre visite. De crainte qu'il ne s'avisât de nous 

laisser debout en sa présence, nous aliâmes, sans façon, 

nous asseoir à côté de lui. Les gens de sa suite, qui 

étaient dans une pièce voisine, furent extrêmement cho

qués de cette familiarité, et firent entendre un léger 

murmure dimprobat ion. Le Bouddha vivant nous regarda 

en souriant avec malice il agita ensuite une clochette d'ar

gent, et un jeune Lama s'étant présenté, il lui ordonna de 

nous servir du thé au lait. «J'ai vu souvent de vos compa

triotes, nous dit-il; ma lamaserie n'est pas éloignée de votre 

p a y s ; les Gros ( R u s s e s ) passent quelquefois la frontière, 
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m a i s i ls n e v o n t p a s a u s s i lo in q u e vous .— N o u s n e s o m m e s 
pas R u s s e s , lu i d î m e s - n o u s , n o t r e p a y s e s t t r è s é l o i g n é d u 
leur . » Ce t t e r é p o n s e p a r u t le s u r p r e n d r e ; il n o u s r e g a r d a 
a t t e n t i v e m e n t , p u i s il a j o u t a : « D e q u e l pays ê t e s -vous ?— 
N o u s s o m m e s d u cie l d ' O c c i d e n t . — A h ! c 'es t ce la , v o u s ê t e s 
d e s Pêling ( t ) , d u Dchon-Ganga ( G a n g e o r i e n t a l ) ; la v i l l e q u e 
vous h a b i t e z s e n o m m e Galgata ( C a l c u t t a ) . » C o m m e o n 
voit, le B o u d d h a v ivan t n e s ' é c a r t a i t p a s t r o p d e la v é r i t é , é t 
s'il n 'y t o m b a i t p a s j u s t e , c e n ' é t a i t p a s s a fau te ; il n e p o u v a i t 
nous c l a s s e r q n e p a r m i l e s p e u p l e s q u i lu i é t a i e n t c o n n u s . E n 
nous s u p p o s a n t d ' a b o r d R u s s e s e t p u i s Ang la i s , il f a i sa i t 
p reuve d 'un a s s e z b o n c o u p d ' œ î L N o u s e û m e s b e a u lu i d i r e 
que n o u s n ' é t i o n s n i Oros% n i Pêling de Galgata, n o u s n e 
p û m e s le c o n v a i n c r e . « A u r e s t e , n o u s d i t il, qu ' e s t - ce q u e 
ce la fait q u ' o n s o i t d ' u n p a y s o u d 'un a u t r e , p u i s q u e t o u s les 
h o m m e s s o n t f r è res ? S e u l e m e n t , t a n t q u e vous ê t e s en C h i n e , 
il faut ê t r e p r u d e n t s , e t n e p a s d i r e à t o u t le m o n d e qu i v o u s 
ê t e s ; les C h i n o i s s o n t s o u p ç o n n e u x e t m é c h a n t s , i ls p o u r 
r a i en t v o u s n u i r e . » Il n o u s p a r l a e n s u i t e b e a u c o u p d u T h i b e t 
e t d e la r o u t e af f reuse qu ' i l fa l la i t p a r c o u r i r p o u r y a r r i v e r . 
A n o u s voi r , il d o u t a i t q u e n o u s e u s s i o n s a s s e z d e force p o u r 
e x é c u t e r u n pa re i l v o y a g e . L e s p a r o l e s e t les m a n i è r e s d e c e 
G r a n d - L a m a é t a i e n t t ou jou r s p l e i n e s d 'a f fabi l i té ; m a i s n o u s 
ne p o u v i o n s n o u s fa i re à l e t r a n g e t é d e s o n r e g a r d ; il n o u s 
s e m b l a i t vo i r d a n s s e s y e u x q u e l q u e c h o s e d e d i a b o l i q u e e t 
d ' in ferna l . S a n s c e t t e p a r t i c u l a r i t é , q u i t e n a i t p e u t - ê t r e à 
c e r t a i n e s p r é o c c u p a t i o n s d e n o t r e p a r t , n o u s l ' e u s s i o n s t r o u v é 
t r è s a i m a b l e . 

De Tchoang-Long o u Ping~Fang9 n o u s a l l â m e s à ffo-
Kiao-Y, n o m m é s u r l e s c a r t e s d e g é o g r a p h i e Ta-Toung-fc JjQ. 
1$ (2) . A u j o u r d ' h u i c e t t e a n c i e n n e d é n o m i n a t i o n n ' e s t p r e s -

( l ) Les Thibétains appellent les Anglais de l'Indoustan Pêling, nom 
qui veut dire étranger. C'est l'équivalent du mot chinois Y'jèn ]}g \ t 

que les Européens traduisent par barbare, sans doute pour trouver dans le 
contraste de quoi flatter leur amour-propre. [ Un décret a défendu d'em
ployer désormais ce terme dans les actes Officiels pour désigner Us étran
gers. ] 

[2] Dans le Dictionnaire de Biot (1842) on Ht au sujet de cette ville: 
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q u e p l u s e n u s a g e . L a r o u t e é t a i t p a r t o u t e n c o m b r é e d e 
c o n v o i s d e c h a r b o n d e t e r r e , q u ' o n t r a n s p o r t a i t s u r d e s b œ u f s , 
d e s u n e s e t d e p e t i t e s c h a r r e t t e s . N o u s r é s o l û m e s d e n o u s 
a r r ê t e r p e n d a n t q u e l q u e s j o u r s à Ho-Kiao-Y, afin d e d o n n e r 
un p e u d e r e p o s à n o s a n i m a u x d o n t les fo rces é t a i e n t é p u i 
s é e s ; le c h e v a l e t le m u l e t a v a i e n t s u r l e s flancs d e g r o s s e s 
t u m e u r s p r o d u i t e s p a r le f r o t t e m e n t d e la s e l l e . A v a n t d ' a l l e r 
p lu s lo in , il é t a i t i m p o r t a n t d e l e u r faire u n e o p é r a t i o n e t d e 
les m é d i c a m e n t e r . A y ^ n t d o n c le p ro j e t d e n o u s r e p o s e r , 
a v a n t d e n o u s fixer q u e l q u e p a r t , n o u s e x a m i n â m e s t o u t e s les 
a u b e r g e s d e la v i l le , afin d e n o u s a r r ê t e r à la p l u s c o n v e 
n a b l e ; XHôtel des Climats tempérés e u t n o t r e c h o i x . 

D e p u i s n o t r e e n t r é e d a n s la p r o v i n c e d u Kànsou, il n e 
s ' é ta i t p a s p a s s é d e j o u r n é e s a n s q u e Samdadchiemba n o u s 
p a r l â t d e s Trois- Vallons d e s Dchiahours. Q u o i q u ' i l e û t le 
c a r a c t è r e p e u s e n t i m e n t a l , il d é s i r a i t p o u r t a n t b e a u c o u p a l l e r 
r evo i r s o n p a y s n a t a l e t c e q u i p o u v a i t e n c o r e r e s t e r d e s a 
fami l le . N o u s n e p o u v i o n s q u e s e c o n d e r d e s d é s i r s s i l ég i t i 
m e s . A u s s i t ô t q u e n o u s f û m e s b i e n é t a b l i s d a n s Y Hôtel des 
Climats tempérés^ n o u s lu i d o n n â m e s h u i t j o u r s d e c o n g é 
p o u r a l l e r r evo i r sa p a t r i e qu ' i l ava i t a b a n d o n n é e e n c o r e 
t o u t e n f a n t . H u i t j o u r s lui p a r u r e n t suff isants , d e u x p o u r 
al ler , d e u x p o u r r even i r , e t q u a t r e p o u r r e s t e r a u s e i n d e s a 
famil le e t lui r a c o n t e r les m e r v e i l l e s qu ' i l ava i t v u e s d a n s le 
m o n d e . N o u s lui p e r m î m e s d ' e m m e n e r u n c h a m e a u a v e c lu i , 
afin qu ' i l p û t faire p a r m i les s i e n s u n e a p p a r i t i o n u n p e u 
t r i o m p h a l e ; c inq o n c e s d ' a r g e n t q u e n o u s p l a ç â m e s d a n s sa 
b o u r s e , d e v a i e n t a c h e v e r d e le r e c o m m a n d e r à s e s c o m p a 
t r i o t e s . 

En a t t e n d a n t le r e t o u r d e n o t r e Dchiahour, n o u s fûmes 
e x c l u s i v e m e n t o c c u p é s â p r e n d r e so in d e n o s a n i m a u x e t d e 
n o u s - m ê m e s . T o u s les j o u r s n o u s d e v i o n s a l l e r e n vi l le 
a c h e t e r n o s p rov i s ions p a r t i c u l i è r e s , faire n o u s - m ê m e s n o t r e 
cu i s i ne , pu i s ma t in e t s o i r a b r e u v e r n o s a n i m a u x , à u n e 
a s s e z g r a n d e d i s t a n c e d e l ' a u b e r g e . Le m a î t r e d ' h ô t e l é t a i t 

Ta-Thouny, nom d'un arrondissement nouveau au nord-est de Si-
ning-fou ( Kan-sou ). Latit. de la vi l le; 36, 5o. Longitude: 100,30.» 
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un de ces h o m m e s d 'un n a t u r e l e x c e l l e n t , t ou jou r s e m p r e s s é s 
à r e n d r e s e r v i c e , m a i s au fond t o u j o u r s à c h a r g e , e t d ' u n e 
impor tun i t é q u ' o n n e l e u r p a r d o n n e qu ' à c a u s e d e l e u r b o n n e 
vo lon té . Ce b o n h o m m e d ' a u b e r g i s t e vena i t à c h a q u e i n s t a n t 
d a n s n o t r e c h a m b r e , p o u r n o u s d o n n e r d e s avis s u r la t e n u e 
d e no t re m é n a g e . A p r è s a v o i r c h a n g é t ous les ob je t s d e p l a c e , 
t ou t a r r angé s e l o n s a f an ta i s i e d u m o m e n t , il s ' a p p r o 
cha i t enfin d e n o t r e p e t i t f o u r n e a u , d é c o u v r a i t la m a r m i t e , 
goû ta i t n o t r e r a g o û t a v e c son do ig t , pu i s a jou t a i t d u se l o u 
du g i n g e m b r e a u g r a n d d é p i t d e M. H u e , qu i é t a i t c h a r g é 
officiellement d e l a c u i s i n e . D ' a u t r e s fois , il p r é t e n d a i t q u e 
nous n ' e n t e n d i o n s r i en à fa i re le feu : qu ' i l fal lai t d i s p o s e r 
le c h a r b o n d e t e l l e m a n i è r e , l a i s s e r u n c o u r a n t d ' a i r d e t e l 
c ô t é ; pu i s il p r e n a i t l es p i n c e s e t b o u l e v e r s a i t n o t r e foyer , 
au g r a n d m é c o n t e n t e m e n t d e M. G a b e t , qu i fa isa i t l'office 
de chauffeur . Q u a n d la n u i t a r r i va i t , c ' é ta i t s u r t o u t a l o r s qu ' i l 
se c roya i t i n d i s p e n s a b l e p o u r a l l o n g e r ou r e t i r e r à p r o p o s la 
m è c h e d e la l a m p e e t la fa i re é c l a i r e r c o n v e n a b l e m e n t . 
Que lque fo i s , il a v a i t v r a i m e n t l 'air d e se d e m a n d e r c o m m e n t 
nous a v i o n s p u fa i re p o u r vivre s a n s lui , l 'un j u s q u ' à t r e n t e -
deux a n s e t l ' a u t r e j u s q u ' à t r e n t e - s e p t . C e p e n d a n t , p a r m i 
tou tes ce s p r é v e n a n c e s d o n t il n o u s i m p o r t u n a i t à c h a q u e 
ins tant , il en é t a i t u n e q u e n o u s lui p a s s i o n s v o l o n t i e r s , 
c 'é tai t ce l l e d e n o u s chauffer le lit ; la m a n i è r e é ta i t s i b i z a r r e , 
t e l l emen t p a r t i c u l i è r e au p a y s , q u e n u l l e p a r t n o u s n ' av ions 
eu occas ion d ' a c q u é r i r d e l ' e x p é r i e n c e s u r ce p o i n t . 

L e kangy o u e s p è c e d e g r a n d f o u r n e a u s u r l e q u e l o n 
c o u c h e , n ' e s t p a s d a n s le Kànsou e n t i è r e m e n t c o n s t r u i t e n 
m a ç o n n e r i e c o m m e d a n s le n o r d d e la C h i n e ( i ) , le d e s s u s 
es t en p l a n c h e s m o b i l e s , e t p l a c é e s l e s u n e s à c ô t é d e s a u t r e s 
de m a n i è r e à c e q u ' e l l e s j o i g n e n t p a r f a i t e m e n t . Q u a n d o n 
veut chauffer le kangy o n e n l è v e c e s p l a n c h e s , p u i s on é t e n d 
d a n s l ' i n t é r i eu r d u f o u r n e a u d u f u m i e r d e c h e v a l , p u l v é r i s é e t 
t rès s e c : on j e t t e s u r c e c o m b u s t i b l e q u e l q u e s c h a r b o n s e m 
b r a s é s , e t o n r e m e t l e s p l a n c h e s à l e u r p l ace ; le feu s e c o m 
m u n i q u e i n s e n s i b l e m e n t a u f u m i e r q u i , u n e fois a l l u m é , n e 

[ i ] V. Tome I. p. 40. 



46 VOYAGE DANS LE TttlBET 

p e u t p lus s ' é t e i n d r e . L a c h a l e u r e t la f u m é e , n ' a y a n t p a s d ' i s 
s u e à l ' e x t é r i e u r , échauf fen t b i e n t ô t l e s p l a n c h e s , e t p r o d u i s e n t 
u n e t i è d e t e m p é r a t u r e , qu i d u r e p e n d a n t t o u t e la n u i t , à c a u s e 
d e la c o m b u s t i o n l e n t e d u f u m i e r . L e t a l e n t d ' u n c h a u f f e u r 
d e kantf c o n s i s t e à n e m e t t r e n i t r o p ni t r o p p e u d e fumie r , 
à l ' é t e n d r e c o n v e n a b l e m e n t e t à d i s p o s e r l e s c h a r b o n s d e 
m a n i è r e à c e q u e la c o m b u s t i o n c o m m e n c e en m ê m e t e m p s 
s u r p l u s i e u r s p o i n t s d i f fé ren ts , p o u r q u e t o u t e s les p l a n c h e s ' 
p a r t i c i p e n t à la fois à la c h a l e u r . H o n t e u x d e vo i r q u ' o n é t a i t 
o b l i g é d e n o u s chauf fe r le lit c o m m e à d e s e n f a n t s , n o u s vou
l û m e s u n j o u r n o u s r e n d r e n o u s - m ê m e c e s e r v i c e ; m a i s le 
r é s u l t a t n e fut p a s h e u r e u x ; il a r r i v a q u e l 'un d e n o u s fa i l l i t 
s e b r û l e r vif, t a n d i s q u e l ' a u t r e g r e l o t t a d e froid p e n d a n t la 
n u i t t o u t e e n t i è r e . D ' u n c ô t é , le feu a v a i t p r i s à u n e p l a n c h e , 
e t d e l ' au t re le fumie r n e s ' é t a i t p a s a l l u m é . L e m a î t r e d e VHô
tel des Climat s tempérés fut for t m é c o n t e n t , c o m m e d e r a i s o n . 
Afin q u ' u n pa re i l d é s o r d r e n e s e r e p r o d u i s î t p a s , il f e r m a à 
c lef le p e t i t c a b i n e t d u fumie r , s e r é s e r v a n t d e v e n i r lu i -
m ê m e t o u s l e s s o i r s p r é p a r e r n o t r e c o u c h e . 

L e s s o i n s m u l t i p l i é s d e n o t r e m é n a g e , a u x q u e l s v e n a i t 
s e j o i n d r e la r é c i t a t i o n d u b r é v i a i r e , n o u s e m p ê c h a i e n t d e 
n o u s e n n u y e r p e n d a n t n o t r e s é j o u r à Ho-Kiao-Y. L e t e m p s 
s ' écoula a s s e z v i t e , e t au h u i t i è m e j o u r , c o m m e il a v a i t é t é 
c o n v e n u , Samdadchiemha r e p a r u t , m a i s il n ' é t a i t p a s s e u l ; 
il é t a i t a c c o m p a g n é d 'un p e t i t j e u n e h o m m e , q u ' a u x t r a i t s 
de la p h y s i o n o m i e il n o u s fut fac i le d e r e c o n n a î t r e p o u r s o n 
f r è r e ; il n o u s fut en effet p r é s e n t é c o m m e t e l . C e t t e p r e m i è r e 
e n t r e v u e n e fut q u e d 'un i n s t a n t ; les d e u x Dchiahours d i s 
p a r u r e n t a u s s i t ô t , e t a l l è r e n t , c o m m e e n c a c h e t t e , d a n s la 
d e m e u r e d e l ' aube rg i s t e . N o u s p e n s â m e s d ' a b o r d qu ' i fs vou
l a i e n t p r é s e n t e r l eurs c iv i l i t é s a u m a î t r e d ' h ô t e l , m a i s ce 
n ' é t a i t p a s c e l a ; ils r e p a r u r e n t b i e n t ô t a p r è s , a v e c u n p e u 
p lus d e s o l e n n i t é q u e la p r e m i è r e fo is . Samdadchiemha e n t r e 
le p r e m i e r : «Babdcho, dit-i l à s o n f rère , p r o s t e r n e to i d e v a n t 
n o s m a î t r e s , e t fa is- leur les of f randes d e n o t r e p a u v r e famil
l e . » Le j e u n e Dchiahour n o u s fit t ro i s s a l u t s à l ' o r i en t a l e , 
et n o u s p r é s e n t a e n s u i t e d e u x g r a n d s p l a t s , l 'un c h a r g é d e 
be l les no ix , e t l ' au t re d e t r o i s g r o s p a i n s , q u i , p a r l e u r fo rme , 
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n o u s r a p p e l è r e n t c e u x d e F r a n c e . P o u r p r o u v e r à Samda-
dchiemba c o m b i e n n o u s é t i o n s s e n s i b l e s à son a t t e n t i o n , 
i m m é d i a t e m e n t e t s a n s d é s e m p a r e r n o u s e n t a m â m e s u n p a i n , 
que nous m a n g e â m e s a v e c d e s no ix . N o u s f îmes u n r e p a s 
d é l i c i e u x ; ca r , d e p u i s n o t r e d é p a r t d e F r a n c e , n o u s n ' a v i o n s 
j a m a i s s a v o u r é un p a i n d ' a u s s i b o n g o û t . 

N o u s ne fûmes p a s l o n g t e m p s s a n s r e m a r q u e r q u e l e 
c o s t u m e d e Samdadchiemba é t a i t r é d u i t à sa p lus s i m p l e 
exp re s s ion ; n o u s é t i o n s s u r p r i s d e le vo i r r e v e n i r a v e c d e 
m i s é r a b l e s h a b i t s , t a n d i s qu ' i l é t a i t p a r t i t r è s c o n v e n a b l e m e n t 
hab i l l é . N o u s lui d e m a n d â m e s c o m p t e d e ce c h a n g e m e n t ; il 
n o u s pa r l a a l o r s d e s a f ami l l e qu ' i l ava i t t r o u v é e d a n s u n e 
affreuse m i s è r e . S o n p è r e é t a i t m o r t d e p u i s l o n g t e m p s ; s a 
vieil le m è r e é t a i t a v e u g l e , e t n ' ava i t p a s eu le b o n h e u r d e l e 
vo i r ; il ava i t d e u x f r è r e s , l 'un j e u n e e n c o r e , e t l ' au t re q u e 
nous a v i o n s s o u s l e s y e u x . C e j e u n e h o m m e é ta i t le s e u l s o u 
t ien d e sa f a m i l l e ; il c o n s a c r a i t son t e m p s à la c u l t u r e d ' u n 
pet i t c h a m p q u i l e u r r e s t a i t e n c o r e , e t à la g a r d e d e s t r o u 
peaux d ' a u t r u i . D ' a p r è s ce t a b l e a u , il é t a i t faci le d e s a v o i r c e 
q u e Samdadchiemba ava i t fa i t d e s e s h a b i t s ; il ava i t t o u t 
l a i ssé à s a p a u v r e m è r e , s a n s m ê m e e x c e p t e r sa c o u v e r t u r e 
de voyage . N o u s c r û m e s d e v o i r lui p r o p o s e r d e r e s t e r c h e z 
lui , afin d e d o n n e r s e s s o i n s à s a m a l h e u r e u s e fami l l e . « C o m 
men t , n o u s d i t i l , a u r a i s j e la c r u a u t é d e faire u n e pa re i l l e 
c h o s e ? Es t -ce qu ' i l p o u r r a i t m ' ê t r e p e r m i s d ' a l l e r l eu r d é v o r e r 
le c h a m p q u i l e u r r e s t e ? à p e i n e p e u v e n t ils v ivre e u x -
m ê m e s , o ù t r o u v e r a i e n t - i l s d e q u o i m e n o u r r i r ? J e n 'a i a u 
c u n e i n d u s t r i e , j e n e s a i s p a s t r ava i l l e r la t e r r e ; d e q u e l 
s e c o u r s pu is-je l e u r ê t r e ? » N o u s n e t r o u v â m e s c e t t e r é s o l u 
t ion ni n o b l e , n i g é n é r e u s e ; m a i s , c o n n a i s s a n t le c a r a c t è r e 
d e Samdadchiemba, e l l e n e n o u s s u r p r i t p a s . N o u s n ' i n s i s 
t â m e s p a s p o u r le fa i re r e s t e r , c a r n o u s é t i o n s e n c o r e p l u s 
p e r s u a d é s q u e lu i qu ' i l n ' é t a i t p a s b o n à g r a n d ' c h o s e , e t q u e 
sa famil le n ' ava i t e n effet r i en à a t t e n d r e d e son a s s i s t a n c e ; 
d e n o t r e c ô t é , n o u s f îmes t o u t c e q u i p o u v a i t d é p e n d r e d e 
n o u s p o u r s o u l a g e r c e s m a l h e u r e u x . N o u s d o n n â m e s u n e 
a s s e z for te a u m ô n e a u f rè re d e Samdadchiemba (1), e t 

[1] Samdadchiemba attira plus tard sa famille aux Ortous, où elle se 
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nous fîmes nos préparatifs pour continuer notre route. 

Pendant ces huit jours de repos, l'état de nos animaux 

s'était suffisamment amélioré pour oser tenter le chemin 

pénible que nous allions prendre. Le lendemain de notre 

sortie de Hj-Kiao-Y, nous commençâmes a gravir la haute 

montagne de Ling Kcou dont les sentiers, pleins d'affreuses 

aspérités, présentaient h nos chameaux des difficultés pres

que insurmontables. Chemin faisant, nous étions obl igés 

de pousser cont inuel lement de grands cris, pour avertir 

les muletiers qui auraient pu se trouver sur cette route, si 

étroite et si dangereuse, que deux animaux ne pouvaient y 

passer de front. Par ces cris, nous invitions ceux qui ve

naient a Tencontre de la caravane a prendre leur temps pour 

conduire leurs mulets à l'écart, s'ils ne voulaient pas les voir 

s'épouvanter a l'aspect de nos chameaux, et se précipiter 

dans les gouffres. Nous étions partis du pied de la montagne 

avant le jour, et ce ne fut qu'à midi que nous pûmes en attein

dre le sommet. Là, nous trouvâmes une petite hôtellerie, où 

Ton vendait en guise de thé, une infusion de fèves grillées ; 

nous nous arrêtâmes un instant pour prendre un repas qui 

fut succulent, car il était composé d'un grand appétit, de 

quelques noix et d'une tranche de ce fameux pain des Dchia

hours dont nous usions avec la plus grande parcimonie. 

Une tasse d'eau froide devait être, d'après notre plan, le com

plément de notre festin; mais on ne pouvait se procurer, sur 

cette montagne, qu'un liquide d'une puanteur insupportable. 

Nous dûmes donc avoir recours â l'infusion de fèves orillées. 

boisson fastidieuse, et qui cependant nous fut vendue assez 

cher. 

Le froid fut loin d'être aussi rigoureux que nous l'avions 

redouté, d'après la saison et la hauteur de la montagne. Après 

midi, le temps fut même assez d o u x ; le ciel se couvrit et il 

tomba de la neige. Comme nous étions obligés de descendre 

la montagne â pied, nous eûmes bientôt â souffrir de la cha

leur, car il nous fallait faire de grands efforts pour nous 

convertit . Ses neveux jouissent d 'une honnête aisance dans la pet i te chré
t ien té de Porobalgason. 
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retenir sur la pente de ce chemin glissant. Un de nos cha

meaux fit d e u x fois la culbute ; mais par bonheur il fut arrêté 

par des rochers, qui l 'empêchèrent de rouler jusqu'au bas de 

la montagne. 

Quand nous eûmes mis derrière nous ce redoutable Ping-

Keou, nous allâmes loger dans le Village du Vieux-Canard 

3£ Ï8 fé (Lao-Ya-Pou). Là nous trouvâmes un système de 

chauffage un peu différent de celui de Ho-Kiao-Y. Les kang 

sont entretenus non pas avec du fumier de cheval, mais avec 

du charbon pulvérisé, réduit en pâte et formant des gâteaux 

semblables à des briques ; la tourbe est aussi en usage. Nous 

avions toujours pensé que le tricotage était inconnu en 

C h i n e ; le Village du Vieux-Canard fit tomber ce préjugé, 

partagé du reste par les Chinois eux-mêmes. Nous remar

quâmes dans toutes les rues un grand nombre, non pas 

de tricoteuses, mais de tricoteurs, car ce sont les hommes 

seuls qui s'occupent de cette industrie. Leurs ouvrages sont 

sans goût et sans dél icatesse ; ils ne tricotent jamais que de 

gros fils de laine, dont ils font le plus souvent des bas infor

mes et semblables à des sacs, et quelquefois des gants sans 

séparation pour les doigts, excepté pour le pouce ; les aiguil

les dont ils se servent sont en bois de bambou. C'était pour 

nous un spectacle bien singulier, que de voir des réunions 

d'hommes à moustaches , assis au soleil devant les portes de 

leurs maisons, filant, tricotant, et bavardant comme des com

mères ; on eût dit une parodie des mœurs de notre patrie. 

De L aO'Ya-Pou a Stning-hou 25 $5- Jrî*> nous eûmes cinq 

jours de marche; le second jour nous traversâmes Niènpaé-

hsièny $ | fâ H&j ville de troisième ordre. En dehors de la porte 

occidentale, nous nous arrêtâmes dans une hôtellerie pour 

prendre notre repas du matin : plusieurs voyageurs étaient 

rassemblés dans une immense cuisine, et occupaient les nom

breuses tables disposées le long des murs ; au centre d e l à 

salle, s'élevaient d'immenses fourneaux où l'aubergiste, sa 

femme, ses enfants et quelques domestiques préparaient avec 

activité les mets demandés par les convives . Pendant que 

tout le monde était occupé, soit de la préparation, soit de la 

consommation des vivres, un grand cri se fait entendre. 

4 
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C ' é t a i t l ' h ô t e s s e , q u i e x p r i m a i t a i n s i la d o u l e u r q u e lu i c a u 
s a i t u n g r a n d c o u p d e p e l l e q u e s o n m a r i v e n a i t d e lu i a s s é n e r 
s u r la t ê t e . A c e c r i , t o u s l e s v o y a g e u r s l è v e n t la t ê t e ; la 
f e m m e se s a u v e e n v o c i f é r a n t d a n s u n c o i n d e la c u i s i n e , e t 
l ' a u b e r g i s t e e x p l i q u e à la c o m p a g n i e c o m m e q u o i il a e u 
r a i s o n d e c o r r i g e r s a f e m m e i n s o l e n t e , i n s o u m i s e , n e p r e n a n t 
p a s d u m é n a g e u n s o i n c o n v e n a b l e e t t e n d a n t à r u i n e r la 
p r o s p é r i t é d e l ' a u b e r g e . Avan t qu ' i l e û t t e r m i n é s o n d i s c o u r s , 
la f e m m e n e m a n q u a p a s d e r i p o s t e r d u co in o ù e l l e é t a i t 
b l o t t i e ; e l l e a n n o n ç a à la s o c i é t é q u e s o n m a r i é t a i t u n pa 
r e s s e u x ; q u e , p e n d a n t qu ' e l l e s ' é p u i s a i t à s e r v i r l e s v o y a 
g e u r s , lui p a s s a i t s o n t e m p s à f u m e r e t à b o i r e ; q u e le ga in 
d ' u n e l u n e d e t r ava i l s 'en a l la i t d a n s q u e l q u e s j o u r s en t a b a c e t 
e n e a u - d e - v i e . P e n d a n t c e t t e m i s e en s c è n e , le p a r t e r r e é t a i t 
c a l m e e t i m p e r t u r b a b l e , e t n e s e p e r m e t t a i t p a s le m o i n d r e 
s i g n e d ' a p p r o b a t i o n o u d ' i m p r o b a t i o n . L a f e m m e s o i t i t enfin 
d e s o n r e c o i n , e t v in t en q u e l q u e s o r t e p r é s e n t e r un c a r t e l à 
s o n m a r i . « P u i s q u e j e s u i s u n e m é c h a n t e f e m m e , d i t - e l l e , 
a l o r s il faut m e t u e r . . . T i e n s , t u e - m o i ; » e t e l l e s e d r e s s a i t 
a v e c fierté d e v a n t l ' a u b e r g i s t e . Ce lu i -c i n e la t ua p a s t o u t d e 
s u i t e , m a i s il lui d o n n a un é p o u v a n t a b l e soufflet , q u i la lit 
c o u r i r d e n o u v e a u d a n s son r e c o i n en p o u s s a n t d e s h u r l e 
m e n t s . P o u r le c o u p , le p a r t e r r e Ht e n t e n d r e d e g r a n d s é c l a t s 
d e r i r e ; il c o m m e n ç a i t à t r o u v e r la p i è c e d i v e r t i s s a n t e , e l l e 
d e v i n t b i e n t ô t s é r i e u s e . A p r è s d ' a f l r euses in ju res d ' u n e p a r t 
e t d e s m e n a c e s a t r o c e s d e l ' au t r e , l ' a u b e r g i s t e s e s e r r a l e s 
r e i n s avec sa c e i n t u r e , e t r o u l a s a t r e s s e d e c h e v e u x a u t o u r 
d e s a t ê t e ; c ' é ta i t le s igne d ' un c o u p d e m a i n . « P u i s q u e t u 
v e u x q u e j e t e t u e , di t - i l à sa f e m m e , e h b i e n , j e va is t e t ue r . » 
A ces m o t s , il p r e n d d a n s un f o u r n e a u d e l o n g u e s p i n c e s e n 
fer, e t s e p r é c i p i t e a v e c fu reu r s u r s a f e m m e . T o u t le m o n d e 
s e lève a u s s i t ô t , on p o u s s e d e s c r i s , les vo i s in s a c c o u r e n t , 
e t on c h e r c h e à s é p a r e r les c o m b a t t a n t s ; m a i s on n 'y r é u s s i t 
q u e lo r sque l ' hô t e s se ava i t dé jà t o u t e la figure e n s a n g l a n t é e 
e t s a c h e v e l u r e en d é s o r d r e . A lo r s un h o m m e d 'un c e r t a i n 
Age, e t qui p a r a i s s a i t avo i r q u e l q u e a u t o r i t é d a n s la m a i s o n , 
p r o n o n ç a g r a v e m e n t q u e l q u e s p a r o l e s en g u i s e d ' é p i l o g u e . 
« C o m m e n t ! dit- i l , c o m m e n t ! un m a r i e t son é p o u s e ! . . . e n 
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p r é s e n c e d e l e u r s enfan t s . ! . . . e n p r é s e n c e d ' u n e foule d e 
v o y a g e u r s ! » C e s p a r o l e s , r é p é t é e s t ro i s o u q u a t r e fo is , a v e c 
un ton q u i e x p r i m a i t e n m ê m e t e m p s l ' i nd igna t ion e t l ' au to 
r i té , e u r e n t un m e r v e i l l e u x effet. Un i n s t a n t a p r è s les c o n v i 
ves c o n t i n u a i e n t g a i e m e n t l e u r d î n e r , l ' h ô t e s s e fa i sa i t f r i re 
des g â t e a u x d a n s d e l ' hu i l e d e no ix , e t le chef d e fami l l e 
fumai t s i l e n c i e u s e m e n t s a p i p e . 

Q u a n d n o u s fûmes s u r le p o i n t d e par t i r , l ' aube rg i s t e , e n 
r ég lan t n o s c o m p t e s , m a r q u a c i n q u a n t e s a p è q u e s p o u r l e s 
a n i m a u x q u e n o u s a v i o n s a t t a c h é s d a n s la c o u r p e n d a n t n o t r e 
d î n e r . E v i d e m m e n t on v o u l a i t n o u s faire p a y e r c o m m e d e s 
T a r t a r e s . Samdadchiemba n e p u t c o n t e n i r s o n i n d i g n a t i o n . 
« Es t -ce q u e tu c r o i s , s ' écr ia - t - i l , q u e n o u s a u t r e s D c h i a h o u r s , 
nous n e c o n n a i s s o n s p a s les r è g l e m e n t s d e s h ô t e l l e r i e s ? 
O ù a t on j a m a i s vu p a y e r p o u r a t t a c h e r d e s a n i m a u x à u n e 
chevi l l e d e b o i s ? D i s - m o i , m a î t r e d ' hô t e , c o m b i e n d e m a n d e s -
tu d e s a p è q u e s p o u r la c o m é d i e q u e tu v iens d e j o u e r avec t a 
f e m m e ? » L e s a r c a s m e é t a i t s a n g l a n t . L e s é c l a t s d e r i re d u 
p u b l i c d o n n è r e n t r a i son à Samdadchiemba, e t n o u s p a r t î m e s 
en p a y a n t s i m p l e m e n t n o s d é p e n s e s p a r t i c u l i è r e s . 

La r o u t e qu i c o n d u i t à Sininc/-Fou e s t en g é n é r a l b o n n e 
et a s s e z b i e n e n t r e t e n u e : e l l e s e r p e n t e à t r a v e r s u n e c a m 
p a g n e fer t i le , t r è s b i e n c u l t i v é e , et p i t t o r e s q u e m e n t a c c i d e n t é e 
pa r d e g r a n d s a r b r e s , d e s c o l l i n e s e t d e n o m b r e u x r u i s s e a u x . 
L e t a b a c e s t la c u l t u r e p r i n c i p a l e d u p a y s . N o u s r e n c o n t r â 
m e s , c h e m i n fa i san t , p l u s i e u r s m o u l i n s â e a u r e m a r q u a b l e s 
p a r l e u r s i m p l i c i t é , c o m m e t o u s les o u v r a g e s d e s C h i n o i s . 
D a n s c e s m o u l i n s , la m e u l e s u p é r i e u r e e s t i m m o b i l e ; c ' e s t 
ce l le d e d e s s o u s q u i t o u r n e p a r le m o y e n d 'un r o u e u n i q u e , 
q u e le c o u r a n t d ' e a u m e t en m o u v e m e n t . P o u r faire m a n œ u 
v re r ce s m o u l i n s , q u e l q u e f o i s c o n s t r u i t s s u r d e l a rges p ropo r 
t i o n s , il n ' e s t b e s o i n q u e d ' u n e t r è s p e t i t e q u a n t i t é d ' e a u ; 
c a r on la fait t o m b e r s u r la r o u e c o m m e u n e c a s c a d e , a y a n t 
au m o i n s v ingt p i e d s d e h a u t . 

Un j o u r a v a n t d ' a r r i v e r à Sining-Fou, n o u s e û m e s u n e 
r o u t e e x t r ê m e m e n t p é n i b l e , t r è s d a n g e r e u s e , e t qu i n o u s in
vi ta s o u v e n t à n o u s r e c o m m a n d e r à la p r o t e c t i o n d e la d i v i n e 
P r o v i d e n c e . N o u s m a r c h i o n s ù t r ave r s d ' é n o r m e s r o c h e r s e t 
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l e l o n g d 'un p ro fond t o r r e n t d o n t les e a u x t u m u l t u e u s e s b o n 
d i s s a i e n t à n o s p i e d s . L e gouffre é t a i t t o u j o u r s b é a n t d e v a n t 
n o u s ; il e û t sufïi d ' un faux p a s p o u r y r o u l e r ; n o u s t r e m b l i o n s 
s u r t o u t p o u r les c h a m e a u x , si m a l a d r o i t s e t s i l o u r d s q u a n d il 
f a u t m a r c h e r s u r un c h e m i n s c a b r e u x . Enfin, g r â c e ù la b o n t é 
d e D i e u , n o u s a r r i v â m e s s a n s a c c i d e n t s a Sining ( 1 ) . C e t t e 
v i l l e e s t i m m e n s e , m a i s e l l e e s t p e u h a b i t é e , e t t o m b e p r e s 
q u e e n r u i n e s s u r p l u s i e u r s p o i n t s . S o n c o m m e r c e e s t en 
g r a n d e pa r t i e i n t e r c e p t é p a r Tang-Keou-Fuf. p e t i t e vi l le 
s i t u é e s u r les b o r d s "de la r i v i è r e Keou-Ho, à la f r o n t i è r e 
q u i s é p a r e le Kànsou d u Koukou-Noor. 

Il e s t d ' u s a g e a Sining Fou, on p o u r r a i t m ê m e d i r e d e 
r é g i e , q u ' o n ne r e ç o i t p a s d a n s les h ô t e l l e r i e s les é t r a n g e r s 
t e l s q u e T a i t a r e s , T h i b é t a i n s e t a u t r e s ; i ls v o n t loge r d a n s 
les é t a b l i s s e m e n t s n o m m é s Maisons de repos (Sié Kia $ a ^ c / 
o u les a u t r e s v o y a g e u r s n e s o n t pas a d m i s . N o u s a l l u m e s d o n c 
m e t t r e p ied à t e r r e d a n s u n e Maison de repos, e t n o u s y fû
m e s t r è s b ien r e ç u s . L e s Sié-Kïa d i f fèrent d e s a u t r e s hô t e l 
l e r i e s en ce q u ' o n y e s t logé , n o u r r i e t s e r v i g r a t u i t e m e n t . 
C o m m e le c o m m e r c e e s t le b u t o r d i n a i r e d e s é t r a n g e r s , l es 
chefs d e ces é t a b l i s s e m e n t s p e r ç o i v e n t un r e v e n u s u r t o u t ce 
q u ' o n vend ou q u ' o n a c h è t e . P o u r t e n i r u n e Maison de repos, 
il f au t avo i r la p e r m i s s i o n d e s a u t o r i t é s d u l ieu , e t l eu r p a y e r 
a n n u e l l e m e n t u n e c e r t a i n e s o m m e , p lus ou m o i n s g r a n d e , 
s u i v a n t l ' impor t ance d e s affaires c o m m e r c i a l e s . En a p p a r e n c e , 
les é t r a n g e r s s o n t t r è s b i en t r a i t é s , m a i s au fond ils s o n t t o u 
j o u r s s o u s la d é p e n d a n c e d e s Sié-Kia, qu i é t a n t d ' i n t e l l i gence 
a v e c les m a r c h a n d s d e la vil le, I r o u v c n t a i n s i à g a g n e r d e p a r t 
e t d ' a u t r e , 

Q u a n d n o u s p a r t î m e s de Sining-Fou, il s e t r o u v a q u e le 
Sié-Kia, n 'avai t pas fait s u r n o u s un g r a n d profit ; c a r n o u s 
n ' a v i o n s ni r ien vendu ni r i en a c h e t é . C e p e n d a n t , c o m m e il 
e û t é t é r id icu le e t in jus te d e v ivre a in s i a u x d é p e n s d u p r o 

fil Siniruffou )K\ .%î Jf'f, est à plus île 7.000 pieds ù altitude, et a une 
population d'environ (io.noo habitants. 1:11c entretient d'importantes rela
tions commerciales avec le Thibct. C'est là que réside le Gouverneur-
Général £i£ tF du Koiikoiuioor. 
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cha in , n o u s d é d o m m a g e â m e s l e c h e f d e la Maison de repos 
et n o u s lu i p a y â m e s le s é j o u r q u e n o u s av ions fait c h e z l u i , 
au t aux d e s h ô t e l l e r i e s o r d i n a i r e s , 

A p r è s a v o i r t r a v e r s é p l u s i e u r s t o r r e n t s , g rav i g r a n d n o m 
b r e d e c o l l i n e s r o c a i l l e u s e s , e t f r anch i e n c o r e d e u x fois la 
G r a n d e M u r a i l l e , n o u s a r r i v â m e s à Tang-Keou-EuL N o u s 
é t i ons a u m o i s d e j a n v i e r ; q u a t r e m o i s à p e u p r è s s ' é t a i e n t 
é c o u l é s d e p u i s n o t r e d é p a r t d e la Vallée des Eaux Noires, 
7anif-Keou-Eul e s t u n e p e t i t e vi l le , m a i s t r è s a c t i ve e t t r è s 
c o m m e r ç a n t e . C 'es t u n e v é r i t a b l e t o u r de B a b e l : on y t r o u v e 
r é u n i s les T h i b é t a i n s o r i e n t a u x , les Houng-Mao-Eul £ l 3g, 
ou L o n g u e s - C h e v e l u r e s , l e s E l e u t s , les Ko lo , l e s C h i n o i s , l es 
T a r t a r e s d e la m e r B l e u e , e t l es M u s u l m a n s d e s c e n d a n t s 
d ' a n c i e n n e s m i g r a t i o n s d u T u r k e s t a n . T o u s p o r t e n t d a n s 
ce t te vi l le le c a r a c t è r e d e la v i o l e n c e . C h a c u n m a r c h e d a n s la 
rue a r m é d ' u n g r a n d s a b r e , e t affectant d a n s s a d é m a r c h e 
u n e i n d é p e n d a n c e f é r o c e . Il e s t i m p o s s i b l e d e s o r t i r s a n s 
ê t re t é m o i n d e q u e l q u e b a t a i l l e . 
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A P P E N D I C E 

L e G r » n d o M u r a i l l e ( p . 3 0 ) . 

L a construction de la Grande Muraille est g é n é r a l e m e n t t r op exclusi
vement a t t r ibuée à Tsïn-Che-Hoancj-Ti ; car au fond c'est une oeuvre 
collective qui se ht par t ronçons. II en existai t dé jà des par t ies avan t 
l u i ; il les fit reparer et renforcer sur plusieurs points , et leur donna sans 
dou t e le carac tère d 'unité qu 'e l les n 'avaient pas avant l'unification de 
l ' empire Chinois. 

C e fut dans l ' importante passe de Kouftékôiu *î?j Îfc P > que John 
Bar row é tudia la Grande Muraille, en se r e n d a n t à Jchol. Or, il n'y a 
nul a u t r e endroit où ce t te iorti l ication lut plus impor t an te et plus expo
sée aux yeux du Souverain ; de sorte que nulle pa r t ail leurs elle n'a ces 
imposantes dimensions. 

Voici les mesures relevées par l*ambassa.le Macar tney en cet endroit : 
« Le corps de la g rande murai l le est une élévat ion de te r re , r e t enu , 

de c h a q u e coté, pa r un m u r de maçonner ie , et recouver te d 'une p l a t e 
forme de briques car rées . Les murs de co té , Continuent à s 'élever au-
dessus de la pla te forme, servant de pa rape t s . 

«Voici ses proportions, i ndépendammen t de toute f rac t ion : 

pieds 
Hauteur de l 'ouvrage en br ique jusqu 'au dessous du cordon.. . 20 » 
Depuis le dessous du cordon jusqu 'au hau t du p a r a p e t 5 » 

Total de la ha u t e u r du mur de br ique ; 25 » 
« Le mur de briques est placé sur une base de p ie r re qui ressort 

d 'environ deux pieds au-delà de ce mur , et dont la hau teur diffère pro
por t ionnel lement à l ' i rrégulari té du terrain sur lequel elle est placée ; maïs 
on ne voit pas plus de deux assises au-dessus du sol, et ces assises n 'ont 
qu 'un peu plus de deux pieds d 'élévation. 

pieds pouces 
Epaisseur de chaque mur du pa rape t en haut 1 6 

Au cortlon - - 2 3 
Profondeur du cordon ..... — 2 G 
Avancement du cordon 2 G 
Epaisseur de chacun des murs de côté à leur base ...... 5 6 
Le bas du cordon est de niveau avec Je terre-plein de la muraille. 
Ent iè re épaisseur de la murai l le , y compris l 'élévation île te r re , qui 

est de onze pieds de large dans toutes ses par t ies : 
pieds pouces 

Au cordon - i5 G 
Au bas île l 'ouvrage en br ique - „ ..... 2i G 
Case en pierre . . . - 3 G 
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«...Mais c e qui cause de la surprise et de l'admiration, c'est l'extrême 
difficulté de concevoir comment on a pu porter des matériaux, et bâtir 
des murs dans des endroits qui semblent inaccessibles. L'une des mon-
laines les plus é levées sur lesquelles se prolonge la grande muraille, a, 
d'après une mesure exacte, cinq mil le deux cent vingt-cinq pieds de 
haut ». ( Voyage de lord Macartnev ) % 



V I E DE LA GRANDE-MURAILLE A S H A XIIAIK O A N 



C H A P I T R E II 

Récits concernant la route du Thibet .— Caravane de Tartares Khalkhas .—Fils du roi du Kou-
kou-Xoor.— SJUJJI-J le liarbu.— ]• tude d- la langue thibctaîne.— Caractère fourbe et mé
chant de Sandara.— Samdadchiemba est pi l le par les brigands.— Deux mille bœufs volés 
aux Hi>uiig-.\ho-Eid ou Longues-Cli?rc!itrcs,~~ Affreux tumulte à Tang-Kcou-Ettt.— Portrait 
et caractère des Longues-Chevelures .— IIout'-Hou: ou Musulmans établis en Chine.— C é r é 
monies religieuses présidées par le Mufti .— Indépendance dont jouissent les Îïoui-Houï.— 
Fêtes du premier j o j r de 1 an,— Notre tente déposée au mont-dc-picté.— Départ pour la 
lamaserie Je Knunbnum.— Arrivée do nuit.— Emprunt d une habitation.—• Usage singulier 
du Khata.— Le vieux Akïiyé.— I.e Ki ta t -Lnma.— Le bègue.— Nombreux pèlerins à Kowi-
biiuut.—description de la céU'bre fête des 1*leurs. 

E S Maisons de repos sont très mult ipl iées dans la 
pet i te vi l le de Tang-Keou-Eul, à cause du grand 

y^é^Q nombre d'étrangers que le commerce y attire de 
toutes parts. Ce fut dans un d e c e s é tab l i s sements , tenu par 
une famille de Musulmans , que nous al lâmes loger. Le n é g o c e 
n'étant pour rien dans nos affaires, nous dûmes en avertir 
franchement le chef, et fixer les condi t ions de notre séjour 
dans sa m a i s o n ; il fut c o n v e n u que nous y ser ions c o m m e 
dans une hôte l ler ie ordinaire. Tout cela était à m e r v e i l l e ; 
mais en définit ive, qu'al l ions-nous d e v e n i r ? Cette ques t ion 
ne laissait pas de nous préoccuper et de nous tourmenter 
un peu. 

Jusqu'à Tang-Keou-Eul n o u s avions suivi avec s u c c è s 
et assez rapidement l'itinéraire que nous nous é t ions t racé ; 
nous p o u v o n s m ê m e dire que cet te partie de notre voyage 
nous avait réuss i au delà de toute espérance . A cette heure il 
s'agissait d o n c de poursuivre notre plan, et de pénétrer 
jusqu'à Lha-$sa, capitale du Thibet . Or, la chose semblai t 
hérissée d e difficultés presque insurmontables . Tang-Keou-
Eul était pour nous c o m m e d e s c o l o n n e s d'Hercule, avec 
leur d é s o l a n t : Nec plus ultra, « V o u s n'irez pas plus lo in .» 
Cependant nous avions déjà parcouru trop de chemin pour 
être a c c e s s i b l e s au d é c o u r a g e m e n t . Nous apprîmes que pres
que an nue l l em ent des caravanes partaient de Tang-Keou-Eul, 
et finissaient par arriver jusqu'au c œ u r du Thibet . II ne 
nous en fallait pas davantage ; ce que d'autres h o m m e s en-
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treprenaient e t exécuta ient , n o u s av ions la prétent ion d e 
l 'entreprendre et de l ' exécuter auss i ; cela ne n o u s parais
sait pas au-dessus de nos forces . Il fut d o n c arrêté que le 
voyage se ferait jusqu'au bout, et qu'il ne serait pas dit que 
des Miss ionnaires catho l iques auraient m o i n s de courage , 
pour les intérêts de la foi, que des marchands pour un peu 
de lucre. La poss ib i l i té du départ étant ainsi t ranchée , nous 
n ' eûmes plus à nous occuper que de l 'opportunité . 

Notre grande affaire fut d o n c de recuei l l ir tous les rensei
gnements poss ib les sur cette fameuse route du Thibet . On 
nous en dit des chose s affreuses : il fallait, pendant quatre 
moi s , voyager à travers un pays abso lument inhabi té , et par 
conséquent faire, avant de partir, toutes les provis ions néces 
saires . Dans la saison de l'hiver, le froid était horrible, et 
souvent les voyageurs éta ient ge l é s , ou e n s e v e l i s s o u s d e s 
avalanches de ne ige . Pendant l'été, il s'en noyai t un grand 
nombre ; car il fallait traverser de grands f leuves, sans pont, 
sans barque, n 'ayant d'autre s ecours que d e s animaux qui 
souvent ne savaient pas nager. Pu i s par-dessus tout ce la 
venaient les hordes de brigands, qui, à certa ines époques de 
Tannée, parcouraient le désert , dé troussa ient les voyageurs , 
et les abandonnaient , sans habits et sans nourriture, au 
mi l ieu de c e s épouvantables contrées ; enfin on nous racon
tait des c h o s e s à faire dresser les c h e v e u x sur la tête . Ces 
récits , en apparence fabuleux, ou du moins très exagérés , 
étaient toutefois les m ê m e s dans toutes les b o u c h e s , et tou
jours d'une effrayante uniformité . On pouvait d'ailleurs voir 
et interroger, dans les rues de Tantf-Keoii-Eiil, que lques Tar
tares-Mongols, qui étaient c o m m e les p i è c e s justificatives de 
ces longues histoires d'aventures tragiques ; c'étaient les 
débris d'une caravane, assa i l l i e l'année précédente par une 
troupe de brigands. Ils avaient trouvé moyen de s'échapper, 
mais leurs nombreux c o m p a g n o n s avaient é té abandonnés 
à la merci des Ko/o ( b r i g a n d s ) . Tous c e s rense ignements , 
incapables d'ébranler notre réso lut ion, furent s eu l ement pour 
nous un motif de ne pas précipi ter notre départ et d'attendre 
une bonne occas ion . 

II y avait six jours que nous ét ions à Tattrj-Kcou-I2ul, 
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lo r squ 'une p e t i t e c a r a v a n e d e T a r t a r e s - K a l k h a s v in t m e t t r e 
p ied à t e r r e d a n s n o t r e Maison de repos. E l le a r r i va i t d e s 
f ron t iè res d e la R u s s i e , e t s ' en a l l a i t à Lha-Ssa p o u r r e n d r e 
h o m m a g e à u n t o u t j e u n e e n f a n t , qui,, d i sa i t -on , é t a i t le 
fameux Guison Tomba n o u v e l l e m e n t t r a n s m i g r é . Q u a n d 
ces T a r t a r e s s u r e n t q u e n o u s a t t e n d i o n s u n e o c c a s i o n favo
rab le p o u r n o u s a c h e m i n e r ve r s le T h i b e t , ils f u r en t a u 
c o m b l e d e l a j o i e ; c a r i ls v o y a i e n t q u e l eu r p e t i t e t r o u p e 
al la i t i n o p i n é m e n t s e g r o s s i r d e t r o i s pè l e r i n s , e t en c a s d e 
gue r r e c o n t r e l e s Kolo, d e t ro i s c o m b a t t a n t s . N o s b a r b e s e t 
nos m o u s t a c h e s l eu r d o n n è r e n t u n e h a u t e i dée d e n o t r e 
valeur , e t n o u s fûmes s p o n t a n é m e n t d é c o r é s p a r e u x d u t i t r e 
de Hatouroit ( b r a v e s ) ( t ) . T o u t c e l a é t a i t fort h o n o r a b l e e t 
fort e n g a g e a n t . C e p e n d a n t , a v a n t d e n o u s d é c i d e r a u d é p a r t , 
n o u s v o u l û m e s p r é a l a b l e m e n t fa i re q u e l q u e s p a i s i b l e s e t 
mûre s r é f l ex ions . L a c a r a v a n e qu i e n c o m b r a i t la g r a n d e c o u r 
de la Maison de repos, n e c o m p t a i t q u e hu i t h o m m e s ; t o u t le 
res te n ' é t a i t q u e c h a m e a u x , c h e v a u x , t e n t e s , b a g a g e s et i n s 
t r u m e n t s d e c u i s i n e ; il e s t v ra i q u e c e s hu i t h o m m e s , à les 
e n t e n d r e , é t a i e n t t o u s d e s f o u d r e s d e g u e r r e . Au m o i n s 
é ta ient - i l s a r m é s j u s q u ' a u x d e n t s ; ils v e n a i e n t é t a l e r en n o t r e 
p r é s e n c e l e u r s fusi ls à m è c h e , l e u r s l a n c e s , l e u r s flèches, e t 
s u r t o u t u n e p i è c e d ' a r t i l l e r i e , u n p e t i t c a n o n d e la g r o s s e u r 
du b r a s ; il é t a i t s a n s affût, m a i s b i e n ficelé e n t r e les d e u x 
b o s s e s d ' un c h a m e a u ; il d e v a i t p r o d u i r e un effet m e r v e i l l e u x . 
T o u t ce t a p p a r e i l g u e r r i e r é t a i t p e u fait p o u r n o u s r a s s u r e r ; 
d ' au t re p a r t , n o u s c o m p t i o n s m é d i o c r e m e n t s u r l ' inf luence 
m o r a l e d e n o s l o n g u e s b a r b e s . Il fal lai t p o u r t a n t p r e n d r e u n e 
d é t e r m i n a t i o n ; les T a r t a r e s K a l k h a s n o u s p r e s s a i e n t vive
ment , e t n o u s r é p o n d a i e n t d ' u n s u c c è s c o m p l e t . P a r m i les 
p e r s o n n e s d é s i n t é r e s s é e s en c e t t e affaire, les u n e s n o u s 
d i s a i e n t q u e l ' occas ion é t a i t e x c e l l e n t e , qu ' i l fa l la i t en p ro 
fi ter ; d ' a u t r e s a s s u r a i e n t q u e c ' é t a i t u n e i m p r u d e n c e , q u ' u n e 
si p e t i t e t r o u p e s e r a i t i n f a i l l i b l e m e n t mangée par les Kola ; 
qu ' i l va la i t m i e u x , p u i s q u e n o u s n ' é t i o n s pas p r e s s é s , a t t en 
d r e la g r a n d e a m b a s s a d e t h i b é t a i n e . 

[i] Cf. Tome I. p. 410. 
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C e t t e a m b a s s a d e n e f a i sa i t g u è r e q u e d ' a r r i v e r à P é k i n 
e l l e n e p o u v a i t ê t r e d e r e t o u r q u e d a n s h u i t m o i s . C e l ong 
r e t a r d n o u s p a r u t r u i n e u x . C o m m e n t , a v e c n o s m o d i q u e s 
r e s s o u r c e s , n o u r r i r d a n s u n e a u b e r g e c inq a n i m a u x p e n d a n t 
u n si l o n g t e m p s ? A y a n t t o u t p e s é , t o u t c a l c u l é : « A la g a r d e 
d e D i e u , d î m e s - n o u s , e t p a r t o n s . » N o u s a n n o n ç â m e s n o t r e 
r é s o l u t i o n a u x T a r t a r e s , q u i e n fu ren t d a n s l ' e n t h o u s i a s m e . 
A u s s i t ô t le c h e f d e la Maison de repos fut c h a r g é d e n o u s 
a c h e t e r d e la fa r ine p o u r q u a t r e m o i s . « P o u r q u o i d e s p rov i 
s i o n s p o u r q u a t r e m o i s ? n o u s d i r e n t les T a r t a r e s . — O n d i t 
q u e la r o u t e e s t d e t ro i s m o i s a u m o i n s , il e s t b o n d e s 'ap
p r o v i s i o n n e r p o u r q u a t r e , en cas d ' a c c i d e n t . — C ' e s t v r a i ; 
l ' a m b a s s a d e t h i b é t a i n e m e t b e a u c o u p d e t e m p s à fa i re c e t t e 
r ou t e . -Ma i s n o u s a u t r e s T a r t a r e s , n o u s v o v a ç e o n s a u t r e m e n t ; 
il n o u s faut au p lus u n e l u n e e t d e m i e ; n o u s a l l o n s au g a l o p , 
t o u s les j o u r s n o u s p a r c o u r o n s à p e u p r è s d e u x c e n t s l is 
( v i n g t l i e u e s ) - » C e s p a r o l e s n o u s firent s p o n t a n é m e n t c h a n 
g e r d e r é s o l u t i o n . N o u s é t i o n s d a n s l ' i m p o s s i b i l i t é a b s o l u e 
d e s u i v r e ce t t e c a r a v a n e . D ' a b o r d , p o u r n o t r e c o m p t e , n ' é t a n t 
p a s a c c o u t u m é s , c o m m e les T a r t a r e s , à d e s m a r c h e s fo rcées , 
n o u s e u s s i o n s é t é t u é s au b o u t d e q u e l q u e s j o u r s ; p u i s , n o s 
a n i m a u x , m a i g r e s e t é p u i s é s p a r q u a t r e m o i s d e fa t igues 
c o n t i n u e l l e s , n ' e u s s e n t p u r é s i s t e r l o n g t e m p s au g a l o p d e n o s 
c o m p a g n o n s . Les T a r t a r e s a v a i e n t à l e u r d i s p o s i t i o n u n e 
q u a r a n t a i n e d e c h a m e a u x ; i ls p o u v a i e n t i m p u n é m e n t en 
c r e v e r la m o i t i é . Ils c o n v i n r e n t q u ' a v e c n d s t ro i s c h a m e a u x , 
il é t a i t i m p o s s i b l e d e s e m e t t r e en r o u t e ; a u s s i n o u s conse i l 
la ient - i l s d 'en a c h e t e r u n e d o u z a i n e . L e c o n s e i l é t a i t en so i , 
e x c e l l e n t ; m a i s , r e l a t i v e m e n t a n o t r e b o u r s e , il é t a i t a b s u r d e ; 
d o u z e b o n s c h a m e a u x n o u s e u s s e n t c o û t é t ro i s c e n t s o n c e s 
d ' a r g e n t ; o r n o u s n ' en a v i o n s g u è r e q u e d e u x c e n t s . 

L e s hu i t T a r t a r e s - K h a l k h a s é t a i e n t t ous d e fami l le p r i n -
c i è r e . La veil le d e l eu r d é p a r t , ils r e ç u r e n t la v i s i te d u fils 
d u roi d e Koukou-Noor, q u i s e t r o u v a i t a l o r s à Tang-Keou-
EuL C o m m e la c h a m b r e q u e n o u s o c c u p i o n s é t a i t la p lu s 
p r o p r e d e t o u t e s ce l l e s d e la Maison de repos, c e fut c h e z 
n o u s q u ' e u t lieu l ' e n t r e v u e . L e j e u n e p r i n c e d u Koukou-Nour 
n o u s é t o n n a pa r sa be l l e m i n e e t la g r â c e d e s e s m a n i è r e s ; 
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51 éta i t faci le d e v o i r qu ' i l p a s s a i t p l u s d e t e m p s à Tang-Keou-
Eulque s o u s la t e n t e m o n g o l e ; il é t a i t vê tu d ' u n e b e l l e r o b e 
de d r a p c o u l e u r b l e u d e c ie l ; p a r - d e s s u s il por ta i t u n e e s p è c e 
de gi let en d r a p v io le t a v e c d e l a rges b o r d u r e s e n ve lou r s 
noir . Son o r e i l l e g a u c h e é ta i t o r n é e , d ' ap rès la m o d e t h i b é -
ta ine , d ' u n e b o u c l e en o r o ù p e n d a i e n t q u e l q u e s j o y a u x , s a 
figure é ta i t p r e s q u e b l a n c h e , e t r e s p i r a i t u n e g r a n d e d o u c e u r ; 
l 'exquise p r o p r e t é d e s e s h a b i t s n ' a v a i t r ien de t a r t a r e . G o m 
me la visi te d ' un p r i n c e d u Koukou-Noor é t a i t p o u r n o u s p r e s 
que un é v é n e m e n t , n o u s n o u s m î m e s en frais : Samdadchiem-
ba eut o r d r e d e p r é p a r e r d e s r a f r a î c h i s s e m e n t s , c ' e s t -à -d i re , 
une g r ande c r u c h e d e t h é au la i t b i e n b o u i l l a n t . S o n A l t e s s e 
Royale d a i g n a en a c c e p t e r u n e t a s s e , e t le r e s t a n t fut d i s t r i 
bué à son é t a t -ma jo r , q u i fa i sa i t a n t i c h a m b r e d a n s la n e i g e , 
au mi l ieu d e la cour . L a c o n v e r s a t i o n rou la s u r le voyage d u 
Thibet . La p r i n c e p r o m i t aux T a r t a r e s - K h a l k h a s u n e e s c o r t e 
pour t o u t le t e m p s qu ' i l s v o y a g e r a i e n t d a n s ses E t a t s . « P l u s 
loin, di t - i l , j e n e r é p o n d s d e r ien ; t o u t d é p e n d r a d e vo t re b o n 
ne ou m a u v a i s e d e s t i n é e . » Il a j ou t a e n s u i t e , en s ' a d r e s s a n t 
à nous , q u e n o u s f a i s ions t r è s b i e n d ' a t t e n d r e l ' a m b a s s a d e 
th ibé ta ine , a v e c l aque l l e n o u s p o u r r i o n s voyage r a v e c p lu s 
de s é c u r i t é e t m o i n s d e f a t i g u e s . En s 'en a l lan t , le roya l vi
siteur re t i ra d ' u n e b o u r s e é l é g a m m e n t b r o d é e u n e p e t i t e fiole 
en aga te , e t n o u s offrit u n e p r i s e d e t a b a c . 

Le l e n d e m a i n , les T a r t a r e s - K h a l k h a s se m i r e n t en r o u t e . 
Quand n o u s l e s v î m e s pa r t i r , n o u s e û m e s un i n s t a n t d e t r i s 
tesse , ca r il n o u s é t a i t p é n i b l e d e n e p o u v o i r les a c c o m p a 
g n e r ; m a i s c e s s e n t i m e n t s n e fu ren t q u e p a s s a g e r s . N o u s 
étouffâmes p r o m p t e m e n t c e s i n u t i l e s r eg re t s , e t n o u s s o n 
geâmes à u t i l i s e r d u m i e u x p o s s i b l e le t e m p s q u e n o u s a v i o n s 
à a t t e n d r e a v a n t n c t r e d é p a r t . Il fut d é c i d é q u e n o u s che r 
che r ions u n m a î t r e , e t q u e n o u s n o u s e n f o n c e r i o n s t o u t 
en t ie rs d a n s l ' é t ude d e la l a n g u e t h i b é t a i n e e t d e s l ivres 
b o u d d h i q u e s . 

A onze l i e u e s d e Tang-Keint-HuI^ il ex i s t e , d a n s le p a y s 
des Si-Fàn, ou T h i b é t a i n s o r i e n t a u x , u n e l a m a s e r i e d o n t la 
r e n o m m é e s ' é t e n d , n o n - s e u l e m e n t d a n s toute la T a r t a r i e , 
mais e n c o r e j u s q u ' a u x c o n t r é e s les p l u s r e c u l é e s d u T h i b e t , 



VOYAGE bÀN§ LE THIBEt 

Les pèlerins y accourent de toute s parts pour v is i ter c e s l ieux, 
d e v e n u s cé l èbres par la n a i s s a n c e de Tsong-Kaba-Remhou-
tchi% fameux réformateur du b o u d d h i s m e . La lamaser i e porte 
l e . n o m de Kounboitm, et c o m p t e près de quatre mi l le La
mas , Si Fàn, Tartares, Th ibé ta ins et D c h i a h o u r s . II fut con
venu qu'on y ferait une p r o m e n a d e , pour tacher d'engager 
un Lama à venir nous e n s e i g n e r pendant que lques mois la 
langue th ibéta ine . M. Gabet partit a c c o m p a g n é de Samda-
dciiiemba, et M. Hue resta à TangKeou-fcul, pour prendre 
so in des an imaux et vei l ler sur le bagage . 

Après une absence de cinq jours , M. ( ïabet fut de retour 
à la Maison de repos. Les affaires al laient pour le m i e u x : il 
avait fait à la lamaserie de Kounhoum une véritable trouvaille; 
il revenait accompagné d'un Lama âgé d e trente -deux ans 
et qui en avait passé dix dans une grande lamaser ie de Lha~ 
Ssa. Il parlait à mervei l le le pur thibétain , l'écrivait avec 
faci l i té , et avait une grande in te l l igence des l ivres bouddhi
ques ; de plus, il était très famil iarisé avec plus ieurs autres 
id iomes , te ls que le mongol , le si-fàn, le ch ino i s et le dchia-
hour ; c'était en Un mot un phi lo logue e x t r ê m e m e n t d is t ingué . 
Ce jeune Lama était D c h i a h o u r d'origine, et cous in germain 
de Samdadchiemba : son n o m était Sandara ; dans la lama
serie on l'appelait Sandara-le-Barbn, à cause de sa barbe, 
qui était d'une longueur remarquable . En voyant le dévoue
ment que le cousin de Samdadchiemba s e hâta de nous 
témoigner, nous nous app laudîmes de ne nous être pas 
aventurés avec la caravane d e s Tartares-Khalkhas. Nous 
é t ions actue l lement en m e s u r e d'avoir sur le Thibet tous les 
rense ignements dés irables , et de nous instruire sur la langue 
et la religion de ces contrées c é l è b r e s . 

N o u s nous mîmes à l'étude avec une ardeur incroyable . 
D'abord nous c o m m e n ç â m e s par composer en mongol deux 
d ia logues où nous fîmes entrer les locut ions les plus usue l l e s , 
Sandara nous les traduisit en thibétain avec une scrupu
leuse attention. Tous les mat ins , il écrivait une page sous nos 
yeux , en nous rendant un c o m p t e à peu près grammatical de 
toutes les e x p r e s s i o n s : c'était notre leçon pour la j o u r n é e ; 
nous la transcrivions p lus ieurs fois, pour roinpre notre main 
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à r é c r i t u r e t h i b é t a i n e ; e n s u i t e n o u s la c h a n t i o n s , Se lon l a 
m é t h o d e d e s l a m a s e r i e s , j u s q u ' à c e q u ' e l l e se fût b i e n g r a v é e 
d a n s n o t r e m é m o i r e . L e s o i r n o t r e m a î t r e n o u s f a i sa i t r é c i t e r 
Je f ragment d e d i a l o g u e qu ' i l n o u s a v a i t éc r i t le m a t i n , e t 
rectifiait c e qu ' i l y a v a i t d e v i c i e u x d a n s n o t r e p r o n o n c i a t i o n . 
Sandara s ' a c q u i t t a i t d e sa c h a r g e a v e c t a l e n t e t a m a b i l i t é : 
que lquefo i s , p e n d a n t la j o u r n é e , en g u i s e d e r é c r é a t i o n , il 
n o u s d o n n a i t d e s d é t a i l s p l e i n s d ' i n t é r ê t s u r le T h i b e t e t s u r 
les l a m a s e r i e s qu ' i l a v a i t v i s i t é e s . N o u s n e p o u v i o n s é c o u t e r 
les r éc i t s d e ce j e u n e L a m a , s a n s ê t r e s a i s i s d ' a d m i r a t i o n : 
nul le p a r t n o u s n ' a v i o n s j a m a i s e n t e n d u p e r s o n n e s ' e x p r i m e r 
avec u n e si g r a n d e a i s a n c e e t d ' u n e m a n i è r e si p i q u a n t e ; l e s 
choses les p l u s s i m p l e s e t les p l u s c o m m u n e s d e v e n a i e n t , 
dans s a b o u c h e , p i t t o r e s q u e s e t p l e i n e s d e c h a r m e ; il é t a i t 
su r tou t r e m a r q u a b l e q u a n d il v o u l a i t fa i re a d o p t e r a u x a u t r e s 
sa m a n i è r e d e voi r . S o n é l o q u e n c e é t a i t n a t u r e l l e e t e n t r a î 
n a n t e . 

Après a v o i r s u r m o n t é les p r e m i è r e s difficultés d e la 
langue t h i b é t a i n e , e t n o u s ê t r e f a m i l i a r i s é s a v e c les e x p r e s 
sions q u i s o n t d ' u n u s a g e j o u r n a l i e r , n o u s c h e r c h â m e s à 
d o n n e r à n o s é t u d e s u n e d i r e c t i o n t o u t e r e l i g i e u s e . N o u s 
e n g a g e â m e s Sandara à n o u s t r a d u i r e en s ty l e s a c r é les p r i è r e s 
ca tho l iques les p lus i m p o r t a n t e s , t e l l e s q u e l ' O r a i s o n d o m i 
nicale , la S a l u t a t i o n a n g é l i q u e , le S y m b o l e d e s a p ô t r e s , e t l e s 
C o m m a n d e m e n t s d e D i e u ; d e là n o u s p r î m e s o c c a s i o n d e lui 
expose r l e s v é r i t é s d e la r e l ig ion c h r é t i e n n e . II p a r u t d ' a b o r d 
e x t r ê m e m e n t f r appé d e c e t t e d o c t r i n e n o u v e l l e p o u r lu i , e t si 
différente des ' e n s e i g n e m e n t s v a g u e s e t i n c o h é r e n t s d u b o u d 
d h i s m e . B i e n t ô t il a t t a c h a u n e si g r a n d e i m p o r t a n c e à l ' é tude 
de la re l ig ion c h r é t i e n n e , qu ' i l a b a n d o n n a c o m p l è t e m e n t les 
livres l a m a ï q u e s qu ' i l ava i t a p p o r t é s a v e c lui . Il s e m i t à ap
p rendre n o s p r i è r e s a v e c u n e a r d e u r qu i n o u s c o m b l a i t d e 
jo ie . De t e m p s en t e m p s , p e n d a n t la j o u r n é e , il i n t e r r o m p a i t 
ses o c c u p a t i o n s p o u r faire le s i g n e d e la c r o i x ; il p r a t i q u a i t 
cet ac te r e l i g i eux d ' u n e m a n i è r e s i g r ave e t si r e s p e c t u e u s e , 
que nous ne d o u t i o n s n u l l e m e n t qu ' i l ne fût c h r é t i e n au fond 
du c œ u r . C e s e x c e l l e n t e s d i s p o s i t i o n s n o u s d o n n a i e n t déjà 
les p lus g r a n d e s e s p é r a n c e s ; n o u s n o u s p l a i s i o n s à r e g a r d e r 
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Sandara c o m m e un futur apôtre, qui travail lerait un jour 
avec s u c c è s à la c o n v e r s i o n des sec ta teurs de B o u d d h a . 

Pendant qus nous é t ions e n t i è r e m e n t absorbés , maître 
et é l èves , par ces é t u d e s si importantes , Samdadc/iiemba, 
qui ne se sentait aucune vocat ion pour les c h o s e s in te l l ec 
tue l l e s , passait son t e m p s à courir les rues de Tang-Keou-
JSu/f ou à boire du thé . Ce genre de vie nous dép la i sa i t f o r t ; 
nous c h e r c h â m e s d o n c à le tirer de ce t te o i s ive té et à l'uti
l i ser dans sa s p é c i a l i t é de chamel i er . II fut d é c i d é qu'il 
prendait avec lui les trois c h a m e a u x , et qu'il irait les faire 
paître dans une val lée du Koukou-Noor\ f ameuse par l 'abon
d a n c e et la bonté de s e s pâturages . Un Tartare de ce pays 
nous promit de le recevoir dans sa tente : ce t te mesure deva i t 
avoir le doub le avantage de procurer à Samdadchiemba u n e 
occupat ion conforme â s e s goûts , et aux c h a m e a u x une nour
riture mei l leure et mo ins c o û t e u s e . 

Toutes les merve i l l e s qu'il nous avait s e m b l é découvr ir 
dans Sandara s 'évanouirent b ientôt c o m m e un beau sonore. 
Ce j eune h o m m e , d'un d é v o u e m e n t si pur en apparence , 
n'était au fond qu'un roué de Lama qui cherchai t à exp lo i t er 
nos sapèques . Quand il crut s'être rendu néces sa i re , il jeta le 
masque , et mit en rel ief tout ce que son caractère avait de 
détes table . Il était fier, hautain, et surtout d'une i n s o l e n c e 
outrée . Dans les l eçons de th ibéta in qu'il nous donnai t , il 
avait remplacé s e s premières formes d 'honnêteté et de 
prévenance par des manières c h o q u a n t e s , dures, et t e l l e s 
que ne s'en permettrait pas un pédagogue en p r é s e n c e 
d'un bambin : si nous lui d e m a n d i o n s un é c l a i r c i s s e m e n t 
qu'il nous eût par hasard déjà d o n n é , nous é t ions sûrs 
d'entendre les douceurs s u i v a n t e s : « C o m m e n t ! vous autres , 
qui ê tes des savants , vous avez beso in qu'on vous répète 
trois fois la même expl icat ion ! Mais si je disais trois fois une 
c h o s e à un mulet, il s'en souviendrai t , je p e n s e . » Il eût é té 
b ien s imple sans doute de couper court à toutes ces imper
t i n e n c e s ; c'eût é té de le chasser de chez nous , et d e le 
renvoyer dans sa lamaserie . P l u s d'une fois , il nous en vint 
la pensée et le d é s i r ; mais nous préférâmes dévorer tous les 
jours quelques humil ia t ions , et garder auprès de nous ce 
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L a m a , dont les ta lents é ta ient incontes tab les , et qui, sous c e 
rapport, pouvait n o u s être d'une grande ut i l i té . Sa rudesse 
e x c e s s i v e pouvait m ê m e n o u s servir à faire d e s progrès d a n s 
l'étude du thibétain ; car, nous é t ions sûrs qu'il ne nous 
passerait jamais la moi idre faute d e grammaire ou de pro
nonciat ion , qu'au contraire n o u s ser ions toujours repris de 
manière à nous en souven ir . Ce s y s t è m e , quoique pénible , 
et parfois écrasant pour l'amour-propre, valait cependant 
incomparablement m i e u x que la méthode dont usent les 
chrét iens ch ino i s à 1 égard d e s Miss ionnaires européens . 
Moitié par po l i t e s se , moi t i é par dévot ion, i's sont toujours à 
s 'extasier sur tout ce que dit leur père sp ir i tue l ; au lieu de 
le reprendre franchement d^s fautes qui fourmillent souvent 
dans sa manière de parler, ils s 'appliquent quelquefois à imi
ter son v ic ieux langage, afin de s'en faire mieux c o m p r e n d i e ; 
aussi c o m m e on se trouve désappointé , quand on est obl igé 
d'avoir d e s rapports avec des pa ïens , qui n'ont pas toujours 
la dévot ion de vous trouver une be l l e prononciat ion ! C o m m e 
on regrette alors de n'avoir pas eu pour pédagogue quelque 
Sandara barbu! P o u r toutes c e s raisons , nous réso lûmes 
de garder notre maître tel quel , de supporter toutes s e s invec
t ives , e t d e tirer d e lui le me i l l eur parti poss ib le . C o m m e 
nous av ions découvert que c'était aux sapèques qu'il en vou
lait, il fut convenu que se s l eçons lui seraient honorablement 
payées ; de plus, nous dev ions fermer les yeux sur s e s pet i tes 
e scroquer ies , et faire s e m b l a n t de ne pas voir qu'il s'enten
dait avec les marchands qui nous vendaient nos provis ions 
journal ières . 

Il y avait à pe ine que lques jours que Samdadchiemba était 
parti, lorsqu'il reparut i n o p i n é m e n t . Il avait é té pil lé par les 
brigands, qui lui avaient e n l e v é toute sa provision de farine, 
de beurre et de thé . Il y avait un jour et demi qu'il n'avait 
rien mangé . Sa voix était creuse , sa figure pâle et décharnée . 
Ne voyant qu'un c h a m e a u dans la cour, nous pe i . sâmes que 
les deux autres é ta ient d e v e n u s la proie des brigands ; mais 
Samdadchiemba nous rassura, en nous disant qu'il les avait 
conf iés à la famille tartare qui lui donnait l 'hospitalité. A ce 
réci t , Sandara fronça les sourc i l s . « Samdadchiemba, dit-il, 

5 
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tu e s mon frère c a d e t ; j 'ai d o n c le droit d e t 'adresser quel
ques q u e s t i o n s . » Il lui fit sub ir e n s u i t e un interrogatoire, 
avec toute la ruse et la finesse d'un procureur du roi qui 
e s t à la recherche d'un dé l i t . Il d e m a n d a t o u s les détai ls , 
et s 'apppliqua à faire ressort ir l e s contrad ic t ions dans les
que l les tombai t l 'accusé, et à mettre en re l ie f f i n vrai
s e m b l a n c e d e cet te aventure . Il d e m a n d a c o m m e n t les bri
gands ava ient volé le beurre, e t l a i s sé le s a c d a n s lequel il 
était e n f e r m é ; c o m m e n t i ls ava ient r e s p e c t é la pet i te fiole à 
tabac, et emporté la bourse b r o d é e qui lui servai t d'étui. 
Quand il eut a c h e v é s o n s é v è r e interrogatoire, il ajouta ma
l i c i e u s e m e n t : « J e viens de faire q u e l q u e s q u e s t i o n s à mon 
frère, mais c'est par pure c u r i o s i t é ; j e n'y a t tache aucune 
importance- Ce n'est pas m o i qui su i s ob l igé d e débourser 
pour lui acheter des prov is ions . » 

Samdadchiemba était affamé. N o u s lui d o n n â m e s quel
ques s a p è q u e s , et il alla d îner à un restaurant vo i s in . Auss i tô t 
qu'il fut sorti , Sandara prit la parole : « On ne me persuade ia 
jamais , dit il, que mon frère a é té pi l lé . Les brigand> de ces 
pays-ci font les c h o s e s tout di f féremment . Samdadchiemba, 
en arrivant c h e z les Tartares, a voulu faire le g é n é r e u x . Il a 
d is tr ibué s e s provis ions à droi te et à gauche , pour se faire 
d e s amis . Qu'a t il à craii.dre à être p r o d i g u e ? Est-ce que ce 
qu'il d o n n e lui coûte quelque c h o s e ?» La probité d e Samda
dchiemba nous était a s sez c o n n u e pour n o u s faire mépriser 
c e s m é c h a n t e s ins inuat ions . Sandara était ja loux de la con
fiance que nous accordions à s o n cous in . Il voulai t en outre 
nous faire croire qu'il était s i n c è r e m e n t a t taché à nos inté
rêts, et écarter par là les s o u p ç o n s que nous pouv ions avoir 
s u r s e s pet i tes rapines . Samdadchiemba ne s 'aperçut nul le
m e n t de la perfidie de son c o u s i n . N o u s lui d o n n â m e s de 
n o u v e l l e s provis ions , et il repartit pour les pâturages de 
Koukou-Noor. 

Le lendemain , la vil le de Tang Keou-Eul fut le théâtre 
d'un désordre affreux. Les brigands avaient apparu dans le 
vo i s inage , et avaient e m m e n é deux mil le b œ u f s appartei ant 
aux Houng Mao-Eitl f i ou Longues-Chevelures i £ Ces 
Thibé ta ins orientaux partent t o u s les ans , par grandes cara-
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vanes , d u p i e d d e s m o n t s Bayan-Khara, e t v i e n n e n t à Tang-
Keou-Eul v e n d r e d e s p e l l e t e r i e s , d u b e u r r e e t u n e e s p è c e d e 
thé s a u v a g e q u i c r o î t d a n s l e u r s c o n t r é e s . P e n d a n t qu ' i f s 
s ' occupen t d 'af fa i res c o m m e r c i a l e s , i ls l a i s s e n t l eu r s n o m 
breux t r o u p e a u x d a n s d e v a s t e s p r a i r i e s p e u é l o i g n é e s d e la 
ville, e t d é p e n d a n t e s d e l ' a u t o r i t é c h i n o i s e . Il n 'y ava i t p a s 
d ' e x e m p l e , d i s a i t - o n , q u e les b r i g a n d s e u s s e n t j a m a i s o s é 
a p p r o c h e r d e s i p r è s d e s f r o n t i è r e s d e l ' empi re . L e u r r é c e n t e 
a u d a c e , e t s u r t o u t le c a r a c t è r e v i o l e n t d e s Longues Chevelu
res, a v a i e n t e x c i t é d a n s la ville u n e confus ion é p o u v a n t a b l e . 
A la n o u v e l l e q u e l e u r s t r o u p e a u x a v a i e n t é t é e n l e v é s , i ls 
s ' é ta ien t r e n d u s t u m u l t u a i r e m e n t , e t l eu r g r a n d s a b r e à la 
main , a u t r i b u n a l c h i n o i s , r é c l a m a n t à g r a n d s c r i s j u s t i c e e t 
v e n g e a n c e . L e m a n d a r i n , s a i s i d e f rayeur , e n v o j a à l ' i i . s tant 
deux c e n t s s o l d a t s à la p o u r s u i t e d e s v o l e u r s . Mais les Lon
gues-Chevelures, p e r s u a d é s q u e d e s p i é t o n s n e p a r v i e n d r a i e n t 
j ama i s à a t t e i n d r e les b r i g a n d s , q u i é t a i e n t d ' e x c e l l e n t s cava 
l iers , m o n t è r e n t e u x - m ê m e s à c h e v a l e t v o l è r e n t e n d é s o r d r e 
sur les t r a c e s d e l e u r s b œ u f s . Us r e v i n r e n t le l e n d e m a i n , s a n s 
avoir r i e n vu e t la r a g e d a n s le c œ u r . C e s h o m m e s i m p r é 
voyants e t à m o i t i é s a u v a g e s é t a i e n t pa r t i s s a n s la m o i n d r e 
p rov i s ion , s a n s s o n g e r q u e , d a n s le d é s e r t , i ls n e t r o u v e r a i e n t 
r ien p o u r v iv r e . A p r è s u n e j o u r n é e d e m a r c h e fo rcée , la fa im 
les a v a i t o b l i g é s d e r e b r o u s s e r c h e m i n . L e s s o l d a t s c h i n o i s 
n ' ava ien t p a s é t é s i s i m p l e s ; i ls n ' é t a i e n t pa r t i s p o u r c e t t e 
e x p é d i t i o n g u e r r i è r e q u ' a c c o m p a g n é s d ' u n g r a n d n o m b r e 

d ' ânes e t d e b œ u f s , c h a r g é s d e b a t t e r i e s d e c u i s i n e e t d e 
m u n i t i o n s d e b o u c h e . C o m m e il l e u r i m p o r t a i t fort p e u 
d 'a l le r s e b a t t r e p o u r m i l l e b œ u f s qu i n e l e u r a p p a r t e n a i e n t 
p a s , a p r è s u n e p e t i t e p r o m e n a d e m i l i t a i r e , i ls s ' é t a i e n t a r r ê t é s 
le l ong d ' u n e r i v i è r e , e t a v a i e n t p a s s é là q u e l q u e s j o u r s , 
b u v a n t , m a n g e a n t , j o u a n t e t s e d i v e r t i s s a n t , s a n s s e m e t t r e 
p lus e n p e i n e d e s b r i g a n d s , q u e s'il n ' en e û t j a m a i s e x i s t é 
au m o n d e . Q u a n d ils e u r e n t c o n s o m m é l e u r s p r o v i s i o n s , ils 
r e v i n r e n t t o u t d o u c e m e n t à Tang-Keou-Eul, e t d é c l a r è r e n t 
au m a n d a r i n q u ' i l s a v a i e n t p a r c o u r u t o u t le d é s e r t , s a n s 
p o u v o i r a t t e i n d r e les b r i g a n d s ; q u ' u n e fois , i ls a v a i e n t é t é 
s u r le p o i n t d e l e s s a i s i r , m a i s qu ' i l s a v a i e n t u s é d e l e u r s 
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m o y e n s m a g i q u e s , e t q u e t o u t s ' é t a i t é v a n o u i . A Tang-Keou-
Euh on e s t p e r s u a d é q u e l e s b r i g a n d s s o n t t o u s p l u s ou 
m o i n s s o r c i e r s ; q u e , p o u r s e r e n d r e ï.ivi i b l e s , i ls n ' o n t b e s o i n 
q u e d e souffler en l 'air , o u d e j e t e r d e r r i è r e e u x q u e l q u e s 
c r o t t e s d e m o u t o n . Il e s t p r o b a b l e q u e ce s o n t les s o l d a t s 
c h i n o i s q u i o n t a c c r é d i t é c e s f a b l e s . C e qu ' i l y a d e c e r t a i n , 
c ' e s t q u e d a n s t o u t e s l e u r s e x p é d i t i o n s e l l e s l e u r s e r v e n t 
m e r v e i l l e u s e m e n t . L e s m a n d a r i n s , s a n s d o u t e , n ' e n s o n t p a s 
l e s d u p e s ; m a i s p o u r v u q u e les v i c t i m e s d e s v o l e u r s s 'en 
c o n t e n t e n t c ' e s t t o u t ce qu ' i l l e u r f au t . 

P e n d a n t p l u s i e u r s j o u r s , l e s Houncf-Mao-Eul'[Chevelures 
r o u g e s ] fu ren t fu r i eux . I ls p a r c o u r a i e n t les r u e s , a g i t a n t leurs 
s a b r e s , e t voc i f é r an t m i l l e i m p r é c a t i o n s c o n t r e les b r i g a n d s . 
P e r s o n n e n ' o s a i t s e p r é s e n t e r s u r l e u r p a s s a g e : on r e s p e c t a i t 
p a r t o u t l e u r c o l è r e . L a vue d e ces h o m m e s , l o r s m ê m e qu ' i l s 
s o n t c a l m e s e t d e b o n n e h u m e u r , e s t , d u r e s t e , fai te p o u r 
i n s p i r e r le p lu s g r a n d e l f roi . I l s s o n t r e v ê t u s , en t o u t e s a i s o n , 
d ' u n e l a rge r o b e e n p e a u d e m o u t o n , g r o s s i è r e m e n t r e t r o u s 
s é e a u x r e i n s p a r u n e é p a i s s e c o r d e en poi l d e c h a m e a u . 
A b a n d o n n é e à e l l e m ê m e , la r o b e t r a î n e r a i t j u s q u ' à t e r r e ; m a i s 
l o r s q u ' e l l e e s t r e l evée , e l l e n ' a r r i v e q u e j u s q u ' a u - d e s s u s d u 
g e n o u , c e q u i d o n n e a u b u s t e u n e t o u r n u r e b o u r s o u f l é e e t 
m o n s t r u e u s e . I ls s o n t c h a u s s é s d e g r o s s e s b o t t e s en cu i r , 
q u i m o n t e n t s e u l e m e n t a u - d e s s u s d u mo l l e t , e t c o m m e ils 
n e p o r t e n t p a s d e c u l o t t e , l e u r s j a m b e s s o n t t o u j o u r s à 
m o i t i é n u e s . D e s c h e v e u x n o i r s e t g r a i s s e u x d e s c e n d e n t , p a r 
l o n g u e s m è c h e s , s u r l eu r s é p a u l e s , s ' a v a n c e n t s u r l e u r froiit, 
Ct s o u v e n t l eu r c a c h e n t u n e p a r t i e d u \ i s a g e . L e u r b r a s d r o i t 
e s t t o u j o u r s nu , e t t o u t à fait h o r s d e la m a n c h e , qu ' i l s re je t 
t e n t e n a r r i è r e . Un l ong e t l a r g e s a b r e e s t p a s s é en t r a v e r s 
d e l e u r c e i n t u r e , a u - d e s s o u s d e la p o i t r i n e ; l e u r m a i n d r o i t e 
e s t t o u j o u r s p o s é e s u r la p o i g n é e . C e s h a b i t a n t s d u d é s e r t 
o n t les m o u v e m e n t s b r u s q u e s e t s a c c a d é s , la p a r o l e b r è v e 
e t é n e r g i q u e . 11 3' a d a n s le t i m b r e d e l eu r voix q u e l q u e c h o s e 
d e m é t a l l i q u e e t d ' é t o u r d i s s a n t . P a r m i e u x , il en e s t qu i s o n t 
e x t r ê m e m e n t r i c h e s . Ils fon t c o n s i s t e r le luxe à g a r n i r d e 
p i e r r e r i e s le four reau d e l e u r s a b r e et q u e l q u e f o i s à a j o u t e r 
à l eu r r o b e u n e b o r d u r e d e p e a u d e t ig re . L e s c h e v a u x qu ' i l s 
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c o n d u i s e n t à Tang-Keou-Eulsont d ' u n e b e a u t é r e m a r q u a b l e ; 
ils s o n t v i g o u r e u x , b i e n fa i t s , e t o n t la d é m a r c h e fière. Us 
son t d e b e a u c o u p s u p é r i e u r s à c e u x d e la T a r t a r i e , e t j u s t i f i en t 
p l e i n e m e n t c e t t e l ocu t ion c h i n o i s e : Si-ma% Toung-niou jgjj B§ 
% Chevaux de l'Occident, bœufs de l'Orient. 

C o m m e les H mng-Mao-Eul s o n t p le ins d e b r a v o u r e e t 
d 'une i n d é p e n d a n c e qu i a p p r o c h e d e la f é roc i t é , ce s o n t e u x 
qui d o n n e n t le t o n d a n s la v i l le d e Tang Keott-Eul : c h a c u n 
c h e r c h e à s i n g e r l e u r a l l u r e , p o u r a c q u é r i r la r é p u t a t i o n d e 
brave e t s e r e n d r e r e d o u t a b l e . Il r é s u l t e d e là q u e Tang~ 
Keou-Eul n e r e s s e m b l e p a s m a l à un i m m e n s e r e p a i r e d e 
b r igands . T o u t le m o n d e y e s t é c h e v e l é e t vêtu en d é s o r d r e . 
On voci fère , on s e h e u r t e , on s e b a t . e t s o u v e n t le s a n g c o u l e . 
Au plus for t d e l 'h iver , e t q u o i q u e , d a n s ce p a y s , le froid s o i t 
d 'une r i g u e u r e x t r ê m e , on va îes b r a s n u s e t u n e p a r t i e d e s 
j a m b e s à d é c o u v e r t . S e vê t i r c o n v e n a b l e m e n t s e r a i t u n e m a r 
que d e p u s i l l a n i m i t é . Un bon brave S F ^ L ^ , c o m m e on di t , n e 
doit avo i r p e u r d e r i en , n i d e s h o m m e s ni d e s é l é m e n t s . A 
Tang Keou-Euli l e s C h i n o i s o n t b e a u c o u p p e r d u d e l e u r 
u rban i t é e t d e s f o r m e s p o l i e s d e l e u r l a n g a g e . Us s u b i s s e n t 
i n v o l o n t a i r e m e n t l ' in f luence d e s Houng Mao-Eul, qu i c o n 
versent e n t r e e u x à p e u p r è s c o m m e d o i v e n t faire les t i g r e s 
dans les b o i s . L e j o u r o ù n o u s a r r i v â m e s à Tang-KcoihEuL 
que lques m i n u t e s a v a n t d ' e n t r e r d a n s la v i l le , n o u s r e n c o n 
t r â m e s u n e Longue-Chevelure q u i vena i t d ' a b r e u v e r s o n 
cheval s u r les b o r d s d e la r i v i è r e Keou-Ho. Samdadchiemba, 
qui se s e n t a i t t o u j o u r s p o r t é ve r s les h o m m e s à t o u r n u r e 
e x c e n t r i q u e , s ' a p p r o c h a c o u r t o i s e m e n t d e lui e t le s a lua à la 
t a r t a r e , en d i s a n t : « F r è r e , e s - tu en paix ? » L e Houng-Mao-
Eul s e r e t o u r n a b r u s q u e m e n t . « Œ u f d e t o r t u e , s 'écr ia- t - i l 
d 'une voix d e s t e n t o r , q u ' e s t - c e q u e ce la t e fait q u e j e s o i s 
en pa ix ou en g u e r r e ? D e q u e l d r o i t a p p e l l e s tu ton frère u n 
h o m m e q u i n e t e c o n n a î t p a s ? » Samdadchiemba d e m e u r a 
m o r f o n d u ; ce la n e l ' e m p ê c h a p a s p o u r t a n t d e t r o u v e r a d m i 
rable ce t t e fierté d e s Longues-Chevelures. 

Tang Keou-Euly à c a u s e d e s a m a l p r o p r e t é e t d e s o n 
exces s ive p o p u l a t i o n , e s t u n e v i l le d o n t le s é j o u r e s t t r è s 
m a l s a i n . O n r e s p i r e p a r t o u t u n e o d e u r d e g r a i s s e e t d e b e u r r e 
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qui suffoque le c œ u r . Certains quartiers surtout , o ù s e ramas
s e n t les pauvres et les v a g a b o n d s , sont d'une infect ion insup
portable* C e u x qui n'ont pas d e m a i s o n o ù i ls p u i s s e n t 
s'abriter, s e retirent aux a n g l e s d e s rues ou dans les r e c o i n s 
d e s p laces , et s e c o u c h e n t p ê l e - m ê l e et à m o i t i é nus sur d e s 
tas de pai l le presque réduite en fumier. Là, on voi t é t e n d u s 
d e s enfants é t io l é s , d e s v ie i l lards impotents et d e s m a l a d e s 
d e toute e s p è c e . Q u e l q u e f o i s , parmi eux , s e t r o u v e n t des 
cadavres , que personne ne prend le so in d 'enterrer ; ce n'est 
qu'à la dernière extrémité , e t lorsqu'i ls c o m m e n c e n t à entrer 
en putréfact ion, qu'on les traîne au mi l ieu d e la v o i e publi
q u e ; alors l'autorité les fait en l ever . Cette m i s è r e h i d e u s e 
fait pul luler au se in de la populat ion une foule de pet i ts 
voleurs et d 'escrocs , dont l 'audace et l 'adresse la i s sera ient 
b ien loin les Robert-Macaire ( i ) d e l 'Occident . Le nombre en 
es t si grand, que l'autorité, de guerre lasse , a fini par ne plus 
s'en mêler . C'est d o n c à chacun à vei l ler sur s e s s a p è q u e s et 
à défendre son bagage . Ces industr ie l s exp lo i t ent , de préfé
rence , les maisons de repos e t les h ô t e l l e r i e s ; i ls co lportent 
divers art ic les de marchandises , d e s bot tes , d e s habi ts d e 
peau, du thé en briques, et vont les offrir aux étrangers . Us 
sont ordinairement deux e n s e m b l e . Pendant que l'un es t oc
c u p é de c o m m e r c e , l'autre furette à droite et à g a u c h e , et 
s 'empare de tout ce qu'il trouve s o u s sa main. C e s gens- là sont 
d'une adresse inconcevable pour c o m p t e r les s a p è q u e s , et en 
faire disparaître en m ê m e t e m p s une certaine quant i té sans 
qu'il so i t poss ib le de s'en apercevoir . Un jour, d e u x de c e s pe
tits voleurs vinrent nous offrir à acheter une paire de bot tes 
en c u i r ; d e s bot tes e x c e l l e n t e s , d i sa i en t i ls , d e s bot tes c o m m e 
on n'en trouverait dans a u c u n e bout ique , à l 'épreuve de la 
p luie , et par-dessus tout, d'un bon marché à ne pas y cro ire ; 
c'était une occas ion unique d o n t il fallait profiter. Tout à 
l'heure on venait de leur en offrir douze cents s a p è q u e s . . . 

[i] Robert-Macaire ; i. Nom du t ra î t r e de la chanson de ges t e de 
la r e ine Sibi le , qui assassina Auber i , et fut vaincu en duel par le chien 
de sa v ic t ime, appelé plus t a rd le chien de Montai'gis.— 2. Pe r sonnage 
de XAuberge des Adrets dont le nom est devenu le nom génér ique des 
fripons adroits et audacieux-



V O Y A G E D A N S L E T H I B E T 71 

C o m m e n o u s n ' a v i o n s p a s b e s o i n d e b o t t e s , n o u s r é p o n d î m e s 
que nous n ' e n v o u l i o n s à a u c u n p r i x . L e s v e n d e u r s firent les 
généreux. P a r c e q u e n o u s é t i o n s d e s é t r a n g e r s , on n o u s les 
laissai t à mi l l e s a p è q u e s , pu is à n e u f c e n t s , pu is à hu i t , p u i s 
en fi i à s ep t ce i t s . C e r t e s , d i m ^ s - n o u s , n o u s n ' avons pas b e s o i n 
de bo t t e s , il e s t v ra i : c e p e n d a n t il fau t profi ter d e ce b o n m a r 
c h é ; e l les s e r o n t en r é s e r v e p o u r le v o y a g e . Le m a r c h é fut 
donc c o n c l u . N o u s p r î m e s u n e l iga tu re , et n o u s c o m p t â m e s 
sept c e n t s s a p è q u e s a u m a r c h a n d . C e l u i ci r e c o m p t a s o u s 
nos yeux , t r o u v a la s o m m e c o n v e n u e , e t la issa les s a p è q u e s 
devant n o u s . Il a p p e l a e n s u i t e s o n c o m p a g n o n , qu i flânait 
dans la c o u r de la m a i s o n . « T i e n s , d i t - i l , j e vends c e s f a m e u 
ses b o t t e s p o u r s e p t c e n t s s a p è q u e s . — I m p o s s i b l e , d i t l ' a u t r e . 
C o m m e n t , s e p t c e n t s s a p è q u e s ! Moi , j e n 'y c o n s e n s p a s . — 
Soit, lui r é p o n d î m e s - n o u s , p r e n e z v o s b o t t e s e t p a r t e z . » 
Quand ils fu ren t d e h o r s , n o u s en f i l âmes n o s s a p è q u e s ; m a i s 
il nous en m a n q u a i t c e n t c i n q u a n t e . Ce n ' é t a i t pas t o u t ; 
pendan t q u e l 'un n o u s vola i t n o t r e a r g e n t s o u s le nez , l ' au t re 
avait m i s d a n s s o n s a c d e u x é n o r m e s chev i l l e s en fer q u e 
nous a v i o n s p l a n t é e s d a n s la c o u r p o u r a t t a c h e r nos c h e v a u x . 
Depuis lors , n o u s p r î m e s la r é s o l u t i o n , q u o i q u e un p e u t a r d , 
de ne p lu s l a i s s e r e n t r e r a u c u n m a r c h a n d d a n s n o t r e c h a m 
bre . 

La Maison de repos, c o m m e n o u s l ' avons dé jà d i t , é t a i t 
t enue p a r d e s M u s u l m a n s . Un j o u r l e u r Mufti, n o u v e l l e m e n t 
arrivé d e Làntchczv ĵ j'J'H ( i ) , c a p i t a l e d u Kànsou, v in t p r é s i d e r 
dans la m a i s o n à u n e c é r é m o n i e r e l i g i e u s e , d o n t on n e v o u l u t 
pas n o u s e x p l i q u e r le b u t . Sandara-le-Barbu p r é t e n d a i t q u e 
le G r a n d L a m a d e s Houi-Houi v e n a i t l eu r e n s e i g n e r la m a 
nière d e f r a u d e r d a n s le c o m m e r c e ; P e n d a n t d e u x j o u r s , les 
p r inc ipaux M u s u l m a n s d e la vi l le se r é u n i s s a i e n t d a n s u n e 
va^te s a l l e vo i s ine d e n o t r e c h a m b r e . Us d e m e u r a i e n t p e n d a n t 
long temps en s i l e n c e , a c c r o u p i s e t la t ê t e p e n c h é e s u r les 

[ i] Lànlchôw j^j *JT], ville de plus de 5oo.ooo habitants, capitale de la 
province du Kànsou, qui é.ait autre .bis la résidence d'un Vive-roi du 
Slièn-Kàn (abréviation de Slxèn-Si et Kànsou). bile est le centre d'un 
commerce très important. 
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g e n o u x . Q u a n d le Mufti p a r a i s s a i t , t o u t le m o n d e p o u s s a i t 
d e s g é m i s s e m e n t s e t d e s s a n g l o t s . A p r è s q u ' o n a v a i t b i e n 
p l e u r é , le Mufti r éc i t a i t , a v e c u n e e f f rayan te v o l u b i l i t é d e 
l a n g u e , q u e l q u e s p r i è r e s a r a b e s ; pu i s on p l e u r a i t e n c o r e un 
c o u p , e t on s e r e t i r a i t . C e t t e l a r m o y a n t e c é r é m o n i e s e r e n o u 
ve l a i t t r o i s fois pa r j o u r . L e m a t i n d u t r o i s i è m e , t o u s les 
M u s u l m a n s s e r a n g è r e n t d a n s la c o u r a u t o u r d u Mufti , qu i 
é t a i t a s s i s s u r un e s c a b e a u r e c o u v e r t d ' un b e a u t a p i s r o u g e . 
L e c h e f d e la m a i s o n c o n d u i > i t un magn i f i que m o u t o n o r n é 
d e fleurs e t d e b a n d e l e t t e s . O n le c o u c h a s u r les flancs. 
P e n d a n t q u e le c h e f d e la m a i s o n le t e n a i t p a r la t ê t e , e t d e u x 
a u t r e s M u s u l m a n s p a r les p a t t e s , on oflri t au Mufti un c o u 
t e a u d a n s un p la t d ' a r g e n t . II le p r i t a v e c g r a v i t é , t t , s ' a p p r o -
c h a n t d e la v i c t i m e , il le lui e n f o n ç a d a n s le c o u j u s q u ' à la 
p o i g n é e . A u s s i t ô t d e s c r i s e t d e s g é m i s s e m e n t s s e firent 
e n t e n d r e d e t o u t e s p a r t s . O n é c o r c h a p r o m p t e m e n t le m o u 
t o n , on le d é p e ç a , e t ou a l l a le faire c u i r e d a n s la c u i s i n e . 
Un g r a n d ga la , p r é s i d é p a r le Mufti , fut la c l ô t u r e d e t o u t e s 
c e s c é r é m o n i e s . 

L e s M u s u l m a n s , ou Hourlloui, s o n t t r è s n o m b r e u x e n 
C h i n e . O n p r é t e n d qu ' i l s y p é n é t r è r e n t s o u s la d y n a s t i e d e s 
Tcwff r(ï|", qu i c o m m e r ç a en <ii8 e t finit en 9 0 7 . I ls fu ren t 
r e ç u s p a r l ' e m p e r e u r , qu i , a c e t t e é p o q u e , r é s i d a i t à Siffànfou 
Sff ~JÂ Iff* a u j o u r d ' h u i c a p i t a l e d u Chènsi* O n l e s a c c u e i l l i t 
a v e c b i e n v e i l l a n c e . L ' e m p e r e u r , f r a p p é d e la b e a u t é d e l e u r 
p h y s i o n o m i e , les c o m b l a d e f aveurs , e t d é s i r a les voir s 'é ta
b l i r d a n s l ' emp i r e . D a b o r d i ls n ' é t a i e n t , d i t on , q u e d e u x 
c e n t s ; m a i s ils s e s o n t t e l l e m e n t m u l t i p l i é s , qu ' i l s f o r m e n t 
a u j o u r d ' h u i un p e u p l e n o m b r e u x e t r e d o u t a b l e aux C h i n o i s . 
L e Kàn-Sôu* le Yiïn-Nàn* le Ssetcfwuàti, le Chànsi, le Chàn
si, le Cliùntoumf, le Pctche/y, et le Liaototuitj, s o n t l e s 
p r o v i n c e s où ils s o n t le p l u s r é p a n d u s . Il e s t m ê m e c e r t a i n e s 
l o c a l i t é s où ils s o n t en m a j o r i t é s u r les C h i n o i s . Ils s e s o n t 
t e l l e m e n t m ê l é s e t f o n d u s d a n s l ' e m p i r e , qu ' i l s e r a i t m a i n t e 
n a n t difficile d e les r e c o n n a î t r e , s ' i ls ne p o r t a i e r t h a b i t u e l l e 
m e n t u n e pe t i t e c a l o t t e b l e u e p o u r s e d i s t i n g u e r d e s C h i n o i s 
( 1 ) . La p h y s i o n o m i e n 'a r i en c o n s e r v é d e son t y p e primit i f . 

1*1 j Cet usage a disparu presque complètement au moins dans le 
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Leur nez e s t d e v e n u é p a t é , l eu r s y e u x s e s o n t r é t r é c i s , e t l e s 
p o m m e t t e s d e l e u r s j o u e s o n t fa i t sa i l l i e s u r l e u r v i s age . I l s 
ne c o m p r e n n e n t p l u s un seu l m o t d ' a r a b e ; l eurs p r ê t r e s s e u l s 
sont t e n u s d ' a p p r e n d r e à le l i r e . L e c h i n o i s e s t d e v e n u l eu r 
propre l a n g u e . C e p e n d a n t ils o n t c o n s e r v é u n e c e r t a i n e é n e r 
gie de c a r a c t è r e , q u ' o n r e n c o n t r e r a r e m e n t p a r m i les C h i n o i s . 
Q u o i q u e en p e t i t n o m b r e , eu é g a r d à l ' i m m e n s e p o p u l a t i o n 
de l ' empi re , i ls s a v e n t p o u r t a n t s e faire c r a i n d r e e t r e s 
pecter . T r è s u n i s e n t r e e u x ( t ) , la c o m m u n a u t é t o u t e n 
t ière p r e n d t o u j o u r s pa r t i d a n s l e s affaires qui i n t é r e s s e n t 
que lqu 'un d e s e s m e m b r e s . C ' e s t à ce t e sp r i t d ' a s s o c i a t i o n 
qu'ils d o i v e n t la l i b e r t é r e l i g i e u s e d o n t i ls j o u i s s e n t d a n s 
toutes les p r o v i n c e s . P e r s o n n e n ' o s e r a i t , en l eu r p r é s e n c e , 
t rouver à r e d i r e à l eu r s c r o y a n c e s ou à l eu r s p r a t i q u e s rel i 
g ieuses . Ils s ' a b s t i e n n e n t d e fumer , d e b o i r e d u vin, d e 
manger«.de la v i a n d e d e c o c h o n , d e s e m e t t r e à t a b l e a v e c d e s 
païens , s a n s q u ' o n t r o u v e ce l a m a u v a i s . Il l eu r a r r i v e m ê m e 
quelquefois d e f r o n d e r les lois d e l ' e m p i r e , q u a n d e l les c o n 
t rar ient la l i b e r t é d e l e u r c u l t e . En 18^.0, p e n d a n t q u e n o u s 
ét ions d a n s n o t r e m i s s i o n d e T a r t a r i e , les Houi-Houi d e la 
ville d e Hata c o n s t r u i s i r e n t u n e m o s q u é e , o u Lipaisse jjj&fKÏ• 
c o m m e on d i t en C h i n e . Q u a n d e l l e fut t e r m i n é e , les m a n 
dar ins d u l i eu v o u l u r e n t la l e u r fa i re d é m o l i r , p a r c e q u e , 
c o n t r a i r e m e n t a u x lo i s , la c o n s t r u c t i o n en é t a i t p l u s é l e v é e 
que ce l le d u t r i b u n a l . A c e t t e n o u v e l l e , t o u s les M u s u l m a n s 
des e n v i r o n s fu r en t en é m o i ; i ls s e r é u n i r e n t , e t j u r è r e n t d e 
s o u t e n i r t o u s e n c o m m u n un p r o c è s c o n t r e les m a n d a r i n s , 
d 'a l ler les a c c u s e r à P é k i n , e t d e n e m e t t r e b a s les a r m e s q u e 
lorsqu ' i l s l e s a u r a i e n t fait c a s s e r . C o m m e en C h i n e , d a n s 
u n e affaire d e c e g e n r e , c ' es t t o u j o u r s l ' a rgent q u i a la p l u s 
g r a n d e in f lence , ils firent p a r t o u t d e s s o u s c r i p t i o n s p a r m i l e u r 
c o r e l i g i o n n a i r e s , e t f in i rent p a r avo i r le d e s s u s s u r les m a n 
da r ins qu i a v a i e n t vou lu s e m ê l e r d e l eu r m o s q u é e . Us les 
firent c a s s e r e t e n v o y e r en ex i l (2). 

Nord de la Chine ; les Mahornétans s'habillent comme les Chinois au 
milieu desquels ils vivent. 

Il] Les iMahométans sont I«s Juifs de Chine sous beaucotip de rapports. 

[2] V, Appendice : Une Mo*qu€e. 
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S o u v e n t n o u s n o u s s o m m e s d e m a n d é c o m m e n t il se fai
s a i t q u e les c h r é t i e n s d e C h i n e v é c u s s e n t d a n s l ' o p p r e s s i o n 
e t à la m e r c i d e s t r i b u n a u x , t a n d i s q u e les M u s u l m a n s mar 
c h a i e n t le f ront levé e t c o n t r a i g n a i e n t les C h i n o i s à r e s p e c t e r 
l eu r s c r o y a n c e s . C e n ' e s t p a s c e r t a i n e m e n t q u e la r e l i g ion 
d e M a h o m e t so i t p lus en h a r m o n i e a v e c l e s m œ u r s c h i n o i s e s 
q u p le c h r i s t i a n i s m e ; b i e n a u c o n t r a i r e , l es c h r é t i e n s peu 
vent , s a n s m a n q u e r à l e u r s d e v o i r s r e l i g i e u x , v iv re d a n s 
l ' i n t imi t é a v e c les p a ï e n s , a s s i s t e r à l e u r s r e p a s , s ' e n v o y e r 
m u t u e l l e m e n t d e s c a d e a u x , c é l é b r e r en m ê m e t e m p s les f ê t e s 
d u n o u v e l a n , t o u t e s c h o s e s q u i s o n t d é f e n d u e s a u x Houi-
Houi p a r l ' e sp r i t d e s p o t i q u e e t e x c l u s i f d e l e u r r e l ig ion . Si 
l e s c h r é t i e n s s o n t p a r t o u t o p p r i m é s , en C h i n e , il fau t s 'en 
p r e n d r e à ce g r a n d i s o l e m e n t a u m i l i e u d u q u e l i ls v iven t . 
Q u a n d l 'un d ' e u x e s t t r a î n é d e v a n t les t r i b u n a u x , t o u s les 
a u t r e s s e c a c h e n t , a u l i eu d e v e n i r à s o n s e c o u r s , e t d e r é p r i 
m e r p a r l eu r n o m b r e l ' a u d a c e d e s m a n d a r i n s . A u j o u r d ' h u i 
s u r t o u t , qu ' i l e x i s t e d e n o u v e a u x d é c r e t s i m p é r i a u x favo
r a b l e s a u c h r i s t i a n i s m e , s i l es c h r é t i e n s s e l e v a i e n t à la fois 
s u r t o u s les po in t s d e l ' e m p i r e , e t e n t r a i e n t é t i e r g i q u e m e n t 
en p o s s e s s i o n d e l eu r s d r o i t s , d o n n a n t d e la p u b l i c i t é a u 
c u l t e , e t e x e r ç a n t s a n s p e u r e t à la face d u s o l e i l l e u r s pra t i 
q u e s r e l i g i e u s e s , nu l d o u t e q u e p e r s o n n e n ' o s e r a i t a t t e n t e r 
à l eu r l i b e r t é En C h i n e c ' e s t c o m m e p a r t o u t a i l l e u r s ; on n ' e s t 
l ib re q u e l o r squ 'on le v e u t b i e n , e t c e v o u l o i r n e r é s u l t e q u e 
d e l ' e sp r i t d ' a s s o c i a t i o n ( t ) . 

N o u s a p p r o c h i o n s d u p r e m i e r j o u r d e l ' a n n é e c h i n o i s e . 
Dé j à on fa isa i t p a r t o u t d e s p r é p a r a t i f s ; on r e n o u v e l a i t les 
s e n t e n c e s éc r i t e s s u r p a p i e r r o u g e , qu i d é c o r e n t le d e v a n t d e s 
m a i s o n s ; l es b o u t i q u e s s e r e m p l i s s a i e n t d ' a c h e t e u r s , u n e 
ac t iv i t é p l u s g r a n d e e n c o r e q u e d e c o u t u m e r é g n a i t d a n s t o u s 
les q u a r t i e r s d e la v i l l e ; e t l es e n f a n t s , q u i p a r t o u t a i m e n t 

[ i ] Une raison de la différence de conduite chez les Mahornétans et 
chez les Catholiques, c'est que du temps de M. Hue, ces derniers 
n'étaient qu'une infime minorité dispersée à travers les immensités de 
l'empire Chinois : tanâis que les Mahornétans étaient si nombreux que 
révoltés ils purent tenir tête aux armées de la Chine pendant de lon
gues années. 
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t an t à a n t i c i p e r s u r l e s j o u r s d e f ê t e e t d e r é j o u i s s a n c e , com
m e n ç a i e n t à f a i r e e n t e n d r e , à l ' en t r ée d e la nu i t , q u e l q u e s 
d é t o n a t i o n s d e p é t a r d s . Sandara n o u s ave r t i t qu ' i l n e pou r 
rai t p a s s e r l e s f ê t e s d u n o u v e l an à Tang~Keou-Eul9 qu ' i l 
é ta i t ob l igé d e s e r e n d r e à la l a m a s e r i e , où il avai t d e s d e v o i r s 
à r e m p l i r vis à-vis d e s e s m a î t r e s e t d e s e s s u p é r i e u r s . Il 
ajouta, q u e le t r o i s d e la p r e m i è r e l u n e , lorsqu ' i l a u r a i t s a t i s 
fait à t o u t e s s e s o b l i g a t i o n s , il s ' e m p r e s s e r a i t d e r e v e n i r , afin 
de nous c o n t i n u e r s e s s e r v i c e s . II n o u s par la a v e c u n e h o n 
nê te t é e x q u i s e , c o m m e p o u r n o u s fa i re o u b l i e r les d u r e t é s 
j o u r n a l i è r e s qu ' i l ava i t e u e s à n o t r e é g a r d . N o u s n ' i n s i s t â m e s 
pas s u r s o n r e t o u r . Q u o i q u e c h a r m é s qu ' i l e û t la p e n s é e d e 
revenir , n o u s n e v o u l i o n s p a s l e p r e s s e r , d e p e u r d ' a u g m e n t e r 
l 'opinion qu ' i l a v a i t dé jà d e s o n i m p o r t a n c e . N o u s lui d î m e s 
que , p u i s q u e l e s c o n v e n a n c e s l ' a p p e l a i e n t à la l a m a s e r i e p o u r 
le p r e m i e r d e Tan, il d e v a i t s 'y r e n d r e . N o u s lui offrîmes 
ensu i te t r o i s l i g a t u r e s d e s a p è q u e s , en lui d i s a n t , s e l o n 
l 'usage, q u e c ' é t a i t p o u r b o i r e a v e c s e s a m i s u n e t a s s e d e 
thé b i en c o l o r é . P e n d a n t q u e l q u e s m i n u t e s , il fit s e m b l a n t d e 
ne pas v o u l o i r l e s a c c e p t e r . N o u s d û m e s p o u r lors fa i re v io 
lence à s a d é l i c a t e s s e , e t il s e r é s i g n a enfin à les m e t t r e d a n s 
son s a c . N o u s lu i p r ê t â m e s le p e t i t m u l e t de Samdadchiemba, 
et il pa r t i t . 

Les d e r n i e r s j o u r s d e T a n n é e s o n t o r d i n a i r e m e n t , p o u r 
tous les C h i n o i s , d e s j o u r s d e v i o l e n c e e t d ' i r r i t a t i o n . C ' e s t 
à ce t t e é p o q u e q u e c h a c u n r è g l e s e s c o m p t e s , e t q u e l 'on va 
h a r c e l e r les d é b i t e u r s , p o u r e s s a y e r d 'en o b t e n i r q u e l q u e 
c h o s e . T o u s l e s C h i n o i s s o n t à la fois c r é a n c i e r s e t d é b i t e u r s . 
II r é su l t e d e là q u e t o u t le m o n d e s e c h e r c h e , t o u t le m o n d e 
se p o u r s u i t . C e t h o m m e q u i v i e n t d e faire c h e z s o n vo i s in 
un t a p a g e affreux p o u r s e fa i re p a y e r ses d e t t e s , r e n t r e c h e z 
lui, e t t r o u v e s a m a i s o n s e n s d e s s u s d e s s o u s p a r la p r é s e n c e 
d'un c r é a n c i e r . O n voc i fè re d e t o u t e pa r t , on s ' in ju r ie , on s e 
ba t . L e d e r n i e r j o u r , le d é s o r d r e e s t à son c o m b l e ; on s e 
hâ t e d e v e n d r e , p o u r r é a l i s e r q u e l q u e s e s p è c e s . L e s a v e n u e s 
des m o n t s - d e - p i é t é s o n t e n c o m b r é e s . O n y p o r t e les h a b i t s , 
les c o u v e r t u r e s d e lit , l es i n s t r u m e n t s d e c u i s i n e , e t d e s 
m e u b l e s d e t o u t e e s p è c e . C e u x qu i on t dé jà fait le v ide d a n s 
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l e u r m a i s o n c h e r c h e n t a i l l e u r s d e s r e s s o u r c e s . Us c o u r e n t 
c h e z l eu r s p a r e n t s ou l e u r s a m i s , e m p r u n t e r d e s o b j e t s , qu ' i l s 
v o n t , d i s en t - i l s . l e u r r e n d r e a u s s i t ô t , e t i m m é d i a t e m e n t t o u t 
c e l a p r e n d a u s s i la r o u t e d u Tang Pou £f [ m o n t - d e p i é t é ] . 
C e t t e e s p è c e d ' a n a r c h i e d u r e j u s *ju'à m i n u i t . A lo r s t o u t r e n t r e 
d a n s le c a l m e ; il n ' e s t p l u s p e r m i s à p e r s o n n e d e r é c l a m e r 
s e s d e t t e s , p a s m ê m e d 'y fa i re la m o i n d r e a l l u s i o n . O n n 'a 
p l u s q u e d e s p a r o l e s d e pa ix e t d e b i e n v e i l l a n c e ; t o u t le 
m o n d e f r a t e rn i s e . C e u x q u i , l ' i n s t an t d ' a u p a r a v a n t , é t a i e n t 
s u r le p o i n t d e s ' e n t r ' é g o r g c r , font m a i n t e n a n t a s s a u t d e 
p o l i t e s s e e t d e c o r d i a l i t é . 

L e n o u v e l an es t fê té en C h i n e à p e u p r è s c o m m e e n 
E u r o p e . T o u t le m o n d e s e r e v ê t d e s e s h a b i t s d e l u x e ; on 
s e r e n d d e s v i s i t e s c é i é m o n i e u s e s e t d e p u r e é t i q u e t t e ; 
on s ' e n v o i e m u t u e l l e m e n t d e s c a d e a u x , on j o u e , on a s s i s t e 
à d e s f e s t in s ; on va vo i r la c o m é d i e , les s a l t i m b a n q u e s e t les 
e s c a m o t e u r s . T o u t le t e m p s s e p a s s e en r é j o u i s s a n c e s , o ù les 
p é t a r d s e t feux d 'ar t i f ice j o u e n t t o u j o u r s le p l u s g r a n d r ô l e . 
C e p e n d a n t , a p r è s q u e l q u e s j o u r s , les b o u t i q u e s s e r o u v r e n t , 
e t l es a l fa i res r e p r e n n e n t i n s e n s i b l e m e n t l e u r c o u r s . A lo r s 
les b a n q u e r o u t e s s e d é c l a r e n t ; c ' es t c e q u e les c h i n o i s a p 
p e l l e n t fermer la porte |$J f,rJ. 

L e s Houi-Noui n e fon t p a s la fê te d u n o u v e l an à la m ê 
m e é p o q u e q u e les C h i n o i s . D a n s l e u r c a l e n d r i e r s p é c i a l , ils 
s u i v e n t l 'hégi re d e M a h o m e t . C e t t e c i r c o n s t a n c e n o u s v a l u t 
d e p a s s e r ce s j o u r s d e d é s o r d r e e t d e t u m u l t e d a n s la p l u s 
g r a n d e t r a n q u i l l i t é . L ' é p o q u e fixée p o u r la r é c l a m a t i o n d e s 
d e t t e s fut s e u l e m e n t s i g n a l é e p a r q u e l q u e s q u e r e l l e s ; m a i s 
a p r è s ce la , t o u t r e n t r a d a n s u n e pa ix p r o f o n d e . La Maison 
de repos n e fut p a s t r o u b l é e p a r d e s d é t o n a t i o n s d e p é t a r d s . 
N o u s p rof i t âmes de ce c a l m e e t d e l ' a b s e n c e d e Sandara 
p o u r r e v o i r t o u t e s n o s l e ç o n s d e t h i b é t a i n . L e s d e u x d i a l o 
g u e s q u e n o u s p o s s é d i o n s fu ren t a n a l y s é s , d é c o m p o s é s , 
s o u m i s en q u e l q u e s o r t e a u c r e u s e t e t h l ' a l a m b i c , d a n s 
t o u t e s leurs p a r t i e s . Les s o i n s d u m é n a g e n o u s v o l a i e t t b i en 
u n p e u d e t e m p s : m a i s n o u s n o u s r a t t r a p i o n s p e n d a n t la 
n u i t , c e q u i ne fa isa i t p a s t r o p le c o m p t e d u c h e f d e la m a i 
s o n . S ' é tan t a p e r ç u q u e n o u s lui c a u s i o n s u n e t r o p g r a n d e 
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d é p e n s e e n fai t d ' é c l a i r a g e , il n o u s en l eva la b o u t e i l l e d ' h u i l e , 
et s 'avisa , e n v é r i t a b l e T u r c qu ' i l é t a i t , de n o u s t a x e r j o u r n e l 
l emen t n o t r e l u m i è r e . G o m m e n o u s ne v o u l i o n s pas ê t r e 
c o n d a m n é s a u x t é n è b r e s a v a n t m i n u i t , n o u s a c h e t â m e s u n 
paque t d e c h a n d e l l e s ; n o u s f a b r i q u â m e s e n s u i t e , a v e c u n 
long c lou e t u n e m o i t i é d e r a v e , un c h a n d e l i e r , p e u é l é g a n t 
et peu r i c h e si Ton veu t , m a i s qu i n 'en fa isa i t p a s m o i n s 
a d m i r a b l e m e n t s o n oflice. Q u a n d l 'hui le d u T u r c é t a i t 
c o n s u m é e , n o u s a l l u m i o n s n o t r e c h a n d e l l e , e t n o u s p o u 
vions d e c e t t e façon d o n n e r l i b r e c o u r s à n o t r e a r d e u r 
pour l ' é t u d e d u t h i b é t a i n . Il n o u s a r r iva i t pa r fo i s d ' in te r 
r o m p r e n o t r e t r ava i l , e t d e n o u s d é l a s s e r en c a u s a n t d e la 
F r a n c e . A p r è s avo i r e r r é l o n g t e m p s , en e sp r i t , d a n s n o t r e 
chère p a t r i e , n o u s n e p o u v i o n s q u ' a v e c u n e c e r t a i n e diffi
cul té r e n t r e r d a n s la r é a l i t é d e n o t r e p o s i t i o n . Il n o u s s e m 
blait é t r a n g e , e t p o u r a i n s i d i r e i m p o s s i b l e , d e n o u s t r o u v e r 
par u n e n u i t s i l e n c i e u s e , a c c r o u p i s s u r q u e l q u e s c a r a c t è r e s 
t h ibé t a in s , a u m i l i e u d 'un p a y s i n c o n n u , p r e s q u e au b o u t 
du m o n d e . 

Le t r o i s i è m e j o u r d e la p r e m i è r e lune î. H) f évr ie r 1 8 p j , 
Sandara-le- Barbu r e p a r u t . P e n d a n t son a b s e n c e , n o u s av ions 
joui d ' u n e p a i x si d o u c e e t s i i n a l t é r a b l e q u e s a vue n o u s 
causa u n e i m p r e s s i o n p é n i b l e ; n o u s fûmes c o m m e ces é c o 
liers q u i n e p e u v e n t s e d é f e n d r e d ' un s e n t i m e n t d 'eflroi à 
l ' app roche d u r égen t . C e p e n d a n t Sandara fut c h a r m a n t e t 
a imab le a u d e l à d e t o u t e e x p r e s s i o n . A p r è s n o u s avo i r sou 
ha i té la b o n n e a n n é e , e t d é b i t é d e la m e i l l e u r e g r â c e d u 
m o n d e les p h r a s e s les p lus f r a t e r n e l l e s , les p lu s s e n t i m e n 
ta les , il s e m i t à g l o s e r s a n s lin s u r le pet i t m u l e t q u e n o u s 
lui a v i o n s p r ê t é . D ' a b o r d , e n a l l a n t , il l 'avait j e t é p a r t e r r e 
une d o u z a i n e d e fois , c e q u i , a u r e t o u r , lui avai t fait p r e n d r e 
le par t i d ' a l l e r à p i e d ; m a i s c e pe t i t a n i m a l é t a i t s i d r ô l e , 
il l 'avait t a n t a m u s é en r o u t e p a r s e s b i za r r e r i e s , qu ' i l n ' ava i t 
pas eu le t e m p s d e s e fa t iguer . A p r è s avo i r a s s e z c a u s é d e 
fut i l i tés , on pa r l a affa i res . Sandara n o u s d i t q u e , p u i s q u e 
nous é t i o n s d é c i d é s à a t t e n d r e l ' a m b a s s a d e t h i b é t a i n e , il 
nous inv i t a i t à a l l e r n o u s é t a b l i r à la l a m a s e r i e d e Kounboum. 
P u i s , a v e c s o n é l o q u e n c e a c c o u t u m é e , il n o u s d é v e l o p p a les 
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p. 87 
Le fameux temple , qu 'hab i tè ren t MM. Gabet & Hue, a brû lé en I9l3, et a é té 

rebâti plus beau qu'il n 'étai t auparavant . 
A n - d e s s u s grand t e m p l e central , celui du toit d'or, se trouvent l'arbre desséché et la s ta tue de Tscuruj-Kaba. 
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a v a n t a g e s q u e p o u v a i t p r é s e n t e r u n e l a m a s e r i e à d e s g e n s 
d ' é t u d e e t d e p r i è r e . U n e p r o p o s i t i o n s e m b l a b l e m e t t a i t le 
c o m b l e à n o s d é s i r s ; m a i s n o u s n ' e û m e s g a r d e d e fa i re l e s 
e n t h o u s i a s t e s . N o u s n o u s c o n t e n t â m e s d e d i r e f r o i d e m e n t à 
Sandara : « E s s a y o n s ; a l l o n s vo i r . » 

L e l e n d e m a i n fut c o n s a c r é a u x p r é p a r a t i f s d e d é p a r t . 
N ' a y a n t p lu s n o s c h a m e a u x a v e c no t i s , n o u s l o u â m e s u n e 
c h a r r e t t e p o u r t r a n s p o r t e r n o s b a g a g e s . En a n n o n ç a n t n o t r e 
d é p a r t au c h e f d e la Maison de repos, n o u s lu i r é c l a m â m e s 
n o t r e t e n t e d e voyage , qu ' i l n o u s ava i t e m p r u n t é e d e p u i s u n e 
d o u z a i n e d e j o u r s , p o u r a l l e r fa i re u n e p a r t i e d e p l a i s i r a v e c 
s e s a m i s , d a n s la Terre des-Herbes ; il n o u s r é p o n d i t qu ' i l 
a l l a i t n o u s l ' envoye r à l ' i n s t an t , q u ' e l l e é t a i t d é p o s é e c h e z 
un d e s e s a m i s . N o u s a t t e n d î m e s , m a i s t o u j o u r s v a i n e m e n t ; 
la n u i t a r r iva s a n s q u e la t e n t e p a r û t Enfin on n o u s d i t q u e 
l ' i nd iv idu n ' é ta i t p a s c h e z lu i , qu ' i l s e r a i t d e r e t o u r d a n s d e u x 
j o u r s , e t q u e la t e n t e n o u s s e r a i t e n v o y é e à la l a m a s e r i e . 
Sandara ava i t affecté d e g a r d e r le s i l e n c e a u su je t d e c e t t e 
affaire ; m a i s , q u a n d fut v e n u e la nu i t , v o y a n t q u e t o u t n 'é ta i t 
p a s e n c o r e prê t , il n e pu t d a v a n t a g e c o n t e n i r s o n i m p a t i e n c e . 
« O n voi t b i en , n o u s d i t - i l , q u e v o u s ê t e s d e s g e n s d 'un a u t r e 
m o n d e ; e s t - ce q u e v o u s n e c o m p r e n e z p a s q u e vo t r e t e n t e 
e s t a u m o n t d e p i é t é ? — A u m o n t - d c - p i é t é ? P a s p o s s i b l e ! — 
L a c h o s e e s t p o u r m o i p lu s q u e p r o b a b l e ; le Houi-Honi a u r a 
eu b e s o i n d ' a rgen t p o u r p a y e r s e s d e t t e s à la fin d e la d o u 
z i è m e l u n e ; il a é t é for t h e u r e u x d e v o u s a v o i r c h e z l u i ; il 
v o u s a e m p r u n t é vo t re t e n t e ; m a i s , au l i eu d ' a l l e r faire u n e 
p a r t i e de pla is i r , s o y e z s û r s qu ' i l Ta p o r t é e t o u t d r o i t a u 

Tang-Pou* M a i n t e n a n t il n 'a p a s d ' a r g e n t p o u r la r e t i r e r 
T e n e z , faites-le ven i r ici : j e vais m o i - m ê m e l ' i n t e rpe l l e r , n o u s 
v e r r o n s . » N o u s le l imes p r i e r d e ven i r . A u s s i t ô t qu ' i l fut d a n s 
n o t r e c h a m b r e , Sandara-le Barbu p r i t la p a r o l e a v e c u n e 
i m p o s a n t e s o l e n n i t é . « E c o u t e - m o i , lui di t - i l , ce s o i r j ' a i à t e 
d i r e q u e l q u e s p a r o l e s . T o i , tu es un T u r c , m o i , j e s u i s un 
L a m a . . . ; c e p e n d a n t les lois d e la r a i son s o n t é g a l e s p o u r 
t o u s . Tu as pris n o t r e t e n t e , e t tu l 'as p o r t é e au m o n t - d e -
p i é t é ; si tu é ta i s d a n s l ' e m b a r r a s , tu as b i e n fai t , on n e te le 
r e p r o c h e p a s ; m a i s n o u s a l l o n s p a r t i r d e m a i n , e t n o t r e t e n t e 
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n 'es t p a s e n c o r e i c i . Q u i a r a i s o n ? Es t -ce n o u s d e r é c l a m e r 
no t r e b i e n , o u to i d e n e p a s n o u s le r e n d r e ? N e d i s pas q u e 
la t e n t e e s t c h e z un d e t e s a m i s ; m o i , j e t e d i s qu ' e l l e e s t 
au m o n t d e - p i é t é . S i , a v a n t q u e n o u s a y o n s a c h e v é d e b o i r e 
ce c r u c h o n d e t h é , n o t r e t e n t e n ' e s t pas ici, j i ra i m o i - m ê m e 
la r é c l a m e r a u t r i b u n a l , e t on v e r r a si un L a m a dchiahour 
se l a i s s e r a o p p r i m e r p a r u n T u r c . » P o u r s e r v i r d e p é r o r a i 
son à c e d i s c o u r s , Sandara d o n n a un s i g r a n d c o u p d e 
po ing s u r la p e t i t e t a b l e o ù n o u s b u v i o n s le t h é , q u e n o s 
t rois é c u e l l e s en s a u t è r e n t e n l 'a ir . L e T u r c n ' ava i t r ien à 
r ép l ique r , e t il é t a i t d é m o n t r é p o u r n o u s q u e n o t r e t e n t e é t a i t 
au m o n t - d e - p i é t é . L e che f d e l a Maison de repos n o u s a s s u r a 
q u ' a v a n t p e u n o u s l ' a u r i o n s , e t n o u s p r ia d e n e p a s é b r u i t e r 
ce t te affaire, q u i p o u r r a i t c o m p r o m e t t r e son é t a b l i s s e m e n t . 
A p e i n e fut-il s o r t i q u ' u n g r a n d t u m u l t e se fit e n t e n d r e d a n s 
la c o u r ; on r a m a s s a i t d e t o u t e pa r t des o b j e t s q u ' o n p û t 
p o r t e r a u m o n t - d e - p i é t é , d e s s e l l e s d e cheva l , d e s couver 
tu res d e l i t , d e v i eux c h a n d e l i e r s en é ta in e t d e s i n s t r u m e n t s 
de c u i s i n e . L e so i r , a v a n t d e n o u s c o u c h e r , n o u s a v i o n s n o t r e 
t en t e b i e n ficelée s u r la c h a r r e t t e qu i deva i t n o u s t r a n s p o r t e r 
à la l a m a s e r i e . 

L e l e n d e m a i n , à l ' a u b e d u j o u r , n o u s n o u s m î m e s e n 
rou te . L e p a y s q u e n o u s t r a v e r s â m e s e s t t a n t ô t o c c u p é p a r 
les Si-Fan, m e n a n t la vie n o m a d e e t fa isant p a î t r e l eu r s t rou 
peaux , t a n t ô t h a b i t é p a r d e s C h i . i o i s , qu i , c o m m e d a n s la 
Ta r t a r i e o r i e n t a l e , e m p i è t e n t i n s e n s i b l e m e n t s u r le d é s e r t , 
b â t i s s e n t d e s m a i s o n s , e t l i v r e n t à la c u l t u r e q u e l q u e s l am
b e a u x d e la Terre des-Herbes. C e p e t i t voyage n e n o u s offrit 
rien d e r e m a r q u a b l e , s i c e n ' e s t q u ' e n t r a v e r s a n t u n e p t t i t e 
r ivière s u r la g l a c e , la c h a r r e t t e v e r s a e t se d i s l o q u a c o m p l è 
t e m e n t . En F r a n c e , afin d e p o u v o i r c o n t i n u e r la r o u t e , il e û t 
fallu u n c h a r r o n e t un fo rge ron , p o u r r é p a r e r les a v a r i e s ; m a i s 
h e u r e u s e m e n t n o t r e P h a é t o n é t a i t un C h i n o i s , c 'es t à -d i re u n 
de ces h o m m e s qu i j a m a i s n e s e t r o u v e n t d a n s l ' e m b a r r a s , 
et qu i , a v e c d e s p i e r r e s , d e s m o r c e a u x d e b o i s e t d e s b o u t s 
de c o r d e , s a v e n t t ou jou r s s e t i r e r d 'affaire. N o u s e û m e s seu
l e m e n t à r e g r e t t e r la p e r t e d ' u n p e u de t e m p s . 

A u n // d e d i s t a n c e d e la l a m a s e r i e , n o u s r e n c o n t r â m e s 
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quatre L a m a s ; c'étaient des amis de Sandara qui venaient 
au-devant de nous. Leur c o s t u m e re l ig ieux , l 'écharpe rouge 
dont i ls étaient e n v e l o p p é s , lettr bonnet j a u n e en forme de 
mitre , leur modes t i e , leurs paroles graves et art iculées à voix 
b a s s e , tout ce la nous fit une s ingul ière i m p r e s s i o n ; nous 
res sent ions c o m m e un parfum de la vie re l ig i euse et cénobi -
t ique . 11 était plus de neuf heures du so i r quand nous attei
g n î m e s les premières habi tat ions de la l amaser i e . Afin d e ne 
pas troubler le s i l ence profond qui régnait de toutes paits , 
les Lamas liront arrêter un instant le voituricr, et remplirent 
de pail le l' intérieur d e s c l o c h e t t e s qui é ta ient s u s p e n d u e s 
au co l l i er des chevaux . N o u s avançâmes e n s u i t e à pas lei .ts, 
et sans proférer une s e u l e parole, dans les rues ca lmes et 
d é s e r t e s de cette grande c i té Jamaïque. La lune s'était déjà 
c o u c h é e ; cependant le ciel était si pur, les é to i l e s étaient si 
bri l lantes , que nous pouvions a i s ément d i s t inguer les nom
breuses maisonnet tes des Lamas , répandues sur les l ianes 
de la montagne , et les formes grandioses et bizarres des tem
ples bouddhiques , qui s e d e s s i n a i e n t dans les airs c o m m e de 
g igantesques fantômes . Ce qui nous frappait le p lus , c'était 
ce s i l e n c e majestueux et so l enne l qui régnait clans tous les 
quartiers de la l a m a s e r i e ; il n'était interrompu que par les 
abo iements entrecoupés de que lques c h i e n s mal endormis et 
par le son mélancol ique et sourd d'une c o n q u e marine, qui 
marquait, par intervalles , les ve i l l es de la n u i t ; on eût cru en
tendre le chant lugubre de l'orfraie ( i ). Enfin, nous arrivâmes 
à la petite maison où logeait Sandara. C o m m e il était trop 
tard pour aller chercher une habitat ion qui pût nous con-

[i] Les naturalistes ont longtemps fait du j eune Pxg argue une espèce 
par t icul ière sous le nom (YOrfraie. C u \ i e r a démon t r é 1,110 cet oiseau, 
quoique faisant parf)is sa pr>ic d 'oiseaux et m ê m e de mammifères, se 
nourrit surtout de poissons. C e t t e espèce 1 aViite les montagnes , les grands 
hois, et de préférence le voisinage des gran.ïs lacs et de !a n v r . 

Parmi les ai^lcs-pScheurs é t r a n g e r s aux côtes du nor I de la France, 
nous ne citerons que le petit Aigle des Indes, ou Prgargue girrenera. 
qui est consacré à Wischnou ; les Ura' imes 1 a coutumenl a venir, à des 
heures réglées, prendre ses repas dans le temple de leur dieu, en frap
pant sur un bassin de cuivre. 
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venir, notre pédagogue n o u s c é d a son étroite ce l lu le , et alla 
chercher pour lui un gîte dans une maison vo i s ine . Les La
mas qui nous avaient a c c o m p a g n é s ne se retirèrent qu'après 
nous avoir préparé du thé au lait et nous avoir servi un grand 
plat de viande de mouton , du beurre frais et que lques petits 
pains d'un goût exquis . N o u s s o u p â m e s d'un exce l l en t appétit , 
car nous é t ions fatigués, et d e plus nous éprouvions au fond 
du cœur un c o n t e n t e m e n t dont nous ne pouvions nous rendre 
compte . 

Pendant la nuit, nous e s s a y â m e s vainement de dormir; 
le sommei l ne vint pas . N o u s é t ions préoccupés d e notre 
posit ion, qui devenai t de plus en plus étrange. C'était à 
ne pas y croire. Cette contrée d'Amdo, pays inconnu en Eu
rope, ce t t e grande lamaserie de Kounboitm, si f ameuse et si 
renommée parmi les b o u d d h i s t e s , ce s mœurs d e couvent , 
cette ce l lu le de Lama où nous é t ions c o u c h é s , tout cela 
nous tournoyait dans la tê te , c o m m e les formes vagues et 
insa is i ssables d'un songe . N o u s passâmes la nuit à faire des 
plans. 

Auss i tôt que le jour c o m m e n ç a à poindre, nous fûmes sur 
pied. Autour de nous , tout était encore dans le s i l e n c e . Nous 
finies notre prière du matin, le c œ u r plein de sent iments 
qui jusqu'alors nous avaient é té inconnus . C'était un mélange 
de bonheur et de fierté, de ce qu'il nous était donné de pou
voir invoquer le vrai Dieu dans cette fameuse lamaserie con
sacrée à un culte menteur et impie . Il nous semblai t que 
nous ven ions de conquérir à la foi de J é s u s Christ le boud
dhisme tout ent ier . 

Sandara ne tarda point à paraître. Il nous servit du thé 
au lait, d e s raisins secs et d e s gâteaux frits au beurre. Pen
dant que nous é t ions o c c u p é s à déjeuner, il ouvrit une petite 
armoire, et en tira un plat en bo is , proprement vernissé , et 
où des dorures et des fleurs s e dess ina ient sur un fond rouge. 
Après l'avoir bien nettoj'é avec un pan de son écharpe, il 
étendit d e s s u s une iarge feui l le de papier rose, puis , sur le 
papier, il arrangea symétr iquement quatre be l l e s poires , qu'il 
nous avait fait acheter à Tang-Keou-EuL Le tout fut recouvert 
d'un moucho ir en so i e , de forme oblongue, et qu'on n o m m e 

6 
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khata ( i ) . C'était avec ce la , nous dit-i l , que nous dev ions aller 
emprunter une m a i s o n , 

Le khata, ou ccharpc de bonheur, j o u e un si grand rôle 
dans les m œ u r s th ibé ta ines qu'il e s t bon d'en dire quelques 
m o t s . Le khata e s t une p i è c e d e s o i e dont la finesse appro
c h e de ce l le de la gaze . Sa c o u l e u r e s t d'un b lanc un peu 
azuré. Sa longueur es t à peu près le triple d e sa largeur; les 
d e u x ex trémi tés s e terminent ord ina irement en frange. II v a 
d e s khata de toute grandeur et de tout pr ix ; car c'est un 
objet dont les pauvres , pas plus que les r iches , ne peuvent 
s e passer . Jamais p e r s o n n e ne m a r c h e sans en porter avec 
soi une petite prov i s ion . Q u a n d on va faire une vis i te d'éti
quet te , quand on veut d e m a n d e r à quelqu'un un service , ou 
l'en remercier, on c o m m e n c e d'abord par d é p l o y e r un khata; 
on le prend entre s e s deux mains , et on l'offre à la personne 
qu'on veut honorer . Si deux amis , qui ne se sont pas vus 
depu i s quelque t e m p s , v iennent par hasard à se rencontrer, 
leur premier so in est de s'offrir m u t u e l l e m e n t un khata. 
Cela se fait avec autant d ' empres sement et auss i l e s tement 
qu'en Europe lorsqu'on se t o u c h e la main . Il es t d'usage 
auss i , quand on s'écrit, de plier dans les lettres un petit khata. 
On ne saurait croire combien les Thibéta ins , les Si-Fan, les 
Houng-Mao-Eul, et tous les peuples qui habitent vers l'oc
c ident de la mer B leue , at tachent d' importance à la céré
monie du khata. Pour eux , c'est l 'express ion la plus pure et 
la plus s incère de tous les nob le s s en t iments . Les plus be l les 
paroles , les cadeaux les plus magnif iques, ne sont rien sans le 
khata. Avec lui, au contraire, les objets les plus c o m m u n s 
acquièrent une i m m e n s e valeur. Si l'on vient vous demander 
une grâce, le khata à la main, il est imposs ib l e de la refuser, 
à moins d'afficher le mépris d e tou te s les c o n v e n a n c e s . Cet 
usage thibétain s'est beaucoup répandu parmi les Tartares, 
et surtout dans leurs lamaser ies . Les khatas forment une im
portante branche de commerce pour les Chinois de Tang-
Keoii'EuL Les ambassades th ibé ta ines ne passent jamais 
sans en emporter une quanti té prodig ieuse . 

[î] On prononce aussi Khotakt 
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Quand nous e û m e s t erminé notre modes te déjeuner, nous 
sortîmes pour al ler emprunter un l o g e m e n t . S a n d a r a - l e - B a r b u 
nous précédait , portant gravement entre s e s d e u x mains le 
fameux plat de quatre po ires . Cette démarche était pour nous 
si s ingulière que nous en é t i o n s tout honteux . Il nous s em
blait que tout le m o n d e avait l e s y e u x fixés sur nous . Cepen
dant il n'en était r i e n ; les Lamas que nous rencontr ions sur 
notre passage passa ient s i l e n c i e u s e m e n t leur chemin , sans 
tourner la tê te , sans faire a u c u n e attention à n o u s ; les petits 
chabis, légers et e s p i è g l e s c o m m e sont partout les éco l iers , 
étaient les seuls qui parussent s e préoccuper de nos per
sonnages. Enfin nous e n t r â m e s dans une m a i s o n . Le maître 
était dans la cour, o c c u p é à étendre au sole i l du fumier de 
cheval. Nous ayant aperçus , il s 'enveloppa promptement de 
son écharpe, et entra dans sa ce l lu le . Nous l'y su iv îmes , et 
Sandara lui offrit le khata et le plat de poires, accompagnant 
le tout d'une harangue en thibétain oriental dont nous ne com
prîmes pas un seul mot . P e n d a n t ce temps , nous nous tenions 
modestes et recuei l l i s , c o m m e de pauvres malheureux qui 
n'ont pas m ê m e la capac i té d e so l l ic i ter e u x - m ê m e s une fa
veur. Le Lama nous fit a s s e o i r sur un tapis, nous offrit une 
tasse de thé au lait, et nous dit en langue mongole qu'il était 
heureux que des étrangers venus de si loin, que des Lamas 
du ciel d 'Occident , e u s s e n t da igné jeter leurs regards sur sa 

chétive habitat ion S'il eût compris le français, c'eût été le 
cas de répondre: Monsieur, il n'y a pas de quoi . . . Mais, com
me il fallait parler mongol , nous lui d îmes qu'en effet nous 
étions de bien loin, que cependant on retrouvait, en quelque 
sorte, sa patrie, quand on avait le bonheur de rencontrer 
une hospital i té c o m m e la s i e n n e . . . Après avoir pris une tasse 
de thé et causé un instant de la France, de R o m e , du Pape 
et des cardinaux, nous nous l evâmes pour aller visiter la 
demeure qui nous était d e s t i n é e . Pour de pauvres nomades 
comme nous , c'était magnif ique. On nous octroyait une vaste 
chambre avec un grand kang; puis une cuis ine séparée , avec 
fourneaux, marmite et q u e l q u e s us tens i l e s ; enfin une écurie 
pour le cheval et le mulet . Il y avait vraiment de quoi en 
pleurer de jo i e . N o u s regrettâmes de n'avoir pas à notre 
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d i s p o s i t i o n un a u t r e khata> afin d e r e m e r c i e r i m m é d i a t e m e n t 
c e t e x c e l l e n t L a m a . 

Q u ' i l e s t p u i s s a n t l ' e m p i r e d e la r e l i g i o n s u r le c œ u r de 
l ' h o m m e , m ê m e l o r s q u e c e t t e r e l i g ion e s t f au s se e t i g n o r a n t e 
d e s o n v é r i t a b l e o b j e t ! Q u e l l e d i f f é r ence e n t r e c e s L a m a s 
si g é n é r e u x , s i h o s p i t a l i e r s , s i f r a t e r n e l s e n v e r s d e s é t r a n g e r s , 
e t l e s C h i n o i s , c e p e u p l e d e m a r c h a n d s , au c œ u r s e c e t cupi
d e , q u i v e n d e n t a u v o y a g e u r j u s q u ' à un ve r r e d ' e a u f r o i d e ! 
E n v o y a n t l ' a ccue i l q u ' o n n o u s fa i sa i t d a n s la l a m a s e r i e de 
Koitnboum, n o s s o u v e n i r s s e r e p o r t è r e n t i n v o l o n t a i r e m e n t 
s u r ce s c o u v e n t s é l e v é s pai l ' h o s p i t a l i t é d e n o s r e l ig i eux 
a n c ê t r e s , e t qu i é t a i e n t a u t r e f o i s c o m m e a u t a n t d ' hô te l l e 
r i e s , o ù les v o y a g e u r s e t les p a u v r e s t r o u v a i e n t t o u j o u r s 
le s o u l a g e m e n t d u c o r p s e t les c o n s o l a t i o n s d e l a m e . 

Le j o u r m ê m e , n o u s e f f e c t u â m e s n o t r e d é m é n a g e m e n t . 
L e s L a m a s v o i s i n s d e la d e m e u r e d e Sandara s ' e m p r e s s è 
r e n t d e n o u s a i d e r . O n voya i t q u ' i l s s e f a i s a i e n t un vé r i t ab l e 
p l a i s i r d e t r a n s p o r t e r , s u r l e u r s é p a u l e s , q u e l q u e c h o s e de 
n o t r e b a g a g e . C e fu ren t e u x qu i b a l a y è r e n t , a l l u m è r e n t le 
feu s o u s le ka/u/, e t d i s p o s è r e n t l ' é cu r i e d e m a n i è r e à p o u v o i r 
r e c e v o i r nos a n i m a u x . Q u a n d t o u t fut t e r m i n é , le m a î t r e 
d e la m a i s o n , d ' a p r è s les r è g l e s d e l ' h o s p i t a l i t é , d u t l u i - m ê m e 
n o u s p r é p a r e r u n r éga l . Car , d a n s un d é m é n a g e m e n t , on es t 
c e n s é n ' avo i r p a s le t e m p s d e s ' o c c u p e r d e c u i s i n e . 

N o u s p e n s o n s q u ' o n ne s e r a p a s f â c h é d e t r o u v e r ic i un 
pe t i t c r o q u i s d e n o t r e n o u v e l l e m a i s o n , e t d e fa i re c o n n a i s 
s a n c e avec s e s h a b i t a n t s . I m m é d i a t e m e n t a p r è s la p o r t e 
d ' e n t r é e , on t r o u v a i t u n e c o u r o b l o n g u c , e n t o u r é e d ' é c u r i e s 
c o n v e n a b l e m e n t d i s t r i b u é e s . A g a u c h e d e la p o r t e , un cor r i 
d o r é t ro i t c o n d u i s a i t à u n e s e c o n d e c o u r c a r r é e , d o n t les 
q u a t r e faces é t a i e n t f o r m é e s p a r les c e l l u l e s d e s L a r n a s . L e 
c ô t é o p p o s é au c o r r i d o r é t a i t la d e m e u r e d u m a î t r e d e la 
m a i s o n , n o m m é Akayê, c ' e s t -à -d i re v ieux f rè re . Akayê é t a i t 
un h o m m e d e s o i x a n t e e t q u e l q u e s a n n é e s , d ' u n e h a u t e t a i l l e , 
m a i s ma ig re , s e c e t c o m p l è t e m e n t d é c h a r n é . Sa l o n g u e figure 
n ' é t a i t p lus q u ' u n a s s e m b l a g e d e q u e l q u e s o s s e m e n t s r ecou
v e r t s d ' une p e a u s è c h e e t r i d é e . L o r s q u ' i l n ' é t a i t p a s e n v e 
l o p p é de son é c h a r p e , e t qu ' i l l a i s s a i t à d é c o u v e r t s e s b r a s 
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noircis pa r le so le i l , on les e û t p r i s p o u r d e u x v ieux c e p s 
de vigne. Q u o i q u ' i l se t î n t e n c o r e fort d r o i t s u r s e s j a m b e s , 
sa d é m a r c h e é t a i t p o u r t a n t c h a n c e l a n t e . O n e û t d i t q u ' u n e 
machine le m e t t a i t en m o u v e m e n t , e t q u e c h a q u e p a s é t a i t 
le r é su l t a t d ' un c o u p d e p i s t o n . P e n d a n t t r e n t e - h u i t a n s , 
Akayê ava i t é t é e m p l o j ' é d a n s l ' a d m i n i s t r a t i o n t e m p o r e l l e 
de la l a m a s e r i e . Il y a v a i t r a m a s s é u n e a s s e z b o n n e f o r t u n e ; 
mais t ou t s 'en é t a i t a l l é en b o n n e s œ u v r e s e t en p r ê t s q u i 
ne lui a v a i e n t j a m a i s é t é r e s t i t u é s . A c t u e l l e m e n t , il é t a i t 
réduit à u n e g r a n d e p a u v r e t é , n ' a y a n t que c e t t e m a i s o n , 
qu'il ava i t fait b â t i r au t e m p s d e sa p r o s p é r i t é , e t qu ' i l n e 
trouvait p a s à v e n d r e . L a l oue r , ce la n e s e p o u v a i t ; c ' é ta i t 
contra i re aux u s a g e s d e la l a m a s e r i e , qu i n ' a d m e t t e n t p a s 
de mi l ieu e n t r e la v e n t e e t le p r ê t g r a t u i t d ' u n e m a i s o n . P o u r 
comble d ' i n f o r t u n e , le v i e u x Akayê n e p o u v a i t pas prof i ter 
des offrandes e x t r a o r d i n a i r e s q u ' o n d i s t r i b u e que lque fo i s 
aux L a m a s qu i ' o n t a t t e i n t c e r t a i n s g r a d e s d a n s la h i é r a r 
chie. Ne s ' é t an t o c c u p é , p e n d a n t t o u t e s a vie, q u e de c h o s e s 
tempore l les , il n ' ava i t p u fa i re s e s é t u d e s ; il é t a i t c o m p l è t e 
ment i l l e t t r é , e t ne s ava i t n i l i r e , n i é c r i r e . C e l a ne l ' empê
chait pas c e p e n d a n t d e p r i e r d u m a t i n au s o i r ; il ava i t 
toujours son c h a p e l e t à la m a i n , e t on l ' e n t e n d a i t con t i 
nue l l emen t g r o m m e l e r à d e m i - v o i x q u e l q u e s fo rmu le s d e 
prière. C e t h o m m e ava i t un c œ u r e x c e l l e n t ; m a i s on n e 
para issa i t p a s faire g r a n d c a s d e l u i : il é ta i t v i e u x e t r u i n é . 

A d r o i t e d e la d e m e u r e d u v ieux Akayê, s u r u n e a u t r e 
face d e la cour , l ogea i t un L a m a d ' o r i g i n e c h i n o i s e : on le 
nommai t le Kitat-Lama ( L a m a c h i n o i s ) ; quo iqu ' i l e û t so i 
xante-dix a n s , il ava i t m e i l l e u r e façon q u e le p a u v r e Akayê. 
Son co rps c o m m e n ç a i t à s e v o û t e r : m a l g r é ce la , il é t a i t 
encore d e t a i l l e m o y e n n e e t d ' u n r i c h e e m b o n p o i n t ; s a l igure , 
pleine d e v ivac i t é , é t a i t o r n é e d ' u n e b e l l e b a r b e b l a n c h e , u n 
peu j a u n i e à l ' e x t r é m i t é . L e KitatLama é t a i t f a m e u x d a n s 
la s c i ence J ama ïque : il p a r l a i t e t éc r iva i t à merve i l l e le ch i 
nois, le m o n g o l e t le t h i b é t a i n . P e n d a n t un a s s e z long s é j o u r 
dans le T h i b e t e t d a n s p l u s i e u r s r o y a u m e s de la T a r t a r i e , il 
avait a m a s s é u n e g r o s s e f o r t u n e ; on d i s a i t qu ' i l ava i t d a n s 
sa ce l lu le p l u s i e u r s c a i s s e s r e m p l i e s d e l ingots d ' a r g e n t : son 
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a v a r i c e é t a i t n é a n m o i n s s o r d i d e ; il v iva i t c h i c h e m e n t , e t il 
é t a i t m i s é r a b l e m e n t v ê t u ; il t o u r n a i t s a n s c e s s e la t ê t e de 
c ô t é e t d ' a u t r e , c o m m e un h o m m e qu i a t o u j o u r s p e u r qu 'on 
n e le vo l e . D a n s la T a r t a r i e , il é t a i t c o n s i d é r é c o m m e un 
G r a n d - L a m a ; m a i s à Kounboum, o ù a b o n d e n t les c é l é b r i t é s 
l a m a ï q u e s , il s e t r o u v a i t p e r d u d a n s la fou le . L e Kitat-Lama 
ava i t a v e c lui un j e u n e chabi d e o n z e a n s : ce t e n f a n t é ta i t 
éve i l l é , m a l i c i e u x , m a i s , au fond , d ' un e x c e l l e n t c a r a c t è r e ; 
t o u s les s o i r s on l ' e n t e n d a i t s e d i s p u t e r a v e c son m a î t r e , qui 
lui r e p r o c h a i t d e d é p e n s e r t r o p d e b e u r r e , d e fa i re le thé 
t r o p no i r , e t d e m e t t r e à la l a m p e u n e t r o p g r o s s e m è c h e . 

En face d e l ' h a b i t a t i o n d u Kitat-Lama é t a i t le l o g e m e n t 
d e s d e u x M i s s i o n n a i r e s f r ança i s : t o u t à c ô t é d e l e u r c h a m b r e 
é t a i t u n e p e t i t e c e l l u l e où d e m e u r a i t m o d e s t e m e n t u n . étu
d i a n t en s e c o n d e a n n é e à la f a c u l t é d e m é d e c i n e . C e j e u n e 
L a m a d e v i n g t - q u a t r e a n s é t a i t un g r o s ga i l l a rd b i e n m e m b r e , 
e t d o n t la l o u r d e e t é p a i s s e figure l ' a c c u s a i t d e faire d a n s son 
é t r o i t r é d u i t u n e a s s e z for te c o n s o m m a t i o n d e b e u r r e . N o u s 
n e p o u v i o n s j ama i s le voi r m e t t r e le n e z à la p o r t e d e s a c a s e 
s a n s s o n g e r à ce ra t d e La F o n t a i n e q u i , p a r d é v o t i o n , s ' é ta i t 
r e t i r é d a n s un f romage d e H o l l a n d e . Ce j e u n e h o m m e avai t 
un b é g a i e m e n t t é t a n i q u e , au p o i n t d e p e r d r e s o u v e n t la res
p i r a t i on q u a n d il vou la i t p a r l e r : c e t t e inf i rmité le r e n d a i t 
t i m i d e , r é s e r v é , e t c o n t r i b u a i t p e u t - ê t r e a u s s i à d é v e l o p p e r 
en lui un c a r a c t è r e b o n et s e r v i a b l e ; il r e d o u t a i t e x t r ê m e 
m e n t la p r é s e n c e d u j e u n e chabiy qu i s e faisai t u n ma l in 
p la i s i r d e con t r e f a i r e sa m a n i è r e d e p a r l e r . 

La pa r t i e d e la c o u r qui fa i sa i t face au l o g e m e n t d u v ieux 
Akayê é t a i t c o m p o s é e d ' u n e r a n g é e d e p e t i t e s c u i s i n e s s é p a 
r é e s les u n e s d e s a u t r e s . L e m a î t r e d e la m a i s o n , le Kitat-
Lama, le b è g u e , les M i s s i o n n a i r e s , c h a c u n ava i t la s i e n n e 
en pa r t i cu l i e r . D ' a p r è s le s t y l e d e la l a m a s e r i e , n o u s é t i o n s 
d a n s la ma i son q u a t r e familles d i s t i n c t e s . Malgré la r é u n i o n 
d e p l u s i e u r s fami l les d a n s u n e s e u l e h a b i t a t i o n , il y r è g n e 
tou jours b e a u c o u p d ' o r d r e e t d e s i l e n c e ; on s e v i s i te r a r e 
m e n t , et c h a c u n s ' o c c u p e c h e z so i , s a n s se m ê l e r a u c u n e m e n t 
d e s affaires d ' au t ru i . D a n s la m a i s o n où n o u s é t i o n s , on n e se 
voyai t o r d i n a i r e m e n t q u e lo r squ ' i l fa isa i t u n e be l l e j o u r n é e . 
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Comme n o u s é t i o n s au t e m p s le p lus r i g o u r e u x d e l 'h iver , 
auss i tô t q u e le so le i l p l o n g e a i t s e s r a y o n s d a n s la cour , l e s 
qua t re fami l les s o r t a i e n t d e l e u r ce l lu le , e t a l l a i en t s 'ac
croupir s u r u n g r a n d t a p i s d e f eu t r e . L e Kitat-Lama, d o n t 
les yeux é t a i e n t e n c o r e vifs, s ' o c c u p a i t à r a p i é c e r s e s m i s é 
rables h a b i t s a v e c d e v i e u x h a i l l o n s . Akayê m u r m u r a i t s a 
formule d e p r i è r e , t o u t en g r a t t a n t la p e a u r u d e e t s o n o r e 
de ses b r a s . L ' é t u d i a n t e n m é d e c i n e r e p a s s a i t en c h a n t a n t , 
et s ans b é g a y e r , sa l e ç o n d e t h é r a p e u t i q u e . Q u a n t à n o u s , ce 
n 'étai t p a s c h o s e faci le d e n o u s d i s t r a i r e d e ce s i n g u l i e r 
e n t o u r a g e ; n o u s a v i o n s b i e n s u r n o s g e n o u x n o t r e c a h i e r d e 
d ia logues t h i b é t a i n s ; m a i s n o s y e u x s e p o r t a i e n t p lus volon
tiers su r les t ro i s f ami l l e s qu i s e chauffa ient au so le i l . 

La l a m a s e r i e d e Kounboum c o m p t e à peu p r è s q u a t r e 
mille L a m a s . Sa p o s i t i o n offre à la vue un a s p e c t v r a i m e n t 
e n c h a n t e u r . Q u ' o n se figure u n e m o n t a g n e c o u p é e p a r un 
large e t p ro fond rav in , d ' où s o r t e n t d e g r a n d s a r b r e s inces 
s a m m e n t p e u p l é s d e c o r b e a u x , d e p ies e t d e co rne i l l e s a u 
bec j a u n e . D e s d e u x c ô t é s d u rav in , e t s u r les flancs d e la 
m o n t a g n e , s ' é l èven t en a m p h i t h é â t r e les b l a n c h e s h a b i t a t i o n s 
des L a m a s , t o u t e s d e g r a n d e u r d i f férente , t o u t e s e n t o u r é e s 
d'un m u r d e c l ô t u r e , e t s u r m o n t é e s d e pe t i t s b e l v é d è r e s . 
Parmi c e s m o d e s t e s d e m e u r e s , d o n t la p r o p r e t é e t la b l an 
cheur font t o u t e la r i c h e s s e , on voi t su rg i r çà et là d e n o m 
breux t e m p l e s b o u d d h i q u e s a u x t o i t s d o r é s , é t i n c e l a n t s d e 
mille c o u l e u r s , e t e n v i r o n n é s d ' é l é g a n t s p é r i s t y l e s ; les ma i 
sons d e s s u p é r i e u r s s e font r e m a r q u e r p a r d e s b a n d e r o l e s 
qui flottent a u - d e s s u s d e p e t i t e s t o u r e l l e s h e x a g o n e s ; d e t ou 
tes p a r t s , on ne vo i t q u e d e s s e n t e n c e s m y s t i q u e s éc r i t e s en 
gros c a r a c t è r e s t h i b é t a i n s , t a n t ô t r o u g e s e t t a n t ô t n o i r s : il y 
en a a u - d e s s u s d e t o u t e s les p o r t e s , s u r les m u r s , s u r d e s p ie r 
res, s u r d e s l a m b e a u x d e to i l e fixés, en gu i s e d e pav i l lon , a u 
bout d ' u n e foule d e p e t i t s m â t s qu i s ' é l èven t s u r les p l a t e s -
formes d e s m a i s o n s . P r e s q u e à c h a q u e pa s , on r e n c o n t r e d e s 
n iches en forme d e p a i n d e s u c r e , d a n s l ' i n t é r i eu r d e s q u e l 
les on b r û l e d e l ' e n c e n s , d u b o i s o d o r a n t e t d e s feui l les d e 
cyp rè s . C e qu i f rappe p o u r t a n t le p l u s , c ' es t d e voi r c i r cu le r , 
dans les n o m b r e u s e s r u e s d e la l a m a s e r i e , t o u t un p e u p l e 
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d e L a m a s r e v ê t u s d ' h a b i t s r o u g e s e t coiffés d ' u n e m i t r e 
j a u n e . L e u r d é m a r c h e e s t o r d i n a i r e m e n t g r a v e ; le s i l e n c e 
n e l e u r es t p a s p r e s c r i t ; c e p e n d a n t ils p a r l e n t p e u , e t tou
j o u r s à vo ix b a s s e . O n n e r e n c o n t r e b e a u c o u p d e m o n d e 
q u ' a u x h e u r e s fixées p o u r l ' e n t r é e ou la s o r t i e d e s é c o l e s et 
d e s p r i è r e s g é n é r a l e s . P e n d a n t Je r e s t e d e la j o u r n é e , les 
L a m a s g a r d e n t a s s e z fidèlement l e u r s c e l l u l e s ; on e n voi t 
s e u l e m e n t q u e l q u e s - u n s d e s c e n d r e , p a r d e s s e n t i e r s p l e i n s 
d e s i n u o s i t é s , j u s q u ' a u fond d e r a v i n , e t r e m o n t e r en p o r t a n t 
p é n i b l e m e n t s u r le d o s un l o n g b a r i l , d a n s l e q u e l ils von t 
p u i s e r l 'eau n é c e s s a i r e au m é n a g e . O n r e n c o n t r e a u s s i q u e l 
q u e s é t r a n g e r s v e n u s p o u r s a t i s f a i r e l e u r s d é v o t i o n s , o u p o u r 
v i s i t e r d e s L a m a s d e l e u r c o n n a i s s a n c e . 

La l a m a s e r i e d e Kounbottm j o u i t d ' u n e si g r a n d e r é p u t a 
t i on , q u e les a d o r a t e u r s d e B o u d d h a s 'y r e n d e n t en p è l e r i 
n a g e d e t o u s les p o i n t s d e la T a r t a r i c e t d u T h i b e t ; il n ' e s t 
p a s d e j o u r qu i n e s o i t s i g n a l é p a r l ' a r i i v é e ou le d é p a r t d e 
q u e l q u e s p è l e r i n s . C e p e n d a n t il e s t d e s fê tes s o l e n n e l l e s où 
l ' a l f luence d e s é t r a n g e r s e s t i m m e n s e ; on en c o m p t e q u a t r e 
p r i n c i p a l e s d a n s T a n n é e ; la p l u s f a m e u s e d e t o u t e s e s t c e l l e 
qu i a l ieu le q u i n z i è m e j o u r d e la p r e p i i è r e l u n e ; on la n o m 
m e la Fête des Fleurs. N u l l e p a r t e l l e n e se c é l è b r e a v e c 
a u t a n t d e p o m p e e t d e s o l e n n i t é q u ' à Kounboum : c e l l e s 
qu i o n t l ieu d a n s la T a r t a r i e , d a n s le T h i b e t , à L h a - S s a 
m ê m e , n e p e u v e n t p a s lui ê t r e c o m p a r é e s . N o u s n o u s é t i o n s 
i n s t a l l é s à Kounboum le s ix d e la p r e m i è r e l u n e , e t d é j à on 
p o u v a i t r e m a r q u e r les n o m b r e u s e s c a r a v a n e s d e p è l e r i n s 
qu i a r r i v a i e n t p a r t o u s les s e n t i e r s qu i a b o u t i s s e n t à la 
l a m a s e r i e . De t o u t e pa r t il n ' é t a i t q u e s t i o n q u e d e la f ê t e : 
l e s fleurs é t a i en t , d i s a i t - o n , d ' u n e b e a u t é r a v i s s a n t e . L e c o n 
se i l d e s b e a u x - a r t s , qu i les a v a i t e x a m i n é e s , les ava i t d é c l a 
r é e s s u p é r i e u r e s à t o u t e s c e l l e s d e s a n n é e s p r é c é d e n t e s . 
A u s s i t ô t que n o u s e n t e n d î m e s p a r l e r d e c e s fleurs m e r v e i l 
l e u s e s , n o u s n o u s h â t â m e s , c o m m e on p e u t p e n s e r , d e 
d e m a n d e r d e s r e n s e i g n e m e n t s s u r u n e fê te i n c o n n u e p o u r 
n o u s . Voic i les d é t a i l s q u ' o n n o u s d o n n a , e t q u e n o u s n ' é 
c o u t â m e s pas s a n s s u r p r i s e . 

L e s Fleurs d u q u i n z e d e la p r e m i è r e l u n e c o n s i s t e n t e n 
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r e p r é s e n t a t i o n s p r o f a n e s e t r e l i g i e u s e s , où t o u s les p e u p l e s 
as ia t iques p a r a i s s e n t a v e c l e u r p h y s i o n o m i e p r o p r e e t le 
cos tume qu i les d i s t i n g u e . P e r s o n n a g e s , v ê t e m e n t s , p a y 
sages , d é c o r a t i o n s , t o u t e s t r e p r é s e n t é en b e u r r e frais . T r o i s 
mois s o n t emp!o3 7 és à fa i re les p r é p a r a t i f s d e ce s i n g u l i e r 
s p e c t a c l e . V i n g t L a m a s , c h o i s i s p a r m i les a r t i s t e s les p lu s 
cé l èb re s d e la l a m a s e r i e , s o n t j o u r n e l l e m e n t o c c u p é s à 
t r ava i l l e r le b e u r r e , e n t e n a n t t o u j o u r s les m a i n s d a n s l 'eau, 
de p e u r q u e la c h a l e u r d e s d o i g t s n e d é f o r m e l ' ouvrage . 
C o m m e c e s t r a v a u x s e font en g r a n d e p a r t i e p e n d a n t les 
froids l e s p lu s r i g o u r e u x d e l 'h iver , ce s a r t i s t e s o n t d e 
g r a n d e s souf f rances a e n d u r e r . D ' a b o r d ils c o m m e n c e n t p a r 
b ien b r a s s e r e t p é t r i r le b e u r r e d a n s l 'eau, afin d e le r e n d r e 
ferme. Q u a n d la m a t i è r e e s t su f f i s amment p r é p a r é e , c h a c u n 
s ' occupe d e f a ç o n n e r les d i v e r s e s p a r t i e s qu i lui on t é t é 
confiées . T o u s ces o u v r i e r s t r a v a i l l e n t s o u s la d i r e c t i o n d 'un 
chef, q u i a fourn i le p l a n d e s f leurs d e l ' a n n é e , e t qu i p r é 
s ide à l e u r e x é c u t i o n . L e s o u v r a g e s é t a n t t e r m i n é s , on les 
livre à u n e a u t r e c o m p a g n i e d ' a r t i s t e s , c h a r g é s d 'y a p p o s e r 
les c o u l e u r s , t o u j o u r s s o u s la d i r e c t i o n du m ê m e chef. Un 
m u s é e t o u t en b e u r r e n o u s p a r a i s s a i t u n e c h o s e a s s e z cu
r i euse p o u r qu ' i l n o u s t a r d â t u n p e u d ' a r r i ve r au qu inze d e 
la l u n e . 

L a vei l le d e la fê te , l ' a f l luence d e s é t r a n g e r s fut i nex 
p r i m a b l e . Kounboum n ' é t a i t p lu s c e t t e l a m a s e r i e c a l m e e t 
s i l e n c i e u s e , o ù t o u t r e s p i r a i t la g r av i t é e t le s é r i e u x d e la 
vie r e l i g i e u s e ; c ' é ta i t u n e c i t é m o n d a i n e , p l e i n e d ' ag i t a t ion 
et d e t u m u l t e . D a n s t o u s les q u a r t i e r s , o n n ' e n t e n d a i t q u e les 
cris p e r ç a n t s d e s c h a m e a u x e t les g r o g n e m e n t s s o u r d s d e s 
b œ u f s à l ong poi l , q u i a v a i e n t t r a n s p o r t é les p è l e r i n s . S u r l e s 
pa r t i e s d e la m o n t a g n e qu i d o m i n e n t la l a m a s e r i e , on voya i t 
s 'é lever d e n o m b r e u s e s t e n t e s o ù c a m p a i e n t t o u s c e u x qu i n 'a
va ien t p u t r o u v e r p l a c e d a n s l e s h a b i t a t i o n s d e s L a m a s . P e n 
d a n t t o u t e la j o u r n é e d u q u a t o r z e , le n o m b r e d e c e u x qu i firent 
le p è l e r i n a g e a u t o u r d e la l a m a s e r i e fut i m m e n s e . C ' é t a i t p o u r 
n o u s u n é t r a n g e e t p é n i b l e s p e c t a c l e q u e d e voi r c e t t e g r a n d e 
foule s e p r o s t e r n a n t à c h a q u e pa s , e t r é c i t a n t à voix b a s s e 
son f o r m u l a i r e d e p r i è r e s . Il y ava i t , p a r m i ces zé lés b o u d -
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d h i s t e s , un g r a n d n o m b r e d e T a r t a r e s - M o n g o l s , t o u s v e n a n t 
d e fort l o in . Ils s e f a i sa i en t r e m a r q u e r p a r u n e d é m a r c h e 
p e s a n t e e t m a u s s a d e , m a i s s u r t o u t p a r un g r a n d r e c u e i l l e 
m e n t e t u n e s c r u p u l e u s e a p p l i c a t i o n â a c c o m p l i r l e s r è g l e s 
d e c e g e n r e d e d é v o t i o n . L e s Houng Mao-Eul, ou Longues-
Chex>elures, y é t a i e n t a u s s i , e t n o u s n e l e u r t r o u v â m e s pas 
m e i l l e u r e façon q u ' a u x Tang-Keou-Eul ; l e u r s a u v a g e d é v o t i o n 
fa i sa i t un s i n g u l i e r c o n t r a s t e a v e c le m y s t i c i s m e d e s Mon
g o l s . Ils a l l a i e n t f i è rement , la t ê t e l e v é e , le b r a s d r o i t h o r s 
d e la m a n c h e d e l eu r h a b i t , t o u j o u r s a c c o m p a g n é s d e leur 
g r a n d s a b r e e t d ' u n fusil en b a n d o u l i è r e . L e s Si-Fan d u p a y s 
d'Amdo é t a i e n t les p lu s n o m b r e u x d e t o u s les p è l e r i n s . L e u r 
p h y s i o n o m i e n ' e x p r i m a i t ni la r u d e s s e d e s Longues-Cheve
lures, n i la c a n d i d e b o n n e foi d e s T a r t a r e s . Us a c c o m p l i s 
s a i e n t l e u r p è l e r i n a g e l e s t e m e n t e t s a n s f açon . I ls a v a i e n t l 'a ir 
d e d i r e : « N o u s a u t r e s , n o u s s o m m e s d e la p a r o i s s e ; n o u s 
s o m m e s au c o u r a n t d e t o u t c e l a . » 

La coiffure d e s f e m m e s d'Amdo n o u s c a u s a u n e a g r é a b l e 
s u r p r i s e ; e l l e s p o r t a i e n t un pfctit c h a p e a u e n f eu t r e n o i r ou 
g r i s , d o n t la fo rme é t a i t a b s o l u m e n t la m ê m e q u e c e l l e d e 
c e s pe t i t s c h a p e a u x p o i n t u s q u i é t a i e n t a u t r e f o i s si à la m o d e 
e n F r a n c e , e t q u ' o n n o m m a i t , a u t a n t qu ' i l n o u s en s o u v i e n t , 
Chapeaux à la trois pour cent. La s e u l e d i f f é rence , c ' es t 
q u e le r u b a n qu i s e rva i t à s e r r e r la fo rme p a r le b a s , a u l ieu 
d ' ê t r e no i r , é t a i t r o u g e ou j a u n e . L e s f e m m e s d'Amdo l a i s s e n t 
p e n d r e s u r l eu r s é p a u l e s l eu r s c h e v e u x , d i v i s é s en u n e foule 
d e p e t i t e s t r e s s e s o r n é e s d e p a i l l e t t e s d e n a c r e e t d e p e r l e s 
en cora i l r ouge . Le r e s t e du c o s t u m e n e diffère p a s d e ce lu i 
d e s f e m m e s t a r t a r e s . Mais la p e s a n t e u r d e l eu r g r a n d e r o b e 
en p e a u d e m o u t o n e s t c o r r i g é e p a r le pe t i t c h a p e a u à la 
trois pour cent, qu i l e u r d o n n e un a i r a s s e z d é g a g é . N o u s 
fûmes fort s u r p r i s d e t r o u v e r p a r m i c e t t e foule d e p è l e r i n s 
q u e l q u e s C h i n o i s , a v e c un c h a p e l e t à la m a i n , e t f a i san t , 
c o m m e tous les a u t r e s , les p r o s t r a t i o n s d ' u s a g e . Sandara-le-
Barhu n o u s d i t q u e c ' é t a i en t d e s m a r c h a n d s d e khata ; qu ' i l 
n e c r o y a i e n t p a s à B o u d d h a , m a i s qu ' i l s s i m u l a i e n t d e la 
d é v o t i o n , p o u r a t t i r e r d e s p r a t i q u e s e t v e n d r e p l u s fac i le
m e n t leur m a r c h a n d i s e . N o u s n e p o u v o n s d i r e si c e s p a r o l e s 
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de Sandara é t a i e n t u n e m é d i s a n c e ou u n e c a l o m n i e . T o u t c e 
que n o u s s a v o n s , c ' e s t q u ' e l l e s e x p r i m a i e n t p a s s a b l e m e n t 
bien le g é n i e c h i n o i s . 

Le q u i n z e [ 10 J a n v i e r i 8 5 5 ] , les p è l e r i n s firent e n c o r e le 
tour d e la l a m a s e r i e ; m a i s ils é t a i e n t b i e n m o i n s n o m b r e u x 
que les j o u r s p r é c é d e n t s . L a c u r i o s i t é les p o u s s a i t p l u s vo lon
t iers ve r s les e n d r o i t s o ù se f a i s a i en t l e s p r é p a r a t i f s d e la 
fête d e s Fleurs. Q u a n d la n u i t fut a r r i v é e , Sandara v in t n o u s 
inviter à a l l e r vo i r c e s m e r v e i l l e s d e b e u r r e q u e n o u s a v i o n s 
tant e n t e n d u p r ô n e r . N o u s p a r t î m e s en la c o m p a g n i e d u b è g u e , 
du Kitat-Lama e t d e s o n chabi. N o u s n e l a i s s â m e s q u e le 
vieux Akayê p o u r g a r d e r la m a i s o n . L e s fleurs é t a i e n t é t a b l i e s 
en p le in a i r , d e v a n t l e s d i v e r s t e m p l e s b o u d d h i q u e s d e la 
l a m a s e r i e . E l l e s é t a i e n t é c l a i r é e s p a r d e s i l l u m i n a t i o n s d 'un 
écla t r a v i s s a n t . D e s v a s e s i n n o m b r a b l e s , e n cu iv re j a u n e e t 
rouge, e t af fectant la f o r m e d e ca l i c e , é t a i e n t d i s t r i b u é s s u r 
de légers é c h a f a u d a g e s q u i r e p r é s e n t a i e n t d e s d e s s i n s d e 
fan ta i s ie . T o u s c e s v a s e s , d e d i v e r s e s g r o s s e u r s , é t a i e n t 
r empl i s d e b e u r r e figé d ' o ù s ' é l eva i t u n e m è c h e so l i de e n 
tou rée d e c o t o n . C e s i l l u m i n a t i o n s é t a i e n t o r d o n n é e s a v e c 
goût . E l les n ' e u s s e n t p a s é t é d é p l a c é e s à P a r i s , aux j o u r s 
de r é j o u i s s a n c e p u b l i q u e . 

La vue d e s fleurs n o u s s a i s i t d ' é t o n n e m e n t . J a m a i s n o u s 
n ' e u s s i o n s p e n s é q u ' a u m i l i e u d e ces d é s e r t s , e t p a r m i d e s 
peup le s à m o i t i é s a u v a g e s , il p û t s e r e n c o n t r e r d e s a r t i s t e s 
d 'un s i g r a n d m é r i t e . L e s p e i n t r e s e t les s c u l p t e u r s q u e n o u s 
avions vus d a n s d i v e r s e s l a m a s e r i e s é t a i e n t loin d e n o u s 
faire s o u p ç o n n e r t o u t le fini q u e n o u s e û m e s à a d m i r e r d a n s 
ces o u v r a g e s en b e u r r e . C e s fleurs é t a i e n t d e s bas - re l i e f s 
de p r o p o r t i o n s c o l o s s a l e s , r e p r é s e n t a n t d i v e r s su je t s t i r é s d e 
l 'h i s to i re d u b o u d d h i s m e . T o u s les p e r s o n n a g e s a v a i e n t 
une vé r i t é d ' e x p r e s s i o n qu i n o u s é t o n n a i t . L e s figures é t a i e n t 
v ivan te s e t a n i m é e s , l e s p o s e s n a t u r e l l e s , e t l es c o s t u m e s 
p o r t é s a v e c g r â c e e t s a n s la m o i n d r e g ê n e . O n p o u v a i t d i s 
t i n g u e r a u p r e m i e r c o u p d ' œ i l la n a t u r e e t la q u a l i t é d e s 
étoffes. L e s c o s t u m e s en p e l l e t e r i e é t a i e n t s u r t o u t a d m i 
r a b l e s . L e s p e a u x d e m o u t o n , d e t i g re , d e r e n a r d , d e l o u p 
et d e d i v e r s a u t r e s a n i m a u x , é t a i e n t s i b i e n r e p r é s e n t é e s , 
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qu'on était tenté d'aller les t oucher de la main, pour s'assurer 
s i e l l e s n'étaient pas vér i tables . Dans tous les bas-re l iefs , il 
é ta i t facile de reconnaî tre B o u d d h a . Sa figure, p l e ine de 
n o b l e s s e et de majes té , appai tcna i t au type c a u c a s i e n ; e l le 
était conforme aux tradit ions b o u d d h i q u e s , qui prétendent 
que Bouddha, originaire du c ie l d 'Occ ident , avait la figure 
b lanche et l é g è r e m e n t co lorée d e rouge, les y e u x largement 
f endus , le nez grand, les c h e v e u x longs , o n d o y a n t s et d o u x 
au toucher . Les autres personnages avaient tous le type 
mongo l , avec les nuances th ibé ta ine , c h i n o i s e , tartare et 
si-fàn. En ne cons idérant que les traits du \ i s a g e , et abs
traction faite du c o s t u m e , on pouvai t les d i s t inguer faci le
ment les uns d e s autres . N o u s remarquâmes que lques t ê te s 
d'Hindous et d e nègres , très bien r e p r é s e n t é e s . Ces dernières 
exc i ta ient b e a u c o u p la curios i té d e s spectateurs . Ces bas-
reliefs grandioses éta ient encadrés par d e s décorat ions repré
sentant des an imaux, des o i s e a u x et des f leurs; tout cela 
était auss i en beurre et admirable par la d é l i c a t e s s e d e s 
formes et du co lor i s . 

Sur le chemin qui conduisa i t d'un temple à l'autre, on 
rencontrait , de d is tance en d i s tance , de petits bas-rel iefs où 
éta ient représentées , en miniature, d e s batai l les , d e s c h a s s e s , 
des s c è n e s de la vie nomade et d e s vues d e s lamaser ies les 
plus cé lèbres du Thibet et de la Tartarie. Enfin, sur le devant 
du principal t emple , était un théâtre dont , personnages et 
décorat ions , tout était beurre. Les personnages n'avaient pas 
plus d'un pied de haut; ils représenta ient une c o m m u n a u t é 
de Lamas se rendant au c h œ u r pour la récitation d e s pr ières . 
D'abord, on n'apercevait rien sur le théâtre . Quand le son 
de la conque marine se faisait entendre , on voyait sortir de 
deux portes latérales deux files de petits L a m a s ; puis ve
naient les supérieurs avec leurs habits de c é r é m o n i e . Après 
être restés un instant immobi les sur le théâtre, ils rentraient 
dans les cou l i s ses , et la représentat ion était finie. Ce spec 
tacle excitait l 'enthousiasme de tout le monde , Pour nous , 
qui avions vu autre chose en fait de mécan i sme , nous trou
vions assez plats c e s petits b o n s h o m m e s , qui arrivaient sans 
remuer les jambes, et s'en retournaient de la m ê m e façon. 

file:///isage
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Une s e u l e r e p r é s e n t a t i o n c o m m e ce l a n o u s suffît, e t n o u s 
a l l âmes a d m i r e r les b a s - r e l i e f s . 

P e n d a n t q u e n o u s é t i o n s à e x a m i n e r d e s g r o u p e s d e d i a 
bles a u s s i g r o t e s q u e s , p o u r le m o i n s , q u e c e u x d e C a l l o t ( i ) , 
nous e n t e n d î m e s r e t e n t i r , t o u t à c o u p , le b ru i t i m m e n s e d 'un 
grand n o m b r e d e t r o m p e t t e s e t d e c o n q u e s m a r i n e s . O n n o u s 
d i t q u e le G r a n d - L a m a s o r t a i t d e son s a n c t u a i r e p o u r a l l e r 
v is i ter les fleurs. N o u s n e d e m a n d i o n s pas m i e u x ; le Grand -
L a m a d e Kounboum é t a i t p o u r n o u s c h o s e c u r i e u s e à vo i r . 
Il a r r iva b i e n t ô t à l ' e n d r o i t o ù n o u s é t i o n s a r r ê t é s . D e s 
Lamas - sa t e l l i t e s le p r é c é d a i e n t , en é c a r t a n t la foule avec d e 
gros foue t s n o i r s ; il a l l a i t à p i e d , e t é t a i t e n t o u r é d e s p r in 
c ipaux d i g n i t a i r e s d e la l a m a s e r i e . Ce B o u d d h a v ivan t n o u s 
parut âgé , t o u t au p l u s , d ' u n e q u a r a n t a i n e d ' a n n é e s ; il é t a i t 
de t a i l l e o r d i n a i r e , d ' u n e p h y s i o n o m i e c o m m u n e et p l a t e , 
et d ' un t e i n t f o r t e m e n t b a s a n é . Il j e t a i t , en a l l an t , un c o u p 
d 'œi l m a u s s a d e s u r les b a s re l ie fs q u i se t r o u v a i e n t s u r s o n 
p a s s a g e . En r e g a r d a n t les b e l l e s figures d e B o u d d h a , il d e v a i t 
sans d o u t e s e d i r e q u ' à force d e t r a n s m i g r a t i o n s , il ava i t 
s i n g u l i è r e m e n t d é g é n é r é d e son type pr imit i f . Si la p e r s o n n e 
du G r a n d - L a m a n o u s f rappa peu , il n 'en fut p a s a in s i d e s o n 
c o s t u m e , qu i é t a i t r i g o u r e u s e m e n t ce lu i d e s é v o q u e s ; il 
po r t a i t s u r sa t è t e u n e m i t r e j a u n e ; un l ong b â t o n en forme 
de c r o s s e é t a i t d a n s sa m a i n d r o i t e ; s e s é p a u l e s é t a i e n t r e 
c o u v e r t e s d 'un m a n t e a u en taffetas v io le t , r e t e n u s u r la 
p o i t r i n e p a r u n e agra fe , e t s e m b l a b l e en t o u t à u n e c h a p e . 
D a n s la s u i t e , n o u s a u r o n s à s i g n a l e r d e n o m b r e u x r a p p o r t s 
e n t r e le cu l t e c a t h o l i q u e e t les c é r é m o n i e s l a m a ï q u e s . 

L e s s p e c t a t e u r s p a r a i s s a i e n t s e p r é o c c u p e r peu d u p a s 
sage d e l eu r B o u d d h a v i v a n t ; i!s r e g a r d a i e n t p lus vo lon t i e r s 
les B o u d d h a s d e b e u r r e , q u i , a u fond, é t a i e n t b i en p lu s j o l i s . 
Les T a r t a r e s é t a i e n t les s e u l s qu i d o n n a s s e n t q u e l q u e s s i g n e s 
de d é v o t i o n ; ils j o i g n a i e n t les m a i n s , c o u i b a i e n t la t ê t e e n 
s igne d e r e s p e c t , e t s e m b l a i e n t affligés q u ' u n e foule t r o p 
p r e s s é e ne l e u r p e r m î t p a s d e s e p r o s t e r n e r tou t du long . 

[t] Callot ( Ja?ques ), né à Nancy, i5')2-iG35v a é té ^rand peintre de 
mœurs ; ses gravures si l'eau-forte, Foires, Supplices, Misères de la 
guerre, etc. ITont surtout rendu célèbre. 
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Q u a n d le Grand-Lama eut fini sa tournée , il rentra dans 
s o n sanctuaire , et alors ce fut pour tout le m o n d e c o m m e le 
s ignal de s 'abandonner sans ré serve aux transports d e la 
joie la plus fol le . On chantai t à perdre ha le ine , on dansait 
d e s farandoles ; puis on se poussa i t , on s e culbutai t , on 
poussa i t d e s cris , d e s hur l ement s à épouvanter les d é s e r t s ; 
on eût dit que tous ces p e u p l e s d ivers é ta ient t o m b é s dans 
le dél ire . G o m m e , au mi l i eu d e ce t épouvantab le désordre , 
il eût été faci le de renverser les i l luminat ions et les tableaux 
en beurre, d e s Lamas armés d e grandes torches enf lammées 
étaient chargés d'arrêter les flots de cette i m m e n s e foule, 
qui boui l lonnai t c o m m e une mer battue par la t e m p ê t e . Nous 
ne pûmes rés ister longtemps à une s emblab le c o h u e . Le 
Kitat-Lama, s'étant aperçu d e l 'oppress ion dans laquel le 
nous é t ions , n o u s invita à prendre le chemin d e notre habi
tat ion. N o u s a c c e p t â m e s a \ e c d'autant plus de plaisir, que la 
nuit était déjà fort avancée et que nous éprouvions le beso in 
d'un peu de repos . 

Le l endemain , quand le so l e i l s e leva, il ne restait plus 
aucune trace de la grande fête d e s Fleurs, ' font avait d isparu; 
les bas-rel iefs avaient été d é m o l i s , et cet te i m m e n s e quan
tité de beurre avait été jetée au fond du ravin pour servir 
de pâture aux corbeaux . Ces travaux grandioses , o ù Ton 
avait e m p l o y é tant de peine , d é p e n s é tant de t e m p s , et on 
peut dire auss i tant de g é n i e , n'avaient servi qu'au spec
tacle d'une seule nuit. Chaque année , on fait d e s Fleurs 
nouvel les , et sur un nouveau plan. 

Avec les Fleurs disparurent aussi les pè ler ins . Déjà, 
dès le matin, ou les voyait g r a \ i r à pas lents les sent iers 
s inueux de la montagne , et s'en retourner tr i s tement dans 
leurs sauvages c o n t r é e s ; ils s'en allaient tous la tê te bais
s é e et en s i l e n c e ; car le c œ u r de l 'homme peut porter si 
peu de joie en ce monde, que le lendemain d'une bruyante 
fête est ordinaire nie :.t un jour rempli d'amertume et de 
mélanco l i e . 
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A P P E N D I C E . 

U n e 3 I O H < | u é e * 

C'est un singulier spectac le que c e t t e C h i n e ouver te à tout Credo. 
Mahomet l u i -même y a son Coran et ses fanat iques . Ils sont, d i t -on, t rente 
mil l ions; c'est un beau chiffre, une i m m e n s e a rmée , en qui l 'observateur 
r emarque vite l'or.Ire, la discipline et le plus farouche espri t d e corps. 

Voulez-vous visiter une mosquée ? La por te est toujours ouver te . On 
peut péné t re r à l ' in tér ieur à condit ion d ' ê t r e déchaussé , et s'y édifier par
mi les fidèles en pr iè re . C'est un s ingul ier édifice dont c h a q u e élément 
est indigène, et le plan, é t ranger . Un r ien, et ce serait une église ; mais 
ce rien est un monde Une église respi re la vie, ce local a du mau
solée la lugubre n u d i t é e t le dép r iman t si lence. II est plus t r i s te encore 
qu 'un t emple calviniste, car ce \ cm pie, ma lg ré l 'absence des images, 
garde encore un p a r ' u m d 'encens et no t re cé les te a rch i tec tu re . Rendez-
lui les pompes cathol iques , les chan t s sacrés , les saints mystères , les 
murs revivront comme revit une d e m e u r e au retour de l 'exilé. 

Dans une mosquée, m ê m e aus té r i té r igide, même nudi té glaciale . On 
n'y trouve rien à admirer , m j m c r ien à voir. Quelques le t t res a rabes et 
ln chaire de l ' iman en sont tout le décor et tout le mobilier. 

Les Musulmans de Chine, é t r angers sur ce sol, comme les Juifs le 
sont par tout , ont tenu contre la lassi tude de l ' isolement et la r age de la 
persécution, fidèles à Mahomet, à leur Coran, à leurs mosquées , à leur 
rhamadan, à leurs r i tes, fidèles ù Al lah, méprisés de tous et mépr isant 
tous les aut res . Rien de hautain comme i n Musulman, sur tout dans la 
cour de sa mosquée. Ne discutez pas avec lui ; il sera poli quelquefois, 
plus souvent r i caneur ; raisonner avec lui, c'est frapper sur le roc. Vous 
lui ferez plaisir en lui d e m a n d a n t l 'origine de l 'Islam en Chine . S'il est 
quelque peu le t t ré , il vous dira que les disciples du P rophè te furent 
appelés du Turkes tan , vers le VIII" siècle, par les empereurs TOJJC/, qui, 
frappés de leur beauté , de leur l r a \ o u r e et de leur l o \ au l é , les com
blèrent de faveurs, les re t inrent dans le Royaume des Fleurs, l is n'é
taient que deux cents , ils s'>nt aujourd 'hui lésion, ils sont par tout , par
tout redoutés , et pa r !o t s les ma très. D'ai l leurs, sauf le c<cur et le Credo, 
tout chez eux est chinois ; on les croise sans les r e m a r q u e r ; on évite 
de les froisser, on sait qu'ils s 'abst iennent de porc et ne hrûlent pas d'en
cens. C'est connu, c'est reçu. ( Alphonse l lubrceht . Lazariste de Tien-
tsin ) • 







C H A P I T R E III 

Naissance merveilleuse de Tsong-Kaba,— Sa préparation à l 'apostolat.— Il part pour l 'Occ iden t . 
— Son entrevue avec le Grand-Lama du Thibe t .— II rétorras le culte lamai'que.— N o m 
breux rapports de la réforme bouddhique avec le catholicisme.— Origines de ces rapports . 

— Arbre des dix mille images.— Enseignement lamrn'quc.— Facul té des prières.— Police de 
la lamaserie de Kounboum.— Offrandes des pèlerins.— Industrialisme des Lamas.— Les aven
tures de Sandara le Bxrbu.— Dispositions favorables des Lamas p">ur lo christianisme.— 
Singulière pratique pour le soulagement des voyageurs.— Prières nocturnes.— Départ pour 
la lamaserie de Tchogortnn. 

A c o n t r é e dCAmdo, s i t u é e au s u d d u Koukou-Noor^ 
lîl^plf e s t h a b i t é e p a r d e s T h i b é t a i n s o r i e n t a u x qu i , c o m -

m e les T a r t a r e s - M o n g o l s , m è n e n t la vie p a s t o r a l e 
et n o m a d e . Ce p a y s e s t d ' un a s p e c t t r i s t e e t s a u v a g e . L ' œ i l 
ne d é c o u v r e d e t ous c ô t é s q u e d e s m o n t a g n e s d 'oc re r o u g e 
ou j a u n e , p r e s q u e s a n s v é g é t a t i o n , e t s i l l o n n é e s en t o u s s e n s 
pa r d e p ro fonds r a v i n s . C e p e n d a n t , au m i l i e u d e ce sol s t é r i l e 
et d é s o l é , on r e n c o n t r e q u e l q u e f o i s d e s va l lées a s s e z a b o n 
d a n t e s en p â t u r a g e s , o ù les t r i b u s n o m a d e s c o n d u i s e n t l e u r s 
t r o u p e a u x . 

Au r a p p o r t d e s c h r o n i q u e s l a m a ï q u e s , ve r s le mi l i eu d u 
q u a t o r z i è m e s i èc l e d e n o t r e è r e , un p a s t e u r de la c o n t r é e 
d 'Amdo , n o m m é Lombo-Moke, ava i t d r e s s é sa t e n t e no i r e a u 
pied d ' u n e m o n t a g n e , t o u t p r è s d e l ' ouve r tu re d 'un la rge 
ravin, au fond d u q u e l , s u r un lit r o c a i l l e u x , cou l a i t un ru i s 
seau a s sez a b o n d a n t . Lombo-Moke p a r t a g e a i t a v e c son é p o u s e 
Chingtsa-Tsio les s o i n s d e la vie p a s t o r a l e . Ils ne p o s s é d a i e n t 
pas de n o m b r e u x t r o u p e a u x ; u n e v i n g t a i n e d e c h è v r e s e t 
q u e l q u e s sarhgues, ou b œ u f s à l ong poi l , é t a i e n t t o u t e l e u r 
r i c h e s s e . D e p u i s p l u s i e u r s a n n é e s , i ls v iva ien t s eu l s e t s a n s 
enfants a u se in d e c e t t e s o l i t u d e s a u v a g e , Lombo-Moke con
du i sa i t s e s b e s t i a u x d a n s les p â t u r a g e s d ' a l en tou r , p e n d a n t 
que Chingtsa-Tsio, d e m e u r é e s e u l e d a n s la t e n t e , s ' o c c u p a i t 
à p r é p a r e r d e s l a i t a g e s , ou à t i s se r , s e l o n l ' u sage d e s f e m m e s 
d'Amdo, u n e to i l e g r o s s i è r e a v e c les l ongs poi l s d e s s a r l i g u e s . 
Un j o u r , Chingtsa-Tsio, é t a n t d e s c e n d u e au fond d u rav in 
pou r p u i s e r d e l ' eau , é p r o u v a un ve r t ige e t t o m b a s a n s con
n a i s s a n c e s u r u n e l a rge p i e r r e o ù é t a i e n t g ravés q u e l q u e s ca-

7 



VOYAÔE DANS LE Tt t lBET 

ractères en l 'honneur de H o u d d h a Chakdja-Mouni ( i ) . Quand 
Chinc/tsa-Tsio s e releva, e l l e re s sent i t une grande douleur 
au côté , et comprî t que ce t te c h u t e l'avait rendue féconde . 
D a n s Tannée de la poule de feu ( i S S y ) , neuf m o i s après cet 
é v é n e m e n t mys tér i eux , e l le mit au m o n d e un enfant que 
Lotnbo-Moke appela Tsong-Kaba, du n o m de la montagne 
au pied d e laque l le il avait p lanté sa tente d e p u i s plusieurs 
a n n é e s . Cet enfant merve i l l eux avait, en naissant , une barbe 
b lanche , et portait sur sa figure une majes té extraordinaire. 
S e s manières n'avaient rien d e puéri l . D è s qu'il vit le jour, 
il fut capable de s 'exprimer a v e c clarté et préc i s ion , dans la 
langue tVAmdo. II parlait peu ; mais ses paroles renfermaient 
toujours un sens profond t o u c h a n t la nature d e s êtres et la 
d e s t i n é e de l 'homme. 

A l'âge de trois ans, Tsong-Kaba réso lut de renoncer au 
monde et d'embrasser la vie re l ig i euse . Chingtsa-Tsio, pleine 
de respect pour Je saint projet de son fils, lui rasa e l l e -même 
la tête , et jeta sa bel le et l o n g u e cheve lure â l 'entrée de la 
tente . De ces cheveux naquit s p o n t a n é m e n t un arbre dont le 
bois répandait un parfum e x q u i s , et dont chaque feui l le por
tait, gravé sur son l imbe, un caractère de la langue sacrée du 
Thibet . D è s lors, Tsong-Kaba vécut dans une si grande 
retraite qu'il fuyait m ê m e jusqu'à la présence de s e s parents. 
Il se retirait au s o m m e t des montagnes les plus sauvages , au 
se in des plus profonds ravir.s, et passait les jours et les nuits 
dans la prière et la contempla t ion des c h o s e s é ternel les . 
S e s j eûnes étaient longs et fréquents . Il respectai t la vie des 
plus petits insec tes , et s ' interdisait r igoureusement l'usage 
de toute e s p è c e de viande. 

Pendant que Tsong-Kaba s 'occupait ainsi à purifier son 
c œ u r par l 'assiduité à la prière et les pratiques d'une vie 
austère, un Lama, venu des contrées les plus recu lées de 

| l ] Chakdja-Moimi est une des nombreuses figurations du nom de 
Jïouddha : les Anglais or thographient Sakiamuni, les Chinois Chekia-

Mouni /S • Son nom sa . c rdo t a l , ou de religion, étai t Gautama 

>f£ {y% lijî Le seul nom sous lequel est connu et honoré ac tue l lement en h ij i -j ' * * 

Chine le fondateur du Bouddhisme, est celui de Fouo fjj}j. 
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l 'Occ iden t , p a s s a p a r h a s a r d d a n s le p a y s d'Anido, e t r e ç u t 
l ' hosp i t a l i t é s o u s la t e n t e d e Lombo-Moke. Tsong-Kakat 

émerve i l l é d e la s c i e n c e e t d e la s a i n t e t é de l ' é t ranger , s e 
p r o s t e r n a à s e s p i e d s e t le c o n j u r a d e lui se rv i r d e m a î t r e . 
Les t r a d i t i o n s I a m a ï q u e s r a p p o r t e n t q u e ce L a m a d e s c o n 
t rées o c c i d e n t a l e s é t a i t r e m a r q u a b l e non s e u l e m e n t p a r sa 
d o c t r i n e , d o n t la p r o f o n d e u r é t a i t i n s o n d a b l e , m a i s e n c o r e 
par T é t r a n g e t é d e sa figure. O n r e m a r q u a i t s u r t o u t s o n 
g rand nez , e t s e s y e u x q u i b r i l l a i e n t c o m m e d 'un feu s u r n a 
tu re l . L ' é t r a n g e r , é t a n t é g a l e m e n t f rappé d e s q u a l i t é s m e r 
ve i l l euses d e Tsong-Kaba, n e b a l a n ç a po in t à le p r e n d r e 
p o u r son d i s c i p l e . Il s e fixa d o n c d a n s le p a y s à!Amdo, o ù 
il ne vécu t q u e q u e l q u e s a n n é e s . A p r è s avo i r in i t i é son d i s 
c iple à t o u t e s les d o c t r i n e s a d m i s e s p a r les s a i n t s les p l u s 
r e n o m m é s d e l ' O c c i d e n t , il s ' e r . do rmi t s u r u n e p i e r r e , a u 
s o m m e t d ' u n e m o n t a g n e , et s e s y e u x n e s e r o u v r i r e n t p l u s . 

Tsong-Kaba, p r i v é d e s l e ç o n s d u s a i n t é t r a n g e r , n ' e n 
dev in t q u e p l u s a v i d e d ' i n s t r u c t i o n r e l i g i e u s e . 11 n e t a r d a 
po in t à p r e n d r e la r é s o l u t i o n d ' a b a n d o n n e r sa t r ibu e t d e s ' en 
aller , j u s q u ' a u f end d e l ' O c c i d e n t , p u i s e r à la v é r i t a b l e s o u r c e 
les pu r s e n s e i g n e m e n t s d e la d o c t r i n e . Il pa r t i t , un b â t o n 
à la m a i n , s e u l e t s a n s g u i d e , m a i s le c œ u r p le in d ' un c o u 
rage s u r h u m a i n . 11 d e s c e n d i t d ' a b o r d d i r e c t e m e n t vers le 
Sud, e t pa rv in t , a p r è s d e l o n g u e s e t p é n i b l e s c o u r s e s , j u s 
qu ' aux f ron t i è r e s d e la p r o v i n c e d u Yïmnàn, t o u t à fait à 
l ' ex t rémi té d e l ' e m p i r e c h i n o i s . Là , au l ieu d e su iv r e la m ê m e 
d i r ec t i on , il r e m o n t a vers le N o r d - O u e s t , en l o n g e a n t les 
bo rds d u g r a n d fleuve Yarou-Dsangbo. Il a r r iva enfin à la 
sa in te vil le d u r o y a u m e d'Oué G o m m e il s e d i s p o s a i t à 
c o n t i n u e r sa r o u t e , u n Lha ( e s p r i t ) t o u t r e s p l e n d i s s a n t d e 
lumiè re l ' a r rê ta e t lui d é f e n d i t d ' a l l e r p lus lo in , « O Tsong-
Kaba, lui d i t il, t o u t e s ce s v a s t e s c o n t r é e s a p p a r t i e n n e n t a u 
g rand e m p i r e qu i t ' a é t é a c c o r d é . C 'es t ici q u e t u d o i s p r o 
m u l g u e r les r i t e s e t les p r i è r e s . C 'es t ici q u e s ' a c c o m p l i r a la 

( i ) Ottê {îf.j en thibétain, veut dire centre, milieu. C'est le nom qu'on 
donne à la pro\ince qui occupe en effet le centre du Thibet, et dont la 
capitr.Ie est Lha-Ssa, 
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dernière évo lut ion d e ta vie i m m o r t e l l e . » Tsong-Kaba, doci le 
l\ ce t te vo ix s u r n a t u re 11 e, entra dans le povs des esprit s 
( L h a - S s a ) , et cho i s i t une pauvre d e m e u r e dans le quartier 
le plus so l i ta ire d e la v i l le . 

Le re l ig ieux de la tribu d"Amdo ne tarda po int à s'at
tacher d e s d i s c i p l e s . B ientôt la doctr ine n o u v e l l e et les 
rites inconnus qu'il introduisait dans les c é r é m o n i e s lamaï-
ques ne manquèrent pas de c a u s e r que lque ag i ta t ion . Enfin 
Tsong-Kaba s e posa hard iment c o m m e réformateur ( t ) , et 
s e mit à déc larer la guerre à l 'ancien cul te . S e s partisans 
augmentèrent d e jour en jour, et furent n o m m é s Lamas à 
bonnet jaune, par oppos i t ion aux Lamas à bonnet rouge, 
qui dé fenda ient l 'ancien s y s t è m e . Le roi de la contrée de 
Otié et le Chakdja, Bouddha vivant et chef de la hiérarchie 
Jamaïque, s 'émurent de cet te n o u v e l l e s ec t e , qui introduisait 
la confus ion dans les c é r é m o n i e s re l i g i euses . Le Chakdja 
manda en sa présence Tsong-Kaba, afin de s 'assurer si sa 
s c i e n c e était auss i m e r v e i l l e u s e et profonde que le préten
daient -ses part isans. Le réformateur dédaigna d e s e rendre 
à cette invi tat ion. Représentant d'un s y s t è m e re l ig ieux qui 
devait remplacer l 'ancien, ce n'était pas lui qui devai t faire 
acte de s o u m i s s i o n . 

Cependant , la s ec te des bonnets jaunes devena i t domi
nante, et les h o m m a g e s de la mult i tude se tournaient vers 
Tsonij-Kaba. Le Bouddha Chakdja, voyant son autorité décli
ner, prit le parti d'aller trouver le petit Lama de la province 
d'Amdo; car c'était ainsi que par mépris , il appelai t le ré
formateur d e s rites. II espérai t , dans cette entrevue , entrer 
en d i scuss ion avec son ad vers ire et faire tr iompher l'ancienne 
doctr ine . Il s'y rendit avec grand appareil , et entouré de tous 
les attributs de sa suprémat ie re l ig ieuse . Entrant dans la 
modes te ce l lu le de Tsong-Kaba, son grand bonne t rouge 
heurta le haut de la porte, et tomba à terre. Cet inc ident fut 
regardé par tout le m o n d e c o m m e un s igne du tr iomphe du 
bonnet jaune. Le réformateur était ass i s sur un couss in , les 
jambes cro isées , et ne parut p:js faire attention à l 'entrée du 

[ 1] V. Appendice A. 
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Chakdja. Il ne se leva pas pour le recevoir, et continua à 
dérouler gravement entre ses do igts les grains de son cha
pelet. Le Chakdja*, sans s 'émouvoir de la chute de son bonnet , 
ni du froid accue i l qu'on lui faisait, entra brusquement en 
discuss ion. II fit un p o m p e u x é loge d e s rites anc iens , et étala 
tous les droits qu'il avait à la prééminence . Tsong Kaba, sans 
lever les y e u x , l ' interrompit en ces t e r m e s : « L â c h e , cruel 
que tu es , lâche ce pou que tu tords entre tes doigts . . . J'en
tends d'ici s e s g é m i s s e m e n t s , et j'en ai le cœur navré d e 
douleur.» Le Chakdja, tout en prônant son mérite, avait e n 
effet sais i un pou s o u s s e s habits , et au mépris de la doctr ine 
de la transmigrat ion, qui défend de tuer rien de ce qui a v ie , 
il cherchait à l 'écraser entre s e s do ig t s . Ne sachant que ré
pondre aux s é v è r e s paroles d e Tsong Kaba, il se prosterna 
à ses pieds et reconnut sa suprémat ie . 

D è s ce m o m e n t , les réformes proposées par Tsong Kaba 
ne trouvèrent plus d'obstacles ; e l l e s furent adoptées dans 
tout le Thibet , et, dans la su i te , e l l e s s'établirent insens ib le 
ment dans les divers royaumes de la Tartarie. En 1 4 0 9 , Tsong-
Kaba, étant âgé de c inquante-deux ans , fonda la cé lèbre 
lamaserie de Kaida77, s i tuée à trois l ieues de Lha-Ssa; e l l e 
existe encore aujourd'hui, et c o m p t e plus de huit mil le La
mas. En 1 4 1 9 , l'âme de Tsong-Kaba, qui était devenu Boud
dha, quitta la terre pour retourner dans le royaume c é l e s t e , 
où el le fut a d m i s e dans le ciel du ravissement . Son corps 
est resté à la lamaser ie du Kaldan. On prétend que jusqu'à 
ce jour il a c o n s e r v é toute sa fraîcheur, et qu'il s e sout ient , 
par un prodige cont inue l , un peu au-dessus du sol , sans être 
appuyé ni retenu par rien. On ajoute qu'il lui arrive quel
quefois d'adresser la parole aux Lamas qui ont fait de grands 
progrès dans la perfect ion ; mais les autres ne peuvent l'en
tendre. 

O u t re la ré fo r m e que Tsong- Kaba introduisit dans la 
liturgie, il se rendit encore cé lèbre par une rédaction nouvel le 
du corps doctrinal , l a i s sé par Chakdja-Mouni. Le plus im
portant de ses ouvrages es t int i tulé Lam-Rim-Tsien-L>o, 
c'est-à-dire: « L e c h e m i n gradué de la perfect ion.» 

Pour peu qu'on e x a m i n e les réformes et les innovat ions 
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i n t r o d u i t e s p a r Tsong-Kaba d a n s le c u l t e J a m a ï q u e , o n ne 
p e u t s ' e m p ê c h e r d ' ê t r e f r appé d e l e u r r a p p o r t a v e c le c a t h o 
l i c i s m e ( 1 ) . La c r o s s e , la m i t r e , la d a l m a t i q u e , la c h a p e 
o u p l u v i a l , q u e les G r a n d s L a m a s p o r t e n t en v o y a g e o u lo r s 
qu ' i l s font q u e l q u e c é r é m o n i e h o r s d u t e m p l e ; l'office à d e u x 
c h œ u r s , la p s a l m o d i e , les e x o r c i s m e s , l ' e n c e n s o i r à c inq 
c h a î n e s , e t p o u v a n t s ' ouv r i r e t s e f e r m e r à v o l o n t é ; les bé
n é d i c t i o n s d o n n é e s p a r les L a m a s en é t e n d a n t la m a i n d r o i t e 
s u r la t ê t e d e s f i d è l e s ; le c h a p e l e t , le c é l i b a t e c c l é s i a s t i q u e , 
les r e t r a i t e s s p i r i t u e l l e s , le c u l t e d e s s a i n t s , les j e û n e s , les 
p r o c e s s i o n s , les l i t a n i e s , l ' eau b é n i t e (2) : voilà a u t a n t de 
r a p p o r t s q u e les b o u d d h i s t e s o n t a v e c n o u s . M a i n t e n a n t , 
p e u t - o n d i r e q u e c e s r a p p o r t s s o n t d ' o r i g i n e c h r é t i e n n e ? 
N o u s le p e n s o n s a i n s i ; q u o i q u e n o u s n ' a y o n s t r o u v é n i d a n s 
les t r a d i t i o n s , ni d a n s les m o n u m e n t s d u p a y s , a u c u n e p r e u v e 
d e ce t e m p r u n t , il e s t p e r m i s n é a n m o i n s d ' é t a b l i r d e s con
j e c t u r e s qu i p o r t e n t t o u s les c a r a c t è r e s d e la p lus h a u t e p ro 
b a b i l i t é . 

O n sa i t q u ' a u q u a t o r z i è m e s i è c l e , d u t e m p s d e la d o m i 
n a t i o n d e s e m p e r e u r s m o n g o l s , il e x i s t a i t d e f r é q u e n t e s 
r e l a t i o n s e n t r e les E u r o p é e n s e t les p e u p l e s d e la h a u t e 
As ie . N o u s a v o n s dé jà p a r l é , d a n s la p r e m i è r e p a r t i e d e 
n o t r e voyage , d e s a m b a s s a d e s c é l è b r e s q u e les c o n q u é r a n t s 

[ l ] . Une des ressemblances qui frappe le plus est la tonsure m on a? aie. 
La tonsure dans l'Kglise est relativement récente. Pour se distinguer 
des protres pa"ens qui avaient la tete rasée, les premiers confesseurs de la 
foi portaient leurs cheveux taillés court, comme les laïques. Ce furent, 
dit-on, les pénitents qui donnèrent l 'exemple de se faire raser la tête par 
esprit d'humilité. Au VI' siècle S. Bcno't l \ s imita et prescrivit la tonsure 
à ses religieux. Bientôt après elle fut adoptée par le clergé séculier, et 
déclaivc obligatoire en <>33 par le concile de Tolède, sous le nom de Cou
ronne cléricale, en mémoire de la couronne d'épines de Notre-Seigncur. 
On distingue plusieurs sertes de tonsures : la tonsure romaine, partielle 
et circulaire ; la tonsure tfrecque, <;ui s'étend sur toute la tête. C'est cette 
dernière qui se rapproche entièrement de la tonsure bouddhique. 

[2] Le Dr Leijendrc raconte que dans les familles thibétaines des 
marches du Thibet il y a partout de l'eau bénite. « Sur des étagères 
sont alignés quantité de bols en c imrc , tous remplis d'eau bénite. Cette 
eau est renomelée, ici, une fois par an seulement, lors du passage des 
lamas voyageurs, des envoyés du grand ponti'e bouddhiste, dieu vivant». 
(Au Yitnnàn. p. iy3 ). 
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tartares envoyèrent à R o m e , e n 
France et en Angleterre. Nul doute 
que ces barbares durent être frap
pés de la pompe et de l'éclat d e s 
c é r é m o n i e s du culte cathol ique, e t 
qu'ils en emportèrent dans leur 
désert d e s souvenirs ineffaçables . 
D'autre part, on sait aussi qu'à la 
m ê m e époque, des rel igieux de dif
férents ordres entreprirent d e s 
courses lo inta ines , pour introduire 
le chr i s t ian isme dans la Tartarie; 
ils durent pénétrer en m ê m e temps 
dans le Thibet , chez les Si-Fàn et 
les Mongols de la mer Bleue . Jean 
de Montcorvin, archevêque de Pé
kin, avait déjà organisé un chœur, 
où de nombreux religieux mongo l s 
s 'exerçaient tous les jours à la réci
tation des psaumes et aux cérémo
nies ca tho l iques . Maintenant, si on 
fait at tent ion que Tsong Kaba vivait 
préc i s ément à la m ê m e époque o ù 
la rel igion chrét ienne s'introduisait 
dans l'Asie centrale, on ne sera pas 
é t o n n é de trouver dans la réforme 
bouddh ique d e s rapports auss i frap-

LE C H A P E L E T l a m a ï q u e P a n t s a v e c I e chr is t ianisme ( i ) . 
se compose de 3 fois 36 grains, Et ne pourrait-on pas dire e n c o -

c. à d. 108. re que lque chose de plus p o s i t i f ? 

fi] «Disons d 'abord, écr ivai t le P . Schram, qu'il est aujourd 'hui in
contestable et suffisamment prouvé par des textes historiques, que les 
institutions monast iques furent appor tées au Thibe t dès les premiers s iè
cles de notre ère par des moines chahléens . Ainsi s 'expliquent na ture l le 
ment les nombreuses ressemblances du cul te extérieur, Iama' :que en Orient , 
et catholique en Occident . (Missions de Sc/ieut. f évr ie r 1920.) 

Dabry de Thiersant (Catholicisme en Chine) é c r i t : « I l para î t cons
tant que Tsonchava, le fondateur du lama's ine moderne , é tai t , dans 
l'origine, un prôtre Manichéen, né dans une Aillc Tangouth. . . » 
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C e t t e l é g e n d e d e Tsong-Kaba, q u e n o u s a v o n s r e c u e i l l i e sur 
l e l i e u m ê m e d e s a n a i s s a n c e , e t d e la b o u c h e d e p l u s i e u r s 
L a m a s , n e p o u r r a i t - e l l e pas v e n i r à l ' a p p u i d e n o t r e o p i n i o n ? 
A p r è s a v o i r é l a g u é t o u t le m e r v e i l l e u x q u i a é t é a j o u t é à ce 
r é c i t p a r l ' i m a g i n a t i o n d e s L a m a s , on p e u t a d m e t t r e que 
Tsong-Kaba fut u n h o m m e a u - d e s s u s d u c o m m u n p a r son 
g é n i e , e t p e u t - ê t r e a u s s i p a r s a v e r t u ; qu ' i l fut in s t ru i t 
p a r u n é t r a n g e r v e n u d e l ' O c c i d e n t ; q u ' a p r è s la m o r t du 
m a î t r e , le d i s c i p l e , s e d i r i g e a n t ve r s l ' O u e s t , s ' a r r ê t a d a n s le 
T h i b e t , o ù il p r o p a g e a les e n s e i g n e m e n t s q u i lui a v a i e n t été 
d o n n é s . C e t é t r a n g e r à grand nez, n ' é t a i t - c e p a s u n Euro 
p é e n , u n d e ces M i s s i o n n a i r e s c a t h o l i q u e s q u i à c e t t e é p o q u e 
p é n é t r è r e n t e n s i g r a n d n o m b r e d a n s la h a u t e A s i e ? Il n 'es t 
p a s é t o n n a n t q u e les t r a d i t i o n s l a m a ï q u e s a i e n t c o n s e r v é le 
s o u v e n i r d e c e t t e figure e u r o p é e n n e , d o n t le t y p e e s t s i diffé
r e n t d e ce lu i d e s A s i a t i q u e s P e n d a n t n o t r e s é j o u r à Koun
boum, n o u s a v o n s e n t e n d u p l u s d ' u n e fois d e s L a m a s faire 
d e s réf lexions s u r l ' é t r a n g e t é d e n o t r e figure e t d i r e , s ans 
b a l a n c e r , q u e n o u s é t i o n s d u m ê m e p a y s q u e le m a î t r e de 
Tsonq-Kaba. O n p e u t s u p p o s e r q u ' u n e m o r t p r é m a t u r é e ne 
p e r m i t p a s a u M i s s i o n n a i r e c a t h o l i q u e d e c o m p l é t e r r e n s e i 
g n e m e n t r e l ig i eux d e son d i s c i p l e q u i , d a n s la s u i t e , v o u l a n t 
l u i - m ê m e d e v e n i r a p ô t r e , s o i t qu ' i l n ' e û t p a s u n e c o n n a i s 
s a n c e suffisante d u d o g m e chré t ien . , s o i t qu ' i l e û t a p o s t a s i e 
s e s c r o y a n c e s , ne s ' a p p l i q u a q u ' à i n t r o d u i r e u n e n o u v e l l e 
l i t u rg i e . La fa ib le o p p o s i t i o n qu ' i l r e n c o n t r a d a n s s a r é fo rme 
s e m b l e r a i t i n d i q u e r q u e dé jà le p r o g r è s d e s i d é e s c h r é t i e n 
n e s d a n s ces c o n t r é e s ava i t b e a u c o u p é b r a n l é le c u l t e de 
B o u d d h a . Nous a u r o n s à e x a m i n e r p l u s t a r d si les n o m b r e u x 
r a p p o r t s q u e les b o u d d h i s t e s o n t a v e c l e s c a t h o l i q u e s son t 
u n o b s t a c l e ou u n a v a n t a g e p o u r la p r o p a g a t i o n d e la foi d a n s 
la T a r t a r i e e t le T h i b e t . 

La r é fo rme d e Tsong-Kaba a t r i o m p h é d a n s t o u s les pays 

Nous avotis cité plus haut ( Tome I, p. 3j0 ) le témoignage du sa
vant Rémusat, qui est à retenir: « L a fondation de la hiérarchie lamaï-
que, a été produite par la fusion qui s'opéra entre les débris du Nés-
torianismc établi dans la Tartarie et tes dot/tues des bouddhistes.,,» 
(Mélanges Asiatiques. I, i3i-i3S). 
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compris e n t r e les m o n t s H i m a l a y a , les f ron t i è r e s r u s s e s e t la 
Grande Mura i l l e d e la C h i n e . E l l e a m ê m e p é n é t r é d a n s que l 
ques p r o v i n c e s d u C é l e s t e E m p i r e , t e l l e s q u e le K à n s o u , le 
Chànsi , le P é t c h e l i e t la M a n t c h o u r i e t o u t e n t i è r e . L e s Bon
zes on t c o n s e r v é les a n c i e n s r i t e s , à p a r t q u e l q u e s l é g è r e s 
innova t ions qu ' i l s o n t a d o p t é e s d a n s c e r t a i n e s l oca l i t é s . Main
tenant on d i s t i n g u e d e s L a m a s d e d e u x e s p è c e s , l es j a u n e s 
et les g r i s ( t ) ; c*est-à d i r e c e u x qu i o n t su iv i la r é f o r m e , 
et ceux qu i o n t p e r s i s t é d a n s le c u l t e pr imit i f . C e s d e u x 
sec tes , qu i , s a n s d o u t e , a u t r e f o i s o n t d û s e t r a i t e r e n r iva le s 
et se fa i re la g u e r r e , v i v e n t a u j o u r d ' h u i d a n s u n pa r fa i t 
accord . L e s B o n z e s e t les L a m a s s e r e g a r d e n t c o m m e é t a n t 
d 'une m ê m e f ami l l e . 

La t r i bu d'Amdo, p a y s a u t r e f o i s i g n o r é e t d e n u l l e i m 
por t ance , a a c q u i s , d e p u i s la r é f o r m e d u b o u d d h i s m e , u n e 
p rod ig i euse c é l é b r i t é . La m o n t a g n e au p ied d e l aque l l e 
Tsong-Kaba a r e ç u le j o u r e s t d e v e n u e un l ieu f a m e u x d e 
pè l e r inage . L e s L a m a s s o n t a c c o u r u s d e t o u t e s p a r t s y b â t i r 
leurs c e l l u l e s , e t p e u à p e u s ' e s t f o r m é e ce t t e f lo r i s san te la
mase r i e d o n t la r e n o m m é e s ' é t e n d j u s q u ' a u x confins les p l u s 
reculés d e la T a r t a r i e . O n Fa a p p e l é e Kounboum, d e d e u x 
mots t h i b é t a i n s qu i v e u l e n t d i r e dix mille images. C e n o m fait 
a l lus ion à l ' a rb re qu i , s u i v a n t la l é g e n d e , n a q u i t d e la c h e 
velure d e Tsong-Kaba, e t q u i p o r t e un c a r a c t è r e t h i b é t a i n 
sur c h a c u n e d e s e s f e u i l l e s . 

Ici on d o i t n a t u r e l l e m e n t s ' a t t e n d r e à ce q u e n o u s d i s i o n s 
que lque c h o s e d e c e t a r b r e . E x i s t e t-il e n c o r e ? Pavons -nous 
v u ? qu'offre-t il d e p a r t i c u l i e r ? q u e faut il p e n s e r d e c e s 
feuilles m e r v e i l l e u s e s ? Voi là t o u t a u t a n t d e q u e s t i o n s qu 'on 
est en d r o i t d e n o u s fa i re . N o u s a l l o n s d o n c t â c h e r d 'y r é p o n 
dre a u t a n t qu ' i l n o u s s e r a p o s s i b l e . 

O u i , c e t a r b r e e x i s t e e n c o r e ; e t n o u s en a v i o n s e n t e n d u 
par ler t r o p s o u v e n t , d u r a n t n o t r e v o y a g e , p o u r q u e n o u s n e 
fuss ions pas q u e l q u e p e u i m p a t i e n t s d ' a l l e r le v i s i t e r . Au 
pied d e la m o n t a g n e o ù e s t b â t i e la l a m a s e r i e , e t n o n loin 
du p r i n c i p a l t e m p l e b o u d d h i q u e , e s t u n e g r a n d e e n c e i n t e 
car rée f o r m é e p a r d e s m u r s e n b r i q u e s . N o u s e n t r â m e s d a n s 

[i] Actuellement on dit jaunes i$ï $C e t rouges 
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c e t t e v a s t e c o u r , e t n o u s p û m e s e x a m i n e r à l o i s i r l ' a rb re 
m e r v e i l l e u x d o n t n o u s a v i o n s dé j à a p e r ç u d e d e h o r s que l 
q u e s b r a n c h e s . N o s r e g a r d s s e p o r t è r e n t d ' a b o r d a v e c u n e 
a v i d e c u r i o s i t é s u r les feu i l les , e t n o u s fûmes c o n s t e r n é s 
d ' é t o n n e m e n t , en v o y a n t en effet, s u r c h a c u n e d ' e l l e s , des 
c a r a c t è r e s t h i b é t a i n s t r è s b i en f o r m é s ; ils s o n t d ' u n e c o u l e u r 
v e r t e , q u e l q u e f o i s p lus foncée , q u e l q u e f o i s p l u s c l a i r e q u e la 
feu i l le e l l e - m ê m e . N o t r e p r e m i è r e p e n s é e fut d e s o u p ç o n n e r 
la s u p e r c h e r i e d e s L a m a s ; m a i * a p r è s a v o i r t o u t e x a m i n é 
a v e c l ' a t t en t ion la p lus m i n u t i e u s e , il n o u s fut i m p o s s i b l e de 
d é c o u v r i r la m o i n d r e f raude . Les c a r a c t è r e s n o u s p a r u r e n t 
fa i re pa r t i e d e la feui l le , c o m m e les v e i n e s e t les n e r v u r e s ; 
la p o s i t i o n qu ' i l s affectent n ' e s t p a s t o u j o u r s la m ê m e ; on en 
vo i t t a n t ô t au s o m m e t ou au m i l i e u d e la feui l le , t a n t ô t à sa 
b a s e o u s u r les c ô t é s ; les feui l les les p lus t e n d r e s p r é s e n t e n t 
le c a r a c t è r e en rud ime i . t , e t à m o i t i é f o r m é ; l ' é c o r c e d u t r o n c 
e t d e s b r a n c h e s , qu i se lève à peu p r è s c o m m e c e l l e s d e s 
p l a t a n e s , e s t é g a l e m e n t c h a r g é e d e c a r a c t è r e s . S i l 'on d é t a c h e 
u n f r agmen t d e v ie i l le é c o r c e , on a p e r ç o i t s u r la n o u v e l l e les 
f o r m e s i n d é t e r m i n é e s d e s c a r a c t è r e s , qu i dé jà c o m m e n c e n t 
à g e r m e r ; e t , c h o s e s i n g u l i è r e , i ls d i f fè ren t a s s e z s o u v e n t de 
c e u x q u i é t a i e n t p a r - d e s s u s . N o u s c h e r c h â m e s p a r t o u t , m a i s 
t o u j o u r s v a i n e m e n t , q u e l q u e t r a c e d e s u p e r c h e r i e ; la s u e u r 
n o u s en m o n t a i t a u f ront . D ' a u t r e s , p l u s h a b i l e s q u e n o u s , 
p o u r r o n t p e u t - ê t r e d o n n e r d e s e x p l i c a t i o n s s a t i s f a i s a n t e s s u r 
c e t a r b r e s i n g u l i e r ; p o u r n o u s , n o u s d e v o n s y r e n o n c e r . O n 
s o u r i r a , s a n s d o u t e , d e n o t r e i g n o r a n c e ; m a i s p e u n o u s im
p o r t e , p o u r v u q u ' o n n e s u s p e c t e p a s la s i n c é r i t é d e n o t r e 
r e l a t i o n . 

L 1 A r b r e des dix mille imatfi'S n o u s p a r u t t r è s v i e u x : son 
t r o n c , q u e t ro i s h o m m e s p o u r r a i e n t à p e i n e e m b r a s s e r , n 'a 
p a s p lus d e hu i t p i e d s d e h a u t ; les b r a n c h e s n e m o n t e n t pa s , 
m a i s e l l e s s ' é t e n d e n t en p a n a c h e , e t s o n t e x t r ê m e m e n t touf
fues ; q u e l q u e s - u n e s s o n t d e s s é c h é e s e t t o m b e n t d e v é t u s t é ; 
l e s feu i l les d e m e u r e n t t o u j o u r s v e r t e s ; le b o i s , d ' u n e c o u l e u r 
r o u g e à t r c , a u n e o d e u r e x q u i s e e t qu i a p p r o c h e un p e u d e 
ce l l e d e la c a n n e l l e . L e s L a m a s n o u s d i r e n t q u e , p e n d a n t 
l ' é té , vers la h u i t i è m e l u n e , il p r o d u i s a i t de g r a n d e s fleurs 
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rouges d ' u n e e x t r ê m e b e a u t é . O n n o u s a a s s u r é a u s s i q u e 
nulle par t il n ' e x i s t a i t d ' a u t r e a r b r e d e c e t t e e s p è c e , q u ' o n 
avait e s s a y é d e le m u l t i p l i e r p a r d e s g r a i n e s e t d e s b o u t u r e s 
dans p l u s i e u r s l a m a s e r i e s d e la T a r t a r i e e t d u T h i b e t , m a i s 
que tou te s ce s t e n t a t i v e s a v a i e n t é t é i n f r u c t u e u s e s . ( 1 ) 

L ' e m p e r e u r Khang-Nsi, s 'é-
t a n t r e n d u e n p è l e r i n a g e à 
Kounboum, fit c o n s t r u i r e à s e s 
d é p e n s u n d ô m e d ' a r g e n t au -
d e s s u s d e XArbre des dix mil
le images; d e p lu s , il fit c a d e a u 
a u G r a n d - L a m a d 'un b e a u c h e 
val n o i r qu i fa isai t , d i t -on , mi l l e 
lis p a r j o u r , et d ' u n e se l l e o r n é e 
d e p i e r r e r i e s . L e cheva l e s t 
m o r t , m a i s la s e l l e s e voit en 
c o r e d a n s u n d e s t e m p l e s b o u d 
d h i q u e s ; e l l e e s t l 'objet d ' u n e 
v é n é r a t i o n p a r t i c u l i è r e . A v a n t 
d e q u i t t e r la l a m a s e r i e , Khang-
Hsi fonda un r e v e n u a n n u e l 

Wttfèfr P o u r l ' e n t r e t i e n d e t ro i s c e n t 
*J^^^>^ c i n q u a n t e L a m a s . 

2i La r e n o m m é e d e Kounboum 

cr^~ d u e d ' a b o r d à la c é l é b r i t é d e 

L ' A K C R K D E K O U N B O U M Tsong-Kaba, se m a i n t i e n t au

jourd 'hu i p a r la b o n n e d i s c i p l i n e d e la l a m a s e r i e e t la s u p é 

riorité d e s o n e n s e i g n e m e n t . L e s L a m a s s o n t c e n s é s é t u d i a n t s 

pendan t t o u t e l e u r v ie , c a r la s c i e n c e r e l i g i e u s e e s t r é p u t é e 

[îj Lamaîresse (VEmpire chinois, p. 3 o 8 ) donne du prodige l'ex
plication suivante : « Tsong-ka-pa, à 3 ans renonça au monde, et de ses 
cheveux qu'on coupa alors, naquit le fameux arbre dont les feuilles sont 
chargées de caractères thibéîains qui se forment d'eux-mêmes, et que le 
père Hue aflirme avoir distingués, ï.ttribuant ce prodige au diable. Le 
fait peut s'expliquer par le travail de quelque insecte, » 

— V. Appendice B à la fin de ce chapitre. 
— Bibliographie relative à l'arbre de Kounboum. V. Ccrclier: iliblioth. 

Sin. L c. 752. 
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inépu i sab le . Les étudiants sont d i s tr ibués en quatre sect ions , 
ou quatre Facul tés , suivant la nature des é tudes spéc ia les 
auxquel les ils veulent s 'appl iquer: i ° la Facul té de myst ic i té , 
qui embrasse les règles de la vie contempla t ive , et les exem
ples renfermés dans la vie d e s sa ints b o u d d h i s t e s ; 2 ° la 
Faculté de l iturgie, comprenant l 'étude d e s c é r é m o n i e s reli
g i e u s e s , avec l 'explication de tout ce qui sert au cu l te lamaï-
que ; 3° la Facul té de m é d e c i n e , ayant pour objet l e s quatre 
cent quarante maladies du corps humain , la botan ique médi
cale et la pharmacopée ; 4 0 enfin, la Facul té d e s prières ; cette 
dernière est la plu* e s t imée , la mieux rétribuée, et par con
séquent ce l le qui réunit un plus grand nombre d'étudiants . 

Les ouvrages vo lumineux qui servent d e base à l'ensei
g n e m e n t des prières sont d i v i s é s en treize s é r i e s , qui sont 
c o m m e autant de degrés d a i s la h iérarchie . La p lace que 
chaque étudiant occupe à l 'école et au c h œ u r es t marquée 
d'après la sér ie d e s livres t h é o l o g i q u e s qu'il a déjà étudiés . 
Parmi ces nombreux Lamas, on voit d e s viei l lards afficher, 
au dernier rang, leur paresse ou leur incapac i té , tandis que 
d e s j e u n e s gens sont presque parvenus au s o m m e t de la 
hiérarchie . 

Pour obtenir les divers grades de la Facul té d e s prières, 
on ex ige s e u l e m e n t que l 'étudiant récite imperturbablement 
les livres a s s ignés . Quand il s e croit suff isamment préparé, 
il en donne avis au Grand-Lama d e s prières, en lui offrant un 
magnifique khata, un plat de rais ins s e c s , et que lques onces 
d'argent en l ingot, suivant l ' importance du grade qu'il pré
tend obten ir ; on fait auss i que lques cadeaux aux Lamas exa
minateurs . Quoiqu'i l soi t reconnu que les juges s o n t incor
ruptibles , cependant , à Kounboum c o m m e ai l leurs , on est 
persuadé que que lques offrandes à l 'Académie ne sont pas 
inuti les pour se tirer h o n o r a b l e m e n t d'un e x a m e n . L e s hom
m e s sont partout les mômes ! 

Devant le principal t emple d e l à lamaserie est une grande 
cour carrée, pavée avec d e larges dal les , et en tourée de 
c o l o n n e s torses chargées de sculptures c o l o r i é e s . C'est dans 
ce t te ence inte que les Lamas de la Facul té des prières se 
réunissent à l'heure des cours , qui leur est a n n o n c é e au son 
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de la c o n q u e m a r i n e ; i ls v o n t s ' a c c r o u p i r s e lon l e u r r a n g 
sur les da l l e s n u e s , e n d u r a n t p e n d a n t l ' h iver le froid, le v e n t 
et la ne ige , e x p o s é s p e n d a n t l 'é té à la p l u i e e t a u x a r d e u r s 
du sole i l . L e s p r o f e s s e u r s s o n t s e u l s à l ' a b r i ; ils s i è g e n t s u r 
une e s t r a d e s u r m o n t é e d ' u n p a v i l l o n . C 'es t un s i n g u l i e r 
spec tac le , q u e d e vo i r t o u s c e s L a m a s e n v e l o p p é s d e l eu r 
écha rpe r o u g e , coiffés d ' u n e g r a n d e m i t r e j a u n e , e t t e l l e m e n t 
p ressés les u n s c o n t r e les a u t r e s , qu ' i l e s t i m p o s s i b l e d ' ape r 
cevoir les d a l l e s s u r l e s q u e l l e s ils s o n t a s s i s . A p r è s q u e 
que lques é t u d i a n t s o n t r é c i t é la l e çon a s s i g n é e p a r la r èg l e , 
les p r o f e s s e u r s d o n n e n t , à t o u r d e r ô l e , d e s e x p l i c a t i o n s 
aussi vagiies e t a u s s i i n c o m p r é h e n s i b l e s q u e le t e x t e ; m a i s 
p e r s o n n e n e fait le difficile, t o u t le m o n d e se c o n t e n t e d ' u n 
à peu p r è s . O n es t , d u r e s t e , c o n v a i n c u q u e la s u b l i m i t é 
d 'une d o c t r i n e e s t en r a i s o n d i r e c t e d e son o b s c u r i t é e t d e 
son i m p é n é t r a b i l i t é . 

Le c o u r s s e t e r m i n e o r d i n a i r e m e n t pa r u n e t h è s e sou
t enue p a r u n é t u d i a n t d é s i g n é à l ' avance . C h a c u n a le d r o i t 
de l ' i n t e r roger s u r t o u t e e s p è c e d e s u j e t qu i lui p a s s e p a r la 
t ê t e . II n ' e s t r i en d e m o n s t r u e u x c o m m e ces t h è s e s qu i r a p 
pe l l en t a s s e z b i e n les f a m e u s e s d i s c u s s i o n s d e c e s éco l e s 
du m o y e n âge , o ù l 'on a r g u m e n t a i t a v e c a c h a r n e m e n t de 
omni re scibili. A Kounboum, il e s t d e r è g l e q u e le v a i n q u e u r 
m o n t e s u r les é p a u l e s d u va incu et s o i t p o r t é en t r i o m p h e 
tout a u t o u r d e s m u r s d e l ' é co le . Un j o u r Sandara-Ie-Barbu 
revint d u c o u r s le v i s a g e p l u s é p a n o u i e t p lus r i a n t q u e d e 
c o u t u m e . B i e n t ô t n o u s a p p r î m e s qu ' i l a v a i t é t é le h é r o s de la 
t h è s e ; il ava i t v a i n c u s o n c o n c u r r e n t , d a n s l ' i m p o r t a n t e 
q u e s t i o n d e savo i r , p o u r q u o i les p o u l e s e t a u t r e s vo la t i l e s 
é t a i en t p r ivés d ' u n e d e s f o n c t i o n s v i ta les c o m m u n e s à t o u s 
les a u t r e s a n i m a u x . N o u s c i t o n s c e t t e p a r t i c u l a r i t é , p a r c e 
qu 'e l l e p e u t d o n n e r u n e i d é e d e la h a u t e u r e t d e la n o b l e s s e 
de l ' e n s e i g n e m e n t l a m a ï q r e . 

A c e r t a i n e s é p o q u e s d e l ' année , le B o u d d h a v ivant , g r a n d 
s u p é r i e u r d e la l a m a s e r i e , v i en t l u i - m ê m e en p e r s o n n e e t e n 
grand a p p a r e i l d o n n e r d e s e x p l i c a t i o n s officielles d e s l ivres 
s a c r é s . Q u o i q u ' e l l e s n e s o i e n t n i p lus s a v a n t e s ni p lu s c l a i r e s 
que ce l l e s d e s p r o f e s s e u r s , e l l e s font p o u r t a n t a u t o r i t é . L a 
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l a n g u e t h i b é t a i n e e s t la s e u l e q u i s o i t a d m i s e d a n s l e s écoles . 
La d i s c i p l i n e d e la l a m a s e r i e e s t v ig i l an t e e t s é v è r e . Dans 

les F a c u l t é s p e n d a n t les h e u r e s d e s c o u r s , e t a u c h œ u r pen
d a n t la r é c i t a t i o n d e s p r i è r e s , on vo i t t o u j o u r s l e s Lamas 
c e n s e u r s d e b o u t , a p p u y é s s u r u n e b a r r e d e fer, e t m a i n t e n a n t 
p a r m i les r e l ig i eux le b o n o r d r e e t le s i l e n c e . L a mo ind re 
in f rac t ion a la r èg le e s t s u r - l e - c h a m p r é p r i m é e , d ' a b o r d ver
b a l e m e n t , e t , s'il en e s t bes r i i n , à c o u p s d e b a r r e d e fer. Les 
v i e i l l a rds , p a s p lus q u e les j e u n e s c h a b i s , n e s o n t à l ' abr i de 
c e s t e r r i b l e s c o r r e c t i o n s . 

Les L a m a s s a t e l l i t e s s o n t c h a r g é s d e la p o l i c e d e la 
l a m a s e r i e ; i ls s o n t c o s t u m é s d e la m ê m e m a n i è r e q u e les 
a u t r e s L a m a s , à la s e u l e d i f f é r ence q u e l eu r s h a b i t s s o n t de 
c o u l e u r g r i s e , e t qu ' i l s p o r t e n t u n e m i t r e n o i r e . L e j o u r e t la 
n u i t , ils c i r c u l e n t d a n s les r u e s d e la c i t é , a r m é s d ' u n gros 
fouet , e t r é t a b l i s s e n t l ' o rd re p a r t o u t o ù le b e s o i n l 'exige. 
T r o i s t r i b u n a u x , o ù s i è g e n t d e s L a m a s j u g e s , c o n n a i s s e n t 
d e s affaires qu i s o n t a u d e s s u s d e l ' au to r i t é d e s L a m a s satel
l i t e s . C e u x qu i s e r e n d e n t c o u p a b l e s d u p lus p e t i t l a r c i n sont 
e x p u l s é s d e la l a m a s e r i e , a p r è s a v o i r é t é m a r q u é s au front et 
s u r les d e u x j o u e s d 'un s igne d i g n o m i n i e a v e c un fer rouge. 

Les c o u v e n t s b o u d d h i q u e s q u o i q u e s e m b l a b l e s , sous 
p l u s i e u r s r a p p o r t s , aux m o n a s t è r e s c h r é t i e n s , en diffèrent 
p o u r t a n t e s s e n t i e l l e m e n t . L e s L a m a s s o n t s o u m i s , il e s t vrai, 
à u n e m ê m e règ le e t à u n e m ê m e d i s c i p l i n e , m a ï s o n n e peut 
p a s d i r e qu ' i l s v ivent en c o m m u n a u t é . O n r e m a r q u e parmi 
e u x t o u t e s les n u a n c e s d e p a u v r e t é e t d e r i c h e s s e qu i se 
r e n c o n t r e n t d a n s l e ; c i t é s m o n d a i n e s , A Koiinhcum, nous 
a v o n s vu p l u s i e u r s fois d e s L a m a s c o u v e r t s d e h a i l l o n s , a l lant 
m e n d i e r , à la p o r t e d e l eu r s r i c h e s con f r è r e s , q u e l q u e s poi
g n é e s d e fa r ine d ' o rge . T o u s l e s t ro i s m o i s , l ' a d m i n i s t r a t i o n 
fait i n d i s t i n c t e m e n t a t o u s l e s L a m a s a t t a c h é s à la l a m a s e r i e 
u n e d i s t r i b u t i o n da far ine qui l e u r es t t r è s insuf f i san te . Les 
offrandes v o l o n t a i r e s d e s p è l e r i n s l eu r v i e n n e n t b i e n en a i d e ; 
m a i s , o u t r e q u e ces o f ' r a n d c s s o n t i n c e r t a i n e s , la r é p a r t i t i o n 
s 'en fa i san t d ' a p r è s les d i v e r s d e g r é s d e la h i é r a r c h i e , il y en 
a t ou jou r s p l u s i e u r s qu i ne r e ç o i v e n t q u e fort peu d e c h o s e . 

O n d i s t i n g u e d e s o f f randes d e d e u x e s p è c e s , e n t h é et 
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en a rgen t . L a p r e m i è r e s e fait d e la m a n i è r e s u i v a n t e : le 
pèlerin qu i veu t r é g a l e r la t r i b u s a c e r d o t a l e va t r o u v e r l e s 
supé r i eu r s d e la l a m a s e r i e , e t l e u r a n n o n c e , en l eu r offrant 
un khata, qu ' i l a u r a la d é v o t i o n d s se rv i r a u x L a m a s un t h é 
généra l ou p a r t i c u l i e r . L e t h é g é n é r a l e s t p o u r t o u t le m o n d e 
i n d i s t i n c t e m e n t ; le t h é p a r t i c u l i e r , a u c o n t r a i r e , n ' e s t offert 
qu'à u n e d e s q u a t r e F a c u l t é s , au c h o i x d u p è l e r i n . L e j o u r 
fixé p o u r 1'ofirande d u t h é g é n é r a l , a p r è s la r é c i t a t i o n e n 
commun d e s p r i è r e s d u m a t i n , le L a m a p r é s i d e n t d o n n e u n 
signal p o u r a v e r t i r l ' a s s e m b l é e d e g a r d e r son p o s t e . A u s s i t ô t 
une q u a r a n t a i n e d e j e u n e s c h a b i s , d é s i g n é s pa r le so r t , s e 
r enden t à la g r a n d e c u i s i n e e t r e p a r a i s s e n t un i n s t a n t a p r è s , 
chargés d e j a r r e s d e t h é a u la i t ; i ls p a s s e n t d a n s t o u s l e s 
rangs , e t à m e s u r e qu ' i l s a v a n c e n t , les L a m a s t i r en t d e l e u r 
sein l e u r é c u e l l e d e b o i s , e t on la l e u r r e m p l i t j u s q u ' a u b o r d . 
Chacun b o i t en s i l e n c e , a y a n t so in d e r a m e n e r d o u c e m e n t 
un co in d e s o n é c h a r p e d e v a n t l é c u e l l e , afin d e co r r i ge r p a r 
cet te p r é c a u t i o n d e m o d e s t i e l ' i n c o n v e n a n c e q u e p o u r r a i t 
p r é s e n t e r ce t a c t e m a t é r i e l et peu en h a r m o n i e a v e c la sa in 
teté du l i eu . O r d i n a i r e m e n t , le t h é e s t p r é p a r é en a s s e z 
g rande q u a n t i t é p o u r qu 'on p u i s s e faire d e u x fois le t o u r , e t 
rempl i r d e u x fois l ' é cue l l e d e c h a q u e re l ig ieux . Le t h é e s t p lus 
ou m o i n s fort e t c o l o r é , s u i v a n t la g é n é r o s i t é d u p è l e r i n . 11 
en es t qu i j o i g n e n t au t h é u n e t r a n c h e d e b e u r r e frais p o u r 
c h a c u n ; c e u x qu i v e u l e n t faire les magn i f iques a j o u t e n t à 
tout ce la d e s g â t e a u x fai ts a v e c d e la fa r ine de f r o m e n t . 
Q u a n d le fes t in e s t t e r m i n é , le L a m a p r é s i d e n t p r o c l a m e 
s o l e n n e l l e m e n t le n o m d u p i e u x p è l e r i n qui s 'es t p r o c u r é le 
mér i t e i m m e n s e d e r é g a l e r la s a i n t e fami l le d e s L a m a s . A u s 
si tôt le p è l e r i n , qu i o r d i n a i r e m e n t es t p r é s e n t à la c é r é m o n i e , 
se p r o s t e r n e la face c o n t r e t e r r e : les L a m a s p s a l m o d i e n t à 
son i n t e n t i o n q u e l q u e s p i i è r e s e t font e n s u i t e p r o c e s s i o n -
ne l l emen t u n e é v o l u t i o n a u t o u r d u b ien fa i t eu r , qu i n e s e 
relève q u e l o r s q u e t o u t le m o n d e es t s o r t i . 

D e s offrandes d e ce g e n r e s o n t e n r éa l i t é peu d e c h o s e 
pour c h a q u e L a m a ; m a i s , q u a n d on s o n g e qu ' i l se r e n c o n t r e 
à la fois p lu s d e q u a t r e mi l l e b u v e u r s d e t h é , il e s t faci le d e 
c o m p r e n d r e q u e la d é p e n s e p e u t d e v e n i r s é r i e u s e . D a n s la 
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[i] Ou Soeni. 

lamaserie de Kounboum, un s imple thé général, sans accom

pagnement de beurre et de gâteaux, s'élève à la somme de 

cinquante onces d'argent, qui valent à peu près 5oo francs. 

Les offrandes en argent sont beaucoup plus coûteuses, 

car elles sont toujours accompagnées d'un thé général . L'ar

gent ne se distribue pas au c h œ u r : après les prières com

munes, le Lama président annonce que tel pèlerin, de tel 

pays, a offert tant d'onces d'argent à la sainte famille des 

Lamas, et que la somme exactement divisée a fourni tel quo

tient. Dans la journée, les L a m a s se rendent au bureau des 

offrandes, où on leur compte scrupuleusement ce qui leur 

revient. 

Il n'y a ni temps ni jour fixé pour les offrandes: elles 

sont toujours les bienvenues ; cependant, aux quatre grandes 

fêtes de Tannée, elles sont plus nombreuses et plus impor

tantes, à cause de la grande affluence des pèlerins. Après la 

fête des Fleurs, le roi du Souniout(î), qui se trouvait a Koun

boum, offrit, avant de s'en retourner en Tartarie, six cents 

onces d'argent, et un thé général pendant huit jours, avec 

accompagnement de beurre et de gâteaux : la dépense pouvait 

s'évaluer à f 5 . 0 0 0 francs. Lorsque l'offrande est faite par un 

personnage distingué, il est d'usage que le Bouddha vivant 

assiste à la cérémonie. On lui présente en particulier, dans 

une corbeille ornée de fleurs et de rubans, un lingot d'argent 

du poids de cinquante onces , une pièce de soie jaune ou 

rouge, une paire de bottes et une mitre, le tout recouvert d'un 

khata de luxe. Le pèlerin se prosterne sur les marches de 

l'autel où est assis le Bouddha vivant, et dépose la corbeille 

à ses pieds. Un chabi la reçoit et en retour présente au pèle

rin un khata au nom du Bouddha vivant, dont le rôle est de 

conserver l'impassibilité et la bonne tenue qui conviennent 

ù une divinité. 

En dehors des distributions et des offrandes, les Lamas 

de Kounboum ont plusieurs moyens d'augmenter le bien-être 

de leur position : il en est qui nourrissent des vaches, et ven

dent à leurs confrères le lait et le beurre qui servent d'assai-
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sonncment au thé et à. la farine d'orge. Quelques-uns forment 
des sociétés en c o m m a n d i t e et s e chargent de la préparation 
des thés généraux que les pè ler ins offrent à la c o m m u n a u t é ; 
d'autres sont ta i l leurs , te inturiers , chape l iers , et confec t ion
nent, moyennant salaire, tout ce qui appartient au c o s t u m e 
des Lamas. Enfin on trouve à Kounboum des bout iquiers 
qui revendent à gros bénéfice les marchandises qu'ils font 
venir de Tang- Keou-Eul ou de Sining Fou. 

Dans la c la s se d e s Lamas industr ie l s , il y en a pourtant 
un certain nombre qui c h e r c h e n t leur profit dans d e s occu
pations qui paraissent plus conformes à l'esprit de la vie 
religieuse ; i ls s 'occupent à imprimer ou à transcrire les 
livres Iamaïques. On sait que l'écriture thibétaine procède 
horizontalement, et de g a u c h e à droi te . Quoique l ' idiome 
des Lamas so i t a lphabét ique , à peu près à la manière d e 
nos langues e u r o p é e n n e s , c e p e n d a n t on ne se sert point d e 
caractères m o b i l e s . L'imprimerie s téréotype , à l'aide d e plan
ches en bo i s , e s t la seu le qui so i t en usage . Les livres thi
bétains r e s s e m b l e n t à un grand jeu de car tes ; les feui l lets 
sont mobi l e s , et imprimés sur les deux faces . C o m m e ils ne 
sont ni cousus ni rel iés , afin de les conserver, on les place 
entre deux p lanchet te s en bo i s , qu'on serre ensui te avec d e s 
bandelettes j a u n e s . Les éd i t ions d e s livres th ibéta ins qui 
s'impriment à Kounboum sont g r o s s i è r e s ; les caractères en 
sont baveux, sans d é l i c a t e s s e et sans n e t t e t é ; e l les sont , s o u s 
tous les rapports, très inférieures à ce l l e s qui sortent d e 
l'imprimerie impéria le de P é k i n . Les édit ions manuscr i tes 
sont au contraire magnifiques ; e l l e s sont enrichies de d e s s i n s 
de fantaisie, et les caractères s o n t toujours pleins d'é légance 
et de pureté. Les Lamas n'écrivent pas au pinceau c o m m e les 
Chinois ; ils se servent de baguet tes de bambou, qu'ils tai l lent 
comme d e s p lumes ; leur écritoire es t une petite boîte en cui
vre, assez s e m b l a b l e , par la forme, à une tabatière a. charniè
re ; e l le e s t rempl ie de coton imbibé d'encre. Les Lamas col
lent leur papier pour l 'empêcher de boire: au lieu de se servir, 
comme les Chino i s , d'une d i s so lu t ion d'alun, ils aspergent le 
papier d'une eau b lanchie d'un d i x i è m e de la i t : la m é t h o d e 
est s imple , faci le , et donne un résultat très satisfaisant. 

S 
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Sandara-Ie-Barbu n'appartenait à a u c u n e d e s c lasses 
d' industriels que nous venons d 'énumérer ; il formait à lui 
s eu l une catégorie à part. S o n métier , à lui, était d'exploiter 
l e s étrangers que la dévot ion ou d'autres mot i f s amenaient 
à la lamaserie . Les Tartares Mongols é ta ient surtout ceux 
qu'il travaillait avec le plus d e s u c c è s . II s e présenta i t à eux 
en qual i té de Cicérone, et, grâce à la s o u p l e s s e de son carac
tère et à la s éduc t ion de son langage, il f inissait par devenir 
leur h o m m e d'affaires. Sandara ne jou i s sa i t pas à Kounboum 
d'une exce l l ente r e n o m m é e . L e s bons Lamas avaient peu 
d'est ime pour lui ; il y en eut m ê m e qui n o u s avertirent cha
ri tablement de ne pas trop nous fier à s e s be l l e s paroles , et 
d e vei l ler avec so in sur notre bourse . N o u s apprîmes que, 
forcé de quitter Lha-Sa pour cause d 'escroquerie , il avait 
parcouru pendant trois ans les provinces du Ssc-Tchouàn 
et du Kànsou, faisant mét ier d e jouer la c o m é d i e et de dire 
la b o n n e aventure. N o u s r.e fûmes a u c u n e m e n t surpris d'ap
prendre une semblab le nouve l l e . N o u s av ions remarqué que, 
lorsque Sandara s e laissait al ler franchement à son naturel, 
il prenait auss i tôt toutes les a l lures d'un h is tr ion . 

Un soir qu'il nous parut d'une humeur plus a imable que 
de c o u t u m e , nous e s s a y â m e s d e lui parler de s e s anc iennes 
p r o u e s s e s . « Sandara, lui d îmes nous , les Lamas d é s œ u v r é s 
et à paroles o i s e u s e s prétendent qu'à ton retour du Thibet 
tu es resté trois ans en C h i n e . — Cette parole est vraie.— Il 
y en a qui d isent m ê m e que tu chantes m e r v e i l l e u s e m e n t les 
d i scours de théâtre .» Sandara sourit , puis s e leva, fit claquer 
ses doigts en cadence , prit une pose théâtrale, et nous débita 
avec emphase une tirade de vers ch ino i s . « Un Lama comé
d i e n , voilà qui est à m e r v e i l l e ! — Non, ce n'est pas cela. J'ai 
é té d'abord Lama, puis c o m é d i e n , puis enfin, je su i s redevenu 
Lama. Tenez, ajouta-t-il en s 'asseyant à sa place accoutumée , 
pu i sque les gens d é s œ u v r é s racontent m e s aventures , je 
veux moi m ê m e vous les dire. 

« Après être demeuré pendant dix ans à Lha-Ssa, dans 
la lamaserie de Sera, le mal du pays me prit; je ne pensais 
qu'à revoir les Trois Val lons . Le mal devint s i v io lent qu'il 
me fallut partir. J'eus pour compagnons de voyage quatre 
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Lamas d'Amdo, q u i s ' en r e t o u r n a i e n t a u s s i d a n s l e u r p a y s . 
Au lieu d e p r e n d r e la r o u t e d e l 'Es t , n o u s n o u s a c h e m i n â m e s 
vers le S u d , p a r c e q u e d e ce c ô t é le d é s e r t e s t un p e u h a b i t é . 
Nous a l l i ons , u n b â t o n fer ré à la m a i n , e t le d o s c h a r g é d e 
not re pe t i t b a g a g e . S i en c h e m i n n o u s r e n c o n t r i o n s d e s t e n t e s 
noi res , n o u s y d e m a n d i o n s l ' h o s p i t a l i t é ; s i n o n , n o u s é t i o n s 
obl igés , p o u r p a s s e r la nu i t , d e n o u s réfugier au fond d e s 
ravins ou à l ' abr i d e q u e l q u e g r o s r o c h e r . V o u s s a v e z q u e le 
Th ibe t e s t u n p a y s t o u t c o u v e r t d e g r a n d e s m o n t a g n e s ; n o u s 
ne fa i s ions q u e m o n t e r e t d e s c e n d r e . Q u o i q u e ce fût d a n s 
l 'été, il n o u s a r r i va i t s o u v e n t d e r e n c o n t r e r d e la n e i g e . Les 
nuits é t a i e n t t r è s f ro ides ; m a i s p e n d a n t le j o u r n o u s é p r o u 
vions au fond d e s v a l l é e s u n e c h a l e u r i n s u p p o r t a b l e . 

« La r o u t e s e fa i sa i t g a i e m e n t . N o u s é t i o n s t o u s c inq 
bien p o r t a n t s e t t o u j o u r s d e be l l e h u m e u r , s u r t o u t q u a n d les 
bergers d e s t e n t e s n o i r e s n o u s a v a i e n t fait l ' a u m ô n e d 'un 
chevreau o u d e q u e l q u e g r o s s e b o u l e d e b e u r r e . N o u s t raver
sâmes u n p a y s o ù n o u s r e n c o n t r â m e s d e s a n i m a u x b i en 
s ingu l ie r s . I l s n ' é t a i e n t p a s a u s s i g r o s qu 'un c h a t o r d i n a i r e ; 
ils é t a i e n t e n v e l o p p é s d ' u n e e s p è c e d e poi l a u s s i d u r q u e d e s 
aiguilles d e fer. A u s s i t ô t q u e ces a n i m a u x n o u s a p e r c e 
vaient, i ls s e r a m a s s a i e n t en p e l o t o n d e m a n i è r e q u ' o n n e 
pouvai t p lus d i s t i n g u e r ni p i e d s ni t ê t e . Ce n ' é t a i t q u ' u n e 
grosse b o u l e , e n t o u r é e d e t o u t e p a r t d e l o n g u e s e t d u r e s 
ép ines . D ' a b o r d c e s b ê t e s n o u s firent peu r . N o u s n e s a v i o n s 
pas t r o p ce q u e ce l a p o u v a i t ê t r e ; c a r les l ivres d e p r i è r e s 
n'en p a r l e n t p a s . N o u s v o u l û m e s p o u r t a n t les e x a m i n e r d e 
près . C o m m e c e s b o u l e s n e p e u v e n t pas s e t o u c h e r a v e c la 
main, n o u s p l a ç â m e s un b â t o n h o r i z o n t a l e m e n t s u r l 'une 
d'elles ; p u i s n o u s p r e s s â m e s s i fort aux d e u x e x t r é m i t é s , 
que la b o u l e s ' e n t r ' o u v r i t . II en s o r t i t u n e pe t i t e figure, c o m m e 
celle d ' un h o m m e qu i n o u s r e g a r d a i t fixement. N o u s p o u s 
sâmes u n g r a n d cr i , e t n o u s n o u s s a u v â m e s à t o u t e s j a m b e s . 
C e p e n d a n t p e u à p e u n o u s n o u s a c c o u t u m â m e s à c e s b ê t e s ; 
b ientôt m ê m e e l l e s n o u s s e r v i r e n t d ' a m u s e m e n t . N o u s a i 
mions à les fa i re r o u l e r du h a u t d e s m o n t a g n e s , en les p o u s 
sant a v e c n o s b â t o n s f e r r é s . 

« N o u s r e n c o n t r â m e s a u s s i d e s vers d ' u n e e s p è c e b ien 
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s u r p r e n a n t e . Un j o u r qu ' i l fa i sa i t t r è s - c h a u d , n o u s s u i v i o n s le 
c o u r a n t d 'un p e t i t r u i s s e a u q u i s e r p e n t a i t d a n s u n e vallée 
o ù il y ava i t d e g r a n d e s h e r b e s . V e r s m i d i , a p r è s a v o i r pré
p a r é e t b u n o t r e t h é . n o u s n o u s e n d o r m î m e s au b o r d d e l'eau. 
V o u s s a v e z q u e , s e l o n l e s p r e s c r i p t i o n s d e Tsong Kaba, les 
L a m a s à m i t r e j a u n e n e p o r t e n t p a s d e c u l o t t e . O r , quand 
n o u s n o u s r é v e i l l â m e s , n o u s t r o u v â m e s q u e d e s ve r s nom
b r e u x s ' é t a i e n t a t t a c h é s à n o s j a m b e s . C e s v e r s é t a i e n t de 
c o u l e u r g r i s e , e t g r o s c o m m e le d o i g t . N o u s c h e r c h â m e s à les 
a r r a c h e r d e n o t r e c h a i r ; m a i s c e l a n o u s fut i m p o s s i b l e . Com
m e n o u s n e r e s s e n t i o n s a u c u n e d o u l e u r , n o u s a t t e n d î m e s . 
B i e n t ô t , c e s b è t e s s e g o n f l è r e n t e t d e v i n r e n t t o u t e s r o n d e s ; 
a l o r s , e l l e s t o m b è r e n t d ' e l l e s - m ê m e s . . . O h ! a l lez , c e Th ibe t 
e s t un s i n g u l i e r p a y s . O n y vo i t d e s a n i m a u x q u ' o n n e t rouve 
n u l l e pa r t a i l l e u r s . L e s L a m a s q u i n ' o n t p a s fai t c e voyage 
n e v e u l e n t p a s c r o i r e c e q u ' o n en r a c o n t e . — Ils o n t tort , 
r é p o n d î m e s - n o u s , ce q u e tu vit n s d e d i r e e s t en t o u t point 
c o n f o r m e à la v é r i t é ; c e s a n i m a u x si c u r i e u x n e s e t rouven t 
p a s e x c l u s i v e m e n t d a n s le T h i b e t ; d a n s n o t r e p a y s ils sor.t 
t r è s c o m m u n s . C e u x qu i s o n t e n v e l o p p é s d e d a r d s s e nom
m e n t d a n s n o t r e l a n g u e //crissons; l es g r o s vers g r i s s 'appel
l e n t sangsues.— C o m m e n t ! v o u s a v e z vu d e s a n i m a u x d e ce 
g e n r e ! — S o u v e n t . — A h ! t a n t m i e u x ; il y a d e s L a m a s qui 
n 'y c r o i e n t p a s , vous p o u r r e z l e u r en p a r l e r . 

« .... N o t r e r o u t e a l la t o u j o u r s b i en j u s q u ' à la Mauvaise 
Montagne. C e t t e m o n t a g n e e s t t r è s é l e v é e , e t c o u v e r t e d 'une 
g r a n d e forê t d e p i n s e t d e h o u x ; n o u s n o u s é t i o n s r e p o s é s 
a u b a s , p e n d a n t t o u t e u n e j o u r n é e , d a n s u n e t e n t e no i re . 
Q u a n d la n u i t fut v e n u e , d e u x d ' e n t r e n o u s d i r e n t : « L e ciel 
e s t pur , la l u n e e s t b e l l e : n o u s f e r o n s b ien d e t r a v e r s e r la 
Mauvaise Montagne a v e c la f r a î c h e u r d e la n u i t . D e m a i n le 
t e m p s s e r a c h a u d ; il n o u s s e r a i t p lus p é n i b l e d e g r imper .— 
N o n , d i r e n t tes a u t r e s , la n u i t e s t p o u r les b è t e s s a u v a g e s . 
L e s h o m m e s n e d o i v e n t v o y a g e r q u e d e j o u r . » A ins i , nous 
n ' é t i o n s pas d ' a c c o r d . Les p r e m i e r s i n s i s t è r e n t ; ils s ' a rmè
r e n t d e l eu r b â t o n fe r ré , c h a r g è r e n t le b a g a g e s u r leurs 
é p a u l e s , e t s e m i t e n t en r o u t e . V o u s le voyez , c ' é t a i t une 
b i e n m a u v a i s e c h o s e . Q u a n d d e s p è l e r i n s s e s o n t d i t : Par-
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tons e n s e m b l e , ils ne do ivent plus s e séparer. . . 
«. . . Auss i tôt que le c ie l c o m m e n ç a à blanchir, nous 

nous mîmes en route. D e cinq nous n'étions plus que trois . 
Comme nous é t ions sur le point d'arriver au s o m m e t de la 
Mauvaise Montagne : « Tsong Ka^a, m*écriai-je, voilà que je 
trouve un bâton f e r r é ! — T i e n s , dit un de mes compagnons , 
en jetant un coup d'œil sur l'instrument que je venais de ra
masser, ce bâton es t ce lui de L-jbzan.» Nous l 'examinâmes 
avec soin , et nous le r e c o n n û m e s . «Vo i là , d îmes-nous , ce 
qu'on gagne à voyager d e n u i t ; on laisse tomber un objet, et 
puis on n'y voit pas pour le retrouver.» N o u s cont inuâmes 
notre route. Après une pet i te m o n t é e très escarpée , nous ar
rivâmes sur le plateau de la montagne . Tous trois ensemble 
nous p o u s s â m e s un cri d 'épouvante ; nous avions sous les 
yeux un autre bâton ferré, d e s habits de Lama ent ièrement 
déchirés, d e s lambeaux de chair humaine et d e s o s sement s 
rompus et à demi rongés . L'herbe arrachée, et la terre remuée 
en plusieurs endroits , indiquaient qu'une grande lutte avait 
eu l ieu. N o u s ne doutâmes pas un instant que des animaux 
sauvages, d e s tigres ou des loups , avaient dévoré nos deux 
compagnons de voyage . Je demeurai un instant c o m m e anéan
ti au mi l ieu de cet horrible s p e c t a c l e ; puis je me mis à pleu
rer c o m m e un enfant. N o u s d e s c e n d î m e s avec effroi le versant 
de la Mauvaise Montagne. Depu i s ce moment , la route fut 
tous les jours triste et s i l e n c i e u s e Seulement , quand nous 
rencontrions que lques t entes noires , nous racontions atix 
bergers l'affreux malheur de nos deux compagnons , et ce récit 
apportait un a l l égement à notre douleur. 

« . . . Trois lunes après notre départ de Lha-Ssa, nous 
arrivâmes à la frontière de C h i n e . Là, nous nous s é p a r â m e s ; 
les d e u x Lamas àWmdo remontèrent vers le Nord, pour re
joindre leur p a y s : pour moi , j e traversai la Murai/le de dix 
mille lis [Grande murai l l e ' , et j'entrai dans la province du 
SseTclwuèn. Après que lques jours, je trouvai dans une 
auberge une troupe de c o m é d i e n s . Pendant toute la nuit, on 
chanta, on but du vin de riz, et on débita des paroles creuses: 
«Dans ce pays de Sse-Tclmuèn, me dit le chef de la troupe, 
il n'y a pas de L a m a s ; que veux tu faire de cette robe rouge 
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e t d e ce c h a p e a u j a u n e ? — T u p a r l e s r a i s o n , Jui répondis - je ; 
d a n s un p a y s d e L a m a s , ê t r e L a m a , c ' e s t b i en ; m a i s d a n s un 
p a y s d e c o m é d i e n s , il faut ê t r e c o m é d i e n . Me voulez-vous 
d a n s la t r o u p e ? — • B r a v o , b r a v o ! s ' éc r i a t o u t le m o n d e ; te 
voi là d e s n ô t r e s . » Et, à c e s m o t s , c h a c u n m e lit u n e profonde 
i n c l i n a t i o n , à l a q u e l l e j e r é p o n d i s en t i r a n t la l a n g u e et en 
m e g r a t t a n t l ' o re i l l e , s e l o n la m a n i è r e d e s a l u e r d e s Thibé
t a i n s . D ' a b o r d c e t t e affaire n e fut q u ' u n p e t i t j e u ; ma i s en
s u i t e , v e n a n t à r é f l éch i r qu ' i l n e m e r e s t a i t g u è r e plus de 
v i a t i q u e p o u r c o n t i n u e r m a r o u t e , j e p r i s la c h o s e a u sérieux. 
N o u s f îmes d e s a r r a n g e m e n t s a v e c le c h e f d e la b a n d e , et 
d é c i d é m e n t j e fus c o m é d i e n . 

« . . .Le l e n d e m a i n , j ' e m p a q u e t a i m o n c o s t u m e religieux, 
e t j ' e n d o s s a i l e s h a b i t s d u m o n d e . C o m m e m a mémoire 
é t a i t d e p u i s l o n g t e m p s e x e r c é e p a r l ' é t ude d e s prières, 
il m ' en c o û t a peu d ' a p p r e n d r e les rô l e s d e s c o m é d i e s ; il 
m e suffit d e q u e l q u e s j o u r s p o u r d e v e n i r un h a b i l e acteur. 
N o u s d o n n â m e s d e s r e p r é s e n t a t i o n s , p e n d a n t p l u s d 'un an, 
d a n s les v i l l ages d u Ssc-Tchouèn. E n s u i t e la t r o u p e e u t fan
t a i s i e d e p a r c o u r i r la p r o v i n c e d u Yitnnàn. J e n e voulus pas 
la s u i v r e , p a r c e q u e ce la m ' e û t t r o p é l o i g n é d e m o n p a y s des 
Trois-Vallons. N o u s f îmes d o n c le fes t in d e s é p a r a t i o n , et je 
m ' a c h e m i n a i l e n t e m e n t vers la m a i s o n p a t e r n e l l e . J e fus 
p r è s d e d e u x a n s en r o u t e . P a r t o u t o ù j e p a s s a i s , j e m'ar
r ê t a i s q u e l q u e s j o u r s p o u r d o n n e r d e p e t i t e s r e p r é s e n t a t i o n s , 
D e c o m é d i e n j e m ' é t a i s fait b a t e l e u r . 

« Mes profi ts fu ren t a s s e z h o n n ê t e s ; c a r il vau t toujours 
m i e u x t r a v a i l l e r p o u r s o n p r o p r e c o m p t e . J e fis m o n entrée 
d a n s m o n v i l l age , m o n t é s u r un Ane magn i f ique q u e j 'avais 
a c h e t é à Làntchôzv ; en o u t r e , j ' a v a i s d o u z e o n c e s d'argent 
d a n s m a b o u r s e . J e d o n n a i q u e l q u e s r e p r é s e n t a t i o n s à mes 
c o m p a t r i o t e s , qu i fu ren t é m e r v e i l l é s d e m o n h a b i l e t é . Mais 
je d u s b i e n t ô t r e n o n c e r à m o n m é t i e r d e b a t e l e u r . 

« . . . Un s o i r q u e la fami l le é t a i t r é u n i e p o u r é c o u t e r les 
h i s t o i r e s d u T h i b e t , m a v ie i l le m è r e ga rda i t le s i l e n c e , e t sa 
figure p a r a i s s a i t a b î m é e d e t r i s t e s s e ; b i e u t ô t j e r emarqua i 
q u e d e g r o s s e s l a r m e s r o u l a i e n t d a n s s e s y e u x . « M è r e , lui 
d is- je , o o u r q u o î p l eu rez -vous ? D a n s m o n réc i t il n ' y a aucune 
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parole qui pu i s se exc i t er des larmes.— Ton récit, me répon
dit-elle, ne fait sur moi a u c u n e impress ion ni agréable ni pé
nible; il frappe m es ore i l l e s , sans pénétrer jusqu'à mon cœur . 
Ce qui m'attriste, ce qui m'émeut, c'est de penser que , lorsque 
tu partis il y a quatorze ans , pour aller visiter la terre d e s 
saints, tu étais revêtu de l'habit sacré des Lamas , et qu'au
jourd'hui te voilà h o m m e noir et bateleur. . . » Ces paroles 
me bouleversèrent . Après un m o m e n t de s i l ence , je me levai, 
et je dis avec é n e r g i e : « I l e s t écrit dans la sa inte doctrine : 
II vaut mieux honorer son père et sa mère que de servir les 
esprits du ciel et d e la terre, ( i ) Ainsi, mère, d i tes ce qu'il 
faut que je fasse , et votre fils obéira avec respect .— Rejette 
ces habits monda ins , me dit ma mère, fais tomber cette tresse 
de cheveux, et rentre dans la famille des sa ints . » Je n'avais 
rien à répondre : je me prosternai donc trois fois jusqu'à 
terre, en s igne de s o u m i s s i o n . Quand une mère parle, il faut 
obéir; la piété filiale est la base de toute bonne doctrine. 
En vous traduisant les dix grands préceptes de Jéhovah, j'ai 
remarqué que le quatr ième d i s a i t : Tu honoreras ton père et 
ta mère. 

«... Le l endemain je repris mes habits de Lama, et quel
ques jours après , je me mis en route pour Kounboum, où je 
travaille à me sanctifier.. . » 

Ces dernières paroles de Sandara-Ie-Barhu méritaient, 
sans contredit , d'être a c c u e i l l i e s par un grand éclat de rire. 
Cependant n o u s d û m e s nous contenir et mordre nos lèvres ; 
car nous avions e x p é r i m e n t é que , malgré son grand zèle pour 
sa sanctif ication, il n'avait pas encore obtenu de grands ré
sultats en fait de pat i ence et de mansuétude . 

Quand n o u s e û m e s ouï ce sommaire des aventures de 
Sandara, il nous fut a isé de comprendre c o m m e n t il se faisait 
qu'en toute c i rcons tance il témoignât une si grande prédi
lection pour les h o m m e s et les chose s de la Chine. Les 

[i] Un proverbe chinois dît la même chose en termes «n peu diffé

rents: « A la maison honore ton père et ta mire , et ne ^ pas su loin 

brûler de l 'encens! » % -ÇJ-, ffff & & $ ^ . 
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règlements la issés par Tsong-Kaba interdirent aux Lamas 
l 'u^açe de l'ail, de PeaM de-vie et du tabac à fumer. L'ail est 
défendu, parce qu'il es t inconvenant de se présenter devant 
l e s i m i t e s d e B v i d l h a avec une ha le ine puante et capable 
d'empester le parfum m ê m e de l 'encens : l 'eau-de-vie, parce 
que cette b o i s s o n funes te trouble la raison, et s o u l è v e les 
pas s ions du c œ u r ; le tabac, parce qu'il engendre la paresse, 
et absorbe d e s m o m e n t s préc ieux qui do ivent être consa
crés à l'étude d e s prières et de la doc tr ine . Malgré ces pro
h ib i t ions très m o t i v é e s , les Lamas* qui ont pour principe de 
s e sanctifier à la manière de Sandara, ne s e font pas faute 
de fumer, de s'enivrer, et d 'assa i sonner à l'ail cru leur farine 
d'orçe. Mais tout cela se fait e n cache t t e et à l'insu de la 
po l ice . Dans la lamaserie de Kounboum, Sandara était le 
patron et l ' introducteur d e s colporteurs ch ino i s , qui faisaient 
la contrebande des denrées proh ibées . II se chargeait volon
tiers d'en faci l i ter la c irculat ion, m o y e n n a n t que lques légers 
bénéf i ces . 

Que lques jours après la fête d e s Fleurs, nous reprîmes 
avec courage l'étude du thibétain . Sandara venait tous les 
mat ins travailler avec nous . N o u s nous o c c u p â m e s de la 
rédact ion d'un abrégé de l 'Histoire sa inte , depuis la création 
du monde jusqu'à la prédicat ion des Apôtres . Nous donnâmes 
à ce travail la forme d ia loguée . L e s deux interlocuteurs 
é ta ient un Lama de Jéhovah et un Lama de Bouddha . San
dara s 'occupait de s e s fonct ions en véritable mercenaire . 
Les d i spos i t ions qu'il avait d'abord mani fe s t ée s à Tancj-Kcou-
Fui, ses s ignes de croix, son p e n c h a n t pour la doctrine 
chrét ienne , tout ce la n'avait é té qu'une pure c o m é d i e . Les 
i d é e s re l ig ieuses n'avaient plus aucune prise sur ce cœur 
cupide et b lasé . II avait rapporté de son long séjour parmi 
les Chinois une incrédul i té frondeuse dont il aimait souvent 
à faire parade. A s e s y e u x , toute rel igion n'était qu'une indus
trie inventée par les gens d'esprit pour l 'exploitation des 
imbéc i l e s . La vertu était un vain mot. et l 'homme de mérite 
était celui qui avait a s sez d'adresse pour s e tirer d'affaire 
mieux que les autres-

Malgré ces opin ions scept iques e t impies , Sandara ne 
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pouvait s ' e m p ê c h e r d ' ê t r e p l e in d ' a d m i r a t i o n p o u r la d o c t r i n e 
c h r é t i e n n e . Il é t a i t s u r t o u t f r a p p é d e l ' e n c h a î n e m e n t d e s 
faits h i s t o r i q u e s q u s n o u s lui f a i s ions t r a d u i r e . Il y t r o u v a i t 
un c a r a c t è r e d V i t h e . i t i c i t é , d >nt s o n t d é n u é e s les fables 
a c c u m u l é e s d a n s les l ivres b o u d d h i q u e s ; il n o u s le d i s a i t 
que lquefo i s , c o m m e p a r s u r p r i s e , c a r o r d i n a i r e m e n t il c h e r 
chai t à s o u t e n i r en n o t r e p r é s e n c e son t r i s t e rô l e d ' e sp r i t 
fort. Q u a n d il é ta i l a v e c les L a m a s , il é t a i t p lus à s o n a i s e : il 
pub l ia i t p a r t o u t q u ' e n fait d e d o c t r i n e r e l i g i euse , n o u s é t i o n s 
capab les d 'en r e m o n t r e r à t o u s les B o u d d h a s v i v a n t s . 

Au b o u t d e q u e l q u e t e m p s , n o u s c o m m e n ç â m e s à faire 
dans la l a m a s e r i e u n e c e r t a i n e s e n s a t i o n : on s ' e n t r e t e n a i t 
b e a u c o u p d e s d e u x L a m a s d e J é h o v a h , e t d e la n o u v e l l e 
d o c t r i n e qu ' i l s e n s e i g n a i e n t . O n d i s a i t q u e j a m a i s on ne n o u s 
voyai t n o u s p r o s t e r n e r d e v a n t B o u d d h a ; q u e n o u s r é c i t i o n s 
trois fois p a r jour d e s p r i è r e s qu i n ' é t a i e n t p a s t h i b é t a i n e s ; 
que n o u s a v i o n s un l a n g a g e p a r t i c u l i e r que p e r s o n n e n ' en 
tenda i t , m a i s q u ' a v e c les a u t r e s , n o u s pa r l ions t a r t a r e , c h i n o i s , 
et un p e u t h i b é t a i n . Il n ' e n fal lai t pas t a n t p o u r p i q u e r la 
cu r ios i t é d u p u b l i c l a m a ï q u e . T o u s les j o u r s n o u s a v i o n s d e s 
v is i teurs , e t la c o n v e r s a t i o n n e rou la i t j a m a i s q u e s u r d e s 
q u e s t i o n s r e l i g i e u s e s . P a r m i t o u s c e s L a m a s , n o u s n ' en t rou
vâmes pas un s e u l qui fut d e la t r e m p e i n c r é d u l e d e Sandara-
le-Barbu; ils n o u s p a r u r e n t t o u s s i n c è r e m e n t re l ig ieux e t 
ple ins d e b o n n e fo i ; il y e n a v a i t m ê m e p l u s i e u r s qu i a t t a 
cha ien t u n e g r a n d e i m p o r t a n c e à la c o n n a i s s a n c e e t à l ' é tude 
d e l à v é r i t é ; i ls v e n a i e n t s o u v e n t n o u s p r i e r d e les i n s t r u i r e 
de n o t r e s a i n t e r e l i g i o n . 

N o u s a v i o n s a d o p t é un m o d e d ' e n s e i g n e m e n t t o u t à fait 
h i s t o r i q u e , a y a n t so in d ' e n b a n n i r t o u t ce qu i p o u v a i t r e s 
sen t i r la d i s p u t e e t l ' e sp r i t d e c o n t e n t i o n ; n o u s l e u r d o n n i o n s 
un e x p o s é s i m p l e e t c o n c i s clr? la r e l ig ion , l e u r l a i s s a n t 
ensu i t e le s o i n d e t i r e r e u x - m ê m e s d e s c o n c l u s i o n s c o n t r e 
le b o u d d h i s m e . D e s n o m s p r o p r e s e t des d a t e s b i en p r é c i s e s 
leur f a i s a i e n t b e a u c o u p p l u s d ' i m p r e s s i o n q u e les r a i s o n n e 
men t s les p lu s l o g i q u e s ; q u a n d ils s a v a i e n t b i en les n o m s d e 
J é s u s , d e J é r u s a l e m , d e P o n c e P i l a t e , la d a t e d e q u a t r e mi l le 
ans . après Ja c réa t ion , du . m o n d e , e t h\s n o m s d e s d o u z e Apô-
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très, ils ne douta ient plus du m y s t è r e de la R é d e m p t i o n et 
de la prédication de l 'Evangile. L 'encha înement qu'ils remar
quaient dans l'histoire de l 'Ancien et du Nouveau Testament 
était pour eux une démonstrat ion . Du reste , jamais nous 
n'avons remarqué que les mys tères et les mirac les leur fissent 
la moindre difficulté. 

D'après tout ce que nous avons vu dans notre long voya
ge , et surtout pendant notre sé jour dans la lamaserie de 
Kounboum, nous s o m m e s persuadés que c'est par voie d'en
se ignement , et non par la m é t h o d e de controverse , qu'on peut 
travailler eff icacement à la convers ion d e s infidèles. La polé
mique peut réduire un adversaire au s i l e n c e , l 'humil ier sou
vent, l'irriter que lquefo i s , mais le conva incre , j amai s . Quand 
J é s u s Christ envoya s e s apôtres , il leur d i t : lté, docete omnes 
Rentes; ce qui ne veut pas d i r e : Al lez et argumentez contre 
toutes les nat ions . De nos jours, d e u x é c o l e s phi losophiques , 
qui reconnaissa ient pour chef, l'une Descar te s et l'autre La
menna i s , ont b e a u c o u p d i sputé pour savoir si le paganisme 
e s t un crime ou une erreur; il nous s e m b l e qu'on pourrait 
dire qu'il n'est ni l'un ni l'autre, mais s i m p l e m e n t l'effet de 
l' ignorance. L'esprit d'un païen est e n v e l o p p é de t énèbres ; 
il suffit d'y porter la lumière pour que le jour s'y fasse ; il n'a 
beso in ni d'une t h è s e s e lon les Cartés iens , ni d'un réqui
s i to ire se lon les Lamenna i s i ens ; ce qu'il lui faut, c'est un 
ense ignement . 

Cet e m p r e s s e m e n t d e s Lamas à venir nous visiter, sur
tout leurs bonnes d i s p o s i t i o n s pour le chr is t ianisme, finirent 
par donner de la jalousie et de l 'ombrage à Sandara: il prit un 
caractère intraitable; il se bornait à nous donner s è c h e m e n t 
et laconiquement sa leçon de th ibéta in , puis il se renfermait 
pendant le reste de la journée dans un s i l ence plein de mor
gue et d ' insolence . S'il nous arrivait de lui demander hum
blement le nom thibétain d'un objet, ou un éc la irc i s sement 
sur quelques phrases des d ia logues , il ne daignait pas même 
répondre à notre ques t ion . Dans cette extrémité , nous avions 
ordinairement recours à notre vois in , le j eune étudiant en 
m é d e c i n e , qui nous obl igeai t toujours avec empressement 
et cordial i té Quoiqu' i l ne fût pas très savant en thibétain, il 
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pouvait p o u r t a n t n o u s ê t r e d ' u n e g r a n d e u t i l i t é . S o n n a t u r e l , 
plein d e s i m p l i c i t é e t d e f r a n c h i s e , n o u s p e r m e t t a i t d ' a i l l e u r s 
de lui a d r e s s e r u n e foule d e q u e s t i o n s s u r c e r t a i n e s p r a t i q u e s 
des L a m a s , En r e t o u r d e c e s s e r v i c e s , n o u s s e c o n d i o n s d e 
tout n o t r e c œ u r son d é s i r d e s ' i n s t ru i r e de la r e l ig ion c h r é 
t i enne . B i e n d i f férent d e Sandara, il é t a i t p l e in d e r e s p e c t 
pour les v é r i t é s q u e n o u s lui a n n o n c i o n s ; m a i s s o n c a r a c t è r e 
t imide e t i r r é s o l u l ' e m p ê c h a i t d e r e n o n c e r f r a n c h e m e n t a u 
b o u d d h i s m e . Il ava i t la p r é t e n t i o n d ' ê t r e , t ou t à la fois , b o n 
chré t ien e t fe rven t b o u d d h i s t e ; d a n s les p r i è r e s il i n v o q u a i t 
tour à t o u r Tsong Kaba e t J é h o v a h : il p o u s s a i t la s i m p l i c i t é 
jusqu ' à n o u s i nv i t e r q u e l q u e f o i s à p r e n d r e p a r t à s e s p r a t i 
ques r e l i g i e u s e s . 

Un j o u r il n o u s p r o p o s a p o u r le l e n d e m a i n u n e pa r t i e d e 
dévo t ion en f aveu r d e s v o y a g e u r s d u m o n d e e n t i e r . « N o u s 
ne c o n n a i s s o n s p a s c e t t e d é v o t i o n , lui d î m e s - n o u s ; si t u vou-» 
lais n o u s d o n n e r q u e l q u e s e x p l i c a t i o n s ? — V o i c i : on s a i t qu ' i l 
y a s o u v e n t d e s v o y a g e u r s q u i s e t r o u v e n t s u r d e s c h e m i n s 
pén ib l e s e t difficiles: q u e l q u e f o i s ce s v o y a g e u r s s o n t d e s a i n t s 
L a m a s q u i font p è l e r i n a g e : o r il a r r i ve f r é q u e m m e n t qu ' i l s 
ne p e u v e n t c o n t i n u e r l e u r r o u t e , p a r c e qu ' i l s s o n t é p u i s é s d e 
f a t i gue ; d a n s ce c a s , n o u s a l l o n s à l eu r s e c o u r s e n l eu r en 
voyant d e s c h e v a u x . — O h ! n o u s é c r i â m e s - n o u s , c e t t e p ra t i 
que e s t b i e n b e l l e , e l le e s t t r è s c o n f o r m e a u x p r i n c i p e s d e la 
char i té c h r é t i e n n e ; m a i s c o n s i d è r e q u e n o u s a u t r e s p a u v r e s 
voyageur s , n o u s n e s o m m e s p a s a c t u e l l e m e n t e n p o s i t i o n d e 
p rendre pa r t à c e t t e b e l l e œ u v r e ; tu sa i s q u e n o u s n e p o s s é 
dons q u ' u n c h e v a l e t u n p e t i t m u l e t , q u e n o u s d e v o n s faire 
reposer , afin d e n o u s en s e r v i r p o u r n o t r e voyage d u T h i b e t . 
—aTsong Kaba !» s ' éc r i a le bègue> p u i s il f r appa s e s m a i n s 
Tune c o n t r e l ' au t r e , en s i g n e d e j u b i l a t i o n , e t s ' a b a n d o n n a 
à un r i r e i n e x t i n g u i b l e . — « Q u ' a s - t u d o n c à r i r e ? Ce q u e n o u s 
te d i s o n s , c ' e s t la v é r i t é , n o u s n ' a v o n s q u ' u n c h e v a l e t u n 

peti t m u l e t » Q u a n d le d é b o r d e m e n t d e s o n h i l a r i t é fut un 
peu p a s s é : « C e n ' e s t p a s c e l a , n o u s di t - i l , v o u s n ' avez p a s 
compr i s n o t r e p r a t i q u e d e d é v o t i o n . Ce q u e n o u s e n v o y o n s 
aux v o y a g e u r s , c e s o n t d e s c h e v a u x en pap ie r . . . » Et en d i s a n t 
ces m o t s , ij c o u r u t d a n s sa ce l lu l e , . , . C 'eût é t é le c a s d e r i re 
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à n o t r e t o u r , e n a p p r e n a n t q u e îa c h a n t é d e s b o u d d h i s t e s 
c o n s i s t a i t à d o n n e r a u x v o y a g e u r s d e s c h e v a u x e n pap ie r . 
MUis n o u s c o n s e r v â m e s n o t r e g r a v i t é ; c a r n o u s a v i o n s pris 
p o u r r ég ie d e n e t o u r n e r j a m a i s e n r i d i c u l e les p r a t i q u e s des 
L a m a s . Un i n s t a n t a p r è s , le b è g u e r e p a r u t , t e n a n t d a n s ses 
m a i n s q u e l q u e s m o r c e a u x d e p a p i e r , s u r c h a c u n d e s q u e l s 
é t a i t i m p r i m é e l ' image d 'un c h e v a l s e l l é , b r i d é e t a l l a n t ven
t r e à t e r r e . « Vo i l à , n o u s d i t le b è g u e , les c h e v a u x q u e nous 
e n v o y o n s a u x v o y a g e u r s . D e m a i n n o u s m o n t e r o n s s u r une 
h a u t e m o n t a g n e , à t r e n t e lis d e la l a m a s e r i e ; n o u s p a s s e r o n s 
la j ou rnée à r é c i t e r d e s p r i è r e s e t à e x p é d i e r d e s c h e v a u x . — 
Q u e l moye . i e m p l o y e z - v o u s p o u r les e n v o y e r a u x v o y a g e u r s ? 
— Un m o y e n fort s i m p l e . A p r è s c e r t a i n e s f o r m u l e s d e priè
r e s , n o u s p r e n o n s tin p a q u e t d e c h e v a u x q u e n o u s l a n ç o n s 
e,n l ' a i r ; le v e n t les e m p o r t e ; p a r la p u i s s a n c e d e B o u d d h a , 
i ls s o n t c h a n g é s en v é r i t a b l e s c h e v a u x , e t s e p r é s e n t e n t aux 
v o v a c e u r s . » N o u s d î m e s s i n c è r e m e n t à n o t r e c h e r vo i s in ce 
q u e n o u s p e n s i o n s d e c e t t e p r a t i q u e , e t n o u s lu i e x p o s â m e s 
les mot i f s qu i n o u s e m p o c h a i e n t d 'y p r e n d r e p a r t . Il pa ru t 
g o û t e r fort t o u t ce q u e n o u s lui d î m e s ; m a i s ce la n e l ' empê
c h a pas d e p a s s e r u n e g r a n d e p a r t i e d e la n u i t à fabri
q u e r , p a r vo i e d ' i m p r e s s i o n , u n e q u a n t i t é p r o d i g i e u s e de 
c h e v a u x . 

Le l e n d e m a i n , a v a n t q u e le j o u r p a r û t , il s e m i t en rou te , 
avec q u e l q u e s conf rè re s p l e i n s d e d é v o u e m e n t c o m m e lui 
p o u r les p a u v r e s v o y a g e u r s . I ls p a r t i r e n t c h a r g é s d ' u n e t en t e , 
d ' u n e m a r m i t e e t d e q u e l q u e s p r o v i s i o n s d e b o u c h e . P e n d a n t 
t o u t e la m a t i n é e , il lit un ven t é p o u v a n t a b l e , qu i n e s e ca lma 
q u e vers le m i l i e u du j o u r ; le c ie l d e v i n t a l o r s s o m b r e et 
p e s a n t , e t la ne ige se mi t à t o m b e r p a r g r o s flocons. Nous 
a t t e n d i o n s a v e c i m p a t i e n c e le r e t o u r d u b è g u e ; le pauvre 
m a l h e u r e u x n o u s rev in t s u r le so i r , t o u t t r a n s i d e froid et 
b r i s é d e fa t igue . N o u s l ' i n v i t â m e s à se r e p o s e r u n i n s t a n t 
d a n s n o t r e c e l l u l e ; n o u s lui s e r v î m e s d u t h é au la i t e t quel
q u e s pa ins frits au b e u r r e . « La j o u r n é e a é t é t e r r i b l e , nous 
di t - i l .— O u i , le ven t a souf l lé d e ce c ô t é ci a v e c a s s e z de 
v io lence .— J e c ro i s p o u r t a n t q u e c e n ' é t a i t r i en en c o m p a r a i 
son d e ce q u e nous a v o n s r e s s e n t i s u r le s o m m e t d e la 
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m o n t a g n e ; la t e n t e , la m a r m i t e , t o u t a é t é e m p o r t é d a n s 
un t ou rb i l l on ; n o u s a v o n s é t é o b l i g é s d e n o u s c o u c h e r à 
plat ven t r e p o u r n e p a s ê t r e n o u s - m ê m e * e n l e v é s . — C 'es t 
bien f â c h e u x q u e v o u s a y e z p e r d u vot re t e n t e e t vot re m a r 
mite .— C 'es t v ra i , c ' e s t un m a l h e u r . C e p e n d a n t il faut a v o u e r 
que le t e m p s é t a i t t r è s f avo rab l e p o u r e n v o y e r d e s c h e v a u x 
aux v o y a g e u r s . Q u a n d n o u s a v o n s vu qu ' i l a l la i t t o m b e r d e 
la ne ige , n o u s les a v o n s fait p a r t i r en m a s s e , e t le \ e n t les a 
e m p o r t é s vers les q u a t r e p a r t i e s d u m o n d e . S i n o u s a v i o n s 
a t t endu p lus t a r d , la n e i g e les a u r a i t m o u i l l é s , e t ils s e r a i e n t 
res tés co l l é s s u r les l i anes d e la m o n t a g n e . » Au b o u t d u 
c o m p t e , ce t e x c e l l e n t j e u n e h o m m e n ' é t a i t pas si m é c o n t e n t 
de sa j o u r n é e . 

L e -ïb d e c h a q u e l u n e e s t le j o u r c o n s a c r é p o u r l 'envoi 
des c h e v a u x a u x p a u v r e s v o y a g e u r s . C e t t e p r a t i q u e n ' e s t pas 
g é n é r a l e ; e l l e e s t l a i s s é e à la d é v o t i o n e t au d é v o u e m e r t d e 
c h a c u n . L e v ing t h u i t i è m e j o u r e s t d é s i g n é p o u r un a u t r e 
genre d ' e x e r c i c e r e l i g i e u x , a u q u e l t o u s les L a m a s d o i v e n t 
p r e n d r e p a r t . D a n s la j o u r n é e du 2 7 , le b è g u e n o u s en p r é 
vint, en n o u s d i s a n t : « La n u i t p r o c h a i n e , n o u s vous e m p ê 
c h e r o n s p e u t - ê t r e d e d o r m i r ; n o u s d e v o n s v a q u e r aux p r i è r e s 
n o c t u r n e s . » N o u s n e f îmes p a s g r a n d e a t t e n t i o n a ce t av i s . 
Nous p e n s â m e s q u e , p e n d a n t la nu i t , l es L a m a s r é c i t e r a i e n t 
des p r i è r e s d a n s leur* c e l l u l e s , c o m m e il l eu r a r r iva i t a s s e z 
f r é q u e m m e n t . N o u s n o u s c o u c h â m e s d o n c à n o t r e h e u r e 
o rd ina i r e , e t n o u s n o u s e n d o r m î m e s p r o f o n d é m e n t , s e l o n 
not re h a b i t u d e . 

C o n f o r m é m e n t à la p r o p h é t i e d u b è g u e , n o t r e s o m m e i l 
ne d e m e u r a p a s l o n g t e m p s p a i s i b l e . D ' a b o r d , il n o u s s e m b l a 
rêver q u e n o u s e n t e n d i o n s , au h a u t d e s a i r s , c o m m e le c o n 
cert d ' u n e g r a n d e m u l t i t u d e . C e s voix con fuse s e t i ndé te r 
minées n o u s p a r u r e n t d e v e n i r i n s e n s i b l e m e n t for tes e t 
d i s t i n c t e s . N o u s n o u s r é v e i l l â m e s , e t n o u s e n t e n d î m e s , en 
effet, le c h a n t d e s p r i è r e s I a m a ï \ | u c s . D a n s un clin d 'œ i l , 
nous fûmes h a b i l l é s , e t n o u s n o u s r e n d î m e s d a n s la c o u r 
de la m a i s o n . E l le é t a i t é c l a i r é e pa r un pâ le reflet d ' u n e lu
mière qu i s e m b l a i t v e n i r d ' en h a u t . N o u s v î m e s le v i eux 
Akayê a c c r o u p i d a n s un c o i n , e t o c c u p é d ' é g r e n e r son cha -
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pelet. «Akayê, lui d îmes -nous , qu'est-ce que c'est donc que 
ce bruit étrange ?— Ce sont les prières nocturnes . Si vous 
voulez voir, montez sur la terrasse de la maison . » Une éche l l e 
était tout à propos appl iquée contre le mur; nous en mon
tâmes rapidement les degrés , e t nous fûmes bientôt t émoins 
d'un singulier s p e c t a c l e . Les terrasses de toutes les mai sons 
étaient i l luminées par des lanternes rouges suspendues à 
de longues perches . T o u s les Lamas , revêtus de leur manteau 
de cérémonie et coiffés de la mitre jaune, étaient ass i s sur 
les plates-formes de leurs habi tat ions , et chantaient d e s 
prières d'une vo ix l ente et m o y e n n e . Sur le haut de notre 
maison, nous trouvâmes le bègue , le Kitas Lama et son chabi 
entièrement absorbés dans leur cérémonie . Nous n'eûmes 
earde de les déranger, et nous nous contentâmes de regarder 
et d'écouter. Ces innombrables lanternes, avec leur lueur 
rougeâtre et fantast ique, les édif ices de la lamaserie vague
ment éc la irés par les reflets d'une lumière tremblante, c e s 
quatre mil le voix qui fa isaient monter dans les airs un con
cert immense , auquel venait s e joindre, de temps à autre, le 
bruit des trompettes et des conques marines, tout cela avait 
un aspect grandiose et jetait Pâme dans une vague épouvante . 

Après avoir cons idéré un instant ce spec tac le étrange, 
nous d e s c e n d î m e s daus la cour, et nous trouvâmes le v ieux 
Akayê toujours à la m ê m e place . « Eli bien, nous dit-il, avez-
vous vu la c é r é m o n i e de prières n o c t u r n e s ? — O u i ; mais nous 
n'en comprenons pas le but. Serait-ce te déranger que de te 
demander que lques courtes e x p l i c a t i o n s ? — N u l l e m e n t ; c e s 
prières ont été é tabl ies pour chasser les d é m o n s . Autrefois 
ce pays en était d é s o l é . Ils causa ient des maladies aux bes
tiaux et corrompaient le lait des vaches ; ils troublaient 
souvent les ce l lu les d e s Lamas ; ils portaient leur audace 
jusqu'à pé.iétrer dans le chœur , aux heures des prières géné 
rales, et leur présence s 'annonçait par la confusion et la nuit, 
ils se réunissaient par grandes troupes, au fond du ravin, et 
effrayaient tout le m o n d e par d e s cris et des g é m i s s e m e n t s 
si étranges, que les h o m m e s ne savent pas les imiter. Un 
Lama plein de s c i e n c e et d e sa inte té inventa les prières noc 
turnes, et, depuis qu'on les récite , les d é m o n s ont presque 
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e n t i è r e m e n t d i s p a r u d e c e s c o n t r é e s , i l e n v i e n t e n c o r e de 
t e m p s en t e m p s ; m a i s i ls ne fon t p a s d e ma l c o m m e autre
fo is .— Akayé% lui d î m e s - n o u s , e s t - c e q u e p a r h a s a r d t u aura is 
vu q u e l q u e f o i s d e s d é m o n s ? — O h ! n o n , j a m a i s ; e t j e suis 
s û r q u e v o u s a u t r e s n o n p l u s , v o u s n ' e n a v e z j a m a i s vu.— 
P o u r q u o i d i s - tu c e l a ? — C ' e s t q u e les d é m o n s n ' a p p a r a i s s e n t 
q u ' a u x m a u v a i s L a m a s ; les b o n s n e p e u v e n t p a s l e s voir . . .» 
En ce m o m e n t , les c h a n t s d e s L a m a s , q u i p r i a i e n t s u r les 
p l a t e s fo rmes , s ' a r r ê t è r e n t ; e t t o u t à c o u p les t r o m p e t t e s , les 
t a m b o u r s e t les c o n q u e s m a r i n e s r e t e n t i r e n t à t r o i s repr i ses 
d i f f é ren tes . E ssu i te les L a m a s p o u s s e r e . i t t o u s e n s e m b l e des 
cr is affreux, s e m b l a b l e s à d ;s h u r l e i u c . i t s d e b è t e s fé roces . . . 
La c é r é m o n i e é t a i t t e r m i t é e L e s l a n t e r n e s s ' é t e i g n i r e n t , et 
t o u t r e n t r a d a n s le s i l e n c e . N o u s s o u h a i t â m e s u n e b o n n e nuit 
au v ieux ALayS* e t n o u s a l l â m e s r e p r e n d r e n o t r e s o m m e i l . 

Il y ava i t dé jà p lu s d e t r o i s m o i * q u e n o u s r é s i d i o n s à 
Konnbjitm, j o u i s s a n t d e la s y m p a t h i e d e s r e l i g i e u x boud
d h i s t e s e t d e la b i e n v e i l l a n c e d e l ' a u t o r i t é . Mais d e p u i s long
t e m p s , n o u s é t i o n s en o p p o s i t i o n f lagrante a v e c u n e g r ande 
r èg l e d e la l a m a s e r i e . Les é t r a n g e r s qu i ne font q u e passer 
à Kounhount* ou qui d o i v e n t s e u l e m e n t y l'aire u n c o u r t sé
jour , on t la f acu l t é d e s ' h a b i l l e r à l e u r g r é . C e u x , a u con t r a i r e , 
qu i s o n t a t t a c h é s à la l a m a s e r i e , e t c e u x qu i d o i v e n t y rés ide r 
p e n d a n t un long e s p a c e d e t e m p s , s o n t o b l i g é s d e r e v ê t i r les 
h a b i t s s a c r é s d e s L a m a s , c ' e s t à d i r e la r o b e r o u g e , la peti te 
d a h m u i q u e s a n s m a n c h e s e t l a i s s a n t les b r a s à d é c o u v e r t , l'é
chappe r o u g e et la m i t r e j a u n e . O n e s t t r è s s é v è r e s u r ce t te 
r èg le d ' u n i f o r m i t é . Le G r a n d L a m a , c h a r g é d e ve i l l e r a u main
t i en d e la di -vcipl i ie , n o u s e n v o y a d o n c un b e a u j o u r une 
e s p è c e d h u i s s i e r , p o u r n o u s i n v i t e r off ic ie l lement à la s t r ic te 
o b s e r v a n c e d e s s t a t u t s . N o u s finies r é p o n d r e au s u p é r i e u r de 
la d i s c i p l i n e q u e , n ' é t a n t pas d e la re l ig ion d e B o u d d h a , nous 
n e p o u v i o n s a d o p t e r le» h a b i t s s a c i é s d e s L a m a s , s a n s faire 
i n ju re à nos s a i . t t c s c r o y a n c e s ; q u e cepe i da i . t , c o m m e nous 
n e vou l ions p a s o c c a s i o n n e r le m o i n d r e d é s o r d r e d a n s la 
l a m a s e r i e , n o u s é t i o n s t ou t d i s p o s é s à la q u i t t e r , s i l 'on ne 
p o u v a i t pas n o u s a c c o r d e r u n e d i s p c t . s e au su j e t d u c o s t u m e . 

P l u s i e u r s j o u r s s ' é c o u l è r e n t s a n s qu 'on d o n n â t s u i t e à la 
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malencontreuse affaire. D a n s ce t intervalle, Samdadchiemba 
arrriva avec les trois chameaux , qu'il avait jusque-là fait 
paître dans une val lée du Koukou-Noor. En ces d e d é m é 
nagement, son retour n e pouvait être plus à propos. Le 
gouvernement Jamaïque nous envoya de nouveau son par
lementaire. II nous dit que le règlement de la lamaserie 
était inflexible, et qu'on était pe iné que notre sublime et 
sainte religion ne n o u s permît pas d e nous y conformer. Il 
ajouta qu'on verrait avec plais ir que nous restass ions dans 
le voisinage de la l a m a s e r i e ; et qu'en c o n s é q u e n c e on nous 
invitait à al ler nous fixer à Tchcgortan, où nous pourrions 
garder le c o s t u m e qui nous conviendrai t . 

Nous avions b e a u c o u p entendu parler de la petite lama
serie d e Tchogortan, qui e s t c o m m e la maison de campagne 
de la Facul té de m é d e c i n e . El le est é lo ignée de Kounboum 
tout au plus d'une demi-heure de c h e m i n . Les Grands-Lamas 
et les étudiants de la s ec t ion méd ica l e s'y rendent tous les 
ans vers la fin de l'été, et y passent ordinairement quinze 
jours, o c c u p é s à recuei l l ir l e s p lantes médic ina les sur les 
montagnes env ironnantes . Pendant le reste de Tannée, la 
plupart des mai sons sont déser tes ; on y rencontre s eu l ement 
quelques Lamas contemplat i f s , qui ont creusé leur ce l lu le 
dans les rochers les plus e scarpés de la montagne . 

La proposi t ion du parlementaire ne pouvait mieux nous 
convenir, car la be l l e sa i son allait commencer . L'hiver à la 
ville, le printemps à la campagne , cela nous parut admirable . 
Pendant le séjour de trois m o i s que nous avions fait à Koun
boum, nous nous é t ions passab lement s ty lés aux convenances 
lamaïques. N o u s a c h e t â m e s d o n c un khata et un petit plat 
de raisins secs , pour aller rendre une visite au Lama admi
nistrateur de Tchogortan. Il nous reçut avec affabilité, et 
nous promit de d o n n e r i m m é d i a t e m e n t ses ordres pour nous 
faire préparer une habitat ion convenab le . Après avoir servi 
un splendide festin d'adieux au v ieux Akayê, au Kitat-Lama 
et au bègue , nous chargeâmes notre bagage sur les cha
meaux, et nous nous a c h e m i n â m e s ga iement vers la petite 
lamaserie. 

9 



i 3û Voyage dans l é t H i b e î 

A P P E N D I C E 

A . . — ï-n »*«'-roriU<1 «H» 'SVoi i i i^-I inba ( p . M X ). 

l.e l'ouddhisme primitîi du Thibet est connu sous le nom de Religion 
Rouge TfïT. : i cause de la couleur des vêtements que portent les lamas. 
Les doctrines et ies pratiques religieuses de cette secte étaient en com
plète décadence depuis les jours lointains de leur introduction au Thibet, 
spécialement à cause de l'adoption du culte indien de Si va, et en
suite par l'abandon définitil de la règle du célibat. Le mariage fut désor
mais permis aux lamas, dans le but avoué d'assurer la transmission de 
l'autorité par l'hérédité. C'est de cette secte que viennent les images et 
statues du Houddha impudique, en chinois fjjjj. 

Au XV" siècle il se produisit une \ io lenle réaction contre les prati
ques corrompues du sacerdoce S a \ y a . Tsoung-Kuba JJî fijj; né a Si-
nt'nu en 1417, prêcha avec iorcc le retour aux doctrines et aux pratiques 
primitives de Sa!<}a-Mouni ; et, comme marque visible de sa réforme il 
a.lopta la couleur jaune pour les vêtements et la coiffure de ses adhé
rents. De lâ son nom de Religion Jaune -fâ Ses prédications eurent 
un succès inespéré, au point qu'avant sa mort, qui eut lieu en 147$, il fut 
proclamé chef spirituel par la grande majorité des lamas. 

Ces réformes lurent bien a/cueil l ies par la dynastie des Ming PJ] 
alors régnante en Chine, qui y trouva un prétexte pour s'immiscer dans 
les affaires du Thibet. 

Le réformateur laissa deux disciples, auxquels il enjoignit de rena'tre 
de génération en génération en qualité de Houpil-Hùn Vf- 1$) ^p. 
Ces deux disciples sont appelés Taié-Lama et Panshàn-Lama. 

Les lamas jaunes ont supplanté en très majeure partie les lamas 
rouges, et, en s'établissant à Lhassa, ont accaparé tous les pouvoirs, tant 
spirituels que temporels, sur le Thibet tout entier. 

•A 

Cette réforme n'a été que très relative et extérieure. Ecoutons 
le témoignage d'un voyageur. « Les lamas prélèvent une large dîme sur 
les troupeaux, sur les champs, sur tous les produits, grugent ces malheu
reux Sifiiiis de façon inimaginable. Ht qui mieux est, sans vergogne s'at
tribuent, le temps de leur passage, les femmes et les filles de leurs 
ouailles sans défense. 

« Dans la soirée, pendant que j'examinais les abords du village, je vis 
un lama ventru lutiner, aveu la plus belle impudeur, à la vue- de tout le 
monde, une grande jeune iilie qui n'osait se dérober à l'attaque à fond 
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du trop ardent prêtre de Bouddha» ( D r Legendre. Au Yunnàn. p. l 8 5 ) , 
« Nous passons près d'une lamaserie importante abritée par des auU 

nés, où je vis pour la première fois d'énormes cylindres, des tambours mus 
à la main, sur lesquels étaient enroulées de grandes lamelles de cuir gris 
sale, où se distinguaient de nombreux caractères écrits... Une femme, 
d'un type mongol au dernier chef, cessa de tourner un moulin à prières 
pour assister au défilé du convoi. J'ai vu de ces «vierges» dans toutes 
les lamaseries. Je m e suis informé de leur rôle spécial près des sanc
tuaires: je n'ai jamais obtenu comme réponse que de malicieux sourires.» 
fld. op. cit. p. 198). 

Au point de vue moeurs, je signalerai que la polygamie et la polyan
drie existent dans tous les clans que j'ai rencontrés. Le fils aîné, en prin
cipe mari de toutes ses belles-sœurs, l'est rarement en fait ( ! ) Il n'est 
donc polygame que d'apparence. Et il n'y a réellement polyandrie que 
dans certains lieux isolés, d'altitude considérable, où la femme est rare, 
en raison de la dureté du climat. Cette communauté de bien s'exerce, 
d'ailleurs, sans conteste. » fld. ibid. p. 3j8 ). 

Un autre voyageur, le Dr Matignon, dit des lamas : « Les prêtres du 
culte lamaïque— les Lamas à la tunique jaune, au crâne rasé, à la face 
carrée — sont d'une ignorance qui n'a guère d'égales que leur saleté et 
leur immoralité... Les prêtres se rasent la tête , portent des robes aux 
manches amples et aux couleurs variées, se vouent au célibat, observent 
le jeûne et l'abstinence, s'imposent des châtiments corporels, se refusent 
aux joies de ce monde ,— tout ceci en théorie... mais en pratique! . . .» 
( Dix ans au pays du Dragon, p. 204 ). 

# -s 

fft.— I / n r b r e de Kounhouin (p . 1 0 > )• 

Cet arbre fameux a exercé beaucoup la curiosité des lecteurs de Hue, 
et a fait répandre des flots d'encre. Les uns se sont servis de cet te 
page pour discréditer le célèbre missionnaire, pour attaquer sa sincérité. 
D'autres, plus affirmât ifs que lui, témoin oculaire, qui s'était contenté de 
constater, tout en se défendant de vouloir en tirer des conclusions, ont 
voulu y trouver un argument apologétique, ce qui était prématuré. 

# 

« Nous allons examiner, jusqu'à quel point Hue s'est laissé entraîner 
par son imagination dans ce récit, et voir si son ouvrage mérite la qua
lification de roman qu'on lui a souvent donnée... 

« Le Père Hue a vu lui-même l'arbre, il l'a touché, en a soulevé l'é-
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corce, a examiné les fciiillcs à loisir et a dû reconnaî t re l 'existence dos 
ca rac tè res inscrits. Kn outre il n ' é ta i t pas seul, il a \ a i t avec lui le Père 
Gabet . Lniin sa position dans le couvent de Kounboum lui donnait les 
moyen > de satisfaire sa curiosité. Les deux prê t res r ega rdè ren t attentive
ment , vérifièrent, précisèrent les dé ta i l s dans leur récit . L a minut ie qu'ils 
me t t en t à une descript ion faite d a n s les conditions les p lus favorables 
possibles semble devoir ê t re une p reuve de plus de {'existence de Varbre 
mer vei lieux. 

« Maintenant ce témoignage est- i l posi t ivement contredi t par celui des 
au t res voyageuis qui ont cherché à se rense igner auprès des habi tants du 
pays, ou qui sont m ê m e allés j u squ ' à Kounboum ? 

« Prjevalsky ajoute, dans une note à son ouvrage , qu'il est peu séant 
pour le P è r e Hue d'affirmer que l ' a lphabet thibétain est écrit sur les 
feuilles et qu'il a vu le mirac le de ses propres yeux. 

« L e voyageur russe a peu t - ê t r e de bonnes raisons pour ê t re moins 
crédule que le missionnaire et t rouver son récit peu séant . 11 a seule
ment entendu parler de l 'arbre d e Kounboum, tandis que Hue Y a sé
journé trois mois. Son j u g e m e n t est donc de peu de poids . 

« I'n iS83, trois missionnaires be lges , en mission au Kansou. les Pères 
( ïuéluy, Van Hecke et Van Kecht , pa r t i r en t de Lùntchôiu en septembre, 
afin de visiter KoUnboutn, et en par t icu l ie r de voir ce qu'i l y avait de 
vrai dans la l égende d e l 'arbre mystér ieux. . . Le P è r e Guéluy et ses com
pagnons ont vu l ' a rb re ; ils en ont m ê m e vu c i n q ; qua t re sont ensemble 
dans une p remière cour... ; ni les feuilles ni l 'écorce ne p r é sen t en t de 
signes extraordinai res dans les nervures ou dans les couleurs . Les Pères 
s'en vont désappoin tés et désespéran t de voir le prodige , lorsque ieur 
domest ique, qui a pu causer avec les curieux, les avert i t qu' i ls ont fait 
fausse route : « ils ont vu l'endroit primitif et l 'arbre qui y z>é(/ète, 
» mais pour voir le miracle il faut a l ler dans une pagode un peu plus 
bas... » 

« Les missionnaires suivent leur gu ide , et a \ a n t p é n é t r é dans l'édi
fice re l igieux, ils se trouvent en p résence d'un a rb re , de la m ê m e espèce 
que les qua t re déjà vus, mais plus j e u n e et plus vigoureux. 

«... L 'arbre porte des ca rac tè res sur quelques j eunes b r a n c h e s ; ils sont 
d 'une te in te ca 'c-chicoréc ; la p lupa r t droits dans le sens de la b ranche ; 
que lques-uns t r ansversaux ; la supposi t ion d'incisions doit ê t r e éca r t ée ; 
l 'écorce est par tout lisse, les ca rac tè res ne se voient plus au-dessus de la 
hau teu r moyenne. . . 

« lin somme l 'existence dans le monastère de Kounboum d 'un arbre 
sacré , d 'une essence différente des a rb res des environs est le seul point 
sur lequel les missionnaires belges soient d'accord avec le P è r e Hue. 
« Faut-il en conclure, ajoute le l ' è r e Van Hecke, que le P è r e Hue nous 
« a livré la description d'un a i b r e fictif, quel le utili té en aurai t - i l tiré, quand 
« i l pouvait décr i re celui que nous avons v u ? » 

« I l est évident que l 'arbre n 'es t plus le m ê m e ; quel intérêt aurait 
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eu le Père Hue à raconter autre chose que ce qu'il a constaté, à dire 
par exemple qu'il y avait un seul arbre s'il en avait vu quatre? D'ail
leurs les lamas, qui craignaient si peu en 1844 de laisser examiner leurs 
prodiges, permettent à peine aux missionnaires de regarder; ils ne sont 
plus sûrs d'eux, et se défient ; le prodige n'est plus le même... Je ne 
prétends pas chercher à donner une explication du fait; je désire mon
trer seulement, en invoquant le témoignage des voyageurs les plus com
pétents sur cette question, que le Père Hue a le droit de demander 
«qu'on ne suspecte pas la sincérité de sa relation.» (Prince H. d'Or
léans O p . c i t . ) 

* # 

Ceci posé, les témoins entendus, quelle explication donner de cet 
arbre mervei l leux? Quel le que soit l'explication donnée, la sincérité de 
M. Hue n'est pas engagée ; il a déclaré son incompétence. Que ce soit 
miracle ou supercherie, le narrateur s'est mis délibérément hors de cau
se; il lui suffît d'avoir raconté ce qu'il a vu, et 5! est certain qu'il a vu. 

Mais nous qui tenons à savoir la vérité sur ce fait et à la faire con
naître entièrement à nos lecteurs, nous croyons pouvoir aftrmer désor
mais, après les témoignages recueillis, que dans ce qu'il a vu il n'y avait 
qu'une simple supercherie des lamas de Kounboum, et qu'il n'y avait 
aucune intervention d'un agent surnaturel. 

Récemment, un missionnaire belge, qui a é \angé l i s i la région du 
Sininr/, m'envoyait les précisions suivantes: « L e fameux temple de Kum-
bum a été brûlé, il y a 4 ans ( i . e. 1*)i3), et a été rebâti plus beau qu'il 
n'était avant. JI a coûté 40.000 TaUls. Au-dessus du grand temple (ce lu i 
du toit d'or), il y a l'arbre desséché et la statue de Tsount/KAba (V. 
sur la photographie la y qui en marque l'emplacement ). 

«Nous avons vu cette année-ci, le 6 le VI" lune (24 juillet 1917), 
comme les années précédentes, les lettres sur l'écorce de l'arbre. Pour 
moi c'est de la pure tricherie. Maintenant que je sais écrire moi-même 
le thibétain couramment, je puis distinguer facilement les traits des le t 
tres et les mains des tricheurs. J'ai reconnu quatre mains ; je ne parviens 

pas à m'expliquer comment la chose se fait, j e reconnais toutefois les 
lettres, et je suis convaincu qu'on est en présence d'une tricherie. Dom
mage que ces lettres soient si difficiles à photographier ; l'écorce est rou-
geâtre, et les lettres aussi; or, l'ocre ne prend pas sur les plaques » 

L'explication cherchée par le P. Sihram m'a été donnée en partie par 
un des plus riches Bouddhas vivants de cette même région dans une visite 
qu il me faisait à Pékin, le 12 Janvier 1918, Je voulus profiter de l'occasion 
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pour a m e n e r la conversation sur le mys t è r e qui entoure l ' a rbre de Koun* 
boum, e t lui d e m a n d e r ce qu'il en é t a i t en réali té. Après une minu te de 
réflexion, il m e r é p o n d i t : « E n t r e amis on se doit la v é r i t é : eh b i e n ! ces 
carac tères th ibé ta ins qui appara i ssen t sur l 'arbre sont p u r e m e n t et sim
p lement l 'œuvre des lamas. A l 'aide d'un poinçon ils les t r a c e n t sur l'é
corce extér ieure , a t t e ignan t ainsi l 'écorce in té r ieure sans r ien déchirer 
a p p a r e m m e n t . Ainsi quand on enlève l 'enveloppe ex tér ieure apparaissent 
sur le bois des rudiments de c a r a c t è r e s ob tenus pa r ce p r o c é d é . » 

Le témoin dont j e viens de r a p p o r t e r le t émo ignage es t Nqoroung, 
en chinois Koulangtsang 0l> £f ; il est le chef re l igieux d e tous les 

Lamas Rouges XL Koukou-Noor. 



C H A P I T R E IV 

A s p e c t J e l a l a m a s e r i e J e Tchngortan,—I.ama» c o n t e m p l a t i f s . — I . a m a s b o u v i e r s . — î.c livre des 

yiurjttte-denx points d'ïiiseipnenu'iil jrrafrri* f\ir liuuddha.— E x t r a i t d e s a n n a l e s c h i n o i s e s , 

Mir l a p r é d i c a l î o n d u b o u d d h i s m e en C h i n j , — L e s t e n t e s n o i r e s . — M < c u i s d e s SI-/**I« . - -

H cru F;, à l o n g p o i l — A v e n t u r e d ' u n Kjrfra e m p a i l l e . — C h i o n u j u c l u m a ï q u e » u r l ' o r i g i n e d e s 

p e u p l e s . — R é g i m e a l i m e n t a i r e . — l ' i é e i c u s e s d é c o u v e r t e s d a n s 'o i c i - n e v i i î c l . t l . — ]* 'abrJc] i io 

d e c o r d e s d e p o i l d e c h a m e a u . — N o m b r e u s e s v i s i t e s h Tch^mtttiH. — C l a s s i f i c a t i o n de--. 

Jtpnty.— H i s t o i r e d e b r i g a n d s . — I . U v . u i o n d e l a l\yramide rf.- l.i / ' . n * \ - l . a K a c i i U c d e 

m é d e c i n e à TchninnUn.— . M é d e c i n s t h i b é t a i n s . - — D é p a r t p»»ur lu m e r I M c t i e . 

^ N E d e m i - h e u r e n o u s suffit p o u r o p é r e r n o t r e d é m é n a -
$ g e m e n t d e Kounboum à Tchogortan. A p r è s avo i r 

c+^^&l l o n g é p e n d a n t q u e l q u e t e m p s les flancs a r i d e s d ' u n e 
haute m o n t a g n e , n o u s d e s c e n d î m e s d a n s u n e g r a n d e va l l ée 
au mi l i eu d e l a q u e l l e c o u l a i t u n r u i s s e a u d o n t les r ives 
é ta ient e n c o r e b o r d é e s d e g l a c e . L e p a y s n o u s p a r u t fe r t i le 
en a s s e z b o n s p â t u r a g e s ; m a i s à c a u s e d e la f ro idure d u 
climat, la v é g é t a t i o n y e s t e x t r ê m e m e n t p a r e s s e u s e e t t a r d i v e . 
Quoique n o u s fu s s ions au m o i s d e m a i , les g e r m e s n a i s s a n t s 
qui s o r t a i e n t d e t e r r e d o n n a i e n t à p e i n e à la val lée u n e t e i n t e 
j a u n â t r e . 

Un L a m a , d ' u n e figure r o u g e e t b i en r e b o n d i e , v in t au -
devant d e n o u s , e t n o u s c o n d u i s i t à l ' hab i t a t i on q u e l ' admi
n is t ra teur d e la l a m a s e r i e n o u s ava i t fait p r é p a r e r . N o u s 
fûmes ins ta l lé» d a n s u n e g r a n d e c h a m b r e , qu i , la vei l le 
encore, s e r v a i t d e d e m e u r e à q u e l q u e s pe t i t s veaux , t r o p 
jeunes e t t r o p f a ib l e s p o u r p o u v o i r s u i v r e l eurs m è r e s s u r l e s 
mon tagnes . O n a v a i t fait d e g r a n d s efforts p o u r n e t t o y e r 
l ' a p p a r t e m e n t ; m a i s le s u c c è s n ' ava i t pas é t é t e l l e m e n t com
plet, qu 'on n e d i s t i n g u â t çà e t là d e n o m b r e u s e s t r a c e s d e s 
anciens l o c a t a i r e s ; o n n o u s ava i t , du r e s t e , a s s i g n é ce qu ' i l 
y avait d e m i e u x d a n s la l a m a s e r i e . 

Tchogortan e s t , c o m m e n o u s l ' avons dé jà d i t , la m a i s o n 
de c a m p a g n e d e la F a c u l t é d e m é d e c i n e : l ' a spec t en e s t a s s e z 
pi t toresque, s u r t o u t p e n d a n t la s a i s o n d ' é t é . L e s h a b i t a t i o n s 
des L a m a s , c o n s t r u i t e s au pied d ' u n e g r a n d e m o n t a g n e t a i l l co 
à pic, s o n t o m b r a g é e s p a r d e s a r b r e s s é c u l a i r e s , d o n t l es 
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é p a i s r a m e a u x s e r v e n t d e r e t r a i t e a u x m i l a n s e t a u x cor
b e a u x . A q u e l q u e s p a s a u - d e s s o u s d e s m a i s o n s , cou l e un 
r u i s s e a u a b o n d a n t e n t r e c o u p é d e n o m b r e u s e s d i g u e s , cons
t r u i t e s p a r les L a m a s p o u r fa i re t o u r n e r les tchitkor ou mou
l ins à p r i è r e s . O n a p e r ç o i t , d a n s r e n f o n c e m e n t d e la vallée 
e t s u r l e s c o t e a u x v o i s i n s , l es t e n t e s n o i r e s d e s Si-Fàn (1) 
et q u e l q u e s t r o u p e a u x d e c h è v r e s e t d e Sarligues (2). La 
m o n t a g n e r o c h e u s e et e s c a r p é e , à l a q u e l l e e s t a d o s s é e la 
l a m a s e r i e , s e r t d e d e m e u r e à c inq r e l i g i eux con templa t i f s , 
q u i , s e m b l a b l e s à d e s a i g l e s , o n t c h o i s i p o u r b â t i r l e u r s aires 
les e n d r o i t s les p lus é l e v é s e t les p lus i n a c c e s s i b l e s : les uns 
o n t c r e u s é l e u r r e t r a i t e d a n s la r o c h e v i v e ; l e s a u t r e s demeu
r e n t d a n s d e s ce l l u l e s d e b o i s a p p l i q u é e s à la mon tagne 
c o m m e d ' é n o r m e s n i d s d ' h i r o n d e l l e s ; q u e l q u e s m o r c e a u x de 
b o i s p l a n t é s d a n s le r o c h e r l e u r s e r v e n t d ' é c h e l o n s pour 
m o n t e r e t d e s c e n d r e . Un d e c e s e r m i t e s b o u d d h i s t e s a en
t i è r e m e n t r e n o n c é au m o n d e , e t s ' e s t p r ivé v o l o n t a i r e m e n t 
d e c e s m o y e n s d e c o m m u n i c a t i o n a v e c s e s s e m b l a b l e s ; un 
s a c s u s p e n d u à u n e l o n g u e c o r d e s e r t à lu i fa i re p a r v e n i r les 
a u m ô n e s d e s L a m a s e t d e s b e r g e r s d u p a y s . 

N o u s a v o n s eu d e s r a p p o r t s a s s e z f r é q u e n t s avec ces 
L a m a s c o n t e m p l a t i f s , m a i s n o u s n ' a v o n s j a m a i s p u savoir 
au j u s t e ce qu ' i l s c o n t e m p l a i e n t l à -hau t , d u fond d e leur 
n i c h e . Ils é t a i e n t e u x - m ê m e s t r è s i n c a p a b l e s d e s 'en rendre 
un c o m p t e b i e n e x a c t ; ils a v a i e n t e m b r a s s é , n o u s d i sa ien t -
i ls , c e g e n r e d e vie , p a r c e qu ' i l s ^avaient lu d a n s l e u r s l ivres, 
q u e d e s L a m a s d ' u n e g r a n d e s a i n t e t é a v a i e n t v é c u d e la sor te . 
Au r é s u m é , ils é t a i e n t a s s e z b o n n e s g e n s : l e u r n a t u r e l était 
s i m p l e , p a i s i b l e , e t n u l l e m e n t f a r o u c h e ; i ls p a s s a i e n t leur 
t e m p s à p r ie r , e t q u a n d ils e n é t a i e n t fa t igués , ils t rouva ien t 
d a n s le s o m m e i l un h o n n ê t e d é l a s s e m e n t . 

O u t r e ce s c inq c o n t e m p l a t i f s qu i d e m e u r a i e n t tou jours 
a u h a u t d e s r o c h e r s , il y a v a i t d a n s le b a s q u e l q u e s L a m a s 
à q u i on ava i t confié la g a r d e d e s m a i s o n s d é s e r t e s d e la 

[1] Si-Fcin pÇ fU, peuplade aborigène nui habite le N.-O. et l'O. du 
Setchou.m, et les marches O. du Kànsou. 

[2] Sarliçfnes, ou sarloirgiieSf ou Yak* 
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lamaserie. Ceux-c i , par e x e m p l e , ne prenaient pas la vie 
comme les premiers , par son cô té fin et mys t ique ; ils é taient , 
au contraire, tout à fait p longés dans le posit i f et la réalité 
des choses de ce m o n d e : ils é ta ient bouviers . Dans la grande 
maison où Ton n o u s avait insta l lés , il y avait deux gros La
mas qui passaient poé t iquement leur vie à nourrir une ving
taine de b œ u f s ; so igner les petits veaux , traire les vaches , 
battre le beurre et presser les fromages , te l les étaient leurs 
occupations de tous les jours . Ils paraissaient peu se préoc
cuper de c o n t e m p l a t i o n ou de p r i è r e s ; on les entendai t 
pourtant pousser que lques exc lamat ions vers Tsong-Kaba 
mais c'était toujours à cause d e leurs b e s t i a u x : c'était parce 
que les bœufs se mutinaient , les vaches ne se laissaient pas 
traire avec pa t i ence , ou les j e u n e s veaux s'étaient é c h a p p é s 
en folâtrant à travers la val lée . Notre arrivée au mi l ieu d'eux 
leur avait fait trouver une certaine distract ion à la monoton ie 
de la vie pastorale . Ils vena ient parfois nous vis iter dans 
notre chambre et passa ient en revue l e s livres de notre petite 
bibl iothèque de voyage , avec cet te curiosi té t imide et res
pectueuse que les g e n s s i m p l e s et i l lettrés témoignent tou
jours pour les œ u v r e s de l ' inte l l igence. S'il leur arrivait de 
nous trouver à écrire, ils oubl ia ient alors pendant longtemps 
et les troupeaux et les la i tages ; i ls passaient d e s heures 
entières debout , i m m o b i l e s , et les y e u x fixés sur notre p lume 
de corbeau, qui courait sur le papier, et laissait en courant 
des caractères dont la finesse et l 'étrangeté les tenaient en 
extase. 

La petite lamaser ie de Jchogortan nous plaisait au delà 
de nos e s p é r a n c e s . Nous ne regrettâmes pas une s eu l e fois 
le séjour de Kounboum, pas plus que le prisonnier ne regrette 
son cachot après avoir recouvré la l iberté. C'est que, nous 
aussi, nous nous sent ions l ibres et émanc ipés . Nous n'étions 
plus sous la férule de Sandara-Ie-Barbu, de ce régent dur 
et impitoyable , qui , tout en nous donnant des l eçons de 
thibétain, paraissait s'être en m ê m e temps imposé le de
voir de nous façonner à la pat ience et à l 'humilité. Le désir 
d'apprendre nous avait fait endurer tous ses mauvais traite 
ments. Mais notre départ de Kounboum avait été pour nous 
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une heureuse et favorable o c c a s i o n d'arracher cette hideuse 
sangsue , qui, pendant cinq moi s ent iers , était demeurée 
opin iâtrement c o l l é e à notre e x i s t e n c e . D'ai l leurs les quel
ques s u c c è s que nous avions obtenus d a n s l'étude du thibé
tain, pouvaient nous d i s p e n s e r d'avoir d é s o r m a i s un maître 
à nos cô té s , nous pouvions marcher s e u l s , et aller en avant 
sans avoir beso in d'un a ide officiel. 

N o s heures de travail é ta ient c o n s a c r é e s à revoir et à 
analyser nos d i a l o g u e s , et à traduire un petit ouvrage thibé
tain, ayant pour titre : Les quarante-deux points d'enseigne
ment proférés par Bouddha... ( 1 ) N o u s en p o s s é d i o n s une 
magnifique édit ion en quatre langues , savoir, en thibétain, 
en mongol , en m a n t e h o u et en c h i n o i s . Avec ce secours 
nous pouv ions nous d i s p e n s e r d'avoir recours à la science 
d e s Lamas . Quand le th ibéta in nous présentai t quelque dif
ficulté, nous n'avions, pour la lever, qu'à consu l ter les trois 
autres id iomes qui nous é ta ient a s sez fami l iers . (2) 

Ce livre, attribué à Chakya-Mouni\ e s t un recueil de 
préceptes et de s e n t e n c e s pour engager les h o m m e s et sur
tout les rel igieux à la pratique de la vertu. Pour donner 
une idée de la morale d e s b o u d d h i s t e s , nous a l lons citer 
que lques extraits de cet ouvrage, qui fait autorité dans le 
lamaïsme . 

I 

«... Bouddha, le s u p r ê m e des êtres, manifestant sa doc 
trine, prononça ces mots : « Il y a pour les vivants dix espèces 

[ 11 Les Quarante-deux Points d'enseignement proférés par Boud-
dba, t radui t iiu mougol par Gabe t et Hue, missionnaires lazaiistos. 
(Jour. Asiate IV 1 sér ie , XI, 1 8 4 S , pp . 5 3 G - 3 5 7 ) . 

Une traduction écour tée <lu Sutra en 42 articles, avait é t é déjà don
née pa r de Guignes (Hist. des Huns, 2' part . T. I, pp . 2 2 7 - 2 3 3 ) ; depuis 
il a é t é t radui t en a l lemand par A, Sch ie 'ne r ( l ïul. Ac. des Se. de St-
Pé te r sbourg . i 8 3 2 ) ; en angla is par Al. Beal, et en français pa r M. Feer 
( Leroux, Paris 1 8 7 8 , in-S ). — M. Fee r avait déjà donné : Le Sutra en 
«piarante-deux articles. Tex tes chinois, t ibéta in , mongol au tographiés . Paris, 
iiVJS, i n - 8 . — ( O r . II. C o r d i e r : Bibliotheca Sinica. p. 736 ). 

r2] Connaissance des langues Mongole et Thibc ta îne chez MM. Hue. 
**t G a l e t . Cf. supra Tome I, chap. I. Appendice, G. p. GG. 
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«d'actes, qu'on n o m m e b o n s ; il y a aussi dix e s p è c e s d'actes , 
«qu'on n o m m e mauvai s . Si vous demandez quels sont c e s 
«dix mauvais ac tes . . . Il y en a trois qui appart iennent au 
«corps, quatre à la parole, trois à la volonté . Les trois du 
«corps s o n t : le meurtre, le vol et les act ions impures .— Les 
«quatre de la parole s o n t : les d i scours qui s è m e n t la d i s -
« corde, les m a l é d i c t i o n s outrageantes , les m e n s o n g e s impu-
« dents et les propos h y p o c r i t e s . — Les trois de la vo lonté 
«sont: l 'envie, la co l ère et les p e n s é e s perverses . 

II 

« B o u d d h a , manifestant sa doctr ine , prononça ces mots : 
«Le méchant qui persécute l 'homme de bien est s emblab le 
«à l'insensé, qui, renversant sa tê te , crache contre le c i e l ; 
«son crachat, ne pouvant sou i l l e r le ciel , retombe, au con-
« traire, sur lu i -même. 11 est e n c o r e semblab le à celui qui, 
«avec un vent contraire, jette d e la pouss ière aux h o m m e s ; 
«la pouss ière ne peut salir les h o m m e s , e l le retourne, au 
« contraire, sur son corps. Il ne faut pas persécuter les 
«gens de bien, sans cela les ca lamités vous extermineront . 

III 

«... B o u d d h a . . . e t c . Au d e s s o u s du ciel , il y a vingt cho-
« ses dil l ici les : i° étant pauvre et dans l ' indigence, accorder 
«des bienfaits , c'est difficile ; i° étant riche et é l evé en digni-
«té, étudier la doctr ine , c'est difficile ; i° ayant fait le sacrifice 
«de sa vie , mourir vér i tablement , c'est difficile; 4 0 obtenir de 
«voir les prières de Bouddha, c'est difficile; 5° avoir le bon-
«heur de naître dans le m o n d e de Bouddha, c'est difficile; 
«6° transiger avec la volupté , et vouloir être dél ivré de ses 
«passions, c'est difficile ; 7 0 voir quelque chose d'aimable, et 
«ne pas le dés irer , c'est difficile ; 8 3 ne pas être porté vers ce 
«qui est lucratif et honorable , c'est diff ici le; 9 0 être injurié, 
«et ne pas s'irriter, c'est dif f ic i le; i o 3 dans le tourbi l lon des 
«affaires, s e conduire avec c a l m e , c'est diff ici le; 1 1 0 étudier 

beaucoup et approfondir, c'est diffici le; 1 2 0 ne pas mépr i se : 
«un homme qui n'a pas é tudié , c'est difficile; t 3 ' extirper 
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» l 'o rgue i l d e son c œ u r , c ' e s t d i f f ic i le ; 1 4 0 r e n c o n t r e r un ver-
« t u e u x e t h a b i l e m a î t r e , c ' e s t difficile ; i 5° p é n é t r e r les secrets 
« d e la n a t u r e , e t a p p r o f o n d i r la s c i e n c e , c ' es t diffici le; tb c 

« n e p a s ê t r e é m u p a r un é t a t d e p r o s p é r i t é , c ' e s t difficile; 
« iy° s ' é l o i g n e r d u b i e n e t v o u l o i r m a r c h e r d a n s la sagesse, 
« c ' e s t diff ic i le ; 1 8 0 d é c i d e r les h o m m e s à s u i v r e l eu r con-
« s c i e n c e , c 'es t d i f f ic i le ; 1 9 0 t e n i r t o u j o u r s s o n c œ u r d a n s un 
« m o u v e m e n t éga l , c ' e s t difficile ; 20° n e p a s m é d i r e , c'est 
« difficile. 

IV 

« . . . L ' h o m m e q u i c o h v o i t e les r i c h e s s e s e s t s emblab le 
« à un j e u n e en fan t q u i , a v e c la p o i n t e a c é r é e d ' un couteau , 
« veu t g o û t e r d u m i e l , s a n s a v o i r e u le t e m p s d e savourer 
« ce qu i n 'a fait qu 'e f f leurer s e s l èv res ; il n e lui r e s t e p lus que 
« l e s c u i s a n t e s d o u l e u r s d ' u n e i nc i s i on a la l a n g u e . 

V 

«. . , II n 'y a p a s d e p a s s i o n p lus v i o l e n t e q u e la v o l u p t é ! 
« R i e n n e va au d e l à d e la v o l u p t é ! P a r b o n h e u r , il n 'y a 
« q u ' u n e s e u l e p a s s i o n d e ce g e n r e ; ca r , s'il y e n ava i t deux , 
« il n 'y a u r a i t pas u n s e u l h o m m e en t o u t l ' un ive r s qu i pût 
« s u i v r e la v é r i t é . 

VI 

« ... B o u d d h a p r o n o n ç a c e s m o t s en p r é s e n c e d e t ous les 
Channanas ( 1 ) : « G a r d e z - v o u s d e fixer l e s y e u x s u r les fem-
« m e s !... S i vous v o u s r e n c o n t r e z a v e c e l l e s , q u e ce so i t com-
« m e n 'y é t a n t p a s . G a r d e z - v o u s d e p a r l e r a v e c l e s f e m m e s !... 
« Si vous p a r l e z a v e c e l l e s , ve i l lez a v e c s o i n s u r v o t r e c œ u r ; 
« q u e vo t r e c o n d u i t e s o i t i r r é p r o c h a b l e , v o u s d i s a n t in tér ieu-
« r e m e n t : N o u s qu i s o m m e s d e s Charmanasy r é s i d a n t dans 
« c e m o n d e c o r r o m p u , n o u s d e v o n s ê t r e s e m b l a b l e s à la fleur 
« d e n é n u p h a r , q u i n e c o n t r a c t e p o i n t d e s o u i l l u r e a u mi l ieu 
« d ' u n e e a u b o u r b e u s e . 

(1) Les Channanas ( e n .sanscrit, S'r aman* as ) sont «les religieux de 
( a hiérarchie lnma"que.'— Charmann vent dire : ascète qui dompte ses 
sens. 
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VII 

«... L 'homme qui marche dans la pratique de la vertu 
«doit regarder les pass ions c o m m e une herbe combus t ib l e 
«en présence d'un grand feu. L'homme jaloux de sa vertu 
«doit s'enfuir a l 'approche des pass ions . 

VIII 

« Un Charmana qui passai t des nuits ent ières à chanter 
les prières t émoigna un jour, par sa voix triste et oppressée , 
un grand d é c o u r a g e m e n t et le dés ir de s'en retourner. Boud
dha fit appe ler ce Charmana, et lui d i t :— « A u temps où tu 
«étais dans ta famil le , que fa isa is tu ? — J e pinçais sans c e s s e 
« de la guitare. . . Bouddha lui dit :— Si les cordes de la guitare 
«se relâchaient , qu'arrivait il ? — J e n'obtenais pas de son .— 
«Si les cordes étaient trop t e n d u e s , qu'arrivait-i l?— Les sons 
«étaient e n t r e c o u p é s . — Lorsque les cordes obtenaient un 
«juste équi l ibre de t ens ion et d e soup les se , qu'arrivait-il ?— 
«Tous les s o n s s 'accordaient dans une parfaite harmonie . 
Bouddha prononça alors ce s m o t s : «Il en est de m ê m e de 
«l'étude d e la doctrine. Après que tu auras pris empire sur 
«ton cœur , et réglé s e s m o u v e m e n t s avec mesure et har-
« monie, il parviendra à l 'acquisition de la vérité. 

IX 

« Bouddha fit cet te d e m a n d e aux Charmanas: «A combien 
«de temps est fixée la vie d e l ' h o m m e ? Us répondirent: Elle 
«es t bornée à quelques jours. . . Bouddha prononça ces mots : 
« V o u s n'avez pas encore acqui s la conna i s sance de la doc-
«trine. . . S'adressant ensu i te à un Charmana, il lui fit cette 
«demande : A combien de t e m p s est fixée la vie de l 'homme ? 
«II répondi t : Elle est bornée au temps de prendre un repas. 
«Bouddha prononça ces m o t s : Va t'en, toi non plus , tu n'as 
«pas encore l ' intel l igence de la doctrine. . . S'adressant ensuite 
«à un autre Charmana, il lui fit cette d e m a n d e : A combien 
«de t e m p s est fixée la vie de l 'homme ? II r é p o n d i t : Elle est 
«bornée au temps qu'il faut pour émettre un souffle. . . Après 
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qu'il eut ainsi parlé, B o u d d h a prononça ces ' m o t s : «C'est 
« b ien, on peut dire que tu as acquis l ' inte l l igence de la 
« doc tr ine . 

X 

« ... L'homme qui, pratiquant la vertu, s 'applique à extir-
« per les racines de s e s p a s s i o n s , e s t s e m b l a b l e à celui qui 
« d é r o u l e entre ses do igts les perles d'un chape le t . S'il va les 
«prenant une à une, il arrive fac i l ement au t e r m e ; en extir-
« pant un à un ses mauva i s penchants , on obt ient la per-
« fec t ion . 

XI 

« ... Le Charmana qui pratique la vertu do i t s e comparer 
« au b œ u f à long poil [ l e y a c k ] , qui, chargé d e bagages , che-
« mine au mi l ieu d'un profond bourbier ; il n'ose regarder ni 
« à droite ni à gauche , espérant toujours sortir d e la boue, 
« e t parvenir au l ieu du repos . Le Charmana> cons idérant ses 
« pas s ions c o m m e plus terribles que cet te boue , s'il ne dé-
« tourne jamais s e s y e u x de la vertu, parviendra certainement 
« au comble de la fé l ic i té . . . » 

Nous ne prolongerons pas davantage c e s extraits . Le peu 
que nous venons de ci ter suffira pour d o n n e r une idée du 
fond et de la forme de ce l ivre, qui fait é g a l e m e n t autorité 
parmi les B o n z e s et parmi les Lamas . Il fut transporté de 
l'Inde en Chine, la so ixante c inqu ième a n n é e de l'ère chré
t i enne , à l 'époque où le b o u d d h i s m e c o m m e n ç a à se propager 
dans l'Empire C é l e s t e . Les anna les c h i n o i s e s rendent compte 
de cet événement de la manière s u i v a n t e : 

« . . . La vingt quatr ième année du règne de Tchao-Wang 
« 113 de la dynast ie des Tchôzu JS[ ( q u i répond à l'an 1029 
« avant Jésus-Christ ), le h u i t i è m e jour de la quatrième lune, 
« u n e lumière , apparaissant au sud-ouest , i l lumina le palais 
« d u roi. Le monarque, voyant cette sp lendeur , interrogea les 
« s a g e s habi les à prédire l'avenir. Ceux-ci lui présentèrent 
« l e s livres o ù il était écrit que ce prodige présageai t que du 
« côté de l 'Occident avait apparu un grand saint , et que, mil le 
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«ans a p r è s s a n a i s s a n c e , s a r e l i g i o n s e r é p a n d r a i t d a n s c e s 
o l ieux. 

« L a c i n q u a n t e - t r o i s i è m e a n n é e d u r è g n e d e Mou-Wang 
$è Ï j q u i e s t c e l l e d u s i n g e n o i r ( g 5 i a v a n t J é s u s - C h r i s t ) , 
« le q u i n z i è m e j o u r d e la s e c o n d e l u n e , B o u d d h a s e m a n i f e s t a 
« ( m o u r u t ) . Mi l le t r e i z e a n s a p r è s , s o u s le r è g n e d e Ming-Tî* 
« d e la d y n a s t i e d e s Han, la s e p t i è m e a n n é e d u r è g n e d e 
« Young-Ping (64 a p r è s J é s u s - C h r i s t ) (1) , le q u i n z i è m e j o u r d e 
« la p r e m i è r e l u n e , le ro i vi t e n s o n g e un h o m m e d e c o u l e u r 
« d ' o r , r e s p l e n d i s s a n t c o m m e le so l e i l , e t d o n t la s t a t u r e s 'é le-
« vait à p lus d e d i x p i e d s . E t a n t e n t r é d a n s le pa l a i s d u ro i , 
« ce t h o m m e d i t : Ma re l ig ion s e r é p a n d r a d a n s ce s l i eux . L e 
« l e n d e m a i n , le ro i i n t e r r o g e a les s a g e s . L 'un d ' eux , n o m m é 
«Fou-Y, o u v r a n t les A n n a l e s d u t e m p s d e l ' e m p e r e u r Tchaa-
« JVangy d e la d y n a s t i e d e s Tchôw, lit c o n n a î t r e les r a p p o r t s 
« q u i e x i s t a i e n t e n t r e le s o n g e d u ro i e t le r éc i t d e s A n n a l e s . 
« L e roi c o n s u l t a les a n c i e n s l i v r e s , e t a y a n t t rouvé le p a s s a g e 
« c o r r e s p o n d a n t a u t e m p s d e Tchac-)Vang, d e la d y n a s t i e 
« d e s Tchôw, fut r e m p l i d ' a l l é g r e s s e . Alors , il e n v o y a les 
« ot t iciers Tsa-ln e t Tsin-King, le l e t t r é Wang-Tsun* e t q u i n z e 
« a u t r e s h o m m e s p o u r a l l e r d a n s l ' O c c i d e n t p r e n d r e d e s in-
« f o r m a t i o n s s u r la d o c t r i n e d e B o u d d h a . 

« D a n s la d i x i è m e a n n é e ( l ' a n 67 a p r è s J é s u s - C h r i s t ) , 
« Tsa-Jny e t c . , é t a n t a r r i vé s d a n s l ' Inde c e n t r a l e , c h e z l e s 
« g r a n d s Youeï-Tchi, r e n c o n t r è r e n t Kasyamatanga et Te ho-
« Fa-Lan, e t s e p r o c u r è r e n t u n e s t a t u e d e Bouddha e t d e s 
« l ivres e n l a n g u e d e Fan (Fan-Lan~Mo, ou Brahma), c 'est-à-
« d i r e e n s a n s c r i t , e t les t r a n s p o r t è r e n t s u r un c h e v a l b l a n c 

[1] « L e règne de Ming-Ti, de la dynastie des Hàn ». Celle des dy
nasties Hàn dont il est ici question, cel le de Ming-Ti ty\ est appelée 
ordinairement Hàn Postérieurs ou Hàn Orientaux. Les diverses 
dynasties Hàn ont donné 23 souverains à la Chine, et l'ont gouvernée pen
dant 426 ans. C'est depuis cette époque que les Chinois se sont donné 
le nom de « fils de Hàn » $ | -J 1 , et l'ont conservé jusqu'à présent. 
L'empereur Ming-Ti, régna de 76 ap. J.-C. jusqu'à Tannée 8;) de l'ère 
chrétienne. Young-Ping zfc 2p n'est pas un personnage différent du pré
cédent ; c'est un titre adopté par Ming-Ti en montant sur le trône. 

— V. plus loin en Appendice, ce qui concerne l'introduction du Boud
dhisme en Chine. 
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« jusqu'à la ville de Lo-Yang' ( t ) . Kas'yamatanga et Tcho-Fa-
« Lan rendirent v is i te à l 'empereur, en c o s t u m e de religieux, 
<c et lurent loges dans le //onh-Lon-Sse* appe lé aussi Sse-Pin-
« Sse, ou l'Hôtel des étrangers . 

« D a n s la onz i ème a n n é e ( l 'an 68 après Jésus-Christ ) , 
« l 'empereur ordonna de bâtir le couvent du Cheval blanc, 
« e n dehors de la porte Yang-Men. à l 'ouest de la ville de 
« Lo- Yang. Matanga y traduisit le Livre sacré en quarante-
«deux articles. S ix ans après , Tsa-In et Tcho-Fa-Lan con-
« vertirent des Tao-Sse au b o u d d h i s m e . S'é levant ensuite 
« d a n s l 'espace, ils firent entendre au roi les vers suivants: 

« Le renard n'est pas de la race des lions. La l ampe n'a pas la 
a c la r té du soleil et de la lune. Le lac ne peut se compare r à la mer ; 
« les collines ne peuvent se compare r aux montagnes é levées .. 

*< Le nua^e des pr ières se d i l a tan t sur tou te la surface de la terre, 
« leur rosée bienfaitr ice fécondant les germes du bonheur , et les rites 
« divins opéran t par tout des mervei l leux changemen t s , tous les peuples 
« marche ron t dans les lois d e la réhabil i t ion. » 

Les premiers jours que nous passâmes à Tchogorta/t, 
nous les consacrâmes ent i èrement à la traduct ion du livre 
de Bouddha ; mais b ientôt nous fûmes ob l igés de donner une 
partie de notre t emps aux so ins de la vie pastorale . Nous 
avions remarqué que, tous les soirs , nos an imaux revenaient 
affamés, et qu'au lieu d'engraisser ils maigr i s sa ient de jour 
en jour; c'est que Sanuladchieniba se mettait peu en pe ine de 
les conduire où il y eût de quoi brouter. Après les avoir pous
sés quelques instants devant lui, il les abandonnai t sur quel
que coteau aride, et puis il s 'endormait tout bravement au 
sole i l , ou s'en allait bavarder et boire du thé dans les tentes 
no ires . N o u s e û m e s beau le haranguer, il n'en fit ni plus ni 

[i] Ce t t e impor tan te ville, appe l ée encore Piènîéong \ \ i%h, a reçu 
le nom de Honànfou \\\\ rfà j£f, depu is la dynastie des Ming. Elle fut la 
capi ta le de la Chine pendant p lus ieurs s iècles ; et Yuànchckai avait tout 
p r é p a i e pour en faire la s ienne. 11 y construisit un c a m p où sont con
cen t rées de nombreuses t roupes , et dont actuel lement Ouprêfou 
le seigneur de Laoyang, a fait son quar t ie r généra l . 
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moins; son caractère insouc iant n'en fut pas le m o i n s du 
monde modifié. N o u s n'eûmes d'autre m o y e n de remédier 
au mal que de nous faire bergers . 

Aussi b ien , il était i m p o s s i b l e de rester obs t inément et 
exclusivement h o m m e s de lettres , alors que tout, autour de 
nous, sembla i t n o u s convier à faire quelques c o n c e s s i o n s 
aux habi tudes d e s peup les pas teurs . Les Sî-Fàn, ou Thi
bétains or ientaux, sont n o m a d e s c o m m e les Taitares-Mon
gols, et p a s s e n t leur vie u n i q u e m e n t occupés de la garde 
de leurs t r o u p e a u x ; ils ne l ogent pas, toutefois , c o m m e les 
tribus m o n g o l e s , dans des y o u i t e s recouvertes de feutre. 
Les grandes t entes qu'ils se construisent avec de la toi le 
noire sont ordinairement de forme h e x a g o n e ; à l'intérieur, 
on ne voit ni c o l o n n e ni charpente pour leur servir d'appui; 
les six ang les du bas sont re tenus au sol avec des c lous , et 
le haut est soutenu par d e s cordages , qui, à une certaine 
distance de la tente , reposent d'abord horizontalement sur 
de longues perches , et vont ensui te , en s' inclinant, s'atta
cher à des anneaux fixés en terre. Avec ce bizarre arrange
ment de perches et de cordages , la tente noire d e s nomades 
Thibétains ne res semble pas mal à une araignée mons
trueuse qui se t iendrait i m m o b i l e sur ses hautes et maigres 
jambes, mais de manière à ce que son gros abdomen fût 
au niveau du sol . Les tentes no ires sont loin de valoir les 
yourtes d e s M o n g o l s ; e l les ne sont ni plus chaudes ni plus 
solides que de s imples t en te s de voyage. Le froid y est 
extrême, et la v io l ence du vent les jette fac i lement à bas . 

On peut dire cependant que , sous un certain rapport, les 
Si-Fàn paraissent plus avancés que les Mongols ; ils semblent 
avoir que lque vel lé i té de *e rapprocher des m œ u r s des peu
ples sédenta ires . Quand ils ont cho i s i un campement , ils ont 
l'habitude d'élever tout autour une muraille haute de quatre 
ou cinq p ieds . Dans l'intérieur de leur tente, ils construisent 
des fourneaux qui ne manquent ni de goût, ni de so l id i té . 
Malgré ces précaut ions , ils ne s'attachent pas davantage au 
sol qu'ils o c c u p e n t ; au moindre caprice, ils décampent , et 
détruisent, en partant, tous leurs ouvrages de m a ç o n n e r i e ; ils 
emportent avec eux les pr inc ipa les pierres, qui sont c o m m e 
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u n e p a r t i e d e l e u r m o b i l i e r . L e s t r o u p e a u x d e s Thibéta ins 
o r i e n t a u x se c o m p o s e n t d e m o u t o n s , d e c h è v r e s , e t de bœufs 
à l o n g poi l ; ils n e n o u r r i s s e n t p a s a u t a n t d e c h e v a u x que les 
T a r t a r e s , m a i s les l eu r s s o n t p l u s fo i t s e t d ' u n e tournure 
p l u s é l é g a n t e ; les c h a m e a u x q u ' o n r e n c o n t r e d a n s l eu r pays 
a p p a r t i e n n e n t p o u r la p l u p a r t a u x T a r t a r e s - M o n g o l s . 

L e b œ u f û l o n g poi l , d u n o m c h i n o i s Tcltang-Mao-Miou 
li. 4 1 . e s t a p p e l é yak p a r l e s T h i b é t a i n s , sarligue pa r les 
T a r t a r e s , e t bœuf grognant (\) p a r l e s n a t u r a l i s t e s eu ropéens . 
L e cri d e cet a n i m a l i m i t e , en effet, le g r o g n e m e n t d u cochon, 
m a i s s u r un ton p l u s fort e t p l u s p r o l o n g é . L e b œ u f à long 
poil e s t t r a p u , r a m a s s é e t m o i n s g r o s q u e le b œ u f o rd ina i r e ; 
s o n poi l e s t long, fin e t l u i s a n t ; c e l u i qu ' i l a s o u s le ventre, 
d e s c e n d j u s q u ' à t e r r e ; s e s p i e d s s o n t m a i g r e s e t crochus 
c o m m e c e u x d e s c h è v r e s ; a u s s i a i m e - t il à g r a v i r les mon
t a g n e s e t à s e s u s p e n d r e a u - d e s s u s d e s p r é c i p i c e s . Q u a n d il 
p r e n d s e s é b a t s , il r e d r e s s e e t ag i t e sa q u e u e , qu i s e termine 
p a r u n e g r o s s e touffe d e poi l en f o r m e d e p a n a c h e . La chair 
d u bœuf à l o n g poi l e s t e x c e l l e n t e ; le la i t q u e d o n n e la vache 
e s t d é l i c i e u x , e t le b e u r r e q u ' o n e n fait , a u - d e s s u s de tout 
é l o g e . Ma l t e -Brun p r é t e n d q u e le la i t d e la v a c h e grognante 
s e n t le suif. C e r t a i n e m e n t , il n ' e s t p a s p e r m i s d e d i s c u t e r sur 
les g o û t s ; c e p e n d a n t il n o u s s e m b l e q u e la p r é s o m p t i o n doit 
ê t r e un p e u en f aveu r d e n o t r e o p i n i o n ; c a r n o u s pensons 
q u e le s a v a n t g é o g r a p h e a e u m o i n s q u e n o u s l 'occasion 
d ' a l l e r b o i r e d u la i t d a n s les t e n t e s n o i r e s , e t d ' a p p r é c i e r sa 
s a v e u r . 

P a r m i les t r o u p e a u x d e s Si-Fàn, on r e m a r q u e quelques 
bœufs jaunes, qu i s o n t d e la r a c e d e s b œ u f s o r d i n a i r e s qu'on 
voi t en F r a n c e ; m a i s ils son t , en g é n é r a l , fa ib les e t d e mau
va i se m i n e . Les v e a u x qu i n a i s s e n t d ' u n e v a c h e à l ong poil 
e t d 'un b œ u f j a u n e s e n o m m e n t karba; ils s o n t ra rement 
v i a b l e s : les v a c h e s à l o n g poi l s o n t si p é t u l a n t e s e t si difti-

[ i | Le « buffle grognant» n'est autre que le \ a \ . «Aux altitudes où 
nous allions uvre, écrit le commandant d'Ollone, seul le y a \ , ou bu Me à 
long poil, le « bœuf grognant » des anciens naturalistes et du P. Hue, 
peut servir de bête de somme ». ( Derniers Barbares, p. 2 4 1 ) . 
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ciles à traire, que pour les t e n i r e n repos , on es t obl igé d e 
leur donner leur petit veau à lécher . Sans ce m o y e n , il serait 
impossible d'en avoir une s e u l e goutte de lait. 

Un jour un des Lamas bouv iers qui logeait avec nous 
s'en vint, la figure triste et a l longée , nous annoncer qu'une 
de ses vaches avait mis bas pendant la nuit, et que malheu
reusement e l l e avait fait un karha. Le veau mourut en effet 
dans la journée . Le Lama s e hâta d'écorcher la pauvre bête 
et de l'empailler. D'abord ce la nous surprit fort, parce que 
ce Lama n'avait pas du tout la mine d'un h o m m e à se donner 
le luxe d'un cabinet d'histoire naturelle . Ouand l'ouvrage fut 
terminé, nous remarquâmes que le mannequin n'avait ni 
pieds ni t ê t e ; il nous vint alors en pensée que c'était tout 
bonnement un orei l ler qu'on avait voulu fabriquer. Cepen
dant nous é t i ons dans l'erreur, et nous n'en sort îmes que 
le lendemain matin, lorsque notre bouvier alla traire sa 
vache. Le voyant partir avec un petit seau à lait à la main 
et le mannequin sous le bras, il nous prit fantais ie de le 
suivre. Son premier so in fut d e placer le karha empai l lé aux 
pieds de la vache , et il s e mit ensui te en devo ir de lui pres
ser les m a m e l l e s . La mère fit d'abord à son cher petit des 
yeux é n o r m e s ; peu à peu e l le baissa vers lui la tête, el le le 
ilaira, e l le éternua d e s s u s trois ou quatre fois , enfin el le s e 
mit à le l écher avec une admirable tendresse . Ce spectac le 
nous fit mal au c œ u r ; il nous semblai t que celui qui le pre
mier avait inventé cette affreuse parodie de ce qu'il y a de 
plus touchant dans la nature ne pouvait être qu'un monstre. 
Cependant une c ircons tance as sez burlesque diminua un 
peu l ' indignation que nous inspirait cette supercher ie . A 
force de l écher et de caresser son petit veau, la mère finit 
un beau jour par découdre le ventre. La pail le en sortit, et la 
vache, sans s 'émouvoir, se mit à brouter ce fourrage ines
péré. 

Les Si-Fan nomades se d is t inguent fac i lement des Mon
gols par une p h y s i o n o m i e plus express ive , et par une plus 
grande énergie de caractère ; leur figure est mo ins épatée , 
et on remarque, dans leur allure, une aisance et une vivacité 
qui contrastent avec la lourdeur des Tartares. L e s divertis-
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s e m e n t s fo lâ t res , les c h a n s o n s b r u v a n t e s e t les é c l a t s d e rire 
a n i m e n t s a n s c e s s e l e u r c a m p e m e n t , e t en b a n n i s s e n t la 
m é l a n c o l i e ; a v e c c e s d i s p o s i t i o n s à la g a i e t é e t a u plaisir , 
les S/-/Tàn s o n t d ' u n e h u m e u r g u e r r o y a n t e , e t d ' u n courage 
i n d o m p t a b l e . A u s s i t é m o i g n e n t i!s un m é p r i s p ro fond pour 
l ' au to r i t é c h i n o i s e ; q u o i q u ' i l s s o i e n t s u r la l is te d e s peup les 
t r i b u t a i r e s , ils r e f u s e n t o b s t i n é m e n t à l ' e m p e r e u r o b é i s s a n c e 
et t r i b u t . Il y a m ê m e p a r m i e u x d e s p e u p l a d e s qu i exe rcen t 
h a b i t u e l l e m e n t l eu r b r i g a n d a g e j u s q u e . s u r les f r o n t i è r e s de 
l ' empi re , s a n s q u e les m a n d a r i n s c h i n o i s o s e n t se m e s u r e r 
a v e c e u x . Les *Si-ITàn s o n t b o n s c a v a l i e r s , m a i s ils ne sont 
pas d e la force d e s T a r t a r e s . Le so in d e l eu r s t r o u p e a u x ne 
les e m p ê c h e p a s d ' e x e r c e r un peu d ' i n d u s t r i e , e t d e m e t t r e à 
profit le poi l d e l eurs I x ru f s et la l a ine d e l eu r s m o u t o n s , 
l is saven t l i s s e r d e s to i l e s g r o s s i è r e s , d o n t ils font d e s ten tes 
et d e s v ê t e m e n t s . O u a u d ils s o n t r é u n i s a u t o u r d e l e u r g rande 
m a r m i t e de t h é au la i t , ils s ' a b a n d o n n e n t c o m m e les Ta r t a r e s 
à l eu r h u m e u r c a u s e u s e , e t à l e u r g o û t p o u r les r é c i t s des 
a v e n t u r e s d e s L a m a s et d e s b r i g a n d s . L e u r m é m o i r e est 
p l e i n e d ' a n e c d o t e s e t d e t r a d i t i o n s l o c a l e s ; il suffit d e les 
m e t t r e s u r la vo ie , e t Ton e s t s û r d e vo i r s e d é r o u l e r un inta
rissable x é p e r t o i r e d e c o û t e s e t d e l é g e n d e s . 

Un j o u r , p e n d a n t q u e n o s c h a m e a u x b r o u t a i e n t tran
q u i l l e m e n t d e s a r b u s t e s é p i n e u x au fond d e la va l l ée , nous 
a l l â m e s c h e r c h e r un a b r i c o n t r e le vent d u n o r d , d a n s une 
p e t i t e t e n t e d ' où s ' é c h a p p a i t u n e é p a i s s e f u m é e . N o u s y trou
v â m e s un \ i e i l l a r d , qu i , à g e n o u x et les m a i n s a p p u y é e s 
c o n t r e t e r r e , soufflai t s u r u n e pi le d ' a rgo l s qu ' i l v e n a i t de 
p l a c e r s u r son foyer . N o u s n o u s a s s î m e s s u r u n e p e a u d 'yak. 
L e v ie i l la rd c ro i s a s e s j a m b e s , e t n o u s t e n d i t la m a i n . Nous 
lui d o n n â m e s n o s é c u c i l e s . qu ' i l r e m p l i t d e t h é au la i t en 
n o u s d i s a n t : « Te mou chi\ b u v e z en pa ix . » P u i s il n o u s con
s i d é r a l'un a p r è s l ' au t re a v e c u n e c e r t a i n e a n x i é t é . « Aka 
( f r è r e ) , lui d î m e s - n o u s , c 'es t la p r e m i è r e fois q u e n o u s ve
n o n s n o u s a s s e o i r d a n s ta t e n t e . — J e s u i s v ieux , n o u s r épond i t -
il, m e s j a m b e s ne p e u v e n t m e s o u t e n i r ; s a n s ce la , n 'aura is - je 
p a s é t é à Tchotjjrtan vous ofl ï ir m o n khata ! D ' a p r è s ce que 
j ' a i e n t e n d u r a c o n t e r aux b e r g e r s d e s t e n t e s n o i r e s , vous êtes 
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du fond du cîel d 'Occ ident .— Oui , notre pays est bien loin 
d'ici.— Etes vous du royaume des Samba ou de celui d e s 
Poba?— N o u s ne s o m m e s ni d e l'un ni de l 'autre; nous som
mes du royaume des F r a n ç a i s . — Ah! oui, vous êtes des 
Framba? Je n'en avais jamais entendu parler. Il est si grand, 
cet O c c i d e n t ! les royaumes y sont si n o m b r e u x ! Mais au 
fond, ce la n'y fait rien ; nous sommes toujours de la m ê m e 
famille, n 'es t -ce pas ?— Oui , certa inement , tous les hommes 
sont frères, quel que soi t leur royaume. C'est vrai, ce que vous 
dites est fondé en raison, tous les hommes sont frères. Ce
pendant on sait que sous le c ie l il existe trois grandes famil
les ; nous autres, h o m m e s de l 'Occident, nous s o m m e s tous 
de la grande famil le t h i b é t a i n e : voilà ce que j'ai voulu dire. 
— Aka, sa is - tu d'où v iennent ces trois grandes familles qui 
sont s o u s le ciel ?— Voic i ce que j'ai entendu dire aux Lamas 
instruits des c h o s e s de l 'antiquité. . . Au c o m m e n c e m e n t il n'y 
avait sur la terre qu'un seul h o m m e ; il n'avait ni maison, ni 
tente; car, en ce temps-là , l 'hiver n'était pas froid, et l'été 
n'était pas chaud ; le vent ne soufflait pas avec v io lence , il ne 
tombait ni de la pluie ni de la n e i g e ; le tlié croissait de lui-
même sur les montagnes , et les troupeaux i . avaient pas à 
craindre les animaux mal fa i sants . Cet h o m m e eut trois en
fants, qui vécurent longtemps avec lui, se nourrissant d e 
laitage et de fruits. Après être parvenu à une très grande 
vie i l lesse , cet h o m m e mourut . Les trois enfants dél ibérèrent 
pour savo ir ce qu'ils feraient du corps de leur père : ils ne pu
rent s'accorder, car ils avaient chacun une opinion différente. 
L'un voulait l'enfermer dans un cercueil et le mettre en terre, 
l'autre voulait le brûler, le trois ième disait qu'il fallait l'ex
poser sur te s o m m e t d'une montagne . Ils résolurent do'MC 

de div iser en trois le corps de leur père, d'en prendre cha
cun une partie et de se séparer . L'aîné eut la téte et ies brus 
en partage; il fut l 'ancêtre d e la grande famille ch ino i se . 
Voilà pourquoi ses d e s c e n d a n t s sont devenus cé lèbres dans 
les arts et l'industrie, et remarquables par leur intel l igence, 
par les ruses et les s t ra tagèmes qu'ils savent inventer. Le 
cadet, qui fut le père de la grande famille thibétaine, eut la 
poitrine en partage. Auss i les Thibétains sont ils pleins de 
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c œ u r e t d e c o u r a g e : ils n e c r a i g n e n t p a s d e s ' e x p o s e r à la 
m o r t , e t p a r m i e u x il y a t o u j o u r s eu d e s t r i b u s i n d o m p t a b l e s . 
L e t r o i s i è m e d e s fils, d ' o ù d e s c e n d e n t les p e u p l e s t a r t a res , 
r e ç u t p o u r h é r i t a g e la p a r t i e i n f é r i e u r e d u c o r p s d e s o n père . 
P u i s q u e v o u s avez v o y a g é l o n g t e m p s d a n s l e s d é s e r t s de 
l ' O r i e n t , v o u s d e v e z s a v o i r q u e les M o n g o l s s o n t s i m p l e s et 
t i m i d e s , i ls s o n t s a n s t ê t e e t s a n s c œ u r ; t o u t l e u r mér i te 
c o n s i s t e à se t e n i r f e r m e s s u r l e u r s é t r i e r s , e t b i e n d ' ap lomb 
s u r l e u r s e l l e . Vo i l a c o m m e n t les L a m a s e x p l i q u e n t l 'origine 
d e s t r o i s g r a n d e s f a m i l l e s qu i s o n t s o u s le c i e l , e t la diffé
r e n c e d e l e u r c a r a c t è r e . V o i l à p o u r q u o i tes T a r t a r e s sont 
b o n s c a v a l i e r s , les T h i b é t a i n s b o n s s o l d a t s , e t l es Chinois 
b o n s c o m m e r ç a n t s . » P o u r r e m e r c i e r le v i e i l l a rd d e son in
t é r e s s a n t e c h r o n i q u e , n o u s lui r a c o n t â m e s , à n o t r e tour 
l ' h i s to i r e d u p r e m i e r h o m m e , d u d é l u g e , d e N o é e t d e ses 
t r o i s e n f a n t s . II fut d ' a b o r d t r è s s a t i s f a i t d e r e t r o u v e r , dans 
n o t r e réc i t , s e s t r o i s g r a n d e s fami l les ; m a i s sa s u r p r i s e fut 
g r a n d e q u a n d il n o u s e n t e n d i t d i r e q u e l e s C h i n o i s , l es Tar
t a r e s e t les T h i b é t a i n s é t a i e n t toufc les e n f a n t s d e S e m , et 
q u ' e n o u t r e , il y ava i t d e s p e u p l e s i n n o m b r a b l e s , qu i for
m a i e n t les d e u x a u t r e s fami l les d e C h a m e t J a p h e t . Il nous 
r e g a r d a i t f ixement , la b o u c h e e n t r o u v e r t e , e t b r a n l a n t de 
t e m p s en t e m p s la t ê t e ; l ' e x p r e s s i o n d e sa p h y s i o n o m i e 
s e m b l a i t d i r e : J e n ' a u r a i s j a m a i s c r u q u e le m o n d e fût si 
g r a n d ! 

L e t e m p s s ' é ta i t v i te é c o u l é p e n d a n t c e t t e s é a n c e archéo
log ique : a p r è s a v o i r s a l u é le v ie i l l a rd , n o u s a l l â m e s vers nos 
c h a m e a u x q u e n o u s p o u s s â m e s j u s q u ' à n o t r e h a b i t a t i o n de 
Tchogortan. N o u s les a t t a c h â m e s d e v a n t la p o r t e à un pieu 
fixé eii t e r r e , e t n o u s e n t r â m e s d a n s n o t r e p e t i t e c u i s i n e pour 
fa i re l e s p r épa ra t i f s d u s o u p e r . 

C u l i n a i r e m e n t p a r l a n t , n o u s é t i o n s b e a u c o u p mieux à 
Tchogortan qu ' à Kounboum. D ' a b o r d le la i t , le ca i l lé , le 
b e u r r e e t le f romage , t o u t c e l a é t a i t à d i s c r é t i o n . D e plus 
n o u s a v i o n s fait u n e p r é c i e u s e t r o u v a i l l e d a n s un chasseur 
d e s e n v i r o n s . Q u e l q u e s j o u r s a p r è s n o t r e a r r i v é e , il était 
v e n u d a n s n o t r e c h a m b r e , e t t i r a n t un magni f ique l ièvre d'un 
s a c qu ' i l po r t a i t s u r s o n d o s , il n o u s ava i t d e m a n d é si les 
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Goucho ( t ) du c ie l d 'Occ ident mangea ient de la v iande d e s 
animaux s a u v a g e s . «Cer ta inement , lui répondîmes nous ; un 
lièvre est une e x c e l l e n t e c h o s e . Est-ce que, vous autres, vous 
n'en mangez pas ? — N o u s autres h o m m e s noirs, que lquefo is , 
mais les L a m a s jamais . Il leur est expres sément défendu par 
les livres de prières de manger de la chair noire.— La sa inte 
loi de Jéhovah ne nous fait pas une pareille dé fense .— Dans 
ce cas, gardez cet animal , et si cela vous convient , je vous en 
apporterai tous les jours tant que vous voudrez ; les co teaux 
qui environnent la val lée en sont encombrés . » 

L'affaire en était là, lorsqu'un Lama du vois inage entra 
par hasard dans notre chambre . En voyant étendu à nos pieds 
ce lièvre encore tout chaud et tout sang lant : « Tsong-Kaba ! 
Tsong-Kaba ! » s'écria-t-il, en reculant d'horreur et en s e 
voilant les y e u x de s e s deux m a i n s . Après avoir lancé une 
malédiction contre le chasseur , il nous demanda si nous 
oserions manger de cette chair noire . «Pourquoi pas , lui 
répondîmes-nous, puisqu'el le ne peut nuire ni à notre corps 
ni à notre â m e ? » Là-dessus , nous p o s â m e s quelques princi
pes de morale , et il nous fut faci le de démontrer à nos au
diteurs que la venaison n'était, en soi , d'aucun obstac le à 
l'acquisition d e la sa inte té . Le c h a s s e u r jubilait, en écoutant 
nos paro l e s ; le Lama, au contraire , était morfondu. II s e 
contenta de nous dire que, pour nous , puisque nous é t ions 
étrangers et de la rel igion de J é h o v a h , il n'y avait aucun mal 
à manger d e s l ièvres ; mais que , pour eux, ils devaient s'en 
abstenir, parce que s'ils manqua ient à cette observance , et 
si le grand Lama venai t à le savoir , ils seraient c h a s s é s im
pitoyablement de la lamaserie . 

Notre t h è s e étant v i c t o r i e u s e m e n t prouvée, nous abordâ
mes aussi tôt la proposi t ion du chasseur , qui voulait , tous les 
jours, nous tuer autant de l ièvres que nous voudrions . D'a
bord, nous lui d e m a n d â m e s s'il parlait sér ieusement . Sur sa 
réponse affirmative, nous lui d î m e s que tous les mat ins il 
pouvait nous apporter un l i èvre ; mais que nous en tend ions 
le lui payer. « Ic i , les l ièvres ne se vendent pas. Puisqu' i l 

(i). Gaucho* t i t r e honorifique des Lamas chez les Thibéta ins . 
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vous répugne pourtant de les recevoir gratui tement , vous me 
donnerez pour chacun le prix d'une charge de fusil . » Nous 
vou lûmes faire les g é n é r e u x , et il fut c o n v e n u que toutes les 
fois qu'il nous apporterait sa p i èce de vena i son , nous lui 
compter ions quarante s a p è q u e s , à peu près Ja valeur de qua
tre s o u s . 

N o u s nous d é c i d â m e s à manger d e s l ièvres , pour deux-
ra i sons . D'abord, par c o n s c i e n c e , afin d 'empêcher les Lamas 
de s ' imaginer que nous n o u s la i s s ions inf luencer par les pré
jugés des sectateurs de B o u d d h a . En s e c o n d l ieu, par principe 
d ' é c o n o m i e ; car un l ièvre nous revenait incomparablement 
moins cher que notre ins ip ide farine d'orge. 

Un jour, notre infatigable chasseur nous apporta, au lieu 
d'un lièvre, un énorme chevreui l . C'était encore de la chair 
noire et prohibée . De peur de transiger le m o i n s du monde 
avec les superst i t ions b o u d d h i q u e s , nous en fîmes l'acquisi
tion pour la s o m m e de trente sous ( t ro i s cents s a p è q u e s ) . 
Le tuyau de la c h e m i n é e en fuma huit jours entiers, et 
pendant tout ce temps, Samdadchiemba fut d'une humeur 
agréable . 

De peur de contracter d e s habi tudes e x c l u s i v e m e n t car
nivores , nous e s s a y â m e s de faire entrer le règne végétal, 
pour quelque c h o s e , dans notre a l imentat ion quot idienne. 
Au mi l ieu d'un dése i t , la c h o s e était a s sez difficile. Cepen
dant, à force d'industrie et d 'expérience , nous finîmes par 
faire la découverte de que lques légumes sauvages , qui, pré
parés d'une certaine façon, n'étaient nu l l ement à dédaigner. 
On nous permettra d ent i er dans quelques dé ta i l s à ce sujet. 
La matière sera peut-être in tr insèquement d'un mince intérêt; 
mais e l le peut avoir son uti l i té , cons idérée au point de vue 
du profit que pourront en tirer les voyageurs , qui. à l'avenir, 
auront à parcourir les déserts du Thibet . 

Quand les premiers s i g n e s de la germination commen
cent à paraître, on n'a qu'à gratter la terre à un pouce de 
profondeur, et on trouve en grande quanti té d e s racines 
rampantes , longues et grê les c o m m e le ch iendent . Cette 
racine est ent ièrement chargée d'une foule de pet i ts renfle
ments tuberculeux, rempl is d u n e fécule très abondante et 
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extraordinairement sucrée . Pour en faire une nourriture 
exquise, on n'a qu'à la laver avec so in , et ensui te la met
tre frire dans du beurre. Un s e c o n d met s , non moins d i s 
tingué que le précédent , nous a été fourni par une plante 
très commune en France, et dont jusqu'ici peut-être on n'a 
pas suffisamment appréc ié le m é r i t e ; nous voulons parler 
des jeunes t iges d e s fougères (i). Lorsqu'on les cuei l le toutes 
tendres, avant qu'el les se chargent de duvet, et pendant 
que les premières feui l les sont p l i ée s et roulées sur e l les -
mêmes, il suffit d e les faire boui l l ir dans l'eau pure, pour 
se régaler d'un plat de d é l i c i e u s e s asperges . Si nos paroles 
pouvaient être d e quelque inf luence, nous recommander ions 
vivement à la so l l i c i tude de M. le Ministre de l'Agriculture 
ce végétal préc ieux , qui fo i sonne en vain sur nos monta
gnes et dans nos forêts. N o u s lui recommander ions encore 
l'ortie ( 2 ) , — urtica lirons,— qui, à notre avis, serait susce 
ptible de remplacer a v a n t a g e u s e m e n t les épînards. Plus 
d'une fois nous avons eu o c c a s i o n d'en faire l 'heureuse ex
périence. Les ort ies do ivent se recuei l l ir lorsqu'elles sont 
sorties de terre d e p u i s peu de t emps , et que les feui l les sont 
encore tendres . On arrache le plant tout entier, avec une 
partie de s e s rac ines . Pour se préserver de la l iqueur acre 
et mordicante qui s 'échappe de s e s piquants, il est bon d'en
velopper sa main d'un l inge, dont le t issu soit très serré. 
Une fois que l'ortie a été é c h a u d é e avec de l'eau boui l lante , 
elle est inof lens ive . Ce végétal , si sauvage à l'extérieur, est 
doué d'une saveur très dé l i ca te . 

Nous pûmes jouir de cet te admirable variété de mets , 
pendant plus d'un mois . Ensuite nos petits tubercules de
vinrent creux et cor iaces . les tendres fougères acquirent la 
dureté du bois , et les ort ies , armées d'une longue barbe 
blanche, ne nous offrirent plus qu'un aspect menaçant et 
terrible. Plus tard, quand la sa i son fut plus avancée , les 
fraises parfumées des montagnes et les blancs champignons 
de la vallée remplacèrent honorab lement les premiers légu
mes. Mais nous fûmes ob l igés d'attendre longtemps ces 

[i] V. Appendice B. — [2] V. Append ice C. 
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objets de l u x e ; car dans le pays que n o u s habi t ions , les 
froids sont hab i tue l l ement longs , et la végétat ion excessi
v e m e n t tardive. P e n d a n t tout le mo i s de ju in , il tombe en
core de la ne ige , et le vent e s t t e l l ement piquant , qu'il serait 
imprudent de se dépou i l l e r d e ses habits d e peau. Vers les 
premiers jours de jui l le t , la cha leur du so le i l c o m m e n c e à 
se faire sentir, et la p lu ie t o m b e , par grandes o n d é e s . Aus
s i tôt que le ciel s'est un peu éclairc i , une vapeur chaude 
s 'échappe de la terre avec une a b o n d a n c e surprenante . On 
la voit d'abord courir sur les co teaux et le l o u r d e s val lées; 
puis e l l e s e c o n d e n s e , e l le s e balance un peu au-dessus du 
sol , et finit par d e v e n i r si é p a i s s e , que la clarté du jour en 
e s t obscurc ie . Quand cette vapeur est m o n t é e au haut des 
airs, en assez grande quant i té pour former d e gros nuages , le 
vent du sud se lève et la pluie retombe, avec v io lence . En
sui te , le ciel s 'éclaircit de nouveau, et la vapeur de la terre 
remonte . Ces révolut ions a t m o s p h é r i q u e s durent ainsi une 
quinzaine de jours . Pendant ce t emps , la terre est comme 
en fermentat ion; les an imaux restent c o u c h é s , et les hom
m e s ressentent , dans tous les m e m b r e s , un mala i se inexpri
mable . Les Si-Fàn d o n n e n t à ce t emps le nom de Saison des 
vapeurs de la terre. 

Aussi tôt que cette cr ise fut passée , les herbes de la vallée 
grandirent à vue d'œil , et les montagnes et les co l l ines des 
environs se chargèrent , c o m m e par e n c h a n t e m e n t , de fleurs 
et de verdure. Ce fut auss i pour nos c h a m e a u x une espèce 
de m o m e n t pa l ingénés ique . Ils se dépou i l l èrent ent ièrement 
de leur poil , qui tomba par grandes p laques s e m b l a b l e s à de 
vieux hai l lons . Ils demeurèrent pendant que lques jours com
p lè tement nus, c o m m e si on les eût rasés depui s le sommet 
de la tè te jusqu'à l 'extrémité de la q u e u e . Ils étaient hideux 
à voir. A l'ombre, i ls gre lotta ient de tous leurs membres , 
et pendant la nuit, nous é t ions obl igés d e les recouvrir de 
grands tapis de feutre pour les garantir du froid. Après quatre 
jours le poil c o m m e n ç a à repousser . D'abord ce fut un fin 
duvet roux, d'une ex trême finesse, et b o u c l é c o m m e la toison 
d'un aimeau. Autant nos chameaux avaient été sa les et laids 
dans leur état de nudité , autant ils étaient beaux à voir dans 
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l e u r frais e t n o u v e a u c o s t u m e . A p r è s u n e q u i n z a i n e d e jours, 
l e u r f o u r r u r e t o u t e n t i è r e a v a i t r e p o u s s é . C ' é t a i t p o u r eux le 
m o m e n t d e se r u e r a v e c a r d e u r s u r les p â t u r a g e s , e t d e faire 
u n e a m p l e p rov i s ion d e m b o n p o i n t p o u r le f u t u r v o y a g e . Afin 
d ' a i g u i s e r l e u r a p p é t i t n o u s a v i o n s a c h e t é d u se l marin. 
T o u s les m a t i n s , a v a n t d e les l a n c e r d a n s la va l l ée , nous 
a v i o n s so in d e l eu r en d i s t r i b u e r u n e b o n n e d o s e ; e t le soir, 
à l e u r r e t o u r , n o u s l e u r en s e r v i o n s é g a l e m e n t , p o u r les aider 
à r u m i n e r p e n d a n t la n u i t l ' i m m e n s e q u a n t i t é d e fourrage 
qu ' i l s a v a i e n t r a m a s s é e t p r e s s é d a n s l eu r e s t o m a c . 

L e d é p o u i l l e m e n t d e n o s c h a m e a u x a v a i t s e rv i à nous 
e n r i c h i r d ' u n e i m m e n s e q u a n t i t é d e p o i l ; n o u s en t r o q u â m e s 
la m o i t i é c o n t r e d e la fa r ine d 'o rge , e t n o u s c h e r c h â m e s à 
u t i l i s e r le r e s t e . Un L a m a , qu i é t a i t h a b i l e c o r d i e r , nous 
s u g g é r a u n e i dée e x c e l l e n t e ; il n o u s fit o b s e r v e r q u e duran t 
le long voyage du T h i b e t , n o u s a u r i o n s b e s o i n d ' u n e bonne 
p r o v i s i o n d e c o r d e s p o u r a t t a c h e r nos b a g a g e s , e t q u e celles 
en poi l d e c h a m e a u é t a i e n t , à c a u s e d e l e u r s o u p l e s s e , les 
p lu s c o n v e n a b l e s p o u r les p a y s f ro ids . Ce c o n s e i l , si plein 
d e s a g e s s e , fut i m m é d i a t e m e n t pr i s en c o n s i d é r a t i o n . Le 
L a m a n o u s d o n n a g r a t u i t e m e n t q u e l q u e s l e ç o n s d ' appren
t i s s a g e , e t n o u s n o u s m î m e s à l ' œ u v r e . En peu d e t e m p s , nous 
fûmes c a p a b l e s d e t o r d r e a s s e z b i e n n o t r e b o u r r e , e t d e lui 
d o n n e r u n e forme qu i r e s s e m b l a i t p a s s a b l e m e n t à d e s co rdes . 
T o u s les j o u r s , en a l l a n t v i s i t e r n o s a n i m a u x au pâ tu rage , 
n o u s p r e n i o n s s o u s le b r a s un g ros p a q u e t d e po i l s d e cha
m e a u , e t c h e m i n fa isant n o u s t o u r n i o n s les s i m p l e s co rdons 
q u e n o u s d e v i o n s e n s u i t e c o m b i n e r d a n s n o t r e a t e l i e r . 

Snnitlacfi hieiiiha se con te r . t a i t de n o u s r e g a r d e r faire, 
et d e s o u r i r e que lque fo i s . Moi t ié pa r p a r e s s e , m o i t i é par 
van i t é , il s ' abs t ena i t d<* m e t t r e la main à l ' œ u v r e . « M e s pères 
s p i r i t u e l s , n o u s d i t il un j o u r , c o m m e n t d e s g e n s d e votre 
q u a l i t é peuven t - i l s s ' a b a i s s e r jusqu 'à faire d e s c o r d e s ? Est-ce 
qu' i l n e s e r a i t pas p lus c o n v e n a b l e d 'en a c h e t e r ou d e les 
d o n n e r à faire à d e s g e n s d u m é t i e r ? » C e t t e i n t e rpe l l a t i on 
fut p o u r n o u s u n e b o n n e o c c a s i o n d e t a n c e r v e r t e m e n t notre 
c h a m e l i e r . Après lui a v o i r fait s e n t i r q u e n o u s n ' é t i o n s pas 
d a n s u n e pos i t ion à faire les g r a n d s s e i g n e u r s , e t q u e nous 
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devions viser à l ' économie , n o u s lui c i tâmes l 'exemple d e 
saint Paul, qui n'avait pas cru déroger à sa dignité en travail
lant de ses m a i n s , pour n'être point à charge aux fidèles ( 1 ) . 
Aussitôt que Samdadhiemha eut appris que saint Paul avait 
été en m ê m e t e m p s corroyeur et apôtre, il abdiqua, sur-le-
champ, sa paresse et son amour propre, et se mit à travailler 
avec ardeur le poil de c h a m e a u . Q u e l ne fut pas notre éton-
nement, quand nous le v îmes à l 'œuvre ! Ce gaillard-là était 
un passement ier très d is t ingué, et il ne nous l'avait jamais 
dit. Il chois i t le poil le plus fin, et t issa pour nos chevaux 
des brides et d e s l icous où il y avait réel lement beaucoup de 
savoir-faire; il va sans dire qu'il fat mis de droit à la tète 
de notre entreprise , et qu'il prit la direction générale de la 
fabrication d e s cordes . 

La bel le s a i s o n amena à Tclwtfortan un grand nombre 
de promeneurs de la grande lamaser ie de Kounboum ; ils 
venaient prendre l'air de la campagne , et se reposer un peu 
de leurs é tudes journal ières . Notre chambre devint , pour 
lors, c o m m e un lieu de pè ler inage; car personne n'aurait 
voulu se d i spenser , en venant s e promener à Tclwcjnrtcm, 
de rendre vis i te aux Lamas du ciel d'Occident . Ceux que 
nous avions connus d'une manière plus particulière, et qui 
avaient c o m m e n c é à s' instruire d e s vérités de la religion 
chrétienne, é ta ient attirés vers nous par un autre motif que 
la curiosité ; ils dés ira ient avant tout s'entretenir de la sa inte 
doctrine de J é h o v a h et nous d e m a n d e r des éc la i rc i s sements 
sur les difficultés qui leur é ta ient survenues . O h ! c o m m e 
notre c œ u r était pénétré d'une jo i e ineffable, quand nous 
entendions ces rel igieux b o u d d h i s t e s prononcer avec respect 
les saints noms de Jésus et de Marie, et réciter avec dévot ion 

[ij (Jue St Pau l ait souvent exercé le travail manuel , c'est ce qu'af
firme l 'Ecri ture en une foule de passades. Ainsi l 'Apôtre lui-même rappel le 
aux Thessalonlcicns ( I. chap . II, [)) «qu ' i l travaillait jour et nuit pour 
n'être à charge *'» personne d 'entre e u x » . Dans les Actes des Apôtres 
(XVI11, i ), il est dit de lui qu'il exerçait un métier: « P a u l par t i t d 'At
hènes et se rendi t \\ Cor in the . Il y trouva un .ïuîf nommé Aquila a \ec 
sa femme Priscil le, parce que C laude avait enjoint à tous les Juifs d e 
sortir de Rome. Pau l alla les voir ; et comme il exerçait le même métier, 
il demeura ch ïz eux et travailla ; ils é ta ien t faiseurs de t en t e . » 
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l es prières que nous leur a v i o n s e n s e i g n é e s ! Le bon Dieu, 
nous n'en doutons pas, leur t iendra grand c o m p t e de ces 
premiers pas dans la voie du salut , et ne manquera pas d'en
voyer des pasteurs pour conduire déf in i t ivement au bercail 
c e s pauvres brebis errantes ( i ) . 

Parmi tous c e s Lamas , qui vena ient se récréer quelques 
instants à Te/nu/or/an, on remarquait surtout un grand nom
bre de Tartares-Mongols : ils arrivaient chargés d e petites 
t entes , qu'ils a l la ient planter dans la val lée , le long du ruis
seau , ou sur les co l l ines les plus p i t toresques . Là, ils pas
sa ient que lques jours e n t i è r e m e n t p longés dans les délices 
de leur amour pour l ' indépendance de la vie n o m a d e ; ils 
oubl ia ient pendant un instant la g ê n e et la contra inte de la 
vie lamaïque, pour ne s 'occuper que du b o n h e u r de vivre 
s o u s la tente au mil ieu du déser t . On les vova i t courir et 
folâtrer dans la prairie c o m m e d e s enfants , s 'exercer à la lutte 
et aux jeux divers, qui leur rappela ient la patrie. La réaction 

était si forte, que la 
fixité de la tente finis
sait par leur devenir 
insupportable , ils chan
geaient de place trois 
ou quatre fois par jour; 
souvent m ê m e , ils l'a
bandonnaient; ils char
gea ient sur leurs épau
les leur batterie de 

• L d K ^ ? cu i s ine et leurs seaux 
remplis d'eau, puis ils 

\ s e n a l laient , en chan-
u > • ' \ ^ > s ; tant, faire bouil l ir le 
a.LLini.iVi.iiVA.:.Ai- »\ *i A \ A t u e s u r l e s o m m e t 
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d'une montagne , d'où 
ils ne d e s c e n d a i e n t qu'à 
l'approche d e la nuit. 

[ t ] î-e vœu do M. Hue est en train de se r éa l i se r : les PP. de Scheut, 
chargés jusqu'ici de la province du Kànsou, ésangel isaient avec succès la 
région de Sini/u/ et de Kounboum.— Ils viennent de céde r la p lace aux 
ï é l é s Missionnnaires de Steyl (1922). 
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On voya i t a u s s i a c c o u r i r à Tchogortan u n e c e r t a i n e c l a s s e 
de Lamas n o n m o i n s i n t é r e s s a n t e q u e ce l l e d e s M o n g o l s ; i ls 
ar r ivaient p a r g r a n d e s t r o u p e s d è s la p o i n t e d u jou r . H a b i 
tue l lement , ils a v a i e n t l e u r r o b e r e t r o u s s é e j u s q u ' a u x g e n o u x , 
et le d o s c h a r g é d ' u n e g r a n d e h o t t e d ' o s i e r ; ils p a r c o u r a i e n t 
la vallée e t l e s c o l l i n e s e n v i r o n n a n t e s , p o u r recue i l l i r , n o n 
des fraises ni d e s c h a m p i g n o n s , m a i s la fiente q u e les t r o u 
peaux d e s SvFàn d i s s é m i n a i e n t d e t o u t e s p a r t s . A c a u s e d e 
ce genre d ' i n d u s t r i e , n o u s a v i o n s n o m m é ces L a m a s Lamas 
bousiers* ou p l u s h o n o r i f i q u e m e n t , Lamas argoliers, d u m o t 
tar tare , argoh qu i d é s i g n e la fiente d e s a n i m a u x , l o r s q u ' e l l e 
est d e s s é c h é e e t p r o p r e au chauf fage . Les L a m a s q u i e x p l o i 
tent ce g e n r e d e c o m m e r c e s o n t en g é n é r a l d e s p e r s o n n a g e s 
pa res seux e t i n d i s c i p l i n é s , q u i p r é f è r e n t à l ' é tude e t a la 
re t ra i te les c o u r s e s v a g a b o n d e s à t r a v e r s les m o n t a g n e s ; i ls 
sont d iv i s é s e n p l u s i e u r s c o m p a g n i e s , q u i t r ava i l l en t s o u s la 
condu i t e d 'un c h e f c h a r g é d e s p l a n s e t d e la c o m p t a b i l i t é . 
Avant la fin d e la j o u r n é e , c h a c u n a p p o r t e ce qu ' i l a p u 
r a m a s s e r d e b u t i n au d é p ô t g é n é r a l , s i t u é au p ied d ' u n e 
coll ine ou d a n s r e n f o n c e m e n t d ' u n e g o r g e . Là, on é l a b o r e 
avec so in c e t t e m a t i è r e p r e m i è r e , on la pé t r i t et on la m o u l e 
en gâ t eaux , q u ' o n l a i s s e e x p o s é s au s o l e i l j u s q u ' à d e s s i c c a 
tion c o m p l è t e ; e n s u i t e o n a r r a n g e s y m é t r i q u e m e n t t ous c e s 
argols les u n s a u d e s s u s d e s a u t r e s ; on en forme d e g r a n d s 
tas, q u ' o n r e c o u v r e d ' u n e é p a i s s e c o u c h e de fiente, p o u r l e s 
p rése rve r d e l ' a c t ion d i s s o l v a n t e d e la p l u i e . P e n d a n t l 'h iver , 
ce chauffage e s t t r a n s p o r t é à la l a m a s e r i e d e Kounboum e t 
on le l ivre a u c o m m e r c e . 

Le luxe e t la v a r i é t é d e s m a t i è r e s c o m b u s t i b l e s , do i . t 
j ou i s sen t les n a t i o n s c iv i l i sées d e l ' E u r o p e , ont d û p r o b a b l e 
ment les d i s p e n s e r d e faire d e s é t u d e s a p p r o f o n d i e s s u r l e s 
d iverses q u a l i t é s d ' a r g o l s . Il n ' en a p a s é t é a ins i p a r m i l e s 
peuples p a s t e u r s e t n o m a d e s ; u n e l o n g u e e x p é r i e n c e l e u r a 
permis d e c lass i f ie r les a rgo l s a v e c un t a l en t d ' a p p r é c i a t i o n 
qui n e l a i s se r i en à d é s i r e r . I ls on t é t a b l i q u a t r e g r a n d e s 
d iv is ions , a u x q u e l l e s les g é n é r a t i o n s fu tures n ' au ron t , s a n s 
doute , à a p p o r t e r a u c u n e m o d i f i c a t i o n . 

En p r e m i è r e l igne , on p l a c e les a rgo l s d e c h è v r e e t d e 
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m o u t o n ; une substance v i squeuse , qui s'y trouve mê lée en 
grande proportion, donne à c e combust ib le une é lévat ion de 
température vraiment é tonnante . Les Th ibé ta ins et les Tar
tares s'en servent pour travail ler les métaux ; un l ingot de fer 
plongé dans un foyer de c e s argols est dans peu de temps 
chaude au rouge blanc. Le rés idu que les argols d e chèvre et 
de mouton la issent après la c o m b u s t i o n , es t une e s p è c e de 
matière vitreuse, transparente , de cou leur verdâtre, et cas
sante c o m m e le verre; e l le forme une m a s s e p le ine de cavités 
et d'une légèreté e x t r ê m e : on dirait de la pierre ponce . On ne 
trou w pas dans ce résidu la moiudse quant i té de cendres, 
à moins que le combus t ib l e n'ait été m é l a n g é de matières 
étrangères . Les ari>ois de chameau c o n s l i t u e n t la seconde 
c lasse ; ils brûlent fac i lement , en jetant une be l l e ilamme ; 
mais la chaleur qu'ils donnent est rncins \ i v e et moins in
tense que cc i ie d e s précédent s . La raison de cette différence 
est qu'ils cont iennent en c o m b i n a i s o n u ne moins grande 
quanti té de subs tance v i squeuse . La t ro i s i ème c lasse ren
ferme les argols appartenant à l 'espèce b o v i n e ; quand ils 
sont très s e c s , ils brûlent avec beaucoup de faci l i té , et ne 
répandent pas du tout de fumée. Ce genre de chauffage est 
presque l'unique qu'on rencontre dans la Tartarie et dans le 
Thibet . Enfin, on place au dernier rang les argols des che
vaux et des autres animaux de la race cheva l ine . Ces argols 
n'ayant pas subi , c o m m e les autres, le travail de la rumina
tion, ne présentent qu'un amas de paille plus ou moins tri
turée ; ils brûlent en répandant une fumée épa i s se , et se 
consument à l'instant. Ils sont pourtant très ut i les pour com
mencer a al lumer le feu : ils font en que lque sorte l'office 
d'amadou, et aident merve i l l ersemer . t à enflammer les auties 
c o m b u s t i b l e s . 

N o u s comprenons que ce t te cou i te et incomplè te disser
tation sur les bouses est peu propre à intéresser un grand 
nombre de lecteurs. Cependant , nous n'avons pas cru devoir 
la retrancher, parce que nous nous s o m m e s i m p o s é l'obliga
tion de ne négliger aucun des documents qui pouvaient être 
de quelque utilité pour ceux qui voudront après nous essayer 
de la vie nomade . 
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Les habitants d e la val lée de Tchogortan, quoique jou i s 
sant en apparence d'une paix profonde, étaient n é a n m o i n s 
incessamment d o m i n é s par la crainte des brigands, qui, de 
temps en temps , n o u s dit-on, fa isaient des incursions sur les 
montagnes et en l eva i en t les bes t iaux qu'ils rencontraient . 
On nous raconta qu'en 1842, i!s é ta ient venus par grandes 
troupes et avaient en t i èrement d é v a s t é le p a j s . Au m o m e n t 
ou l on s y a t tendai t le m o i n s , ils avaient d é b o u c h é par tou
tes les i s s u e s et les gorges d e s montagnes , et s 'étaient 
répandus dans la va l lée , en poussant d e s cris affreux et en 
déchargeant leurs fusi ls à m è c h e . Les bergers, épouvantés 
par cette attaque imprévue, n'avaient pas m ê m e songé à 
opposer la moindre rés i s tance ; ils s 'étaient sauvés à la hâte 
et en désordre, emportant au hasard un peu de leur bagage . 
Les brigands, profitant de cette terreur panique, incendiè 
rent les tentes et firent parquer dans une vaste ence in te faite 
avec des cordages tous les t roupeaux qui étaient répandus 
aux environs. Ils se portèrent e n s u i t e â la petite lamaserie 
de la Faculté de m é d e c i n e . Mais les Lamas avaient auss i 
disparu, à l 'except ion des contemplat i f s , qui étaient d e m e u r é s 
dans leurs n ids s u s p e n d u s aux l ianes d e s rochers. Les bri
gands ravagèrent et démol irent tout ce qu'ils rencontrèrent. 
Ils brûlèrent les ido l e s de Bouddha , et rompirent les d igues 
ménagées pour faire tourner le tchukor. On voyait , encore , 
trois ans après , l es traces de leurs féroces dévas tat ions . L e 
temple bouddhique qui s 'élevait au pied de la montagne 
n'avait pas encore é té rebâti. D e s ruines noircies par l'in
cendie, et d e s t ronçons d' idoles à m o i t i é ca lc inés , é ta ient 
disséminés ça et là sur le gazon. L e s Lamas contemplat i fs 
furent pourtant épargnés . Sans doute , les brigands trouvè
rent trop long, ou trop difficile, d'aller les tourmenter dans 
leur demeure si haut p lacée et presque inaccess ib le . L e s 
excès auxquels ils s'étaient portés contre les tentes noires , 
et le temple m ê m e de Bouddha, t émoignaient assez que s'ils 
avaient la issé en repos ces pauvres reclus , ce n'était nul le
ment par respect ou par commiséra t ion . 

Auss i tôt que la nouve l l e d e l'arrivée des brigands fut 
parvenue à Kounboum, toute la lamaserie fut en insurrect ion. 

i l 



162 VOYAGE DANS LE THIBET 

L e s L a m a s c o u r u r e n t a u x a r m e s , en p o u s s a n t d e s c r î s . Ils se 
s a i s i r e n t d e t o u t ce qu ' i l s r e n c o n t r è r e n t s o u s l e u r s m a i n s , dans 
les p r e m i e r s m o m e n t s d ' e x a l t a t i o n , e t s e p r é c i p i t è r e n t pêle-
m ê l e , e t a u g r a n d g a l o p , v e r s la l a m a s e r i e d e Tchogortan. 
Mais i ls a r r i v è r e n t t r o p t a r d : l es b r i g a n d s a v a i e n t disparu 
a v e c t o u s les t r o u p e a u x d e s Si-Fàn, e t n ' a v a i e n t l a i s s é dans 
la va l l ée q u e d e s r u i n e s f u m a n t e s . 

Les b e r g e r s q u i , d e p u i s c e t é v é n e m e n t , é t a i e n t revenus 
p l a n t e r l e u r t e n t e au m i l i e u d e Tchogortan, é t a i e n t toujours 
aux a g u e t s , d a n s la c r a i n t e d e n o u v e l l e s i n v a s i o n s . D e temps 
en t e m p s ils s ' o r g a n i s a i e n t e n p a t r o u i l l e , s ' a r m a i e n t d e lances 
e t d e fus i ls , e t a l l a i e n t a u lo in à la d é c o u v e r t e . C e s précau
t i o n s n ' é t a i e n t c e r t a i n e m e n t p a s c a p a b l e s d ' i n t i m i d e r les 
v o l e u r s ; m a i s e l les a v a i e n t l ' a v a n t a g e d e m a i n t e n i r la popu
l a t i o n d a n s u n e c e r t a i n e s é c u r i t é . 

V e r s la fin du m o i s d ' a o û t , p e n d a n t q u e n o u s é t i o n s tran
q u i l l e m e n t o c c u p é s d e la f a b r i c a t i o n d e n o s c o r d e s , des 
r u m e u r s s i n i s t r e s c o m m e n c è r e n t à c i r c u l e r . P e u à peu , elles 
p r i r e n t t o u s les c a r a c t è r e s d ' u n e n o u v e l l e c e r t a i n e , et on ne 
d o u t a p lu s qu 'on ne fût m e n a c é d ' u n e p r o c h a i n e e t terr ible 
i n v a s i o n d e b r i g a n d s . T o u s l e s j o u r s , on ava i t à raconte r 
q u e l q u e fait é p o u v a n t a b l e . L e s b e r g e r s d e t e l e n d r o i t avaient 
é t é s u r p r i s , l es t e n t e s i n c e n d i é e s , e t les t r o u p e a u x volés. 
A i l l eu r s , il y ava i t eu u n e affreuse b a t a i l l e et u n g r a n d nom
b r e d e p e r s o n n e s é g o r g é e s . C e s r u m e u r s d e v i n r e n t s i sér ieu
s e s , q u e l ' a d m i n i s t r a t i o n d e la l a m a s e r i e d e Kounboum crut 
d e v o i r p r e n d r e d e s m e s u r e s . E l l e e n v o y a à Tchogortan un 
G r a n d L a m a e t v ingt é t u d i a n t s d e la F a c u l t é d e s pr ières , 
c h a r g é s d e p r é s e r v e r le p a y s d e t o u t a c c i d e n t f u n e s t e . A leur 
a r r i v é e , ils c o n v o q u è r e n t l e s chefs d e s f ami l l e s Si-Fàn, pour 
l e u r a n n o n c e r qu ' i l s é t a i e n t v e n u s , e t q u e p a r c o n s é q u e n t ils 
n ' a v a i e n t r ien à c r a i n d r e . L e l e n d e m a i n , i ls m o n t è r e n t su r la 
m o n t a g n e la p lus é l e v é e d e s e n v i r o n s , d r e s s è r e n t que lques 
t e n t e s d e voyage , e t s e m i r e n t à r é c i t e r d e s p r i è r e s avec ac
c o m p a g n e m e n t d e m u s i q u e . I ls d e m e u r è r e n t là p e n d a n t deux 
j o u r s e n t i e r s , qu ' i l s e m p l o y è r e n t à pr ier , à fa i re d e s exorcis-
m e s , e t à c o n s t r u i r e u n e p e t i t e p y r a m i d e en t e r r e b l a n c h i e à 
l ' eau d e c h a u x ; a u - d e s s u s flottait, au b o u t d ' un m â t , u n pavil-
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Ion, sur lequel é ta ient imprimées d e s prières th ibé ta ines . Ce 
modeste édifice fut n o m m é Pyramide de la paix. Après la 
cérémonie, le grand et les pet i ts Lamas plièrent leurs t entes , 
descendirent de la montagne , et s'en retournèrent à Koun
boum, bien persuadés qu'ils vena ient d'opposer aux brigands 
une barrière infranchissable . 

La Pyramide de la paix ne parut pas avoir rassuré complè 
tement les bergers ; car, un beau matin, ils décampèrent tous 
ensemble, avec leurs bagages et leurs troupeaux, et s'en 
allèrent chercher ai l leurs un pos te moins dangereux. On 
nous engagea à suivre leur e x e m p l e ; mais nous a imâmes 
autant demeurer , car dans îe déser t il n'y a guère de l ieu 
plus sûr qu'un autre. La fuite d e s paste ius était d'ailleurs 
pour nous un gage que notre tranquil l i té ne serait pas trou
blée. Nous p e n s â m e s que les brigands, venant à apprendre 
qu'il n'y avait plus de troupeaux clans la vallée de Tchogortan, 
n'auraient plus aucun intérêt à venir nous visiter. Nous é le 
vâmes donc , nous auss i , dans notre cœur, une pyramide de 
la paix, c'est-à-dire une ferme confiance en la protect ion 
divine, et nous nous t înmes ca lmes et tranquilles dans notre 
demeure. 

Nous j o u î m e s pendant que lques jours de la so l i tude la 
plus profonde. D e p u i s que les troupeaux avaient disparu, les 
argoliers, n'ayant plus rien à faire, avaient c e s s é de venir . 
Nous ét ions s eu l s avec que lques Lamas préposés à la garde 
de la lamaserie . N o s animaux s e trouvèrent assez bien de ce 
changement, cas d è s lors tous les pâturages furent à e u x : 
ils purent brouter, en long et en large, les herbes de la va l lée , 
sans crainte de rencontrer des rivaux. 

Le désert ne tarda pas l ongtemps à redevenir vivant et 
animé. Vers le c o m m e n c e m e n t du m o i s de septembre , les 
Lamas de la Facul té de m é d e c i n e se rendirent à Tchogortan, 
pour se livrer aux travaux de l 'herborisation. Les mai sons 
disponibles en logèrent tant qu'el les purent en contenir, et le 
reste habita s o u s d e s tentes abri tées par de grands arbres 
de la lamaser ie . T o u s les mat ins , après avoir récité les 
prières c o m m u n e s , bu le thé beurré et mangé la farine d'orge, 
tous les étudiants en m é d e c i n e retroussaient leur robe, et 



164 VOYAGE DANS LE THIBET 

se d i s p e r s a i e n t s u r les m o n t a g n e s s o u s la c o n d u i t e d e leurs 
p r o f e s s e u r s . I ls é t a i e n t t o u s a r m é s d ' u n b â t o n fe r ré e t d'une 
p e t i t e p i o c h e ; u n e b o u r s e e n cu i r , r e m p l i e d e f a r i n e , était 
s u s p e n d u e à l eu r c e i n t u r e ; q u e l q u e s u n s p o r t a i e n t s u r le dos 
d e g r a n d e s m a r m i t e s ; c a r la F a c u l t é d e v a i t p a s s e r la journée 
t o u t e n t i è r e s u r la m o n t a g n e . A v a n t le c o u c h e r d u sole i l , les 
L a m a s m é d e c i n s r e v e n a i e n t c h a r g é s d ' é n o r m e s fagots de 
b r a n c h e s , d e r a c i n e s e t d ' h e r b a g e s d e t o u t e e s p è c e . Hn les 
v o y a n t d e s c e n d r e p é n i b l e m e n t les m o n t a g n e s , a p p u y é s sur 
l e u r s bAtons fe r rés , on l e s e û t pr i s p l u t ô t p o u r d e s bracon
n i e r s q u e p o u r d e s d o c t e u r s e n m é d e c i n e . N o u s fûmes sou
ven t o b l i g é s d ' e s c o r t e r c e u x qu i a r r i v a i e n t s p é c i a l e m e n t 
c h a r g é s d e p l a n t e s a r o m a t i q u e s ; c a r n o s c h a m e a u x , at t irés 
p a r l ' odeur , s e m e t t a i e n t a l e u r p o u r s u i t e , e t a u r a i e n t brouté 
s a n s s c r u p u l e c e s s i m p l e s p r é c i e u x , d e s t i n é s a u soulage
m e n t d e l ' h u m a n i t é sou f f r an t e . L e r e s t e d e la j o u r n é e était 
e m p l o y é à n e t t o y e r e t à é t e n d r e s u r d e s n a t t e s t ous ces 
p r o d u i t s d u r è g n e v é g é t a l . L a r é c o l t e d e s m é d e c i n s dura 
p e n d a n t h u i t j o u r s e n t i e r s . O n en c o n s a c r a c inq a u t r e s au 
t r i a g e e t à la c lass i f i ca t ion d e s d ive r s a r t i c l e s . L e qua tor 
z i è m e j o u r , on en d i s t r i b u a u n e p e t i t e q u a n t i t é à chaque 
é t u d i a n t , la m a j e u r e p a r t i e d e m e u r a n t la p r o p r i é t é d e la 
F a c u l t é d e m é d e c i n e . Le q u i n z i è m e j o u r enfin fut un j o u r de 
fê te . Il y e u t un g r a n d fe s t in , c o m p o s é d e t h é a u lait, de 
fa r ine d ' o rge , d e pe t i t s g â t e a u x frits au b e u r r e , e t d e quel
q u e s m o u t o n s b o u i l l i s . A i n s i s e t e r m i n a c e t t e expéd i t i on 
b o t a n i c o - m é d i c a l e , e t l ' i l l u s t r e F a c u l t é r e p r i t g a i e m e n t le 
c h e m i n d e la g r a n d e l a m a s e r i e . 

L e s d r o g u e s r e c u e i l l i e s à Tchogortan s o n t d é p o s é e s à 
la p h a r m a c i e g é n é r a l e d e Kounboum. Q u a n d e l l e s on t été 
c o m p l è t e m e n t d e s s é c h é e s à la c h a l e u r d ' un feu m o d é r é , on 
les r é d u i t en p o u d r e , p u i s o n les d iv i se p a r p e t i t e s doses 
q u ' o n e n v e l o p p e p r o p r e m e n t d a n s d u p a p i e r r o u g e é t ique té 
e n c a r a c t è r e s t h i b é t a i n s . L e s p è l e r i n s , qu i s e r e n d e n t a Koun
boum, a c h è t e n t ce s r e m è d e s à un pr ix e x o r b i t a n t . L e s Tar-
t a r e s -Mongo l s n e s 'en r e t o u r n e n t j a m a i s s a n s en e m p o r t e r 
u n e b o n n e p r o v i s i o n ; c a r ils o n t une conf iance i l l im i t ée en 
t o u t c e qu i v ient d e Kounboum. S u r l eurs m o n t a g n e s et dans 
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leurs p ra i r i e s i ls t r o u v e r a i e n t b i e n les m ê m e s p l a n t e s e t l e s 
mêmes r a c i n e s ; m a i s q u e l l e d i f f é rence , a v e c ce l les q u i n a i s 
sent, c r o i s s e n t e t m û r i s s e n t d a n s le p a y s m ê m e d e Tsong-

Kaba! 

Les m é d e c i n s t h i b é t a i n s s o n t a u s s i 
empir iques q u e c e u x d e s a u t r e s p a y s . Ils 
le sont m ê m e , p e u t ê t r e , un p e u p l u s . Ils 
assignent au c o r p s h u m a i n q u a t r e c e n t 
quarante m a l a d i e s , ni p lu s ni m o i n s . L e s 
livres q u e les L a m a s d e la F a c u l t é d e m é 
decine s o n t o b l i g é s d ' é t u d i e r e t d ' a p p r e n 
dre pa r c œ u r , t r a i t e n t d e c e s q u a t r e c e n t 
quarante m a l a d i e s ; ils e n i n d i q u e n t les 
ca rac tè res , l e s m o y e n s d e les r e c o n n a î t r e 
et la m a n i è r e d e les c o m b a t t r e . C e s l ivres 

AIGUILLES A 

ACUPONCTURt 

sont un r a m a s s i s d ' a p h o r i s m e s p lus ou m o i n s o b s c u r s e t 
d'une foule d e r e c e t t e s p a r t i c u l i è r e s . L e s L a m a s n ' o n t p a s 
une auss i g r a n d e h o r r e u r d u s a n g q u e les m é d e c i n s c h i n o i s . 
Ils p r a t i q u e n t q u e l q u e f o i s la s a i g n é e , e t e m p l o i e n t f r équem
ment les v e n t o u s e s . P o u r c e t t e d e r n i è r e o p é r a t i o n , i ls fon t 
par a v a n c e s u b i r à. la p e a u d e l é g è r e s e x c o r i a t i o n s , e n s u i t e 
ils a p p l i q u e n t s u r le m e m b r e d u m a l a d e d e s c o r n e s d e b œ u f 
percées au s o m m e t . I ls a s p i r e n t l ' a i r a v e c la b o u c h e , e t q u a n d 
le vide e s t s u f f i s a m m e n t o b t e n u , ils b o u c h e n t le t r ou e n 
app l iquan t d e s s u s , a v e c l e u r l a n g u e , u n e b o u l e t t e d e p a p i e r 
mâché qu ' i l s t i e n n e n t en r é s e r v e d a n s la b o u c h e ; s ' i ls v e u l e n t 
enlever la v e n t o u s e , ils n ' o n t q u ' à fa i re t o m b e r c e t t e e s p è c e 
de m a s t i c . 

Les L a m a s m é d e c i n s a t t a c h e n t u n e i m p o r t a n c e e x t r ê m e 
à l ' i nspec t ion d e l ' u r ine du m a l a d e . II l eu r en faut p l u s i e u r s 
é c h a n t i l l o n s , r e c u e i l l i s à d i v e r s e s h e u r e s d u j o u r e t d e la 
nuit. Ils l ' e x a m i n e n t a v e c l ' a t t e n t i o n la p lus m i n u t i e u s e , e t 
t i ennen t un g r a n d c o m p t e d e t o u s les c h a n g e m e n t s q u e s u b i t 
sa c o l o r a t i o n . I ls la b a t t e n t à p l u s i e u r s r e p r i s e s a v e c u n e 
spa tu le en b o i s , p u i s ils p o r t e n t le v a s e à l 'orei l le p o u r é c o u 
ter le b r u i t ; c a r ils p r é t e n d e n t q u e , s e l o n l 'état d u m a l a d e , 
son u r i n e e s t quelquefois muette et quelquefois parlante. Un 
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L a m a m é d e c i n , p o u r ê t r e r é p u t é h a b i l e e t e n t e n d r e parfaite-
m e u t s o n m é t i e r , d o i t ê t r e c a p a b l e d e t r a i t e r e t d e g u é r i r un 
m a l a d e s a n s l a v o i r vu . L ' i n s p e c t i o n d e l ' u r i n e d o i t suffire 
p o u r le d i r i g e r d a n s les p r e s c r i p t i o n s m é d i c a l e s . 

C o m m e n o u s l ' avons d i t a i l l e u r s , en p a r l a n t d e s Tar tares-
M o n g o l s , les L a m a s fon t e n t r e r b e a u c o u p d e p r a t i q u e s su
p e r s t i t i e u s e s d a n s l ' e x e r c i c e d e la m é d e c i n e . C e p e n d a n t , 
m a l g r é t o u t c e c h a r l a t a n i s m e , on ne p e u t d o u t e r qu ' i l s ne 
s o i e n t e n p o s s e s s i o n d ' u n g r a n d n o m b r e d e r e c e t t e s pré
c i e u s e s , e t f o n d é e s s u r u n e l o n g u e e x p é r i e n c e . Il serait 
p e u t - ê t r e t é m é r a i r e d e p e n s e r q u e !a s c i e n c e m é d i c a l e n'a 
r ien à a p p r e n d r e d e s m é d e c i n s t a r t a r e s , t h i b é t a i n s e t chinois , 
s o u s p r é t e x t e qu ' i l s n e c o n n a i s s e n t p a s la s t r u c t u r e et le 
m é c a n i s m e d u co rps h u m a i n . Ils p e u v e n t n é a n m o i n s ê t re en 
p o s s e s s i o n d e s e c r e t s t r è s i m p o r t a n t s , q u e la s c i e n c e seule 
e s t s a n s d o u t e c a p a b l e d ' e x p l i q u e r , m a i s q u ' e l l e n ' inven te ra 
p e u t - ê t r e j a m a i s . S a n s ê t r e s a v a n t , on p e u t s o u v e n t obteni r 
d e s r é s u l t a t s t r è s s c i e n t i f i q u e s . En C h i n e , e n T a r t a r i e et 
d a n s le T h i b e t , t o u t le m o n d e e s t c a p a b l e d e fa i re de la 
p o u d r e ; c e p e n d a n t , on p e u t a v a n c e r qu ' i l n 'y a pe r sonne , 
p a r m i c e s p e u p l e s , qu i p u i s s e e x p l i q u e r s c i en t i f i quemen t 
c e t t e o p é r a t i o n c h i m i q u e ; on a u n e b o n n e r e c e t t e , e t cela 
su (lit p o u r o b t e n i r un r é s u l t a t s a t i s f a i s a n t . 

V e r s la fin d u m o i s d e s e p t e m b r e \ 184M, on n o u s annonça 
la f a m e u s e nouve l l e q u e l ' a m b a s s a d e t h i b é t a i n e é t a i t arr ivée 
à Tang-Kcon-Ilitl ; e l le d e v a i t s'y a r r ê t e r p e n d a n t que lques 
jours p o u r faire s e s p r o v i s i o n s d e v o y a g e e t s ' o rgan i s e r en 
c a r a v a n e . Enfin, a p r è s u n e l o n g u e e t p é n i b l e a t t e n t e , nous 
a l l ions d o n c n o u s a c h e m i n e r vers la c a p i t a l e d u T h i b e t . Nous 
f îmes , s a n s p e r d r e d e t e m p s , t o u s les p r épa ra t i f s n é c e s s a i r e s . 
N o u s d û m e s e n t r e p r e n d r e un p e t i t voyage à Koitnhoitm, afin 
d e n o u s a p p r o v i s i o n n e r p o u r q u a t r e m o i s ; c a r il n ' y avai t pas 
e s p o i r d e t r o u v e r en r o u t e la m o i n d r e c h o s e à a c h e t e r . Tout 
b i e n ca l cu l é , il n o u s fallait c i n q t h é s en b r i q u e s , d e u x ventres 
d e m o u t o n r e m p l i s d e b e u r r e , d e u x s ac s d e f a r ine d e froment 
e t h u i t s a c s d e tsamba. O n a p p e l l e tsamba la f a r ine d'orge 
gr i l lée : ce m e t s i n s i p i d e e s t la n o u r r i t u r e h a b i t u e l l e des 
p e u p l e s t h i b é t a i n s . O n p r e n d une d e m î - é c u e l l é c d e thé-
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boui l lant ; on y a j o u t e p a r - d e s s u s q u e l q u e s p o i g n é e s d e 
tsamba, qu 'on p é t r i t a v e c s e s d o i g t s ; pu i s on ava l e , s a n s 
autre façon, c e t t e e s p è c e d e p â t e , qu i n 'es t , en déf in i t ive , 
ni c rue n i c u i t e , n i f ro ide n i c h a u d e . S i on v e u t t r a v e r s e r 
le d é s e r t e t a r r i v e r à Lha-Ssa, on d o i t s e r é s i g n e r à d é v o 
rer du tsamba; on a b e a u ê t r e F r a n ç a i s , e t avo i r é t é a c c o u 
tumé j a d i s à m a n g e r à la f o u r c h e t t e , il fau t en p a s s e r p a r l a . 

D e s p e r s o n n e s , p l e i n e s d ' e x p é r i e n c e e t d e d e p h i l a n 
th rop ie , n o u s c o n s e i l l è r e n t d e fa i re u n e b o n n e p r o v i s i o n 
d'ail, e t d ' en c r o q u e r t o u s les j o u r s q u e l q u e s g o u s s e s , s i n o u s 
ne vou l ions p a s ê t r e t u é s en r o u t e p a r d e s v a p e u r s m e u r 
t r i è r e s e t e m p e s t é e s , q u i s ' é c h a p p e n t d e c e r t a i n e s m o n t a g n e s 
é levées . S a n s d i s c u t e r n i le m é r i t e n i l ' o p p o r t u n i t é d e c e 
consei l h y g i é n i q u e , n o u s n o u s y c o n f o r m â m e s avec c a n d e u r 
et s i m p l i c i t é . 

N o t r e s é j o u r d a n s la va l l ée d e Tchogortan ava i t é t é t r è s 
favorable à n o s a n i m a u x ; ils é t a i e n t p a r v e n u s à un é t a t 
d ' e m b o n p o i n t o ù n o u s n e les a v i o n s j a m a i s v u s ; les c h a 
meaux , s u r t o u t , é t a i e n t magn i f iques ; l eu r s b o s s e s , d e v e n u e s 
fermes e t d u r e s p a r l ' a b o n d a n c e d e la g r a i s se qu ' e l l e s c o n 
tena ien t , s e d r e s s a i e n t fièrement s u r l e u r s d o s , e t s e m b l a i e n t 
défier les f a t igues e t les p r i v a t i o n s d u d é s e r t . C e p e n d a n t 
trois c h a m e a u x n e p o u v a i e n t suffire à p o r t e r n o s v ivres e t 
nos b a g a g e s . N o u s a j o u t â m e s d o n c à n o t r e c a r a v a n e un s u p 
p l émen t d ' un c h a m e a u e t d ' u n c h e v a l , ce qu i a l l égea n o t r e 
bour se du p o i d s d e v ing t -c inq o n c e s d ' a r g e n t ; d e p l u s , n o u s 
louâmes u n j e u n e L a m a d e s m o n t s Ratchieo, q u e n o u s a v i o n s 
connu à Kounboum; il fut r e ç u d a n s la t r o u p e en q u a l i t é 
de p r o - c h a m e l i e r . C e t t e n o m i n a t i o n , e n r e h a u s s a n t la pos i 
tion s o c i a l e d e Samdadchiemba, d i m i n u a i t aus s i d e b e a u c o u p 
les fa t igues d e s e s f o n c t i o n s . D ' a p r è s ce s n o u v e l l e s d i s p o 
s i t ions , la p e t i t e c a r a v a n e s e t r o u v a i t o r g a n i s é e d e la m a 
nière s u i v a n t e : le p r o - c h a m e l i e r , Charadchambeul, a l l a i t à 
pied, e t t r a î n a i t a p r è s lu i les q u a t r e c h a m e a u x a t t a c h é s les 
uns à la q u e u e d e s a u t r e s ; Samdadchiemba, c h a m e l i e r t i tu 
laire, à c a l i f o u r c h o n s u r s o n p e t i t m u l e t no i r , m a r c h a i t à 
côté d e la file, e t l e s d e u x m i s s i o n n a i r e s f e r m a i e n t la m a r c h e , 
mon té s c h a c u n s u r un cheva l b l a n c . A p r è s avo i r é c h a n g é un 
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grand nombre de khatas avec nos c o n n a i s s a n c e s et amis de 
Kounboum et de Tchogortan, nous nous m î m e s en route, et 
nous nous d ir igeâmes vers la mer B leue , o ù n o u s devions 
attendre le passage de l 'ambassade th ibé ta ine . 

De Tchogortan au Koukott-Noor, nous e û m e s pour quatre 
jours de marche . N o u s rencontrâmes sur notre route une 
petite lamaser ie , n o m m é e Tansan. renfermant tout au plus 
deux c e n t s Lamas ; e l le es t s i t u é e dans une pos i t i on vraiment 
ravissante ; des montagnes roca i l l euses , c o u r o n n é e s d'ar
bustes et de grands pins , lui forment une e n c e i n t e circulaire, 
au mi l ieu de laquel le sont bât i e s les habi tat ions d e s Lamas. 
Un ruisseau, bordé de v ieux s a u l e s et de hautes t iges d'angé-
l ique, après avoir fait p a i s i b l e m e n t le tour de la lamaserie, 
s 'échappe avec bruit à travers les rochers , pour al ler con
tinuer s o n cours dans le désert . Le couvent bouddhique de 
Tansan es t , dit-on, très r i c h e ; on prétend que les princes 

m o n g o l s du Koukou-Noor lui font annue l l ement d e s dons >> 
cons idérab le s . 

En quittant la lamaserie d e Tansan, nous entrâmes dans 
une grande plaine, où de n o m b r e u s e s tentes m o n g o l e s et des 
troupeaux de toute e s p è c e s e d e s s i n a i e n t p i t toresquement 
sur la verdure des pâturages . N o u s rencontrâmes d e u x Lamas 
à cheval qui faisaient la quê te du beurre parmi ces riches 
bergers. Ils s e présenta ient à la porte de chaque tente, et 
sonnaient à trois reprises de la conque marine. Auss i tô t quel
qu'un se présentait avec un petit pain de beurre, qu'il 
déposai t , sans rien dire, dans un sac suspendu à la se l l e du 
cheval . Les quêteurs parcouraient ainsi toutes les tentes, 
sans jamais mettre pied à terre, et se contentant d'avertir 
les contr ibuables en leur faisant trois s o m m a t i o n s avec la 
conque marine. 

A mesure que nous avanc ions , le pays devena i t plus 
fertile et moins montagneux. Enfin nous arrivâmes au milieu 
des vastes et magnifiques pâturages du Koukou-Noor. La 
végétat ion y est si v igoureuse , que les h e i b e s montaient 
jusqu'au ventre de nos c h a m e a u x . Bientôt nous découvrîmes 
loin devant nous, tout à fait à l'horizon, c o m m e un large 
ruban argenté, au-dessus duquel flottaient de légères vapeurs 
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blanches, q u i a l l a i e n t s e c o n f o n d r e d a n s l 'azur d e s c i e u x . 
Notre p r o - c h a m e l i e r n o u s d i t q u e c ' é t a i t la mer Bleue. C e s 
mots n o u s firent é p r o u v e r un t r e s s a i l l e m e n t d e j o i e : n o u s 
pressâmes la m a r c h e , e t le so le i l n ' é t a i t pas e n c o r e c o u c h é , 
que n o u s a v i o n s d r e s s é n o t r e t e n t e à u n e c e n t a i n e d e p a s 
loin du r ivage . 

BONZE HERBORISTE 
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A P P E N D I C E 

A*— Datte «le l ' introduct ion «lu Itoucltlhiame 

en C h i n e ( i». 14U ) . 

En l'an 2 avant J. C , un savant nom m 3 King-Hicn reçut d'un en
voyé des Ta-Yuê-Tche, appelé Yisounk'eoU des livres bouddhiques. C'est 
la première connaissance qu'a eue la Chine de ce l te religion originaire de 
l'Inde. «La Chine alors, suivant l'expression de l'historien des Weit connut 
cette doctrine, maïs elle n'y crut pas .» ( Chavannes : Toung-Pao* tj)o3,— 
Kcmusat : Fo-kou-Ki* p. 41 ) . 

La légende de l'introduction du bouddhisme en Chine, sous l'empe
reur Ming, a é té combattue, victorieusement, il me semble , par M. Henri 
Maspero. (Le songe et l'ambassade de l'empereur Ming: Bul. Ec. Extr, 
Or. Janv.—mars 1910 ) . Le songe de Ming-Ti est raconté pour la pre
mière fois dans la préface du Sutra en 42 articles, postérieure à cet 
ouvrage ; elle remonterait aux dernières années du I I 1 siècle, par con
séquent longtemps après le règne de Ming-Ti ; le Mcou~tseu-li-kùn} 

traité d'apologétique en forme de dialogue, de la fin aussi du II-siècle, 
ajoute au récit de la préface du Sutra en 42 articles y des traditions 
inconnues à celui-ci, relatives a des statues de Bouddha rapportées de 
l'Inde, et à la fondation par l'empereur du Po-ma-sc, le premier mo
nastère bouddhique de Lo-Yang. « Enfin, dit Aîaspéro, au IV , ! et au V" 
siècle, la légende se précise encore : on découvre que les ambassadeurs 
de Ming-Ti avaient ramené deux moines hindous, dont on connaît les 
noms; on sait qu'ils ont transporté leurs livres sur le dos d'un cheval 
blanc; enfin on a appris que les portiaits exécutés par ordre de Ming-
Ti étaient la copie de celui qu'avait fait jadis le roi Udayana, et que les 
deux moines hindous avaient apporté. Le Ming-siang-ki> le premier, 
nous donne la légende dans tous ses détails, sur la fin du V" siècle, A 

Al. Masperj conclut : « \ln somme l'histoire traditionnelle de l'intro
duction du bouddhisme en Chine repose toute entière sur quelques légen
des pieuses de la fin du II' siècle. L'autorité des histoires dynastiques 
qui l'ont accepté, le Jleou-Hàn-Chou ( Ann. des Hàn Postérieurs), le 
Wei-Cbou (Ann . des Wei ), le Souei-Chou ( A n n . des Souî ), ne doit 
pas faire oublier la faiblesse des sources. 11 est important de constater 
que, juste à l'époque où Meou-tseu écrivait, le Wei-lio racontait l'intro
duction du bouddhisme en Chine de façon toute di fier ente et sans la 
moindre allusion à l'empereur Ming* Il est malheureux que la source du 
Wei-lio soit inconnue: peut-ôtre sou récit n'est-il pas plus authentique. 
Du moins rend-il mieux compte des faits connus. » 



VOYAGE DANS LE THIBET 

L'ambassadeur de Ming-Ti serait revenu à Loyang le 22 janvier 68 ; 
or nous savons que dès 65, il y avait des bouddhistes au Kiangsou. . . En 
résumé, nous pouvons nous en ten i r pour la da te de l ' introduction du 
bouddhisme en Ch ine , à cel le donnée ci-dessus : l'an 2 avant no t re è re , 

sous l 'empereur Ngai. ( H. Cordiei* : Histoire génér, de Chine, I, ch. XI) . 

•H-

¥ï-— T i g e d e f o u g è r e s ( p . 

La famille des Fougères est excessivement nombreuse , et p ré sen te 
dans la mul t i tude d ' individus qu 'e l le comprend des différences de port et 
d'aspect considérables ; néanmoins toutes les plantes qui la composent 
sont essent ie l lement carac tér i sées pa r leurs sporanges annulaires , dis-
lincts, se développant sur le ec t é dorsal ou sur le bord des feuilles. 

Les feuilles de Fougères cont iennent g 'nc . i a îement un muci lage épais 
et astringent, parfois avec un a rôme plus ou moins prononcé. Aussi cer
taines espèces sont -e l les regardées c o m m e pectorales et adoucissantes. On 
prétend que la décoction du Capillaire de Montpellier ( Adian tum capil-
lus Veneris ), quand elle est t rès forte, a ; i t comme éméi ique . La Scolo
pendre officinale ( Scolopendr ium oï ïk ina le ), appelée par les paysans de 
France Langue-dc-cerf et Herbe à la rate, étai t r épu tée vulnérai ic , dés 
obstruante, etc. Les racines de quelques espèces servent par/ois d 'a l iment 
<!ans certains p a y s : tel les sont celles du Cyathes mcdullaris, etc. Les in
digènes de la Tasman ie manden t la rac ine du Ptcris escuienta, qu'ils 
appellent ravine de Tara, après l 'avoir s implement fait rôtir sous la 
cendre. Ce t t e rac ine r e n ' e r m e une assez grande quant i té de manière nu
tritive; clic est fort r e jhe ivhcc par îe.s cochons. 

* -a 

C— IL"Orïîe ( p . 3! ZÎ3 ). 

On rencontre les Or t ies depuis les régions les plus septentr ionales jus
que sous les c l imats les plus chauds des t ropiques. Que lques espèces sem
blent suivre les pas de l 'homme et se mont ren t sur les décombres , ainsi 
que dans les l ieux qui entourent sa demeure . — Le principal carac tère 
des Urticées rés ide daus l ' ex t rême caus t ic i té de leur suc l impide, comme 
on le voit c'ans nos ort ies indigènes, Y Ortie dioujue ( Urt îca dïoica ), 
uilg. Grande Ortie, YO. brûlante ( U. urens ), vulg, O. griècfie, et YO. 
romaine (U . p i lu l i f e ra ) . D 'après Endl icher , la causticité du suc de l 'Ort ie 
tient à la p résence du b icarbonate d 'ammoniaque . L'Ortie dioique passe 
pour as t r ingente et d iur îque. Cer ta ines espèces sont encore utiles comme 
plantes a l imenta i res . Ainsi, par ex. les indigènes de l ' Inde mangen t les 
tubercules charnus de YO. tubéreuse ( L \ tuberosa ). Les par t ies vcrîes de 
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YO. diohjitc peuvent également servir à la nourriture de l'homme et des 
animaux. Ses jeunes pousses, préparées à la manière des Epinards, cons
tituent un mets assez agréable. Ses feui/Ies hachées très menu, forment 
in. base d'une prêtée dont «n se sert pnir élever la volaille. Les vaches 
qui mangent de l'Ortie fournissent, dit-on, en abondance un lait qui con
tient plus de civmç, et qui donne un beurre plus jaune et plus agréable. 
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A r r i v é e à Lha-Ssa. 

Ml ' a c B l e u , e n m a n g o l Koukou-iVoor, e t en t h i b é t a i n 
Tsot-Ncfon-Po* é t a i t a n c i e n n e m e n t a p p e l é , p a r l e s 
C h i n o i s , Si-Hai 3$ ( m e r O c c i d e n t a l e ) ; au jou r 

d'hui ils lui d o n n e n t le n o m d e Tsing-UaiM ( m e r B l e u e ) . 
Cet i m m e n s e r é s e r v o i r d ' e a u , qu i a p lus d e c e n t l i e u e s d e 
c i rconfé rence , s e m b l e e n ef .ct m é r i t e r p l u t ô t le n o m d e m e r 
que ce lu i d e l a c . S a n s p a r l e r d e s a vas te é t e n d u e , il e s t à 
r e m a r q u e r q u e s e s e a u x s e n t a m è r e s e t s a l é e s , c e m m e c e l l e s 
de l ' O c é a n , e t s u b i s s e n t é g a l e m e n t la p é r i o d i c i t é d u flux e t 
du reflux. L ' o d e u r m a r i n e q u ' e l l e s e x h a l e n t s e fait s e n t i r b i e n 
au loin d a n s le d é s e r t . 

V e r s la p a r t i e o c c i d e n t a l e d e la m e r B l e u e , il e x i s t e u n e 
peti te î le i n c u l t e e t r o c a i l l e u s e , h a b i t é e p a r u n e v i n g t a i n e d e 
Lamas c o n t e m p l a t i f s ; i ls y o n t c o n s t r u i t un t e m p l e b o u d 
dhique , e t q u e l q u e s h a b i t a t i o n s o ù ils p a s s e n t l eu r s j o u r s , 
dans le c a l m e e t la r e t r a i t e , l o in d e s d i s t r a c t i o n s e t d e s in 
qu ié tudes d u m o n d e . O n n e p e u t a l l e r les v is i te r , c a r s u r 
toute r e t e n d u e d e s e a u x , il n ' y a p a s u n e s e u l e b a r q u e , d u 
moins n o u s n ' e n a v o n s j a m a i s a p e r ç u , e t les Mongo l s n o u s 
ont a s s u r é q u e p a r m i l e u r s t r i b u s , p e r s o n n e n e s ' o c c u p a i t d e 
navigat ion. C e p e n d a n t , d u r a n t la s a i s o n d e l 'h iver , au t e m p s 
des g r a n d s f ro ids , l es e a u x s e g l a c e n t a s s e z s o l i d e m e n t , p o u r 
permet t re a u x b e r g e r s d e s e n v i r o n s d e s e r e n d r e en pè l e r i 
nage à la l a m a s e r i e . I ls a p p o r t e n t a u x L a m a s c o n t e m p l a t i f s 
leurs m o d e s t e s olTrandes d e b e u r r e , d e t h é e t d e tsamba, e t 
ils en r e ç o i v e n t e n é c h a n g e d e s b é n é d i c t i o n s p o u r la b o n t é 
des p â t u r a g e s e t la p r o s p é r i t é d e l e u r s t r o u p e a u x . 



VOYAGE DANS LE TÎIIÛEÎ 

Les tribus du Koukou-Noor sont d iv i s ée s en vingt-neuf 
bann ières , c o m m a n d é e s par trois Kiiïn- Wang deux Pâle 

i l jf'/ji d e u x PcizeW -7 , quatre Koung fi, d ix-huit T-aitsi [et 
un Tsjagan-nomoun-Khan}. T o u s c e s pr inces sont tributaires 
d e l 'empereur ch ino i s . Ils font tous les deux a n s le voyage de 
Pék in , où ils apportent en tribut des pe l l e ter ies , et de la 
poudre d'or qu'ils ramassent d a n s les sab les de leurs rivières. 
Les vastes p la ines qui a v o i s i n e n t la mer Bleue, sont d u n e 
grande fertil ité, et d'un a s p e c t a s s e z agréable , quoiqu'el les 
so ient e n t i è r e m e n t d é p o u i l l é e s d'arbres; les herbes y sont 
d'une prodig ieuse hauteur, et les nombreux ruisseaux qui 
fert i l isent le s o ! permettent aux grands troupeaux du désert 
de se désa l térer à sat ié té . A u s ï . i les Mongols aiment- i ls à 
dresser leurs tentes parmi c e s magnifiques pâturages . Les 
hordes de brigands ont beau les harceler sans c e s s e , ils 
n 'abandonnent jamais le p a ) S . Ils se contentent de changer 
fréquemment de place , pour dé jouer les poursui tes de leurs 
e n n e m i s ; et quand ils ne p e u v e n t les éviter, ils acceptent le 
combat avec bravoure. Cette n é c e s s i t é , où ils s e trouvent 
cont inue l l ement p lacés , de défendre leurs b iens et leur vie 
contre les attaques des Si-Fan, a fini par les rendre coura
geux et intrépides . A toute heure du jour et de la nuit, on les 
trouve prêts à combattre ; ils vei l lent à la garde d e leurs trou
peaux, toujours à cheval , toujours la lance à la main , u n fusil 
e n bandoul ière , et un grand sabre passé à la ce in ture . Q u e l l e 
différence entre ces v igoureux pasteurs à l ongues mousta
ches , et les langoureux bergers d e Virgile, toujours occupés 
à jouer de la flûte, ou a parer de rubans et de fleurs printa-
nières leurs jo l i s chapeaux de pai l le . 

Les brigands qui t iennent sans ce s se en alerte les tribus 
m o n g o l e s du Koukou-Noor, sont des hordes d e Si-Fàn ou 
Thibéta ins orientaux, qui habitent du côté des monts Bayen 
Kharat, vers les sources du F leuve Jaune . Dans le pays , ils 
sont connus s o u s le nom génér ique de Kola. Leur repaire 
est , dit-on, caché dans des gorges de montagnes o ù il est 
i m p o s s i b l e de pénétrer sans guide ; car toutes les avenues 
sont gardées par des torrents infranchissables , e t par d'af
freux préc ip ices . Les Kolo n ' en sortent que pour parcourir le 
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désert , e t s e l i v re r au p i l l age e t à la d é v a s t a t i o n . L e u r re l ig ion 
est le b o u d d h i s m e ; m a i s i ls o n t p a r m i e u x u n e i d o l e p a r t i 
culière qu ' i l s n o m m e n t la d i v i n i t é d u b r i g a n d a g e . C 'es t , s a n s 
cont redi t , c e l l e q u i l e u r i n s p i r e le p l u s d e d é v o t i o n , e t qu ' i l s 
honoren t d ' un c u l t e t o u t s p é c i a l . L e u r s L a m a s s o n t o c c u p é s 
h p r ie r e t à fa i re d e s sacr i f ices p o u r le b o n s u c c è s d e s e x p é 
d i t ions . O n p r é t e n d q u e c e s b r i g a n d s s o n t d a n s la r é v o l t a n t e 
hab i t ude d e m a n g e r le c œ u r d e l e u r s p r i s o n n i e r s , d a n s le 
but d ' e n t r e t e n i r e t d e fortif ier l e u r c o u r a g e ( 1 ) . Il n ' e s t p a s , 
au r e s t e , d e p r a t i q u e s m o n s t r u e u s e s q u i ne l e u r s o i e n t a t t r i 
buées p a r les M o n g o l s d u Koukou-Noor. 

Les Kola s o n t d i v i s é s en p l u s i e u r s t r i b u s , qu i p o r t e n t 
t o u t e s u n n o m p a r t i c u l i e r ; c ' e s t s e u l e m e n t d a n s c e t t e n o m e n 
c la ture , q u e n o u s a v o n s e n t e n d u p a r l e r d e s Khalmoukes. C e 
qu 'on n o m m e la Khalmoukie e s t q u e l q u e c h o s e d e p u r e m e n t 
i m a g i n a i r e ; il s ' en faut b i en q u e l e s Khalmoukes j o u i s s e n t 
en As ie d ' u n e a u s s i g r a n d e i m p o r t a n c e q u e d a n s n o s l iv res 
de g é o g r a p h i e . N o u s a v o n s é t é ob l igés d e t r ava i l l e r b e a u c o u p , 
afin d e p a r v e n i r à la s i m p l e d é c o u v e r t e d e leur n o m . D a n s la 
Khalmoukie m ê m e , p e r s o n n e n ' a v a i t e n t e n d u p a r l e r d e s Khal
moukes. N o u s f û m e s h e u r e u x d e r e n c o n t r e r u n L a m a q u i 
avait b e a u c o u p v o y a g é d a n s le T h i b e t o r i en ta l , e t qu i n o u s 
appr i t enfin q u e , p a r m i les Kolo, il y ava i t u n e p e t i t e t r i b u 
n o m m é e Kolo-Khalmouki. Il s e p e u t q u e les Khalmoukes 
a ien t e u a u t r e f o i s u n e g r a n d e i m p o r t a n c e e t a i e n t o c c u p é 

[1] Les Chinois croient que le fiel d'un homme de courage, conservé 
et aJministre par petites closes aux poltrons, peut en faire des gens de 
coeur. C'est ainsi q u ' un chef de conjuration, qui avait donné des preuves 
incontestables de bravoure, ayant é t é mis à mort, le bourreau fit fortune 
en lui retirant du corps le fiel, qu'il vendit goutte à goutte à un prix 
très élevé. ( Bonacosi. La Chine et les Chinois ) . 

L'habitude de dévorer le cœur des prisonniers, ou même des con
damnés à mort: qui ont n i D n t i é beaucoup de cran crie devant la mort, 
est universelle en Chine, parmi les païens, encore maintenant. Us sont 
persuadés que ls fait de manger le cœur ou le fiel d'un homme a pour 
effet d'augmenter le courage. La raison plausible vient de ce que en chi
nois le courage et le fiel sont désignés par un seul et même mot 
Jl!l ^ (Tàntze). 
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d é v a s t e s c o n t r é e s ; m a i s il s e p e u t a u s s i q u e l e s voyageurs 
d u t r e i z i è m e s i è c l e , a p p u y é s s u r q u e l q u e s n o t i o n s vagues et 
i n d é t e r m i n é e s , en a i e n t fait u n p e u p l e n o m b r e u x . 

L e Koukou-Noor n e m é r i t e p a s n o n p lu s l ' impor tance 
q u ' o n lui d o n n e dar .s n o s g é o g r a p h i e s : il o c c u p e s u r les 
c a r t e s b e a u c o u p p lus d ' e x t e n s i o n qu ' i l n ' en a r é e l l e m e n t . 
Q u o i q u ' i l c o m p r e n n e v i n g t - n e u f b a n n i è r e s , s e s f ront ières 
s o n t a s s e z r e s s e r r é e s ; il e s t b o r n é au n o r d p a r Khilian-
Clutn, a u s u d p a r le F l e u v e J a u n e , à Tes t p a r la p r o v i n c e du 
Kthtsotif e t à l ' oues t p a r la r i v i è r e Tsaidam* o ù c o m m e n c e 
u n a u t r e p a y s t a r t a r e , h a b i t é p a r d e s p e u p l a d e s q u i por ten t 
le n o m d e M o n g o l s d u Tsaidam ( i ) . 

D ' a p r è s les t r a d i t i o n s p o p u l a i r e s d u Kcukou-Noor, la mer 
B l e u e n ' a u r a i t p a s t o u j o u r s e x i s t é o ù on la vo i t a u j o u r d ' h u i . 
C e t t e g r a n d e m a s s e d ' e a u a u r a i t p r i m i t i v e m e n t o c c u p é , dans 
le T h i b e t , la p l a c e o ù s ' é l ève la vi l le d e Lha-Ssa. Un beau 
j o u r , e l l e a u r a i t a b a n d o n n é s o n i m m e n s e r é s e r v o i r , e t sera i t 
v e n u e , p a r u n e m a r c h e s o u t e r r a i n e , j u s q u ' à l ' e n d r o i t qu i lui 
s e r t a c t u e l l e m e n t d e l i t . V o i c i d e q u e l l e m a n i è r e on n o u s a 
r a c o n t é c e m e r v e i l l e u x é v é n e m e n t . 

D a n s les t e m p s a n c i e n s , l e s T h i b é t a i n s d u r o y a u m e <TOtté 
v o u l u r e n t b â t i r un t e m p l e a u c e n t r e d e la g r a n d e va l l é e qu' i ls 
o c c u p a i e n t ; on p r é p a r a à g r a n d s frais les m a t é r i a u x les plus 
p r é c i e u x , e t l 'édifice s ' é leva r a p i d e m e n t ; m a i s , a u m o m e n t où 
il a l l a i t ê t r e t e r m i n é , il s ' é c r o u l a t o u t à c o u p , s a n s q u ' o n pût 
d é c o u v r i r la c a u s e d e c e d é s a s t r e . L ' a n n é e d ' a p r è s , o n fit de 
n o u v e a u x p r é p a r a t i f s , e t l 'on t r ava i l l a à la c o n s t r u c t i o n du 
t e m p l e a v e c u n e éga le a r d e u r ; m a i s il s ' é c r o u l a e n c o r e une 
s e c o n d e f o i s ; o n fit u n e t r o i s i è m e t e n t a t i v e , q u i fut é g a l e m e n t 
su iv i e d e In m ê m e c a t a s t r o p h e . T o u t le m o n d e fut p l o n g é d a n s 
la d é s o l a t i o n la p lus p r o f o n d e , e t on pa r l a d ' a b a n d o n n e r l'en
t r e p r i s e . Le ro i a y a n t fait c o n s u l t e r un d e v i n f a m e u x d a n s le 
p a y s , ce lu i -c i r é p o n d i t qu ' i l n e lui é t a i t pas d o n n é d e conna î 
t r e la c a u s e q u i s ' o p p o s a i t à l 'édif icat ion d u t e m p l e , m a i s 
q u ' i l s ava i t q u ' u n g r a n d s a i n t d e l ' O r i e n t p o s s é d a i t un sec re t , 

[ i ] L e s Mongols du Tsaidam font réel lement part ie des 29 bannières 
du Koukou-Noor. 
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et que, si l'on pouvait le lui arracher, l 'obstacle disparaîtrait 
aussitôt. Il ne put d o n n e r d e rense ignements plus précis sur 
ce grand saint, ni sur le l ieu qu'il habitait . Après de longues 
délibérations, on e n v o y a à la découverte un Lama ple in 
d'adresse et de courage . Il parcourut toutes l e s contrées 
situées à l'est du royaume à%Oué{\); il visita toutes les tribus 
tartares, s'arrêtant partout où il entendai t parler de quelque 
homme renommé pour son savoir et sa sa inteté . Toutes s e s 
recherches furent i n u t i l e s ; il eut beau interroger, beau parler 
de la val lée du royaume d'Oué et du temple qu'on avait 
essayé d'y é lever , il ne fut compris de personne . Il s'en 
retournait donc triste et découragé , lorsqu'en traversant les 
grandes plaines qui séparent le Thibet de la Chine, la sous -
ventrière de sa se l l e venant à casser , il tomba de cheval . 
Ayant aperçu non loin de là, sur les bords d'un petit étang, 
une tente pauvre et dé labrée , il s'y rendit pour réparer sa 
selle. Après avoir at taché son cheval à un pieu fixé à la porte 
de la tente , il entra et trouva un vénérable vieillard absorbé 
dans la prière. «Frère , dit le voyageur, que la paix soit tou
jours dans ta demeure!—Frère , répondit le vieillard, sans faire 
le moindre mouvement , ass ieds- to i auprès de mon foyer. » 
Le Lama thibétain crut s 'apercevoir que le vieillard était 
aveugle: « J e vois avec douleur, lui dit-il , que tu es privé 
de l'usage de tes y e u x . — Oui, il y a un grand nombre d'an
nées que j'ai perdu le bonheur de contempler le sole i l et la 
verdure de nos be l les prairies, mais la prière est un grand 
soulagement à mon infortune. . . Frère, il me s e m b l e que ton 
langage a un accent part icul ier; n'es-tu pas un h o m m e de 
nos tribus ?— Je su is un pauvre Lama de l'Orient. J'ai fait 
vœu de visiter les t emples qu'on a é l evés dans les contrées 
mongoles, et de me prosterner devant les saints personnages 

[1] Le Thibet est divisé admînis t ra t ivement en qua t re régions ou Pou 
: 1. Le Thibet antérieur appelé aussi Kong ou Kham J$Ç, 

ou Tchàmdo 2. le Thibet Central r-̂ Jgf, appelé encore Oué 
par les Chinois, par corruption du son thibétain Ou; 3 . le Thibet ultérieur 

appe lé aussi Tsang J§£ ; 4 . e t le Thibet Occidental ]J!J gjg, ou 
Ngori S . C'est ce t t e dénominat ion (Si-Tsang) que les Chinois em
ploient usuel lement pour dés igner le Thibe t . 

12 
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q u e j e r e n c o n t r e r a i s s u r m a r o u t e . Un a c c i d e n t m ' e s t a r r i vé 
e n p a s s a n t p a r ici ; j ' a i c a s s é la s o u s - v e n t r i è r e d e m a se l l e , e t 
j e s u i s v e n u d a n s t a t e n t e p o u r la r é p a r e r . — J e su i s aveug le , 
d i t le v ie i l l a rd , j e n e p u i s m o i - m ê m e te s e r v i r ; r e g a r d e à cô t é 
d e la t e n t e , tu t r o u v e r a s d e s c o u r r o i e s , p r e n d s ce l l e qu i te 
c o n v i e n d r a le m i e u x p o u r a r r a n g e r t a s e l l e . » P e n d a n t que 
l ' é t r ange r c h o i s i s s a i t u n e b o n n e c o u r r o i e p o u r faire u n e s o u s -
v e n t r i è r e , le v i e i l l a rd lui d i t : « O L a m a d e s c o n t r é e s o r ien
t a l e s ! tu e s h e u r e u x d e p o u v o i r p a s s e r t e s j o u r s à v i s i t e r nos 
m o n u m e n t s s a c r é s ! L e s t e m p l e s l e s p l u s magn i f iques son t 
d a n s les c o n t r é e s m o n g o l e s ; les Poha ( T h i b é t a i n s ) n e par
v i e n d r o n t j a m a i s à en a v o i r d e s e m b l a b l e s : c ' e s t e n vain 
qu ' i l s font d e s efforts p o u r e n é l e v e r d a n s l e u r b e l l e v a l l é e ; 
les f o n d e m e n t s qu ' i l s j e t t e r o n t s e r o n t t o u j o u r s s a p é s p a r les 
flots d ' u n e m e r s o u t e r r a i n e d o n t ils n e s o u p ç o n n e n t p a s l 'exis
t e n c e . » A p r è s u n m o m e n t d e s i l e n c e , le v ie i l l a rd a j o u t a : « J e 
v iens d e p r o n o n c e r ce s p a r o l e s , p a r c e q u e tu e s u n L a m a 
m o n g o l , m a i s tu d o i s les c o n s e r v e r d a n s ton c œ u r , e t n e les 
c o m m u n i q u e r à p e r s o n n e . S i , d a n s t e s p è l e r i n a g e s , tu v iens 
à r e n c o n t r e r un L a m a d u r o y a u m e d'Oue, vei l le a v e c soin 
s u r ta l a n g u e , c a r la r é v é l a t i o n d e m o n s e c r e t c a u s e r a i t la 
r u i n e d e n o s c o n t r é e s . Q u a n t i un L a m a d u r o y a u m e d"Oué 
s a u r a q u e , d a n s l eu r va l l ée , il e x i s t e u n e m e r s o u t e r r a i n e , 
les e a u x s ' é c h a p p e r o n t a u s s i t ô t , e t v i e n d r o n t i n o n d e r nos 
p r a i r i e s . » 

A p e i n e e u t il a c h e v é d e p a r l e r , q u e l ' é t r anger s e leva et 
lui d i t : « I n f o r t u n é v ie i l la rd , s a u v e - t o i ! s auve - to i à la h â t e ! 
les e a u x v o n t b i e n t ô t a r r ive r , c a r j e su i s un L a m a d u r o j ' a u m e 
d'Oué! » A c e s m o t s , il s a u t a s u r s o n cheva l e t d i s p a r u t d a n s 
le d é s e r t . 

C e s p a r o l e s furen t c o m m e un c o u p d e foudre p o u r le 
p a u v r e v i e i l l a rd . A p r è s un i n s t a n t d e m o r n e s t u p e u r , il s'a
b a n d o n n a a u x c r i s e t a u x g é m i s s e m e n t s . P e n d a n t qu ' i l é ta i t 
d a n s c e t é t a t d e d é s o l a t i o n , son fils a r r iva , r a m e n a n t du 
p â t u r a g e un p e t i t t r o u p e a u d e s a r l i g u e s . « Mon fils, lui di t 
le v ie i l l a rd , se l l e p r o m p t e m c n t ton cheva l , a r m e - t o i d e ton 
s a b r e , e t p réc ip i t e - to i du c ô t é d e l ' o c c i d e n t ; tu r e n c o n t r e r a s 
u n Larna é t r a n g e r , q u e tu d o i s i m m o l e r s u r - l e - c h a m p , c a r il 
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m 'a volé m a c o u r r o i e . — Q u o i ! s ' éc r ia le j e u n e h o m m e , s a i s i 
d é p o u v a n t e , c ' e s t u n m e u r t r e q u e vous m e c o m m a n d e z ! 
C o m m e n t , m o n p è r e , p e n d a n t q u e n o s t r i b u s n e p a r l e n t 
q u ' a v e c a d m i r a t i o n d e v o t r e g r a n d e s a i n t e t é , v o u s o s e z m/or
d o n n e r d ' i m m o l e r u n p a u v r e v o y a g e u r , p o u r avo i r p r i s d a n s 
vo t re t e n t e u n e c o u r r o i e d o n t il ava i t s a n s d o u t e b e s o i n ! — 
P a r s v i te , ô m o n fils, j e t ' en c o n j u r e , r é p é t a i t le v ie i l la rd , e n 
se t o r d a n t l e s b r a s d e d o u l e u r ; p a r s v i t e , e t i m m o l e c e t 
é t r a n g e r , si tu n e v e u x p a s q u e n o u s s o y o n s t o u s e n g l o u t i s 
d a n s l e s flots.» L e j e u n e h o m m e , c r o y a n t q u e son p è r e é t a i t 
d a n s u n a c c è s d e d é l i r e , n e v o u l u t p a s le c o n t r e d i r e d e p e u r 
de l ' i r r i te r d a v a n t a g e : il m o n t a à c h e v a l , e t c o u r u t s u r l e s 
t r a c e s d u L a m a d u r o y a u m e d'Oi/é. Il l ' a t t e ign i t a v a n t la fin 
d u j o u r . « S a i n t p e r s o n n a g e , lu i d i t - i l , p a r d o n n e - m o i si j e 
v iens i n t e r r o m p r e t a m a r c h e ; tu t ' es r e p o s é a u j o u r d ' h u i d a n s 
n o t r e t e n t e , e t tu a s p r i s en p a r t a n t u n e c o u r r o i e q u e m o n 
p è r e r e d e m a n d e à g r a n d s c r i s ; la fu reu r d u v ie i l l a rd e s t s i 
g r a n d e , qu ' i l m ' a o r d o n n é d e t e m e t t r e à m o r t ; m a i s il n ' e s t 
p a s p l u s p e r m i s d ' e x é c u t e r les o r d r e s d ' un v ie i l l a rd en d é l i r e 
q u e c e u x d 'un e n f a n t . R e n d s - m o i c e t t e c o u r r o i e , e t j e r e tou r 
n e r a i c a l m e r m o n p è r e . » L e L a m a d u r o y a u m e d'Oué d e s 
c e n d i t d e c h e v a l , d é t a c h a la s o u s - v e n t r i è r e d e la se l l e , e t la 
r e m i t a u j e u n e h o m m e , en l u i d i s a n t : « T o n p è r e m 'ava i t 
d o n n é c e t t e c o u r r o i e ; pu i squ ' i l la r e g r e t t e , r e p o r t e - l a - l u i ; 
les v i e i l l a rd s s o n t f a n t a s q u e s , il fau t c e p e n d a n t les r e s 
p e c t e r t o u j o u r s , e t év i t e r a v e c s o i n d e l e u r c a u s e r d u 
c h a g r i n . » Le L a m a d é t a c h a s a c e i n t u r e , en fit u n e s o u s -
v e n t r i è r e , e t c o n t i n u a s a r o u t e , t a n d i s q u e le j e u n e h o m m e 
r e t o u r n a i t en t o u t e h â t e ve r s s a d e m e u r e . 

II a r r iva p e n d a n t la nu i t , e t t r o u v a s a t e n t e e n v i r o n n é e 
d ' u n e m u l t i t u d e d e b e r g e r s , q u i , n e c o m p r e n a n t rien a u x 
g é m i s s e m e n t s d u g r a n d s a i n t d e la c o n t r é e , a t t e n d a i e n t s o n 
r e t o u r a v e c a n x i é t é . « Mon p è r e , m o n p è r e ! s ' écr ia le j e u n e 
h o m m e , en m e t t a n t p i e d à t e r r e , c a l m e z - v o u s , vo ic i v o t r e 
c o u r r o i e q u e j e v o u s r a p p o r t e . — Et l ' é t r anger , d i t le v ie i l l a rd , 
l 'as-tu m i s à m o r t ? — J e l'ai l a i s s é a l l e r en pa ix d a n s s o n p a y s . 
N 'aura i s - j e p a s c o m m i s u n g r a n d c r i m e , en t u a n t un L a m a 
qui n e vous a fait a u c u n m a l ? V o i c i la c o u r r o i e qu ' i l v o u s 
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ava i t v o l é e . » E t en d i s a n t c e s m o t s , il la r e m i t e n t r e les 
m a i n s d e s o n p è r e . L e v ie i l l a rd f r i s sonna d e t o u s s e s m e m 
b r e s , c a r il c o m p r i t q u e s o n fils ava i t p r i s le c h a n g e . Le 
m ê m e m o t m o n g o l signif ie , en effet, t o u t à la fois courroie et 
secret. L e v i e i l l a rd ava i t vou lu d i r e à son fils d e t u e r l ' é t ran
g e r qui lu i ava i t vo lé s o n secret. Mais , v o y a n t q u ' o n lui 
r a p p o r t a i t u n e courroie, il s ' é c r i a : « L ' O c c i d e n t t r i o m p h e ! 
c 'es t la v o l o n t é d u c i e l ! » Il a v e r t i t e n s u i t e les b e r g e r s d e 
s 'enfuir à la h â t e a v e c l eu r s t r o u p e a u x , s ' i ls n e v o u l a i e n t 
p a s ê t r e e n g l o u t i s p a r les e a u x . P o u r lui , il s e p r o s t e r n a au 
m i l i e u d e s a t e n t e , e t a t t e n d i t la m o r t a v e c r é s i g n a t i o n . 

L e j o u r ava i t à p e i n e c o m m e n c é à p a r a î t r e , q u ' o n e n t e n d i t 
s o u s t e r r e un b r u i t s o u r d e t m a j e s t u e u x , s e m b l a b l e a u tu
m u l t e q u e fon t les t o r r e n t s , q u a n d ils r o u l e n t l eu r s o n d e s à 
t r ave r s les r o c h e r s d e s m o n t a g n e s . Le b r u i t a v a n ç a a v e c u n e 
é p o u v a n t a b l e r ap id i t é , e t on vit b o u i l l o n n e r le p e t i t é t a n g au 
b o r d d u q u e l le v ie i l l a rd a v a i t d r e s s é s a t e n t e . B i e n t ô t , la 
t e r r e é p r o u v a d e g r a n d e s s e c o u s s e s , les e a u x s o u t e r r a i n e s 
m o n t è r e n t a v e c i m p é t u o s i t é , e t se r é p a n d i r e n t c o m m e u n e 
g r a n d e m e r au mi l i eu d e ces p l a i n e s i m m e n s e s ; il p é r i t d e s 
b e s t i a u x i n n o m b r a b l e s e t b e a u c o u p d e fami l les qu i n ' e u r e n t 
pas le t e m p s d e s e s a u v e r . L e v ie i l l a rd fut le p r e m i e r en
g lou t i d a n s les I lo ts . 

L e L a m a qu i e m p o r t a i t le s e c r e t d e c e t t e g r a n d e ca ta
s t r o p h e a r r i v a d a n s Je r o y a u m e tVGué, e t t r o u v a s e s c o m p a 
t r i o t e s p l o n g é s d a n s u n e g r a n d e c o n s t e r n a t i o n ; i ls ava i en t 
e n t e n d u d a n s la va l lée un t u m u l t e e f i royab le , e t nu l n e pou
vai t e n a s s i g n e r la c a u s e . II r a c o n t a l ' h i s to i r e d u vie i l la rd 
aveug le , e t a p r è s s o n réc i t , t o u t le m o n d e c o m p r i t q u e le 
f racas q u ' o n ava i t e n t e n d u , a v a i t é t é p r o d u i t p a r la m e r . 
s o u t e r r a i n e , au m o m e n t où c l i c s ' é ta i t t r a n s p o r t é e à l ' O r i e n t . 
O n r ep r i t avec e n t h o u s i a s m e les t r avaux d e c o n s t r u c t i o n 
qu i a v a i e n t é t é a b a n d o n n é s , e t on é leva un t e m p l e magnifi
q u e , qu i es t e n c o r e d e b o u t . G r a n d n o m b r e d e fami l les a l l è r en t 
s ' é t ab l i r a u x env i rons du t e m p l e , e t peu à p e u s e fo rma u n e 
g r a n d e vi l le , qui pr i t le n o m d e Lha-Ssa ( t e r r e d e s e s p r i t s ) . 

C e t t e s i n g u l i è r e c h r o n i q u e s u r l 'or ig ine d e la mer Bleue, 

n o u s fut d ' abo rd r a c o n t é e , p o u r la p r e m i è r e fois , d a n s le 
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Koukoit-Noor ; on n o u s la r é p é t a e n s u i t e à Lha-Ssa, à p e u 
p r è s a v e c les m ô m e s c i r c o n s t a n c e s . Il n o u s a é t é i m p o s s i b l 
d e d é c o u v r i r à q u e l é v é n e m e n t h i s t o r i q u e pouva i t faire a l lu 
s ion u n e fable a u s s i b i z a r r e . 

N o u s s é j o u r n â m e s d a n s le Koukou-Noor p e n d a n t p r è s 
d 'un m o i s . D e s r u m e u r s c o n t i n u e l l e s s u r le c o m p t e d e s b r i 
g a n d s n o u s f o r c è r e n t à d é c a m p e r c inq ou s ix fois , e t à su iv r e 
les t r i b u s t a r t a r e s , q u i , a u m o i u d r e b ru i t , c h a n g e n t d e p l a c e , 
s a n s p o u r t a n t s ' é l o i g n e r j a m a i s t r o p d e s magni f iques p â t u r a 
ges qu i a v o i s i n e n t la m e r B l e u e . 

V e r s la fin d u m o i s d ' o c t o b r e , l ' a m b a s s a d e t h i b é t a i n e 
a r r iva . N o u s n o u s j o i g n î m e s à c e t t e i m m e n s e t r o u p e , g r o s s i e 
en r o u t e p a r un g r a n d n o m b r e d e c a r a v a n e s m o n g o l e s , qu i , 
c o m m e n o u s , p ro f i t a i en t de c e t t e e x c e l l e n t e o c c a s i o n p o u r 
fa i re le v o y a g e d e Lha-Ssa. Au t re fo i s , le g o u v e r n e m e n t 
t h i b é t a i n e n v o y a i t , t o u s les a n s , u n e a m b a s s a d e à P é k i n . 
Ce l l e d e 1840 fut a t t a q u é e en r o u t e p a r un g r a n d n o m b r e d e 
Kola; oh s e b a t t i t p e n d a n t u n e j o u r n é e t o u t e n t i è r e ; les 
T h i b é t a i n s , a y a n t é t é a s s e z h e u r e u x p o u r m e t t r e en fui te 
les b r i g a n d s , c o n t i n u è r e n t l e u r r o u t e p e n d a n t la n u i t . L e 
l e n d e m a i n , on s ' a p e r ç u t q u ' o n n ' ava i t p lus d a n s la c a r a v a n e 
le Tchanak-Kampo(t), ou G r a n d - L a m a a c c r é d i t é p r è s la c o u r 
d e P é k i n , e n q u a l i t é d ' a m b a s s a d e u r d u Talc-Lama. D u r a n t 
p l u s i e u r s j o u r s , on fit d e s p e r q u i s i t i o n s , s a n s qu 'on p u t le 
r e t r o u v e r : on p e n s a q u e , d a n s la confus ion d u c o m b a t , il 
a u r a i t b i e n p u ê t r e p r i s p a r les Kola e t e m m e n é p r i s o n n i e r . 
L ' a m b a s s a d e n ' e n c o n t i n u a p a s m o i n s s a r o u t e , e t a r r iva à 
P é k i n s a n s s o n p e r s o n n a g e officiel. Il va s a n s d i r e q u e l 'em
p e r e u r fut d é s o l é d e ce funes t e é v é n e m e n t . 

En 1841, n o u v e a u c o m b a t c o n t r e les b r i g a n d s , e t a u s s i 
nouve l l e c a t a s t r o p h e . C e t t e fois-là, le Tchanak-Kampo n e fut 
p a s e n l e v é p a r les Kola, m a i s il en r e ç u t d a n s le v e n t r e un 
affreux c o u p d e s a b r e , d o n t il m o u r u t q u e l q u e s j o u r s a p r è s . 
L ' e m p e r e u r , en a p p r e n a n t ce n o u v e a u s i n i s t r e , fut, d i t -on , 
i n c o n s o l a b l e ; il e n v o y a d e s d é p ê c h e s au Talé-Lama, d a n s 
l e s q u e l l e s il lui d i s a i t q u e , vu les dif i icul tés e t les d a n g e r s 

( i ) Tchanak, nom que les Thibétains donnent à la ville de Pékîn> 
Kampo, pontife, c'est-à-dire pontife de Péïdn. 
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d e la r o u t e , d o r é n a v a n t U n 'y a u r a i t d ' a m b a s s a d e q u e tous 
les t ro i s a n s . D ' a p r è s ce s n o u v e l l e s d i s p o s i t i o n s , d e p u i s 1841, 
il n 'y ava i t p a s eu d ' a u t r e a m b a s s a d e q u e ce l l e q u e nous 
v e n i o n s d e r e n c o n t r e r , e t qu i é t a i t p a r t i e d e Lha-Ssa en 
1844. En a l l an t , e l le ava i t eu le b o n h e u r d e n e p a s faire la 
r e n c o n t r e d e s b r i g a n d s , e t p a r c o n s é q u e n t , son Tchanak-
Kampo n ' ava i t é t é ni vo lé ni t u é . 

Le l e n d e m a i n d e n o t r e d é p a r t d u Koukou-Noor, nous 
n o u s p l a ç â m e s en t ê t e d e la c a r a v a n e , pu i s n o u s n o u s arrê
t â m e s en r o u t e p o u r voir déf i le r d e v a n t n o u s ce t t e i m m e n s e 
t r o u p e , e t faire c o n n a i s s a n c e a v e c n o s c o m p a g n o n s de 
v o y a g e . Les h o m m e s et les a n i m a u x qu i c o m p o s a i e n t la 
c a r a v a n e p e u v e n t ê t r e é v a l u é s au n o m b r e s u i v a n t : quinze 
m i l l e b œ u f s à long poi l , d o u z e c e n t s c h e v a u x , a u t a n t de 
c h a m e a u x , e t d e u x mi l l e h o m m e s , s o i t T h i b é t a i n s , so i t Tar
t a r e s ; les u n s a l l an t à p ied , d ' a u t r e s é t a n t m o n t é s s u r les 
b œ u f s à long poi l , le p lus g r a n d n o m b r e é t a n t à cheva l ou à 
c h a m e a u . T o u s les cava l i e r s é t a i e n t a r m é s d e l a n c e s , de 
s a b r e s , de f lèches e t d e fusi ls à m è c h e . Les p i é t o n s , nom
m é s Lakto, é t a i e n t c h a r g é s d e c o n d u i r e les files d e c h a m e a u x , 
ou de d i r i g e r la m a r c h e c a p r i c i e u s e e t d é s o r d o n n é e des 
t r o u p e a u x d e b œ u f s . L e Tchanak-Kampo voyaga i t d a n s une 
g r a n d e l i t iè re p o r t é e p a r d e u x m u l e t s . En d e h o r s d e cet te 
m u l t i t u d e , d o n t le voyage ne d e v a i t s e t e r m i n e r qu ' à Lha-Ssa, 
il y ava i t u n e e s c o r t e d e t ro i s c e n t s s o l d a t s c h i n o i s , fournis 
p a r la p r o v i n c e d u Kànsou, e t d e u x c e n t s b r a v e s T a r t a r e s , 
c h a r g é s pa r l e s p r i n c e s d u Koukou-Noor, d e p r o t é g e r la 
s a i n t e a m b a s s a d e d u 7aie-Lama, j u s q u ' a u x f ron t i è r e s du 
T h i b e t . 

Les s o l d a t s d e la p r o v i n c e du Kànsou s ' a c q u i t t a i e n t de 
l eu r s fonc t ions en v é r i t a b l e s C h i n o i s . De p e u r d e q u e l q u e 
f â c h e u s e r e n c o n t r e , ils s e t e n a i e n t p r u d e m m e n t à la q u e u e 
d e la c a r a v a n e ; là, ils c h a n t a i e n t , ils f u m a i e n t e t fo l â t r a i en t 
t o u t à l eu r a i s e , s a n s s e m e t t r e en p e i n e d e s b r i g a n d s . T o u s 
les j o u r s , ils a v a i e n t la r e m a r q u a b l e h a b i t u d e d e n e s e m e t t r e 
en r o u t e q u e l o r s q u e la c a r a v a n e t o u t e n t i è r e ava i t d é f i l é ; 
a lo r s ils p a r c o u r a i e n t s o i g n e u s e m e n t les d ive r s c a m p e m e n t s , 
e t ne m a n q u a i e n t p a s de faire profit d e tou t ce qui ava i t pu 
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être oubl ié . Marchant ensui te les derniers , ils avaient encore 
l ' inappréciable avantage de pouvoir ramasser ce que les 
autres la i s sa ient tomber . L e s so ldats tartares tenaient une 
condui te b ien différente ; on les voyai t ga loper sans cesse 
en avant et sur les flancs de la caravane, monter sur les 
co l l ines , et s 'enfoncer dans les profondes val lées , pour exa
miner si les brigands n'étaient pas en e m b u s c a d e . 

La marche et les m o u v e m e n t s de la caravane s'exécu
taient avec a s s e z d'ordre et de préc i s ion , surtout dans les 
c o m m e n c e m e n t s . Ordinairement , on partait tous les jours 
deux ou trois heures avant le lever du so le i l , afin de pouvoir 
camper vers midi , et donner aux an imaux le t emps de paître 
pendant le reste de la j o u r n é e ; le réveil était a n n o n c é par 
un coup d e c a n o n ; auss i tôt tout le m o n d e se levait , le feu 
s'allumait dans toutes les t en tes , e t pendant que les uns 
chargeaient les bêtes de s o m m e , les autres faisaient bouillir 
la marmite et préparaient Je thé beurré ; on en buvait à la 
hâte quelques é c u e l l é e s , on dévorai t que lques po ignées de 
tsamba, et puis on jetait la tente en bas . Un s e c o n d coup de 
canon donnait le s ignal du départ . Q u e l q u e s caval iers expé
rimentés et chargés de diriger la caravane se metta ient en 
t ê t e ; ils étaient suivis par les longues files de chameaux , puis 
venaient les bœufs à long poil , qui s 'avançaient par troupes 
de deux ou trois cents , sous la condui te de plus ieurs Lakto. 
Les cavaliers n'avaient pas de place f ixe; ils a l la ient et ve
naient dans tous les sens» uniquement guidés par leur caprice. 
Les cris plaintifs des chameaux , les grognements des bœufs 
à long poil , l es h e n n i s s e m e n t s des chevaux, les clameurs 
bruyantes des voyageurs , les s iff lements aigus que faisaient 
entendre les Lakto pour animer les bê tes de s o m m e , et par
des sus tout les c loches innombrables qui étaient suspendues 
au c o u d e s yaks et des c h a m e a u x ; tout cela produisait un 
concert immense , indéf inissable , et qui, bien loin de fatiguer, 
semblai t , au contraire, donner à tout le monde du courage 
et de l'énergie, ( i ) 

[l] Le prince IL d 'Orléans ne pouvait s 'empêcher d 'admirer la beauté 
descr ipt ive de ce recit : « L e lecteur croit en tendre résonner à ses oreilles 
le murmure produit par ce t te masse d 'hommes et d 'animaux ». 



VOYAGE DANS LE THIBET 185 

L a c a r a v a n e s 'en a l l a i t a i n s i à t r a v e r s le d é s e r t p a r t r o u 
pes e t p a r p e l o t o n s , s ' a r r ê t a n t t o u s les j o u r s d a n s les p l a i n e s , 
dans l e s v a l l é e s , a u x flancs d e s m o n t a g n e s , e t i m p r o v i s a n t , 
avec s e s t e n t e s si n o m b r e u s e s e t si va r i ées d e fo rme e t d e 
couleur , d e s v i l l es e t d e s v i l l ages , qu i s ' é v a n o u i s s a i e n t le len
dema in , p o u r r e p a r a î t r e u n i n s t a n t a p r è s s u r un p lan tou jou r s 
nouveau . Q u e l é t o n n e m e n t p o u r c e s vas t e s e t s i l e n c i e u x 
dése r t s d e s e voi r t o u t à c o u p t r a v e r s é s p a r u n e m u l t i t u d e 
si g r a n d e e t si b r u y a n t e ! En v o y a n t t o u t e s ce s t e n t e s d e 
voyage, c e s n o m b r e u x t r o u p e a u x , e t c e s h o m m e s , t o u r à t o u r 
pas teurs e t g u e r r i e r s , n o u s n e p o u v i o n s n o u s e m p ê c h e r d e 
pense r s o u v e n t à la m a r c h e d e s I s r a é l i t e s , l o r squ ' i l s s 'en 
a l la ient à la r e c h e r c h e d e la t e r r e p r o m i s e , à t r avers les 
so l i tudes d e M a d i a n . 

En q u i t t a n t les b o r d s d e la m e r B l e u e , n o u s n o u s d i r i 
g e â m e s vers l ' O u e s t , e n i n c l i n a n t p e u t - ê t r e un p e u vers le S u d . 
Les p r e m i e r s j o u r s d e m a r c h e n e fu ren t q u e p o é s i e ; t ou t a u 
gré d e n o s d é s i r s , le t e m p s é t a i t magni f ique , la r o u t e é t a i t 
belle e t fac i le , l 'eau l i m p i d e , e t les p â t u r a g e s g r a s e t a b o n 
d a n t s . Q u a n t a u x b r i g a n d s , on n 'y s o n g e a i t m ê m e p a s . P e n 
dant la nu i t , le froid s e fa i sa i t b i en un peu s e n t i r ; m a i s o n 
obviai t à c e t i n c o n v é n i e n t , en e n d o s s a n t s e s h a b i t s d e p e a u . 
Nous é t i o n s , enfin, à n o u s d e m a n d e r ce q u e ce f a m e u x voyage 
du T h i b e t ava i t d e si é p o u v a n t a b l e ; il n o u s s e m b l a i t qu ' i l 
était i m p o s s i b l e d e v o y a g e r d ' u n e m a n i è r e p lu s c o m m o d e e t 
plus a g r é a b l e . H é l a s ! c e t e n c h a n t e m e n t ne fut pas d e l ongue 
durée ! 

S ix j o u r s a p r è s n o t r e d é p a r t , il fa l lut t r a v e r s e r le Pou-
hain-Goly r i v i è r e q u i p r e n d s a s o u r c e au p i e d d e s m o n t s 
Nàn-Chàn'fâ ilj, e t va s e j e t e r d a n s la m e r B l e u e . S e s e a u x 
ne s o n t p a s t r è s p r o f o n d e s , m a i s é t a n t d i v i s é e s en d o u z e 
e m b r a n c h e m e n t s t r è s r a p p r o c h é s les u n s d e s a u t r e s , e l les 
occupen t e n l a r g e u r u n e s p a c e d e p lu s d ' u n e l i e u e . N o u s 
eûmes le m a l h e u r d ' a r r i v e r a u p r e m i e r e m b r a n c h e m e n t d u 
Pouhain-Gol l o n g t e m p s a v a n t le j o u r ; l ' eau é ta i t g l a c é e , m a i s 
pas a s s e z p r o f o n d é m e n t p o u r q u e la g l a c e p û t n o u s s e rv i r 
de p o n t . L e s c h e v a u x , é t a n t a r r ivés les p r e m i e r s , fu ren t 
effrayés e t n ' o s è r e n t p a s a v a n c e r ; ils s ' a r r ê t è r e n t s u r les 
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bords et donnèrent aux b œ u f s à long poil le t emps de les 
joindre. B ientôt la caravane tout ent ière se trouvait réunie 
sur un seul point ; il serait i m p o s s i b l e d'exprimer le désordre 
et la confus ion qui régnaient au mi l ieu de cette immense 
cohue , e n v e l o p p é d e s t é n è b r e s de la nuit. Enfin, plusieurs 
cavaliers poussèrent leurs chevaux , et crevèrent la glace en 
plusieurs endro i t s . Alors la caravane entra pê le -mê le dans la 
r iv ière; les animaux se heurtaient et faisaient rejaillir l'eau 
de toute part, la g lace craquait, les h o m m e s vociféraient; 
c'était un tumulte effroyable. Après avoir traversé le premier 
bras, il fallut recommencer la manœuvre au s e c o n d , puis au 
trois ième, et ainsi de sui te . Quand le jour parut, la sainte 
ambassade était encore à gargoui l ler dans l'eau ; enfin, après 
avoir b e a u c o u p fatigué et b e a u c o u p fr issonné, au moral, 
c o m m e au phys ique , nous e û m e s le bonheur de la isser der
rière nous les douze e m b r a n c h e m e n t s du Pouhain-Gol ( 1 ) , 
et de nous trouver en pays s e c ; mais toutes nos idées poé
tiques s 1 éta ient évanouies , et nous c o m m e n c i o n s à trouver 
cette manière de voyager tout à fait dé tes tab le . 

Et pourtant, tout le m o n d e paraissait être dans la jubi
lation. On disait que le passage du Pouhain-Gol s'était 
exécuté admirablement b ien . Un seul h o m m e s'était cassé 
les jambes , et il ne s'était n o y é que deux bœufs à long poil. 
Pour ce qui est d e s objets perdus ou volés pendant ce long 
désordre, on n'en tenait pas c o m p t e . 

Quand la caravane reprit sa marche accoutumée , elle 
présentait un aspect vraiment r is ible . Les h o m m e s et les 
animaux éta ient plus ou moins chargés de g laçons . Les che
vaux s'en al laient tristement, et paraissaient fort embarrassés 
de leur queue , qui pendait tout d'une pièce , raide et immo
bile , c o m m e si on l'eût faite de p lomb et non de crins. Les 
chameaux avaient la longue bourre de leurs jambes chargée 
de magnifiques g laçons , qui s e choquaient les uns les autres 
avec un bruit harmonieux . Cependant , il était v is ible que ces 
jo l i s ornements étaient peu de leur goût ; car ils cherchaient 
de temps en temps à les faire tomber, en frappant rudement 

| i ] Cl'r. Appendice A 
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la te r re d e l e u r s p i e d s . L e s b œ u f s à long po i l é t a i e n t d e 
véri tables c a r i c a t u r e s : i m p o s s i b l e d e s e figurer r i e n d e p l u s 
d rô l e : i ls m a r c h a i e n t l e s j a m b e s é c a r t é e s , e t p o r t a i e n t p é n i 
b lement u n é n o r m e s y s t è m e d e s t a l a c t i t e s qu i l eu r p e n d a i t 
sous le v e n t r e j u s q u ' à t e r r e . C e s p a u v r e s b ê t e s é t a i e n t si 
informes, e t t e l l e m e n t r e c o u v e r t e s d e g l a ç o n s , qu ' i l s e m b l a i t 
qu'on les e û t m i s confire d a n s d u s u c r e c a n d i . (1) 

P e n d a n t les p r e m i e r s j o u r s d e m a r c h e n o u s n o u s t r o u 
vâmes u n p e u s e u l s e t i s o l é s a u m i l i e u d e c e t t e g r a n d e m u l 
t i tude. N o u s é t i o n s s a n s a m i s e t s a n s c o n n a i s s a n c e s . C e p e n 
dant , n o u s n e t a r d â m e s p a s à n o u s faire d e s c a m a r a d e s ; car , 
pour l ie r les h o m m e s e n t r e e u x , il n ' e s t rien d e te l que les 
voyages. L e s c o m p a g n o n s d e r o u t e q u e n o u s n o u s f îmes , e t 
auprès d e s q u e l s n o u s a l l i o n s t o u s l e s j o u r s d r e s s e r n o t r e 
tente, n ' é t a i e n t ni m a r c h a n d s , ni p è l e r i n s , n i a t t a c h é s à l 'am
bassade , ni s i m p l e s v o y a g e u r s c o m m e n o u s ; c ' é t a i en t q u a t r e 
Lamas , qu i f o r m a i e n t u n e c a t é g o r i e à pa r t . D e u x d ' en t r e e u x 
é ta ient d e Lha-Ssa, u n d u T h i b e t u l t é r i e u r , e t le q u a t r i è m e 
du r o y a u m e d e Torgot (2), C h e m i n fa isant i ls n o u s r a c o n t è 
rent l eu r l o n g u e e t p i t t o r e s q u e h i s t o i r e , d o n t n o u s a l l ons 
d o n n e r ici u n r a c c o u r c i . 

L e s t ro i s L a m a s t h i b é t a i n s s ' é t a i e n t faits les d i s c i p l e s 
d \ m G r a n d - L a m a n o m m é Altère, qu i s e p r o p o s a i t d e bâ t i r , 
aux e n v i r o n s d e Lha-Ssa, u n t e m p l e b o u d d h i q u e , d o n t la 
g r andeu r e t la m a g n i f i c e n c e s u r p a s s e r a i e n t t o u s c e u x qu i 
ex i s ta ien t dé jà , Un j o u r , il a n n o n ç a à s e s t ro i s d i s c i p l e s q u e , 
tous les p l a n s é t a n t a r r ê t é s , il fal lai t c o m m e n c e r d e g r a n d e s 
quê tes p o u r fou rn i r a u x frais é n o r m e s d u s a i n t édif ice . Ils 
pa r t i ren t d o n c t o u s q u a t r e , le c œ u r p le in d e zè le e t d e d é v o u e 
ment , e t d i r i g è r e n t d ' a b o r d l e u r m a r c h e ve r s le N o r d . I ls 
t r a v e r s è r e n t t o u t e l 'As ie c e n t r a l e , e t s ' a v a n c è r e n t j u s q u ' a u 

[1] Cette description arrachait au prince d'Orléans ce cri d'admira
tion : « Pas plus que Hue, le lecteur n'oubliera l'aspect de la caravane 
dont faisait partie le missionnaire quand il quitta le Koukou-Noor. Lors
que Hue aura traveisé le Boukhàîn Gel, on ne pourra s'empêcher de 
rire avec lui en voyant l'état piteux des animaux de charge à demi em
prisonnés dans les glaçons. » 

[2] Ou Tourgout (M.). 
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r o y a u m e d e Torgot, t o u t p r è s d e s f r o n t i è r e s . C h e m i n faisant, 
ils s ' a r r ê t a i e n t d a n s t o u t e s les l a m a s e r i e s q u ' i l s rencon
t r a i e n t , e t d a n s t o u t e s l e s d e m e u r e s d e s p r i n c e s thibétains 
e t t a r t a r e s . P a r t o u t , ils r e c e v a i e n t d e for tes offrandes, car, 
o u t r e q u e l ' œ u v r e é t a i t c a p a b l e d ' e x c i t e r p a r e l l e -même le 
p lus vif i n t é r ê t , Y Altère-Lama a v a i t d e s l e t t r e s d e recomman
d a t i o n d u Talé-Lama, d u Bandchan Remboutchi ( t ) e t de tous 
l e s s u p é r i e u r s d e s l a m a s e r i e s l e s p l u s r e n o m m é e s d u Thibet. 
D a n s le Torgot, un r i c h e L a m a m o n g o l , t o u c h é d u dévoue
m e n t d e ces i n t r é p i d e s q u ê t e u r s , l e u r offrit t o u s s e s trou
p e a u x , e t c o n j u r a l 'AItère -Lama d e vou lo i r b i e n lui permettre 
d e s ' a d j o i n d r e à e u x p o u r c o n t i n u e r les q u ê t e s d a n s les pays 
t a r t a r e s . \J Altère-Lama, d e s o n c ô t é , é m u d 'un zè le si pur 
e t d ' un s i g r a n d d é s i n t é r e s s e m e n t , v o u l u t b i e n recevo i r ses 
offrandes e t l ' a d m e t t r e a u n o m b r e d e s e s d i s c i p l e s . L e s Lamas 
q u ê t e u r s fu r en t d o n c a u n o m b r e d e c i n q . 

D u Torgot, i ls d i r i g è r e n t l e u r m a r c h e ve r s l 'Es t allant 
t o u j o u r s d e t r i b u en t r i b u , e t g r o s s i s s a n t d a n s la r o u t e leurs 
t r o u p e a u x d e c h e v a u x , d e b œ u f s , d e m o u t o n s e t d e chameaux. 
Ils p a r v i n r e n t j u s q u ' a u x pa}'s d e s Khalkhas, o ù i ls demeu
r è r e n t l o n g t e m p s à la l a m a s e r i e d u Grand-Kouren, car les 
offrandes d e s p è l e r i n s t a r t a r e s ne t a r i s s a i e n t p a s . D e là, ils 
d e s c e n d i r e n t vers le S u d j u s q u ' à P é k i n , où i ls convert i rent 
e n o r e t e n a r g e n t les i n n o m b r a b l e s b e s t i a u x q u ' i l s avaient 
r a m a s s é s d e t o u t e p a r t . A p r è s u n long s é j o u r d a n s la capitale 
d e l ' e m p i r e c h i n o i s , ils r e c o m m e n c è r e n t l eu r s c o u r s e s dans 
les d é s e r t s d e la T a r t a r i e , e t t o u j o u r s q u ê t a n t , t o u j o u r s rece
v a n t d e s off randes , ils a r r i v è r e n t à Kounboum* D a n s cette 
f a m e u s e e t s a i n t e l a m a s e r i e , c a p a b l e d ' a p p r é c i e r le mérite 
d e s b o n s L a m a s , le zè l e e t le d é v o u e m e n t d e s c é l è b r e s quê
t e u r s a c q u i r e n t u n e r e n o m m é e c o l o s s a l e ; ils d e v i n r e n t l'objet 
d e la v é n é r a t i o n p u b l i q u e , e t les m a î t r e s j a l o u x d e la perfec
t ion d e l e u r s d i s c i p l e s n e m a n q u a i e n t p a s d e les l e u r proposer 
p o u r m o d è l e s . 

L 1 A l t è r e - L a m a , a p r è s t r o i s a n s d e c o u r s e s ex t r êmemen t 
m é r i t o i r e s , n e s o u p i r a i t p lu s q u ' a p r è s le m o m e n t d e retourner 

[1] Ou Pantsjcn-Erteni. 
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à Lha-Ssa, et de consacrer à la construction de son temple 
toutes les r iches offrandes qu'il était parvenu à recueil l ir . 
Aussi, grande fut sa jo i e , quand il apprit la nouvel le de 
l'arrivée de l 'ambassade th ibéta ine . 11 fut résolu qu'il la 
prendrait à son retour de P é k i n , et qu'il profiterait de cette 
bonne occas ion , pour faire traverser à son argent le dange
reux pays des Kola. En attendant, on donnerait tous s e s 
soins à faire les préparatifs de cet important voyage . 

Mais, h é l a s ! les projets d e s h o m m e s sont souvent tra
versés, au m o m e n t m ê m e où ils s emblent devoir réussir d e 
la manière la plus tr iomphante . Un beau jour, arrive h. Sining-
Fou S" Jfr- un courrier extraordinaire de l'empereur, portant 
des dépêches dans l e sque l l e s il est enjoint au grand mandarin 
de la ville de s 'entendre avec le supérieur de la lamaserie 
de Kounboum, et d 'empoigner Y Altère-Lama, accusé de s e 
livrer depuis trois ans à d e s escroqueries de tout genre, au 
moyen de certaines lettres de recommandat ion faussement 
attribuées au Talé-Lama. Il fut fait ainsi qu'il avait été ordon
né par Sa Majesté Impéria le . On comprend quel le dut être 
la stupéfaction de ce pauvre Altère-Lama, et surtout de s e s 
quatre d i sc ip les , qui, dans toute cette affaire, avaient é té 
dune candeur vraiment admirable . Cette ambassade , sur la 
protection de laquel le on avait tant compté , avait été chargée, 

'par le gouvernement th ibéta in , de chercher à s'emparer du 
grand quêteur, dont les merve i l l eux s u c c è s avaient été divul
gués à Lha-Ssa par les b o u c h e s indiscrètes des pèler ins . 

L1* Altère-Lama, ayant é té arrêté sans coup férir, fut 
immédiatement e x p é d i é sous bonne escorte pour Lha-Ssa. 
On lui fit suivre, par la province de Setchouan, la route 
des courriers de l 'empereur. Arrivé dans la capitale du 
Thibet, son affaire devait être examinée par s e s juges na
turels. En attendant, sa prodig ieuse recette demeurai t confis
quée au profit du Talé-Lama ; car rien de plus juste que d e 
le mettre en p o s s e s s i o n de l'or et de l'argent qui avaient é té 
prélevés grâce a la toute-puissante influence de son nom. 
Pour ce qui est des quatre d i sc ip le s du grand quêteur, il 
lut arrêté qu'ils attendraient l 'ambassade thibétaine , et qu'ils 
s'en retourneraient avec e l le , emmenant cinquante-huit ma-
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gnif iques c h a m e a u x q u e s ' é ta i t p r o c u r é s Y Altère-Lama, et 
d o n t le g o u v e r n e m e n t t h i b é t a i n d i s p o s e r a i t à l e u r a r r ivée à 
Lha-Ssa. 

Ces q u a t r e i n f o r t u n é s d i s c i p l e s é t a i e n t les c a m a r a d e s de 
r o u t e q u e n o t r e b o n n e f o r t u n e n o u s ava i t fait r encon t re r . 
L e s o u v e n i r d e l e u r m a î t r e d é c h u les p o u r s u i v a i t s a n s cesse, 
e t les s e n t i m e n t s q u e c e s o u v e n i r e x c i t a i t en e u x n 'é ta ien t 
pas t ou jou r s les m ê m e s . T a n t ô t , ils r e g a r d a i e n t l e u r maître 
c o m m e un s a in t , e t t a n t ô t c o m m e un v o l e u r . Un j o u r , ils 
p r o n o n ç a i e n t son n o m a v e c v é n é r a t i o n , e t en p o r t a n t leurs 
m a i n s j o i n t e s au f r o n t ; un a u t r e j o u r , ils le m a u d i s s a i e n t , et 
c r a c h a i e n t en l 'a i r en s i gne d e m é p r i s . L e L a m a d u -Torgot 
s u r t o u t ne v o y a i t q u e d u b l eu d a n s c e t t e m a l e n c o n t r e u s e 
affaire. Il s e r e p r o c h a i t par fo is d ' a v o i r fait offrande d e tous 
s e s t r o u p e a u x à un h o m m e qu i c o m m e n ç a i t à a v o i r passa
b l e m e n t t o u t e s les a p p a r e n c e s d ' un f r ipon . C e p e n d a n t , il se 
c o n s o l a i t f a c i l e m e n t d e sa d u p e r i e ; ca r , au b o u t d u c o m p t e , 
e l le lui ava i t fourn i l ' occas ion d e c o u r i r le m o n d e , e t de 
v i s i t e r les l a m a s e r i e s les p lus c é l è b r e s . Au fond, c e s qua t re 
L a m a s é t a i e n t d ' e x c e l l e n t s j e u n e s g e n s et de b o n s compag
n o n s de v o y a g e . T o u s les j o u r s , ils a v a i e n t à n o u s r acon te r 
q u e l q u e s nouve l l e s p a r t i c u l a r i t é s de l eu r s l o n g u e s aven tu res , 
e t leurs r éc i t s c o n t r i b u è r e n t p lus d ' u n e fois à n o u s faire 
oub l i e r un i n s t a n t les fa t igues e t les m i s è r e s d e la r o u t e . 

Une c a u s e p e r m a n e n t e d e s souff rances q u e n o u s eûmes 
à e n d u r e r en r o u t e fut, s a n s c o n t r e d i t , n o t r e p r o - c h a m e l i e r 
Charadchambeu I. D è s l ' abord , ce j e u n e L a m a n o u s avai t paru 
un pe t i t s a i n t ; m a i s , d a n s la s u i t e , n o u s n o u s a p e r ç û m e s que 
n o u s e m m e n i o n s a v e c n o u s un pe t i t d i a b l e à face h u m a i n e . 
L ' a v e n t u r e s u i v a n t e n o u s ouv r i t les y e u x s u r son c o m p t e , et 
n o u s fit e n t r e v o i r t ou t ce q u e n o u s a u r i o n s à souffrir de sa 
p r é s e n c e . 

Le l e n d e m a i n d u p a s s a g e d u Pouhain-Gol, a p r è s avoir 
m a r c h é p e n d a n t u n e p a r t i e d e la nu i t , n o u s r e m a r q u â m e s 
s u r un d e nos c h a m e a u x d e u x g ros p a q u e t s s o i g n e u s e m e n t 
e n v e l o p p é s , e t q u e n o u s n ' a v i o n s pas e n c o r e v u s . N o u s pen
s â m e s q u e q u e l q u e voyageu r , n ' a y a n t pu les p l a c e r c o m m o 
d é m e n t s u r ses b ê t e s de s o m m e , ava i t p r i é Charaâchambeuï 
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de s en charger pour la journée ; et là-dessus , nous continuâ
mes pa i s ib lement notre route, sans plus nous occuper de 
cette particularité. Quand nous fûmes arrivés au campement , 
aussitôt qu'on eût mis bas les bagages , nous v îmes avec sur
prise notre Lama d e s monts Ratchico prendre ces deux 
paquets, l es enve lopper m y s t é r i e u s e m e n t d'un tapis de feutre, 
et puis al ler les cacher au fond de la tente . Évidemment , 
cette condui te provoquait d e s exp l i ca t ions . N o u s deman
dâmes à Charadchamheul quel était ce nouveau bagage qu'on 
voyait dans la tente . II s 'approcha de nous et nous répondit 
à voix bas se , c o m m e craignant d'être entendu, que, pendant 
la nuit, Bouddha lui avait fait une faveur, qu'il lui avait fait 
trouver, sur le chemin , une b o n n e c h o s e . Puis il ajouta, en 
souriant mal i c i eusement , qu'à Lha-Ssa cette bonne chose 
se vendrait b ien dix o n c e s d'argent.. . Ces paroles nous firent 
froncer le sourci l , et nous d e m a n d â m e s à vt>ir cette bonne 
chose. Charadchamheul ferma d'abord avec so in la porte 
de la tente , puis il dépoui l la avec émot ion sa prétendue 
trouvaille. C'étaient deux grandes jarres en cuir fondu, con
tenant une e s p è c e d'eau-de-vie qu'on dist i l le dans la province 
du Kànsou, et qui se vend a s s e z cher. Sur ces deux jarres, 
il y avait d e s caractères th ibéta ins qui indiquaient le nom 
très,connu du propriétaire. N o u s e û m e s la charité de ne pas 
nous arrêter à la pensée que Charadchamheul avait volé ces 
jarres pendant la nu i t ; nous a i m â m e s mieux supposer qu'il 
les avait ramassées le long du c h e m i n . Mais notre pro-cha
melier était un casuis te pas sab lement re lâché. Il prétendait 
que ces jarres lui appartenaient , que Bouddha lui en avait fait 
cadeau, et qu'il ne s'agissait plus que de les cacher avec soin, 
afin que le propriétaire ne les aperçût pas.— Essayer de rai
sonner morale et just ice avec un gaillard de cette trempe 
était pe ine et t emps perdus . N o u s lui déc larâmes énergique-
ment que , ces jarres n'étant ni à nous ni à lui, nous ne vou
lions ni les recevoir dans notre tente , ni les placer sur nos 
chameaux pendant le voyage ; que nous n'avions nul lement 
envie d'arriver à Lha-Ssa avec une réputation de voleurs . . . 
Et, afin qu'il prît b ien au s é r i e u x ce que nous lui d i s ions , 
nous ajoutâmes que, s'il n'enlevait pas les jarres de notre 
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t e n t e , n o u s a l l i ons à l ' i n s t an t a v e r t i r le p r o p r i é t a i r e . Il se 
t r o u v a un peu é b r a n l é p a r c e s p a r o l e s . Afin d ' a c h e v e r d e le 
d é t e r m i n e r à la r e s t i t u t i o n , n o u s lui c o n s e i l l â m e s d e po r t e r 
l u i - m ê m e sa t r o u v a i l l e à l ' a m b a s s a d e u r , e n le p r i a n t d e la 
fa i re r e m e t t r e à s o n a d r e s s e . L e Tchanak-Kampo n e man
q u e r a i t p a s d ' ê t r e t o u c h é d e c e t t e p r o b i t é ; p e u t - ê t r e lui 
d o n n e r a i t - i l u n e r é c o m p e n s e , ou d u m o i n s il s e s o u v i e n d r a i t 
d e lu i , e t p o u r r a i t , à Lha-Ssa, lui ê t r e d e q u e l q u e u t i l i t é . 
A p r è s d e s c o n t e s t a t i o n s l o n g u e s e t v i o l e n t e s , c e p a r t i fut 
a d o p t é . Charadchamheul s e p r é s e n t a a u Tchanak-Kampof 

q u i lui d i t : « T u e s un b o n L a m a . Un L a m a q u i a la j u s t i c e 
d a n s le c œ u r e s t a g r é a b l e a u x e s p r i t s . » Charadchamheul 
r ev in t fu r ieux . Il p r é t e n d i t q u e n o u s lu i a v i o n s fai t faire une 
b ê t i s e , e t q u e le Tchanak-Kampo n e lui ava i t d o n n é q u e 
q u e l q u e s p a r o l e s c r e u s e s . D e s c e m o m e n t , il n o u s voua u n e 
h a i n e i m p l a c a b l e . Il n e s ' a c q u i t t a p l u s q u e p a r b o u t a d e s du 
t r ava i l qu i lui é t a i t c o n f i é ; il s e p lu t à g a s p i l l e r n o s p r o v i s i o n s 
d e b o u c h e ; t o u s les j o u r s , il n o u s a b r e u v a d ' o u t r a g e s e t d e 
m a l é d i c t i o n s ; e t s o u v e n t , s a r age s e t o u r n a n t c o n t r e les ani 
m a u x , il les f r appa i t h o r r i b l e m e n t s u r la t ê t e , a u r i s q u e de 
les a s s o m m e r . Renvo3 'c r ce m a l h e u r e u x é t a i t c h o s e impos 
s i b l e a u mi l i eu d u d é s e r t . N o u s d û m e s n o u s a r m e r d e p a t i e n c e 
e t d e r é s i g n a t i o n , e t ve i l l e r à ne p a s i r r i t e r d a v a n t a g e ce 
c a r a c t è r e f a rouche e t i n d o m p t é . 

A p r è s c inq j o u r s d e m a r c h e d e p u i s le p a s s a g e d u Pou
hain-Gol, n o u s a r r i v â m e s au Toulain-Gol, r i v i è r e é t r o i t e e t peu 
p r o f o n d e , q u e n o u s t r a v e r s â m e s s a n s o b s t a c l e . L a c a r a v a n e 
s ' a r r ê t a e n s u i t e n o n lo in d ' u n e l a m a s e r i e qu i p a r a i s s a i t avoi r 
é t é a s s e z florissante, m a i s q u i , en c e m o m e n t , é t a i t e n t i è r e 
m e n t d é s e r t e . L e s t e m p l e s e t les c e l l u l e s d e s L a m a s tom
b a i e n t en r u i n e d e t o u t e s p a r t s . Des c h a u v e s - s o u r i s e t d e s 
r a t s é n o r m e s e n a v a i e n t fai t l e u r d e m e u r e . O n n o u s d i t que 
ce c o u v e n t b o u d d h i q u e ava i t é t é a s s i é g é p e n d a n t t r o i s j o u r s 
p a r les b r i g a n d s , qu ' i l s s 'en é t a i e n t enfin r e n d u s m a î t r e s , e t 
q u ' a p r è s avo i r m a s s a c r é u n g r a n d n o m b r e d e s e s h a b i t a n t s , 
i ls l ' ava ien t l iv ré a u p i l l age e t à la d é v a s t a t i o n . D e p u i s c e t t e 
é p o q u e , a u c u n L a m a n ' ava i t p l u s o s é v e n i r s 'y fixer. C e p e n 
d a n t le p a y s n ' é t a i t p a s e n t i è r e m e n t d é s e r t , c o m m e n o u s 
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lavions d'abord pensé , En nous promenant à travers les 
collines rocheuses ( 1 ) d e s environs , nous découvr îmes quel
ques troupeaux de chèvres et trois misérables tentes c a c h é e s 
dans les creux d e s ravins. Ces pauvres bergers sortirent pour 
nous demander l 'aumône de que lques feuil les de thé et d'un 
peu de tsamba. Us avaient les y e u x hagards et la figure b lême 
et amaigrie. Ils ne savaient , d isa ient- i l s , où se réfugier pour 
vivre en paix. La peur des brigands les dominai t au point 
de leur en lever jusqu'au courage m ê m e de la fuite. 

Le l endemain , la caravane cont inua sa route ; mais l'es
corte ch ino i se demeura c a m p é e sur les bords de la rivière ; 
sa tâche était finie. Après que lques jours de repos, el le devait 
rebrousser chemin et rentrer dans ses foyers . Les marchands 
thibétains d i sa ient que, l e s so ldats ch ino i s une fois partis, 
on pourrait du m o i n s dormir en paix, sans avoir à se préoc
cuper des voleurs de nuit . 

Le i 5 novembre , nous qui t tâmes les magnifiques plaines 
de Koukou-Noor, et nous arrivâmes chez les Mongols de Tsai-
dam. Auss i tôt après avoir traversé la rivière de ce nom ( 2 ) , 

[i] A propos des Monts du sud du Koukou-Nor, Prjevalsky, écrit: « lui-
« média lemcnt , après avoir passé par le Boukhaïn-Gol on at te int la hau te 
« chaîne des monts au sud du Koukou-Nor, dont Hue ne fait pas même 
« mention. » 

On peu t supposer que Hue s'est engagé dans ces collines plus à l'ou
est que Prjevalsky, puisque le missionnaire ne passa le Boulkhaïn-Gol 
que six jours après son dépa r t de Koukou-Nor. C'est quelques jours après 
avoir t raversé ce t te rivière que Hue ren t re dans la région montagneuse 
nommée par Prjevalsky, Monts du sud du Koukou-Nor... Hue ne fait pas 
de relevé géographique , mais di t ce qu'il voit. Du res te , si Prjevalsky 
avait examiné son t ex te avec impart ia l i té , il eût trouvé ( p a g e 2 i 3 ) à 
propos du Toula in-Gol ( q u e Prjevalsky place dans ce t te c h a î n e ) la men
tion de « Collines rocheuses ». Hue n'insiste pas, mais c'est sullisant. » 
( H. d 'Orléans : op. cit.). 

[2] La rivière de Tsaï-Dam. — Même l e t t r e : « I l ( H u e ) ne par le 
«pas du Haïan-Gol, ou rivière d e Tsaï -Dam, qui est vingt-deux fois plus 
« large que le Boukhaïn-Gol et dont le passage, quand elle est non ge lée 
« ( comme ce devai t ê t re le cas quand il la traversa ), est t rès difficile. » 

« Ici, Prjevalsky, qui, nous l 'espérons pour lui, a fait ses cri t iques 
de souvenir, est t rompé par sa m é m o i r e : Hue dit en effet ( p . 2 i 3 ) : 

1 3 
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le pays change brusquement d'aspect ( 1 ) . La nature es t triste 
et sauvage ; le terrain, aride et pierreux, s e m b l e porter avec 
pe ine que lques broussa i l l es d e s s é c h é e s et imprégnées de 
salpêtre . La te inte morose et mé lanco l ique de c e s tristes 
contrées s e m b l e avoir influé sur le caractère de s e s habitants, 
qui ont tous l'air d'avoir le s p l e e n . Ils parlent très peu, et 
leur langage es t si rude et si guttural, que les Mongols étran
gers ont souvent de la pe ine à les comprendre . Le sel gemme 
et le borax abondent sur ce sol aride et presque ent ièrement 
dépourvu de bons pâturages . On pratique des creux de deux 
ou trois p ieds de profondeur, et le se l s'y rassemble , s e cris
tal l ise et se purifie de lui m ê m e , sans que les h o m m e s aient 
le moins du m o n d e à s'en occuper . Le borax s e recue i l l e dans 
d e petits réservoirs , qui en sont ent i èrement rempl i s . Les 
Thibéta ins en emportent dans leur pays , pour le vendre aux 
orfèvres, qui s'en servent pour faci l i ter la fusion d e s métaux 
N o u s nous arrêtâmes pendant d e u x jours dans le pays des 
Tsaïdam. On fît bombance avec du tsamba et que lques chè
vres, que les bergers nous troquèrent contre du thé en brique. 
Les bœufs à long poil et les c h a m e a u x se régalèrent avec du 
nitre et du se l qu'ils trouvaient partout à fleur de terre. La 
caravane tout ent ière chercha à ramasser le plus de force 
poss ib le pour franchir le Boitrhan-Bota montagne fameuse 
par les vapeurs pes t i l ent ie l l es dont e l l e est , dit-on, continuel
lement e n v e l o p p é e . 

Nous nous m î m e s en marche à trois heures du matin, et 
après b e a u c o u p de circuits et de dé tours dans cet te contrée 
montueuse , nous arrivâmes à neuf heures au pied du Bour-
Iian-Bota. La caravane s'arrêta un instant c o m m e pour con
sulter s e s f o r c e s ; on mesurait de l'œil les sent iers abruptes 
et escarpés de cet te haute m o n t a g n e ; on se montrait avec 

« Le i5 novembre , nous qu i t t âmes les magnifiques plaines du Koukou-
« Noor, et arr ivâmes chez les Mongols du Tsaï-Dam. A peine avions-nous 
« franchi la rivière du même nom que le pays change d 'aspect brusque-
« ment . » 

C e t t e cr i t ique se trouve s implemen t réfutée par le fait . 
11 ] V. Append ice B. 
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anxié té u n gaz s u b t i l e t l éger , q u ' o n n o m m a i t v a p e u r p e s t i 
lent ie l le , e t t o u t le m o n d e p a r a i s s a i t a b a t t u e t d é c o u r a g é . 
Après a v o i r p r i s les m e s u r e s h y g i é n i q u e s e n s e i g n é e s p a r la 
t rad i t ion , e t qu i c o n s i s t e n t à c r o q u e r d e u x ou t ro i s g o u s s e s 
d'ail, on c o m m e n c e enfin à g r i m p e r s u r les m o n t a g n e . B ien 
tôt les c h e v a u x s e r e f u s e n t à p o r t e r leurs c a v a l i e r s , e t c h a c u n 
s ' avance , à p i e d e t à p e t i t s p a s ; i n s e n s i b l e m e n t , t o u s les 
visages b l ê m i s s e n t , on s e n t le c œ u r s'affadir, e t les j a m b e s 
ne p e u v e n t p lu s f o n c t i o n n e r ; on se c o u c h e p a r t e r r e , p u i s 
on se r e l ève p o u r fa i re e n c o r e q u e l q u e s p a s ; on s e c o u c h e d e 
nouveau , e t c ' e s t d e c e t t e f açon d é p l o r a b l e q u ' o n gravi t c e 
fameux Bourlum-Bota. Mon D i e u , q u e l l e m i s è r e ! on s e n t s e s 

, forces b r i s é e s , la t ê t e t o u r n e , t o u s les m e m b r e s s e m b l e n t s e 
d i s jo ind re , o n é p r o u v e u n m a l a i s e tou t a fait s e m b l a b l e a u 
mal d e m e r ; e t m a l g r é ce l a il fau t c o n s e r v e r a s s e z d ' éne rg i e , 
non s e u l e m e n t p o u r s e t r a î n e r s o i - m ê m e , m a i s e n c o r e p o u r 
f rapper à c o u p s r e d o u b l é s l e s a n i m a u x qu i s e c o u c h e n t â 
c h a q u e p a s , e t r e f u s e n t d ' a v a n c e r ( i ) . Une p a r t i e d e la t r o u p e , 
par m e s u r e d e p r u d e n c e , s ' a r r ê t a à m o i t i é c h e m i n d a n s u n 
e n f o n c e m e n t d e la m o n t a g n e o ù les v a p e u r s p e s t i l e n t i e l l e s 
é ta ien t , d i s a i t - o n , m o i n s é p a i s s e s ; le r e s t e , p a r p r u d e n c e 
auss i , é p u i s a t o u s s e s e i for ts p o u r a r r i ve r j u s q u ' a u b o u t , e t 
ne p a s m o u r i r a s p h y x i é au m i l i e u d e ce t a i r c h a r g é d ' a c i d e 
c a r b o n i q u e . N o u s fûmes d e c e u x q u i f r a n c h i r e n t le Bourhan-
Rota d ' u n s e u l c o u p . Q u a n d n o u s fûmes a r r i vé s au s o m m e t , 
nos p o u m o n s s e d i l a t è r e n t enfin à leur a i s e . D e s c e n d r e la 
m o n t a g n e n e fut q u ' u n j e u , e t n o u s p û m e s a l l e r d r e s s e r n o t r e 
t en t e lo in d e c e t a i r m e u r t r i e r q u e n o u s a v i o n s l a i s sé d e 
l 'autre c ô t é . 

La m o n t a g n e BourJian-Boîa p r é s e n t e c e t t e p a r t i c u l a r i t é 
assez r e m a r q u a b l e , c ' e s t q u e le gaz d é l é t è r e ne s e t r o u v e 
que s u r la p a r t i e q u i r e g a r d e l 'Es t e t le N o r d ; d e l ' au t re c ô t é , 
l 'air e s t p u r e t f a c i l e m e n t r e s p i r a b l e ; il p a r a î t q u e ces v a p e u r s 
p e s t i l e n t i e l l e s n e s o n t a u t r e c h o s e que du gaz a c i d e c a r b o n i 
que . L e s g e n s a t t a c h é s à l ' a m b a s s a d e n o u s d i r e n t q u e , lo r s 
qu'il f a i sa i t d u ven t , l es v a p e u r s s e f a i sa ien t à p e i n e s e n t i r , 

[ i ] V. Appendice C. 
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m a i s qu ' e l l e s é t a i e n t t r è s d a n g e r e u s e s l o r s q u e le t e m p s était 
c a l m e e t s e r e i n . L e gaz a c i d e c a r b o n i q u e é t a n t , c o m m e on 
sa i t , p lus p e s a n t q u e l 'air a t m o s p h é r i q u e , do i t s e c o n d e n s e r 
u la s u r f a c e d u so l , e t y d e m e u r e r fixé j u s q u ' à c e qu 'une 
g r a n d e a g i t a t i o n d e l 'a i r v i e n n e le m e t t r e en m o u v e m e n t , le 
d i s s é m i n e r d a n s l ' a t m o s p h è r e , e t n e u t r a l i s e r s e s effets . Q u a n d 
n o u s f r a n c h î m e s le Bourhan-Bota, le t e m p s é t a i t a s s e z c a l m e . 
N o u s r e m a r q u â m e s q u e l o r s q u e n o u s n o u s c o u c h i o n s par 
t e r r e , n o u s r e s p i r i o n s a v e c b e a u c o u p p lu s d e d i f f i cu l t é ; si , au 
c o n t r a i r e , n o u s m o n t i o n s à c h e v a l , l ' in f luence d u gaz se 
fa i sa i t à p e i n e s e n t i r . L a p r é s e n c e d e l ' ac ide c a r b o n i q u e 
é t a i t c a u s e qu ' i l é t a i t t r è s difficile d ' a l l u m e r le f e u ; l e s argols 
b r û l a i e n t s a n s flamme, e t en r é p a n d a n t b e a u c o u p d e fumée.-
M a i n t e n a n t , d i r e d e q u e l l e m a n i è r e s e f o rma i t ce gaz , d 'où 
il vena i t , c ' es t c e qu i n o u s e s t i m p o s s i b l e . N o u s a j o u t e r o n s 
s e u l e m e n t , p o u r c e u x qu i a i m e n t à c h e r c h e r d e s e x p l i c a t i o n s 
d a n s le n o m m ê m e d e s c h o s e s , q u e Bourhan-Bota signifie 
cuisine de Bourhan ; Bourhan e s t , c o m m e on sa i t , s y n o n y m e 
d e B o u d d h a . 

P e n d a n t la n u i t q u e n o u s p a s s â m e s d e l ' au t r e c ô t é d e la 
m o n t a g n e , il t o m b a u n e é p o u v a n t a b l e q u a n t i t é d e ne ige . 
C e u x qu i la ve i l le n ' a v a i e n t pas o s é c o n t i n u e r la r o u t e vin
r e n t n o u s r e j o i n d r e d a n s la m a t i n é e ; ils n o u s a n n o n c è r e n t 
qu ' i l s a v a i e n t a c h e v é l ' a s c e n s i o n d e la m o n t a g n e a v e c assez 
d e faci l i té , p a r c e q u e la n e i g e ava i t fait d i s p a r a î t r e les 
v a p e u r s . 

L e p a s s a g e d u Bourhan-Bota n ' a v a i t é t é q u ' u n e e s p è c e 
d ' a p p r e n t i s s a g e . Q u e l q u e s j o u r s a p r è s , le m o n t Chu y a mit 
b i e n a u t r e m e n t à l ' ép r euve n o s fo rces e t n o t r e c o u r a g e . La 
m a r c h e d e v a n t ê t r e l o n g u e e t p é n i b l e , le c o u p d e c a n o n qui 
é t a i t le s igna l o r d i n a i r e d u d é p a r t s e fit e n t e n d r e à u n e heu re 
a p r è s m i n u i t . O n fit d u t h é a v e c d e la ne ige f o n d u e ; on prit 
un b o n r e p a s d e t s a m b a a s s a i s o n n é d ' u n e g o u s s e d ' a i l h a c h é e 
m e n u , e t on s e m i t en r o u t e . Q u a n d la g r a n d e c a r a v a n e com
m e n ç a à s ' éb ran le r , le c ie l é t a i t pur , e t la l u n e r e s p l e n d i s 
s a n t e fa i sa i t b r i l l e r le g r a n d t a p i s d e n e i g e d o n t le p a y s étai t 
e n t i è r e m e n t c o u v e r t . Le m o n t Chuga é t a n t p e u e s c a r p é du 
c ô t é q u e n o u s g r a v i s s i o n s , n o u s p û m e s a r r i v e r a u s o m m e t au 
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moment où l'aube c o m m e n ç a i t à b lanchir ( i ) . Le ciel s e char
gea bientôt de nuages , et le vent se mit à souffler avec une 
violence qui alla toujours en cro issant . Les flancs opposés de 
la montagne é ta ient t e l l ement encombrés de r.eige, que les 
animaux en avaient jusqu'au ventre ; ils n'avançaient que 
par s e c o u s s e s et par soubresaut s , et souvent i ls al laient s e 
précipiter dans d e s gouffres d'où l'on ne pouvait les retirer; 
il en périt ainsi p lus i eurs . Nous marchions à l 'encontre d'un 
vent si fort et si g lac ia l , que la respiration se trouvait parfois 
arrêtée, et que , malgré nos b o n n e s fourrures, nous trem
blions à chaque instant d'être tués par le froid. Afin d'éviter 
les tourbi l lons de n e i g e que le vent nous lançait continuel
lement à la figure, n o u s su iv îmes l 'exemple de quelques 
voyageurs, qui é ta ient m o n t é s à rebours sur leur cheval, le 
laissant ensu i t e al ler au gré de son instinct . Lorsqu'on fut 
arrivé au p ied d e la montagne , et qu'il fut permis d'avoir les 
yeux à l'abri du vent, on remarqua plus d'une figure ge l ée . 
M. Gabet eut à dép lorer la mort passagère de son nez et d e 
ses ore i l l es . Tout le m o n d e eut la peau plus ou moins gercée 
et brûlée par le froid. 

La caravane s'arrêta au pied du mont Chuga, et chacun 
alla chercher un abri dans le labyrinthe d'un grand nombre 
de gorges c o n t i g u ë s . E x t é n u é s de faim et perclus de tous n o s 
membres , il nous eût fallu, pour nous restaurer, une hôtel ler ie 
avec un bon feu, une table bien servie et un lit chaudement 
b a s s i n é ; mais le Chuga est loin d'avoir tout le confortable 
des Alpes ; les re l ig ieux b o u d d h i s t e s n'ont pas eu encore la 
pensée de s'y établir pour venir au secours des pauvres voya

i t ] L'ascension des monts Choaga.— « H ( H u e ) représen te l 'ascen-
« sion des monts Chouga c o m m e très ra ide , tandis que la cha 'nc a des 
« versants faibles et p ropres à recevoir des rails d'un chemin de fer. » 
( Prjevalsky ). 

Repor tons nous au récit de Hue ( p . 2ty): 
« Le mont Chouga , dit- i l , é t an t peu escarpé du côté que nous grâ 

ce vissions, nous pûmes ar r iver au sommet au moment où l 'aube commen-
« çait à blanchir . » 

« C e qui rend la m a r c h e des missionnaires pénible , c'est une tour
mente de neige dans laquel le ils sont pris. ( H . d. O r l é a n s : op. cit.). 
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g e u r s . N o u s d û m e s d o n c d r e s s e r n o t r e t e n t e au m i l i e u de la 
n e i g e , e t p u i s a l l e r à la d é c o u v e r t e d e s a r g o l s . C ' é t a i t un 
s p e c t a c l e v r a i m e n t d i g n e d e p i t i é , q u e d e vo i r c e t t e mul t i tude 
e r r a n t d e t o u t e s p a r t s , e t f o u i l l a n t a v e c a r d e u r d a n s la neige, 
d a n s l ' e s p o i r d 'y t r o u v e r e n s e v e l i e q u e l q u e v ie i l l e b o u s e de 
b œ u f s . A p r è s d e l o n g u e s e t p é n i b l e s r e c h e r c h e s , n o u s eûmes 
t o u t j u s t e c e qu ' i l fal lai t d e chauf fage p o u r fa i re f o n d r e trois 
g r o s m o r c e a u x d e g l a c e , q u e n o u s fûmes o b l i g é s d 'extrai
r e , à g r a n d s c o u p s d e h a c h e , d ' u n é t a n g vo i s in . N o t r e feu 
n ' é t a n t pas a s s e z a r d e n t p o u r fa i re b o u i l l i r la m a r m i t e , nous 
d û m e s n o u s c o n t e n t e r d e p é t r i r n o t r e t s a m b a d a n s d e l'eau 
t i è d e , e t d e l ' ava le r a la h â t e , d e p e u r d e le vo i r s e glacer 
e n t r e n o s doig ts* C e fijt là t o u t le s o u p e r q u e n o u s eûmes 
a p r è s c e t t e affreuse j o u r n é e * N o u s n o u s r o u l â m e s ensu i te 
d a n n o t r e p e a u d e b o u c e t d a n s n o s c o u v e r t u r e s , e t nous 
a t t e n d î m e s , b l o t t i s clans un c o i n d e la t e n t e , le c o u p d e canon 
q u i d e v a i t n o u s fa i re r e p r e n d r e le c o u r s d e n o s i m p r e s s i o n s 
d e v o y a g e . 

N o u s l a i s s â m e s d a n s ce c a m p e m e n t p i t t o r e s q u e e t en
c h a n t é les s o l d a t s t a r t a r e s q u i n o u s a v a i e n t e s c o r t é s depu i s 
n o t r e d é p a r t d e KouLou Naor ; ils n e p o u v a i e n t n o u s conti
n u e r p lus lo in l eu r g é n é r e u s e p r o t e c t i o n ; ca r , le j o u r m ê m e , 
n o u s a l l ions q u i t t e r la T a r t a r i e p o u r e n t r e r s u r le te r r i to i re 
d u Thibet antérieur L e s s o l d a t s c h i n o i s e t t a r t a r e s u n e fois 
p a r t i s , l ' a m b a s s a d e n ' ava i t p l u s à c o m p t e r q u e s u r les res
s o u r c e s d e sa v a l e u r i n t r i n s è q u e . C o m m e n o u s l ' avons déjà 
d i l , ce t t e g r a n d e t r o u p e d e d e u x mi l l e h o m m e s é t a i t complè
t e m e n t a r m é e ; e t t o u t le m o n d e , à q u e l q u e s e x c e p t i o n s près , 
s e p r o m e t t a i t b i e n d 'ag i r , au b e s o i n , en bon s o l d a t ; m a i s il 
faut a v o u e r q u e l ' a l lure n a g u è r e si i n t r é p i d e e t si gue r r i è re 
d e la c a r a v a n e s ' é ta i t s i n g u l i è r e m e n t modi f iée d e p u i s le pas
s a g e d u l>ourhan-l>ota. O n n e c h a n t a i t p l u s , on n e r i a i t p lus , 
on ne fa isa i t p lu s c a r a c o l e r les c h e v a u x , on é t a i t m o r n e et 
t a c i t u r n e ; t o u t e s ce s m o u s t a c h e s fièrement r e d r e s s é e s au 
m o m e n t d u d é p a r t , é t a i e n t t r è s h u m b l e m e n t c a c h é e s dans 
d e s p e a u x d ' a g n e a u , d o n t on a v a i t so in d e s ' e n v e l o p p e r Ja 
figure j u s q u ' a u x y e u x . T o u s c e s b r a v e s m i l i t a i r e s ava ien t 
fait d e l eurs l a n c e s , d e l eu r s fus i l s , d e l eu r s s a b r e s e t d e leurs 
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carquois, des paquets qu'ils donnaient à porter à leur bêtes de 
somme. Au reste , on ne pensai t guère au danger d'être égorgé 
par les brigands ; on n'avait peur que de mourir de froid. 

Ce fut au mont Chuga que c o m m e n ç a sér i eusement la 
longue sér ie de nos m i s è r e s . La neige , le vent et le froid s e 
déchaînèrent sur n o u s avec une fureur qui alla croissant de 
jour en jour. Les déser t s du Thibet sont , sans contredit , le 
pays le plus affreux qu'on pu i s se imaginer. Le sol allant ton* 
jours en s'élevant, la végétat ion diminuait à mesure que nous 
avancions, et le froid prenait une intensité effrayante. D è s 
lors, la mort c o m m e n ç a à planer sur la pauvre caravane. Le 
manque d'eau et d e pâturages ruina promptement les forces 
des animaux. T o u s les jours , on était obl igé d'abandonner 
des bêtes de s o m m e qui ne pouvaient plus se traîner. Le tour 
des h o m m e s vint un peu plus tard. L'aspect de la route nous 
présageait un bien triste avenir . N o u s chemin ions , depuis 
quelques jours , c o m m e au mi l ieu des excavat ions d'un vaste 
cimetière. Les o s s e m e n t s humains et les carcasses d'animaux, 
qu'on rencontrait à chaque pas, sembla i t nous avertir que, 
sur cette terre meurtrière, et au mi l ieu de cette nature sau
vage, les caravanes qui nous avaient précédés n'avaient pas 
eu un sort mei l l eur que la nôtre. 

Pour surcroît d'infortune, M. Gabet tomba malade. La 
santé c o m m e n ç a à l 'abandonner au m o m e n t m ê m e où les 
affreuses difficultés d e la route s embla ient exiger un redou
blement d'énergie et de courage . Le froid e x c e s s i f qu'il avait 
enduré au passage du mont Chuga avait ent ièrement brisé 
ses forces . Il lui eût fallu, pour reprendre sa vigueur pre
mière, du repos , des b o i s s o n s toniques et une nourriture 
substantiel le et fortifiante. Or, nous n'avions à lui donner 
que de la farine d'orge et du thé fait avec d e l'eau d e ne ige ; 
de plus , il devait , malgré son ex trême fa ib lesse , monter tous 
les jours à cheval et lutter contre un cl imat de fer... Et nous 
avions encore deux mois de route à faire, au plus fort d e 
l'hiver! Oh ! que l'avenir était sombre ! 

Vers les premiers jours de décembre , nous arrivâmes en 
présence du BayenKharat. f ameuse chaîne de montagnes 
qui va se prolongeant du sud-est au nord-ouest , entre le 
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JloangHo ! F l e u v e J a u n e " e t le Kin-Cha-Kiang <fe ff. 
[ F l e u v e B leu ] ( i ) . C e s d e u x g r a n d s fleuves, a p r è s avoir 
r o u l é p a r a l l è l e m e n t l eu r s o n d e s d e d e u x c o t é s d u Bayen* 
K luirai* s e s é p a r e n t e n s u i t e e t p r e n n e n t u n e d i r e c t i o n oppo
s é e , l 'un v e r s le N o r d , e t l ' a u t r e vers le S u d . A p r è s mille 
d é t o u r s c a p r i c i e u x daris la T a r t a r i e e t d a n s le T h i b e t , ils 
e n t r e n t t o u s les d e u x d a n s l ' e m p i r e c h i n o i s ; e t , a p r è s l'avoir 
a r r o s é d ' O c c i d e n t en O r i e n t , i ls s e r a p p r o c h e n t à mesure 
qu ' i l s a v a n c e n t vers leur e m b o u c h u r e , e t s e j e t t e n t d a n s la 
Mer Jaune, à p e u d e d i s t a n c e l 'un d e l ' au t r e . L ' e n d r o i t où nous 
f r a n c h î m e s le Bayen-Kharat n ' e s t pas t r è s é l o i g n é d e s sources 
d u F l e u v e J a u n e ; n o u s les a v i o n s à n o t r e g a u c h e , e t . i l nous 
e û t fallu t o u t au p lu s d e u x j o u r n é e s d e m a r c h e p o u r a l le r les 
v i s i t e r . Mais ce n ' é t a i t n u l l e m e n t la s a i s o n d e s p a r t i e s de 
p l a i s i r . N o u s é t i o n s loin d e s o n g e r à u n e e x c u r s i o n d e tou
r i s t e s a u x s o u r c e s d u F l e u v e J a u n e ; p o u r le m o m e n t , le 
p a s s a g e du Bayen-Kharat a v a i t d e q u o i n o u s p r é o c c u p e r 
su f f i s ammen t . 

Du p i e d j u s q u ' à la c i m e , la m o n t a g n e é t a i t c o m p l è t e m e n t 
e n v e l o p p é e d ' u n e é p a i s s e c o u c h e d e n e i g e . A v a n t d ' en entre
p r e n d r e l ' a s c e n s i o n , les p r i n c i p a u x m e m b r e s d e l ' ambassade 
t i n r e n t c o n s e i l . O n d é l i b é r a i t , n o n p a s p o u r s a v o i r si l'on 
f r anch i r a i t ou n o n la m o n t a g n e ; p u i s q u ' o n v o u l a i t a r r i v e r a 
Lha-Ssa, il fal lai t a b s o l u m e n t p a s s e r p a r l à . II n ' é t a i t pas non 
p l u s q u e s t i o n d e s a v o i r si l 'on a t t e n d r a i t , ou n o n , la fonte 
d e s n e i g e s ; m a i s on d é b a t t a i t les a v a n t a g e s qu ' i l y aurait 
d 'ef fec tuer l ' a s c e n s i o n le j o u r m ô m e , o u d ' a t t e n d r e a u len
d e m a i n . La c r a i n t e d e s a v a l a n c h e s d o m i n a i t t o u s les espr i ts , 
e t l 'on e û t vou lu avo i r u n e a s s u r a n c e c o n t r e le v e n t . — A 
l ' e x e m p l e d e t o u s les c o n s e i l s d u m o n d e , le c o n s e i l d e l'am
b a s s a d e t h i b é t a i n e fut b i e n t ô t d i v i s é en d e u x p a r t i s . Les uns 
d i r e n t qu ' i l fal lai t p a r t i r le j o u r m ô m e , les a u t r e s sou t in ren t 
qu ' i l s e r a i t m i e u x d ' a t t e n d r e au l e n d e m a i n . P o u r se tirer 
d ' e m b a r r a s , on eu t r e c o u r s a u x L a m a s qu i a v a i e n t quelque 
r é p u t a t i o n d e s a v o i r d e v i n e r . Mais ce t e x p é d i e n t n e réussit 
p a s à r a m e n e r les e s p r i t s à l ' un i t é . P a r m i les d e v i n s , il y en 
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eut qui prétendirent que la journée serait ca lme, et que le 
lendemain on aurait un vent épouvantab le ; il y en eut d'au
tres qui assurèrent tout à fait le contraire. La caravane s e 
trouva dès lors d i v i s é e en d e u x camps , celui du m o u v e m e n t 
et celui de la rés i s tance , ou , en d'autres termes, il y eut les 
progressifs et les s ta t ionna ires . On comprend qu'en notre 
qualité de c i toyens français , nous nous rangeâmes instincti-
tivement du cô té d e s progress i fs , c'est-à-dire, de ceux qui 
voulaient marcher, et en finir le plus tôt poss ib le avec cette 
fâcheuse montagne . Il n o u s parut, au reste, que la logique 
était en faveur d e notre parti. Le t emps était présentement 
calme, et nous ne sav ions pas ce qu'il serait le l endemain . 
Nous nous m î m e s d o n c à e sca lader ces montagnes de ne ige , 
quelquefois à cheval et s o u v e n t à p ied . Dans ce dernier cas , 
nous fais ions passer devant nous nos animaux, et nous n o u s 
cramponnions à leur q u e u e . Ce m o y e n est sans contredit le 
inoins fatigant qu'on pu i s se imaginer pour gravir des mon
tagnes. M. Gabet souffrit horr iblement ; mais enfin, D ieu , 
dans sa bonté infinie, nous donna as sez de force et de cou
rage pour arriver jusqu'au bout . Le temps fut constamment 
calme, et nous ne fûmes écrasés par aucune e s p è c e d'ava
lanche. 

Le l endemain , d è s la pointe du jour, le parti stat ionnaire 
se mit en marche, et traversa la montagne avec s u c c è s . Com
me nous av ions eu l 'honnête té de l'attendre, il se joignit à 
nous, et nous entrâmes e n s e m b l e dans une val lée dont la tem
pérature n'était pas e x c e s s i v e m e n t r igoureuse . La bonté d e s 
pâturages engagea la caravane à y prendre un jour de repos . 
Un lac profond où nous c r e u s â m e s un puits dans Ja glace , 
nous fournit de l'eau en a b o n d a n c e . Le chauffage ne nous 
manqua pas non plus, car les a m b a s s a d e s et les pèlerins ayant 
l'habitude de s'arrêter dans cet te val lée , après le passage du 
Bayeti-KIiarat, on es t toujours sûr d'y trouver une grande 
quantité d'argols. Les grands feux ne d iscont inuèrent pas 
un seul instant. N o u s brûlâmes tout, sans scrupule et sans 
crainte de faire tort à nos s u c c e s s e u r s . Nos quinze mi l le 
bœufs à long poil é ta ient chargés de combler le déficit. 

Nous qui t tâmes la grande val lée de Baycn-Khardt, pour 
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a l l e r d r e s s e r n o t r e t e n t e s u r l e s b o r d s d u Mourait!-Oussou ( i ) . 
V e r s s a s o u r c e , ce fleuve m a g n i f i q u e p o r t e le n o m d e Mou-
rouï-Oussou (eau tortueuse) ; p l u s b a s , il s ' a p p e l l e Kin-Cha-
Kiang fj; jX ( f l euve au s a b l e d ' o r ) ; a r r i v é d a n s la pro
v ince d u Ssetclioitùn, c ' es t le f a m e u x Yang-Tze-Kiang* ou 
Fleuve Bleu. Au m o m e n t o ù n o u s p a s s â m e s le Mourouï-Otts-
sou (2) s u r la g l a c e , un s p e c t a c l e a s s e z b i z a r r e s'offrit à nos 
y e u x . Dé jà n o u s a v i o n s r e m a r q u é d e lo in , p e n d a n t q u e nous 
é t i o n s au c a m p e m e n t , d e s o b j e t s i n f o r m e s e t n o i r â t r e s , ran
g é s en file en t r a v e r s d e ce g r a n d f leuve. N o u s a v i o n s beau 
n o u s r a p p r o c h e r d e ces î lo ts f a n t a s t i q u e s , l e u r f o r m e ne se 
d e s s i n a i t p a s d ' u n e m a n i è r e p l u s n e t t e e t p l u s c l a i r e . Ce fut 
s e u l e m e n t q u a n d n o u s fûmes t o u t p r è s q u e n o u s pûmes 
r e c o n n a î t r e p l u s d e c i n q u a n t e b œ u f s s a u v a g e s i n c r u s t é s dans 
la g l ace , Us a v a i e n t vou lu , s a n s d o u t e , t r a v e r s e r le fleuve 
à la n a g e , au m o m e n t d e la c o n c r é t i o n d e s e a u x , et ils 
s ' é t a i e n t t r o u v é s pr i s p a r les g l a ç o n s , s a n s a v o i r la force de 
s 'en d é b a r r a s s e r e t d e c o n t i n u e r l e u r r o u t e . L e u r b e l l e tê te , 
s u r m o n t é e d e g r a n d e s c o r n e s , é t a i t e n c o r e â d é c o u v e r t ; mais 
le r e s t e d u c o r p s é t a i t p r i s d a n s la g l a c e , qu i é t a i t s i t rans
p a r e n t e , q u ' o n p o u v a i t d i s t i n g u e r f a c i l e m e n t la p o s i t i o n de 
c e s i m p r u d e n t e s b ê t e s ; on e û t d i t q u ' e l l e s é t a i e n t e n c o r e à 
nage r . L e s a ig le s e t les c o r b e a u x l e u r a v a i e n t a r r a c h é les 
y e u x . 

O n r e n c o n t r e f r é q u e m m e n t d e s b œ u f s s a u v a g e s d a n s les 
d é s e r t s d u T h i b e t a n t é r i e u r . Us v o n t t o u j o u r s p a r t r o u p e s 
n o m b r e u s e s , e t s e p l a i s e n t s u r Jcs s o m m e t s d e s m o n t a g n e s . 
P e n d a n t l ' é té , ils d e s c e n d e n t d a n s les va l l ée s p o u r s e désa l 
t é r e r a u x r u i s s e a u x et a u x é t a n g s ; m a i s p e n d a n t la longue 
s a i s o n d e l 'h iver , ils r e s t e n t s u r les h a u t e u r s , e t s e c o n t e n t e n t 
d e m a n g e r d e la ne ige e t q u e l q u e s h e r b e s d ' u n e e x t r ê m e 
d u r e t é . C e s a n i m a u x s o n t d ' u n e g r o s s e u r d é m e s u r é e , l e u r poil 
e s t l ong e t no i r , ils s o n t s u r t o u t r e m a r q u a b l e s p a r la gran
d e u r e t la fo rme s u p e r b e d e l e u r s c o r n e s . II n ' e s t p a s p r u d e n t 
d e l eu r fa i re la c h a s s e , c a r on les d i t e x t r ê m e m e n t f é roces . 

(1) Les Thibétains le nomment Polcï-Tchott, fleuve du Seigneur. 
|2J V. Appendice E. 
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Quand on en trouve quelques-uns qui se sont i so lés d e s trou
peaux, on peut se hasarder à les mitrai l ler; mais il faut que 
les chasseurs so i en t en grand nombre, pour bien assurer 
leurs coups . S'ils ne tuent pas le bœuf, il y a grand risque 
qu'il ne coure sur etpx et ne les met te en p ièces . Un jour, 
nous aperçûmes un de c e s b œ u f s qui s'amusait à lécher du 
nitre dans une pet i te e n c e i n t e entourée de rochers. Huit 
hommes, armés de fusi ls à m è c h e , s e détachèrent de la 
caravane, et al lèrent s e poster en e m b u s c a d e sans que le 
bœuf les aperçût . Huit coups de fusil partirent à la f o i s ; le 
bœuf leva la tête , regarda avec des yeux enflammés d'où 
partaient les c o u p s , puis il s 'échappa au grand galop, et s e 
mit à bondir dans la plaine en poussant des mug i s sements 
affreux. On prétendit qu'il avait é té b les sé , mais qu'effrayé 
à la vue de la caravane, i! n'avait pas o sé se précipiter sur 
les chasseurs . 

Les mulets sauvages sont auss i très nombreux dans le 
Thibet antérieur. Q u a n d nous e û m e s traversé le Mouroui-
Qussoiiy nous en rencontrâmes presque tous les jours. Cet 

animal, que les 
naturalistes ont 
nommé cheval 
hémione, ou che-
val demi-âne , a 
la grandeur d'un 
mulet ordinaire ; 
mais il a le corps 
plus beau, son 
attitude est plus 
gracieuse, et s e s 

mouvements sont plus l é g e r s ; son poil est , sur le dos , de 
couleur rousse , pu is il va s 'éclaircissant insens ib lement jus
que s o u s le ventre, o ù il es t presque b lanc . Les h é m i o n e s ont 
la tête grosse , d i sgrac ieuse , et nul lement en rapport avec 
l 'élégance de leur corps; ils marchent la tête haute, et portent 
droites leurs l ongues ore i l l e s . Quand ils galopent , ils tour
nent la tête au vent, et re lèvent leur queue qui ressemble 
ent ièrement à ce l l e des m u l e t s : le henn i s sement qu'ils font 

C H E V A L S A U V A G E 
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e n t e n d r e e s t v ib ran t , c l a i r e t s o n o r e ; ils s o n t d ' u n e si g rande 
ag i l i t é qu ' i l e s t i m p o s s i b l e a u x c a v a l i e r s t a r t a r e s ou thibé
t a i n s d e les a t t e i n d r e à la c o u r s e . Q u a n d o n v e u t les p rendre , 
on s e m e t en e m b u s c a d e ve r s les e n d r o i t s q u i c o n d u i s e n t 
a u x r u i s s e a u x o ù ils von t s e d é s a l t é r e r , e t a l o r s on les tue 
à c o u p s d e f lèches ou d e fusil ; l eu r c h a i r e s t e x c e l l e n t e , et 
l eu r s p e a u x s e r v e n t a faire d e s b o t t e s . Les c h e v a u x d e m i ânes 
s o n t f é c o n d s , e t s e r e p r o d u i s e n t en p e r p é t u a n t l ' e s p è c e , qui 
d e m e u r e t o u j o u r s i n a l t é r a b l e ; o n n ' a j a m a i s p u e n c o r e les 
p l i e r a la d o m e s t i c i t é . O n n o u s a d i t q u ' o n e n a v a i t p r i s de 
t o u t j e u n e s , q u ' o n ava i t e s s a y é d e les é l e v e r a v e c d 'au t res 
p o u l a i n s , m a i s qu ' i l ava i t t o u j o u r s é t é i m p o s s i b l e d e les mon
t e r e t d e les a c c o u t u m e r à p o r t e r d e s f a r d e a u x . "Aussitôt 
q u ' o n les l a i s s a i t l i b r e s , ils s ' é c h a p p a i e n t e t r e n t r a i e n t dans 
l ' é ta t s a u v a g e . N o u s n ' a v o n s p a s r e m a r q u é p o u r t a n t q u e leur 
c a r a c t è r e fût e x t r ê m e m e n t f a r o u c h e ; n o u s l e s a v o n s vus 
fo l â t r e r q u e l q u e f o i s a v e c les c h e v a u x d e la c a r a v a n e , qui 
p a i s s a i e n t a u x e n v i r o n s d u c a m p e m e n t ; m a i s à l ' approche 
d e l ' h o m m e , qu ' i l s d i s t i n g u e n t e t s e n t e n t d e fort lo in , ils 
p r e n a i e n t a u s s i t ô t la fui te . L e s lynx , les c h a m o i s , l es rennes 
e t les b o u q u e t i n s a b o n d e n t d a n s le T h i b e t a n t é r i e u r . 

Q u e l q u e s j o u r s a p r è s le p a s s a g e d u Mourou'i-Oussou, la 
c a r a v a n e c o m m e n ç a à s e d é b a n d e r ; c e u x q u i a v a i e n t des 
c h a m e a u x v o u l u r e n t p r e n d r e les d e v a n t s , d e p e u r d ' ê t r e t rop 
r e t a r d é s p a r la m a r c h e l en t e d e s b œ u f s à long p o i l . D 'a i l leurs 
la n a t u r e d u p a y s ne p e r m e t t a i t p l u s à u n e a u s s i g rande 
t r o u p e d e c a m p e r d a n s le m ê m e e n d r o i t . L e s pâ tu rages 
d e v e n a i e n t s i r a r e s e t si m a i g r e s , q u e les b e s t i a u x de la 
c a r a v a n e n e p o u v a i e n t a l l e r t o u s e n s e m b l e s o u s p e i n e de 
m o u r i r d e fa im. N o u s n o u s j o i g n î m e s à c e u x q u i avaient 
d e s c h a m e a u x , e t n o u s l a i s s â m e s d e r r i è r e n o u s les bœufs 
à l o n g po i l . N o t r e b a n d e fut e n c o r e o b l i g é e , d a n s la sui te , 
d e s e f r a c t i o n n e r : la g r a n d e u n i t é é t a n t u n e fois r o m p u e , il 
s e fo rma u n e foule d e p e t i t s chefs d e c a r a v a n e , q u i n e s'en
t e n d a i e n t pas t o u j o u r s s u r l e s l i eux o ù il fa l la i t c a m p e r , ni 
s u r l e s h e u r e s d u d é p a r t . 

N o u s a r r i v i o n s i n s e n s i b l e m e n t vers le p o i n t le p l u s élevé 
d e la h a u t e As ie , l o r s q u ' u n t e r r i b l e ven t d u n o r d , qu i dura 
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pendan t q u i n z e j o u r s , v in t s e j o i n d r e à l 'affreuse r i g u e u r d e 
la t e m p é r a t u r e , e t n o u s m e n a c e r d e s p lus g r a n d s m a l h e u r s . 
Le t e m p s é t a i t t o u j o u r s p u r ; m a i s le froid é ta i t si é p o u v a n 
tab le , qu ' à p e i n e à m i d i p o u v a i t - o n r e s s e n t i r un p e u l ' inf luence 
des r a y o n s d u s o l e i l ; e n c o r e fal lai t - i l avoi r so in d e s e m e t t r e 
bien à l ' abr i d u v e n t . P e n d a n t le r e s t e d e la j o u r n é e , e t 
su r tou t p e n d a n t la nu i t , n o u s é t i o n s d a n s l ' a p p r é h e n s i o n 
c o n t i n u e l l e d e m o u r i r g e l é s . T o u t le m o n d e e u t b i e n t ô t la 
figure e t l e s m a i n s c r e v a s s é e s . P o u r d o n n e r u n e c e r t a i n e 
idée d e ce f roid , d o n t il e s t i m p o s s i b l e d e b i e n c o m p r e n d r e 
la r igueur , à m o i n s d ' en avo i r é p r o u v é les effets, il suffira d e 
c i te r u n e p a r t i c u l a r i t é qu i n o u s p a r a î t a s s e z f r a p p a n t e . T o u s 
les m a t i n s a v a n t d e s e m e t t r e en r o u t e , on p r e n a i t un r e p a s , 
et pu is on n e m a n g e a i t q u e l e s o i r l o r squ 'on é t a i t a r r ivé au 
c a m p e m e n t . C o m m e le tsamba n ' é t a i t pas un m e t s a s s e z 
a p p é t i s s a n t p o u r q u e n o u s p u s s i o n s en m a n g e r t o u t d ' u n 
coup u n e q u a n t i t é suff isante p o u r n o u s s o u t e n i r d u r a n t la 
route , n o u s a v i o n s so in d ' en p é t r i r d a n s du t h é t ro i s ou q u a t r e 
bou les q u e n o u s m e t t i o n s en r é s e r v e p o u r la j o u r n é e . N o u s 
enve lopp ions c e t t e p â t e b o u i l l a n t e d a n s un l inge b i en c h a u d , 
et n o u s la p l a c i o n s s u r n o t r e p o i t r i n e . N o u s av ions p a r - d e s s u s 
tous n o s h a b i t s , s a v o i r : u n e r o b e en g r o s s e p e a u d e m o u t o n , 

, puis un g i l e t e n p e a u d ' a g n e a u , p u i s un m a n t e a u c o u r t en 
peau d e r e n a r d , p u i s enfin u n e g r a n d e c a s a q u e en l a i n e . Eh 
bien, d u r a n t c e s q u i n z e j o u r s , n o s g â t e a u x d e tsamba s e s o n t 
toujours g e l é s ; q u a n d n o u s l e s r e t i r i o n s d e n o t r e s e in , c e 
n 'é ta i t p lu s q u ' u n m a s t i c g l a c é qu ' i l fallait p o u r t a n t d é v o r e r , 
au r i sque d e s e c a s s e r les d e n t s , si n o u s n e v o u l i o n s p a s 
mour i r d e f a im . 

Les a n i m a u x , a c c a b l é s d e fa t igues e t d e p r i v a t i o n s , n e 
r é s i t a i en t p lu s q u e d i f f ic i lement à un froid si r i g o u r e u x . L e s 
mule t s e t l es c h e v a u x , é t a n t m o i n s v igoureux q u e les c h a 
meaux e t les b œ u f s à long po i l , r é c l a m è r e n t d e s s o i n s e x t r a o r 
d ina i r e s . O n fut o b l i g é d e les h a b i l l e r a v e c d e g r a n d s t a p i s 
de feutre q u ' o n l e u r ficelait a u t o u r d u c o r p s , e t d e l e u r en 
ve lopper la t ê t e a v e c d u poi l d e c h a m e a u . D a n s d ' a u t r e s 
c i r c o n s t a n c e s , t o u s c e s b i z a r r e s a c c o u t r e m e n t s e u s s e n t e x c i t é 
notre h i l a r i t é ; m a i s n o u s é t i o n s t r o p m a l h e u r e u x p o u r r i r e . 
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Malgré t o u t e s c e s p r é c a u t i o n s , les a n i m a u x d e la ca ravane 
fu ren t d é c i m é s p a r la m o r t . 

L e s n o m b r e u s e s r i v i è r e s q u e n o u s a v i o n s à p a s s e r s u r la 
g l a c e é t a i e n t e n c o r e un i n c o n c e v a b l e s u j e t d e m i s è r e e t de 
f a t igues . L e s c h a m e a u x s o n t s i m a l a d r o i t s , i ls o n t la m a r c h e 
si l o u r d e e t si p e s a n t e , q u e , p o u r fac i l i t e r l e u r p a s s a g e , nous 
é t i o n s o b l i g é s d e l e u r t r a c e r u n c h e m i n , en s e m a n t s u r la 
r iv i è re d u s a b l e e t d e la p o u s s i è r e , o u en b r i s a n t a v e c nos 
h a c h e s la p r e m i è r e c o u c h e d e g l a c e . A p r è s c e l a , il fallait 
p r e n d r e l e s c h a m e a u x l e s u n s a p r è s les a u t r e s e t les gu ide r 
a v e c so in s u r la b o n n e r o u t e : s ' i ls a v a i e n t le m a l h e u r d e faire 
u n faux p a s e t d e g l i s s e r , c ' é t a i t f in i ; i ls s e j e t a i e n t . lourde
m e n t à t e r r e , e t o n ava i t t o u t e s les p e i n e s d u m o n d e à les 
fa i re r e l e v e r . II fal lai t d ' a b o r d les d é c h a r g e r d e l e u r bagage , 
pu i s on les t r a î n a i t s u r les f lancs j u s q u ' a u b o r d d e la r ivière, 
o ù l 'on é t e n d a i t d e s t a p i s s u r la g l a c e ; q u e l q u e f o i s m ê m e 
t o u t ce la é t a i t i n u t i l e ; on a v a i t b e a u les f r apper , l e s t i ra i l ler , 
i ls n e se d o n n a i e n t pas m ê m e la p e i n e d e fa i re un effort pour 
s e r e l e v e r ; on é t a i t a l o r s fo r cé d e les a b a n d o n n e r , c a r on ne 
p o u v a i t s ' a r r ê t e r d a n s ce t af f reux p a y s , p o u r a t t e n d r e qu'il 
p r i t f an ta i s i e à un c h a m e a u d e s e r e m e t t r e s u r s e s j a m b e s . 

T a n t d e m i s è r e s r é u n i e s f in i rent p a r j e t e r les pauvres 
v o y a g e u r s d a n s u n a b a t t e m e n t vo is in d u d é s e s p o i r . A la 
m o r t a l i t é d e s a n i m a u x , s e j o i g n i t ce l l e d e s h o m m e s , q u e le 
froid s a i s i s s a i t , e t q u ' o n a b a n d o n n a i t e n c o r e v ivan t s le long 
d u c h e m i n . Un j o u r q u e l ' é p u i s e m e n t d e n o s b ê t e s d e s o m m e 
n o u s ava i t forcés d e r a l e n t i r n o t r e m a r c h e , e t d e r e s t e r un 
p e u en a r r i è r e d e la t r o u p e , n o u s a p e r ç û m e s un voyageur 
a s s i s a l ' éca r t s u r u n e g r o s s e p i e r r e ; il ava i t la t ê t e p e n c h é e 
s u r sa p o i t r i n e , les b r a s p r e s s é s c o n t r e les f lancs , e t d e m e u 
ra i t i m m o b i l e c o m m e u n e s t a t u e ; n o u s l ' a p p e l â m e s à plu
s i e u r s r e p r i s e s , m a i s il n e n o u s r é p o n d i t p a s ; il n e t émo igna 
p a s m ê m e , p a r le p lus p e t i t m o u v e m e n t , qu ' i l e û t e n t e n d u 
n o t r e v o i x . — Q u e l l e fol ie , n o u s d i s i o n s - n o u s , d e s ' a r rê t e r 
a i n s i en r o u t e a v e c un t e m p s p a r e i l ! Ce m a l h e u r e u x va cer ta i 
n e m e n t m o u r i r d e froid. . . N o u s r a p p e l â m e s e n c o r e , m a i s il 
g a r d a t o u j o u r s la m ê m e i m m o b i l i t é . N o u s d e s c e n d î m e s de 
c h e v a l , e t n o u s a l l â m e s ve r s l u i . N o u s r e c o n n û m e s u n j e u n e 
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Lama mongo l qui était venu souvent nous visiter dans notre 
tente. Sa figure était c o m m e de la cire, et ses yeux e n t r o u 
verts avaient une apparence v i treuse ; il avait des g laçons 
suspendus aux nar ines et aux co ins de la b o u c h e . N o u s lui 
adressâmes la parole sans pouvoir obtenir un seul mot de 
réponse : un instant n o u s le crûmes mort. Cependant il ouvrit 
les yeux , et les fixa sur nous avec une horrible express ion d e 
stupidité: ce ma lheureux était ge lé , et nous comprîmes qu'il 
avait é té a b a n d o n n é par s e s c o m p a g n o n s . Il nous parut si 
épouvantable de la i s ser ainsi mourir un h o m m e sans e s s a y e r 
de lui sauver la vie , que nous ne balançâmes point â le 
prendre avec n o u s . Nous l 'arrachâmes de dessus cette af
freuse pierre où on l'avait mi s , et nous le p laçâmes sur le 
petit mulet de Samdadchiemba. N o u s l 'enveloppâmes d'une 
couverture, et n o u s le c o n d u i s î m e s ainsi jusqu'au campe
ment. Auss i tôt que la tente fut dressée , nous al lâmes vis i ter 
les compagnons d e ce pauvre jeune h o m m e . Quand ils su
rent ce que nous av ions fait, i ls se prosternèrent pour 
nous remercier ; i ls nous dirent que nous avions un c œ u r 
excellent, mais que nous nous é t ions donné en vain une 
grande p e i n e ; que le malade était perdu. . . Il est ge lé , nous 
dirent ils, et le froid est bien près de gagner le c œ u r ! Il nous 
fut imposs ib le de partager le d é s e s p o i r de ces voyageurs . 
Nous retournâmes à notre tente , et l'un d'eux nous a c c o m 
pagna, pour voir si l'état du malade offrait encore que lques 
ressources. Quand nous arrivâmes, le j eune Lama était mort ! 

Plus de quarante h o m m e s d e la caravane furent aban
donnés encore vivants dans le désert , sans qu'il fût poss ib le 
de leur donner le moindre s o u l a g e m e n t . On les faisait al ler 
à cheval ou à c h a m e a u tant qu'il y avait quelque espérance ; 
mais, quand ils ne pouvaient ni manger, ni parler, ni s e 
soutenir, on les exposa i t sur la route . On ne pouvait s'arrêter 
pour les so igner dans un désert inhabité , où l'on avait à 
redouter les b ê t e s féroces , les br igands , et surtout le man
que de vivres. A h ! quel spec tac l e affreux, de voir ce s h o m m e s 
mourant abandonnés le long du c h e m i n ! Pour dernière mar
que d'intérêt, on déposa i t à c ô t é d'eux une écue l l e en bois 
et un petit sac d e farine d'orge; ensui te ?a caravane conti-
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n u a i t t r i s t e m e n t s a r o u t e . Q u a n d t o u t le m o n d e é t a i t p a s s é ; 
l e s c o r b e a u x e t l e s v a u t o u r s , q u i t o u r n o y a i e n t s a n s cesse 
d a n s l e s a i r s , s ' a b a t t a i e n t s u r c e s i n f o r t u n é s , q u i , s a n s dou te , 
a v a i e n t e n c o r e a s s e z d e v i e p o u r s e s e n t i r - d é c h i r e r p a r ce;s 
o i s e a u x d e p r o i e . 

L e s v e n t s d u N o r d a g g r a v è r e n t b e a u c o u p la m a l a d i e de 
M. G a b e t . D e j o u r e n j o u r s o n é t a t d e v e n a i t p l u s a l a r m a n t . 
S a g r a n d e f a i b l e s s e n e lu i p e r m e t t a n t p a s d ' a l l e r à p i ed , et 
n e p o u v a n t a i n s i s e d o n n e r u n p e u d ' e x e r c i c e p o u r s e ré
chauffer , il e u t les m a i n s e t la figure g e l é s ; s e s l è v r e s é ta ien t 
dé jà l i v ide s , e t s e s y e u x p r e s q u e é t e i n t s ; b i e n t ô t , il n ' e u t plus 
m ê m e la f o r c e d e s e s o u t e n i r à c h e v a l . N o u s n ' e û m e s d 'au t re 
m o y e n q u e d e l ' e n v e l o p p e r d a n s d e s c o u v e r t u r e s , d e ficeler 
le t o u t s u r u n c h a m e a u , p u i s d e m e t t r e n o t r e conf i ance en 
la b o n t é d e la d i v i n e P r o v i d e n c e , 

Un j o u r q u e n o u s s u i v i o n s les s i n u o s i t é s d ' u n va l lon , le 
c œ u r o p p r e s s é p a r d e t r i s t e s p e n s é e s , vo i là q u e , t o u t à coup, 
n o u s v o y o n s a p p a r a î t r e d e u x c a v a l i e r s s u r la c i m e d ' u n e des 
m o n t a g n e s e n v i r o n n a n t e s . E n c e m o m e n t , n o u s a l l i ons de 
c o m p a g n i e a v e c u n e p e t i t e t r o u p e d e m a r c h a n d s t h i b é t a i n s , 
q u i , c o m m e n o u s , a v a i e n t l a i s s é p a s s e r e n a v a n t le g r o s d e la 
c a r a v a n e , d e p e u r d e f a t i g u e r les c h a m e a u x p a r u n e m a r c h e 
t r o p p r é c i p i t é e . « Tsong-Kaba ! s ' é c r i è r e n t l e s T h i b é t a i n s , 
voi là l à -bas d e s c a v a l i e r s . . . C e p e n d a n t n o u s s o m m e s d a n s le 
d é s e r t ; o n s a i t qu ' i l n ' y a p a s ici d e p a s t e u r s d e t r o u p e a u x . » 
Us a v a i e n t à p e i n e p r o n o n c é c e s p a r o l e s , q u e n o u s ' a p e r ç û m e s 
u n g r a n d n o m b r e d ' a u t r e s c a v a l i e r s a p p a r a î t r e e n c o r e sur 
d i v e r s p o i n t s . N o u s n e p û m e s n o u s e m p ê c h e r d ' é p r o u v e r un 
f r é m i s s e m e n t s u b i t , en l e s v o y a n t s e p r é c i p i t e r t o u s ensemble 
d u h a u t d e s m o n t a g n e s , e t c o u r i r ve r s n o u s a v e c i m p é t u o s i t é . 
D a n s ce p a y s i n h a b i t é , q u e f a i s s a i e n t d e s c a v a l i e r s ? que 
vou la i en t - i l s ? . . . N o u s n e d o u t â m e s p a s u n i n s t a n t q u e nous 
n e f u s s i o n s t o m b é s e n t r e l e s m a i n s d e s b r i g a n d s . L e u r al lure, 
d ' a i l l e u r s , n ' é t a i t n u l l e m e n t p r o p r e à n o u s r a s s u r e r . Un fusil 
e n b a n d o u l i è r e , d e u x g r a n d s s a b r e s s u s p e n d u s d e chaque 
c ô t é d e la c e i n t u r e , d e s c h e v e u x n o i r s q u i t o m b a i e n t en 
l o n g u e s m è c h e s s u r l e u r s é p a u l e s , d e s y e u x flamboyants, 
e t . u n e p e a u d e loup s u r la t ê t e , en g u i s e d e b o n n e t , te l était 
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l'effrayant portrait d e s personnages dont nous é t ions envi
ronnés. Ils é ta ient au nombre de vingt-sept, et d e notre côté , 
nous n'étions que dix-huit , et probablement pas tous des 
guerriers bien éprouvés . On mit pied à terre de part et 
d'autre, et un courageux Thibéta in de notre petite bande 
s'avança pour parler au che f d e s brigands, qu'on dist inguait 
à deux petits drapeaux rouges qui flottaient derrière la se l l e 
de son cheval . Après une longue conversat ion assez a n i m é e : 
«Quel est ce t h o m m e , dit le chef d e s Kolo, en indiquant 
M. Gabet, qui, a t taché sur son chameau , était le seu l qui 
n'eût pas mis pied à t e r r e ? — C ' e s t un Grand-Lama du c ie l 
d'Occident, répondit le marchand thibétain ; la pu i s sance 
de ses prières est inf inie .» Le Kolo porta s e s deux mains 
jointes au front, et cons idéra M. Gabet, qui, avec sa figure 
gelée et son bizarre entourage d e couvertures bario lées , ne 
ressemblait pas mal à c e s ido le s terribles qu'on rencontre 
parfois dans les t e m p l e s pa ïens , Après avoir contemplé un 
instant le fameux Lama du ciel d 'Occident , le brigand adressa 
quelques paroles , à vo ix b a s s e , au marchand th ibé ta in ; puis , 
ayant fait un s igne à s e s c o m p a g n o n s , ils sautèrent tous à 
cheval, partirent au grand ga lop , et disparurent derrière les 
montagnes . «N'a l lons pas plus loin, nous dit le marchand 
thibétain, dres sons ici notre tente ; l es Kolo sont des brï-
gands, mais ils ont le c œ u r grand et g é n é r e u x ; quand ils 
verront que nous res tons sans peur entre leurs mains , ils ne 
nous attaqueront pas . . . D'ai l leurs, ajouta-1-il, crois qu'ils 
redoutent b e a u c o u p la p u i s s a n c e d e s Lamas du ciel d'Occi
dent. » Sur l'avis du marchand, tout le monde se mit en 
devoir de camper. 

Les tentes furent à pe ine d r e s s é e s , que les Kolo reparu
rent sur la crête de la m o n t a g n e ; ils coururent de nouveau, 
vers nous avec leur rapidité a c c o u t u m é e . Le chef entra seu l 
dans le camp, les autres attendirent un peu en dehors d e 
l 'enceinte. Le Kolo s 'adressa au Thibétain qui lui avait parlé 
la première fois. « J e v i e n s , lui dit-il, te demander l'explica
tion d'une chose que je ne comprends pas. V o u s savez que 
nous campons derrière cette montagne , et vous osez dresser 
votre tente ici. tout près de nous ! Combien donc êtes-vous 

14 
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d ' h o m m e s d a n s vo t r e b a n d e ? — N o u s ne s o m m e s q u e dix-
h u i t . V o u s a u t r e s , s i j e n e m e t r o m p e , v o u s ê t e s v ingt -sept ; 
m a i s les g e n s d e c œ u r n e p r e n n e n t j a m a i s la fu i t e .— Vous 
vou lez d o n c v o u s b a t t r e ?— Si n o u s n ' a v i o n s p a s p lus ieurs 
m a l a d e s d a n s la c a r a v a n e , j e r é p o n d r a i s . Ou i . . . c a r j ' a i déjà 
fait m e s p r e u v e s a v e c les Kolo.— T o i , tu t 'es b a t t u a v e c les 
Kolo? à q u e l l e é p o q u e ? G o m m e n t t ' a p p e l l e s - t u ?— II y a cinq 
a n s , lors d e l 'affaire du Tthanak-Kampo ( i ) ; voic i e n c o r e un 
souven i r . . . » E t il d é c o u v r i t s o n b r a s d r o i t , m a r q u é d ' u n e large 
e n t a i l l e d e s a b r e . L e b r i g a n d s e m i t à r i r e , e t lui d e m a n d a 
d e n o u v e a u s o n n o m . J e n ' a p p e l l e Rala-Tchembé, répondi t 
le m a r c h a n d ; tu d o i s c o n n a î t r e c e n o m ? O u i , t o u s les Kolo 
le c o n n a i s s e n t , c ' e s t le n o m d ' u n b r a v e . » Et , en d i s a n t ces 
m o t s , il s a u t a e n b a s d e s o n c h e v a l ; il t i ra un s a b r e de sa 
c e i n t u r e , e t l'offrit a u T h i b é t a i n . « T i e n s , lui d i - i l , r e ç o i s ce 
s a b r e , c 'es t le m e i l l e u r q u e j ' a i e ; n o u s n o u s s o m m e s bat tus 
a s s e z s o u v e n t ; à l ' aveni r , q u a n d n o u s n o u s r e n c o n t r e r o n s , 
n o u s d e v o n s n o u s t r a i t e r en f r è r e s . » L e T h i b é t a i n r eçu t le 
c a d e a u d u c h e f d e b r i g a n d s , e t lu i offrit en r e t o u r u n arc et 
u n c a r q u o i s magn i f i ques qu ' i l a v a i t a c h e t é s à P é k i n . 

Les Kolo qu i é t a i e n t r e s t é s h o r s d u c a m p , v o y a n t que 
l e u r m a î t r e ava i t f r a t e r n i s é a v e c le c h e f d e la c a r a v a n e , mi
r e n t p ied à t e r r e , a t t a c h è r e n t l eu r s c h e v a u x d e u x à d e u x par 
la b r i d e , e t v i n r e n t b o i r e a m i c a l e m e n t le t h é a v e c les pauvres 
v o y a g e u r s , qu i c o m m e n ç a i e n t , enfin, à r e s p i r e r à l e b r aise. 
T o u s ces b r i g a n d s fu ren t e x t r ê m e m e n t a i m a b l e s ; i ls deman
d è r e n t d e s n o u v e l l e s d e s T a r t a r e s - K a l k h a s , qu ' i l s a t t e n d a i e n t 
s p é c i a l e m e n t , d i s a i e n t - i l s , p a r c e q u e T a n n é e p r é c é d e n t e ils 
l e u r a v a i e n t t u é t r o i s h o m m e s qu ' i l fa l la i t v e n g e r . O n fit aussi 
un peu d e p o l i t i q u e . L e s b r i g a n d s p r é t e n d i r e n t qu ' i l s é ta ien t 
g r a n d s a m i s d u Talc-Lama, e t e n n e m i s i r r é c o n c i l i a b l e s de 
l ' e m p e r e u r d e la C h i n e ; q u ' à c a u s e d e ce la i ls m a n q u a i e n t 
r a r e m e n t d e p i l l e r l ' a m b a s s a d e q u a n d e l le s e r e n d a i t à Pékin , 
p a r c e q u e l ' e m p e r e u r é t a i t i n d i g n e d e r e c e v o i r les p résen t s 
d u Talé-Lama, m a i s qu ' i l s la r e s p e c t a i e n t o r d i n a i r e m e n t à 
s o n r e tou r , p a r c e qu ' i l é t a i t t r è s c o n v e n a b l e q u e l ' empe reu r 

[ i] Cfr page 181 . 
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fît des cadoaux au Talc-Lama. Après avoir fait honneur au 
thé et au tsamba de la caravane, ces brigands nous souhai 
tèrent bon voyage et reprirent le chemin de leur campement . 
Toutes ces fraternelles mani fes tat ions ne nous e m p ê c h è r e n t 
pas de dormir avec un œ i l ouvert . La nuit ne fut pas troublée , 
et le l endemain nous c o n t i n u â m e s en paix notre route. Parmi 
les nombreux pèlerins qui ont fait le voyage de Lha-Ssa, il 
en est fort peu qui pu i s sent s e vanter d'avoir vu les brigands 
de si près, sans en avoir reçu aucun mal. 

Nous ven ions d'échapper à un grand danger; mais il s'en 
préparait un autre, n o u s disai t -on, bien plus formidable en
core, quoique d'une nature différente. Nous c o m m e n c i o n s à 
(•ravir la vaste chaîne d e s monts Tant-La. Au dire de nos 
compagnons de voyage , tous les malades devaient mourir 
sur le plateau, et les b ien portants endurer une forte cr ise . 
M. (îabet fut irrévocablement c o n d a m n é â mort par les gens 
d'expérience. Après s ix jours de pénible a scens ion sur les 
flancs de plusieurs m o n t a g n e s , p lacées c o m m e en amphi
théâtre les unes au-dessus d e s autres, nous arrivâmes enfin 
sur ce faîneux plateau, le point peut-être le plus é levé du 
globe. La neige sembla i t y être incrustée, et faire partie du 
sol. Elle craquait s o u s nos pas ; mais nous y la iss ions à peine 
une légère empreinte . P o u r toute végétat ion, on rencontrait 
ça et là que lques bouquets d'une herbe courte, pointue, l i s se , 
ligneuse à l'intérieur, dure c o m m e du fer, sans être c a s s a n t e ; 
de sorte qu'on eût pu fac i l ement en faire des aigui l les de 
matelassier. Les an imaux é ta ient si affamés, qu'il leur fallait, 
bon gré mal gré, attaquer ce t atroce fourrage. On l'entendait 
craquer s o u s leurs dents , et ils ne pouvaient parvenir à en 
dévorer quelques parce l les qu'après de vigoureux tiraille
ments et à la condi t ion de s 'ensanglanter les lèvres . 

D e s bords d e ce magnif ique plateau, nous apercevions 
à nos p ieds les p ics et les a igui l les de plus ieurs i m m e n s e s 
massifs, dont les derniers rameaux allaient s e perdre dans 
l'horizon. Nous n'avions rien vu de comparable à ce grandiose 
et g igantesque spec tac l e . P e n d a n t les douze jours que nous 
voyageâmes sur les hauteurs du Tant-La, nous n'eûmes pas 
de mauvais t e m p s ; l'air fut ca lme , et Dieu nous envoya tous 
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les j o u r s un so le i l b i e n f a i s a n t e t t i è d e , p o u r t e m p é r e r un peu 
la f ro idu re d e l ' a t m o s p h è r e . C e p e n d a n t l 'air, excessivement 
raréf ié à c e t t e h a u t e u r c o n s i d é r a b l e , é t a i t d ' u n e vivacité 
e x t r ê m e . D e s a i g l e s m o n s t r u e u x s u i v a i e n t la g r a n d e troupe 
d e v o y a g e u r s , qu i l eu r l a i s s a i e n t t o u s les j o u r s un certain 
n o m b r e d e c a d a v r e s . Il é t a i t é c r i t q u e la p e t i t e c a r a v a n e des 
M i s s i o n n a i r e s f r ança i s d e v a i t , e l l e a u s s i , p a y e r s o n tribut 
à la mor t , qu i s e c o n t e n t a d e n o t r e p e t i t m u l e t no i r . Nous 
le lui a b a n d o n n â m e s t o u t a la fois a v e c r eg re t e t rés ignat ion. 
L e s t r i s t e s p r o p h é t i e s qu i a v a i e n t é t é fa i tes au su je t de M. 
G a b e t s e t r o u v è r e n t a v o i r m e n t i . C e s r e d o u t a b l e s montagnes 
lu i furent , a u c o n t r a i r e , t r è s f a v o r a b l e s . E l les lui rendirent 
p e u à p e u la s a n t é e t s e s fo rces p r e m i è r e s . C e b i en fa i t pres
q u e i n e s p é r é d e la d i v i n e P r o v i d e n c e n o u s fit o u b l i e r toutes 
n o s m i s è r e s p a s s é e s . N o u s r e p r î m e s u n n o u v e a u courage, 
e t n o u s e s p é r â m e s f e r m e m e n t q u e le b o n D i e u n o u s permet
t r a i t d ' a r r i ve r au t e r m e d e n o t r e v o y a g e . 

La d e s c e n t e d u Tant-La fut l o n g u e , b r u s q u e e t rapide. 
D u r a n t q u a t r e j o u r s e n t i e r s , n o u s a l l â m e s c o m m e par un 
g i g a n t e s q u e e s c a l i e r d o n t c h a q u e m a r c h e é ta i t f o rmée d'une 
m o n t a g n e . Q u a n d n o u s fûmes a r r i v é s au b a s , n o u s rencon
t r â m e s d e s s o u r c e s d ' e a u t h e r m a l e , d ' u n e e x t r ê m e magnifi
c e n c e . O n voya i t , p a r m i d ' é n o r m e s r o c h c i s , un g r a n d nombre 
d e r é se rvo i r s c r e u s é s p a r la n a t u r e , où l 'eau boui l lonnai t 
c o m m e d a n s d e g r a n d e s c h a u d i è r e s p l a c é e s s u r u n feu très 
actif. Q u e l q u e f o i s e l l e s ' é c h a p p a i t à t r a v e r s l e s fissures des 
r o c h e r s , e t s ' é l a n ç a i t d a n s t o u t e s l e s d i r e c t i o n s p a r une 
foule d e p e t i t s j e t s b i z a r r e s e t c a p r i c i e u x . S o u v e n t l'ébul-
l i t ion d e v e n a i t t o u t à c o u p si v i o l e n t e , au m i l i e u d e certains 
r é s e r v o i r s , q u e d e g r a n d e s c o l o n n e s d ' e a u m o n t a i e n t et re
t o m b a i e n t a v e c i n t e r m i t t e n c e , c o m m e s i e l l e s e u s s e n t été 
p o u s s é e s p a r un i m m e n s e c o r p s d e p o m p e . A u - d e s s u s de ces 
s o u r c e s , d e s v a p e u r s é p a i s s e s s ' é l e v a i e n t con t inue l l emen t 
d a n s les a i r s , e t s e c o n d e n s a i e n t en n u a g e s b l anchâ t re s . 
T o u t e s ce s e a u x é t a i e n t s u l f u r e u s e s . A p r è s a v o i r longtemps 
b o n d i e t r e b o n d i d a n s l e u r s r é s e r v o i r s d e g ran i t , e l l e s aban
d o n n a i e n t enfin ces r o c h e r s , qu i s e m b l a i e n t v o u l o i r les 
r e t e n i r c a p t i v e s , e t a l l a i e n t s e r é u n i r d a n s u n e p e t i t e vallée 



VOYAGE DANS LE THIBET 213 

où elles f o r m a i e n t un l a rge r u i s s e a u qu i s ' écou la i t s u r u n l i t 
de cai l loux j a u n e s c o m m e d e l 'or . C e s e a u x b o u i l l a n t e s n e 
conservaient p a s l o n g t e m p s l e u r fluidité. L ' e x t r ê m e r i g u e u r 
de l ' a tmosphè re l e s r e f r o i d i s s a i t s i r a p i d e m e n t , q u ' à u n e 
demi-lieue lo in d e sa s o u r c e le r u i s s e a u é ta i t p r e s q u e e n t i è 
rement g l a c é . O n r e n c o n t r e f r é q u e m m e n t , d a n s l e s m o n 
tagnes d u T h i b e t . d e s s o u r c e s d ' e a u x t h e r m a l e s . L e s L a m a s 
médecins r e c o n n a i s s e n t q u ' e l l e s o n t d e g r a n d e s p r o p r i é t é s 
médicales ; i ls e n p r e s c r i v e n t v o l o n t i e r s l 'usage à l e u r s m a 
lades, so i t en b a i n s , s o i t e n b o i s s o n . 

Depu i s les m o n t s Tant-La j u s q u ' à Lha-Ssa> on r e m a r q u e 
que le sol va t o u j o u r s e n i n c l i n a n t . A m e s u r e q u ' o n d e s c e n d , 
l ' intensité d u froid d i m i n u e , e t la t e r r e s e r e c o u v r e d ' h e r b e s 
plus v i g o u r e u s e s e t d ' u n e p l u s g r a n d e v a r i é t é . Un j o u r , n o u s 
campâmes d a n s u n e v a s t e p l a i n e , o ù les p â t u r a g e s é t a i e n t 
d'une m e r v e i l l e u s e a b o n d a n c e . C o m m e n o s a n i m a u x souf
fraient d e p u i s l o n g t e m p s d ' u n e affreuse f amine , on d é c i d a 
qu'on les fera i t prof i ter d e l ' o c c a s i o n , e t q u ' o n s ' a r r ê t e r a i t 
pendant d e u x j o u r s . 

Le l e n d e m a i n m a t i n , a u m o m e n t o ù n o u s f a i s i ons t r an 
qui l lement b o u i l l i r le t h é d a n s l ' i n t é r i eu r d e n o t r e t e n t e , 
nous a p e r ç û m e s au loin u n e t r o u p e d e cava l i e r s q u i s e d i r i 
geaient s u r n o u s v e n t r e à t e r r e . A c e t t e v u e , il n o u s s e m b l a 
que le s a n g s e g l a ç a i t d a n s n o s v e i n e s ; n o u s fûmes d ' a b o r d 
comme pé t r i f i é s . A p r è s c e p r e m i e r i n s t a n t d e s t u p e u r , n o u s 
sort îmes a v e c p r é c i p i t a t i o n , e t n o u s c o u r û m e s à la t e n t e d e 
Rala-Tchembé. « L e s Kolo! l e s Kolo! n o u s é c r i â m e s - n o u s ; 
voici u n e g r a n d e t r o u p e d e Kolo q u i a r r i v e . » L e s m a r c h a n d s 
th ibéta ins , qu i é t a i e n t o c c u p é s à b o i r e d u t h e e t à p é t r i r d u 
tsamba, s e m i r e n t à r i r e e t n o u s i n v i t è r e n t à n o u s a s s e o i r . 
« P r e n e z le t h é avec n o u s , d i r e n t i ls , il n ' y a p lu s d e Kolo à 
craindre ; l es c ava l i e r s qu i v i e n n e n t s o n t d e s a m i s . N o u s com
mençons à e n t r e r d a n s les p a y s h a b i t é s ; d e r r i è r e c e t t e c o l l i n e 
que n o u s a v o n s à n o t r e d r o i t e , il y a un g r a n d n o m b r e d e t e n 
tes n o i r e s . L e s cava l i e r s q u e v o u s p r e n e z p o u r d e s Kolo s o n t 
des b e r g e r s d u vo i s inage .» C e s p a r o l e s n o u s r e n d i r e n t la p a i x , 
et, la p a i x n o u s r a m e n a n t l ' appé t i t , n o u s n o u s a s s î m e s volon
tiers p o u r p a r t a g e r le d é j e u n e r d e s m a r c h a n d s t h i b é t a i n s . 
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A p e i n e n o u s ava i t -on v e r s e u n e é c u e l l é e d e t h é b e u r r é que 
l e s c ava l i e r s fu ren t à la p o r t e d e la t e n t e . B ien loin d'être 
d e s b r i g a n d s , c ' é t a i e n t au c o n t r a i r e d e fort b r a v e s gens qui 
v e n a i e n t n o u s v e n d r e d u b e u r r e e t d e la v i a n d e fraîche. 
L e u r s se l l e s r e s s e m b l a i e n t à d e s é t a b l i s d e b o u c h e r s ; elles 
s o u t e n a i e n t d e n o m b r e u x q u a r t i e r s d e m o u t o n e t d e che
v r e a u , qu i p e n d a i e n t le long d e s flancs d e s c h e v a u x . Nous 
a c h e t â m e s h u i t g igo t s d e m o u t o n q u i , é t a n t g e l é s , pouvaient 
s e t r a n s p o r t e r f a c i l e m e n t . I l s n o u s c o û t è r e n t u n e vieille 
p a i r e d e b o t t e s d e P é k i n , u n b r i q u e t d e P é k i n , e t la selle 
d e n o t r e p e t i t m u l e t qu i , fort h e u r e u s e m e n t , é t a i t aus s i une 
s e l l e d e P é k i n . . . T o u s les o b j e t s qu i v i e n n e n t d e P é k i n sont 
t r è s e s t i m é s p a r les T h i b é t a i n s , e t s u r t o u t p a r c e u x qui en 
s o n t e n c o r e à la vie p a s t o r a l e e t n o m a d e . A u s s i , les mar
c h a n d s q u i a c c o m p a g n e n t l ' a m b a s s a d e on t - i l s g r a n d soin 
d ' i n s c r i r e i n v a r i a b l e m e n t s u r t o u s l eu r s b a l l o t s : Marchan* 
dises de Pékin, L e t a b a c à p r i s e r fait s u r t o u t fu reu r parmi 
l e s T h i b é t a i n s . T o u s les b e r g e r s n o u s d e m a n d è r e n t si nous 
n ' a v i o n s pas d u t a b a c à p r i s e r d e P é k i n . M. H u e , qu i était le 
s e u l p r î s e u r d e la t r o u p e , en a v a i t e u a u t r e f o i s ; m a i s , depuis 
h u i t j o u r s , il en é t a i t r é d u i t à r e m p l i r sa t a b a t i è r e d 'un affreux 
m é l a n g e d e t e r r e e t d e c e n d r e s . C e u x qu i o n t u n e habi tude 
l o n g u e et i n v é t é r é e d u t a b a c p o u r r o n t c o m p r e n d r e tou t ce 
q u ' u n e pos i t i on pa re i l l e ava i t d e t r i s t e et d e l a m e n t a b l e . 

C o n d a m n é s d e p u i s p lus d e d e u x mo i s à ne vivre que de 
far ine d 'o rge d é l a y é e d a n s d u t h é , la s e u l e vue d e n o s quar
t i e r s d e m o u t o n s e m b l a i t dé j à n o u s fortifier l ' e s tomac , et 
r e n d r e un p e u d e v i g u e u r à n o s m e m b r e s a m a i g r i s . T o u t le 
r e s t e de la j o u r n é e s e p a s s a en o p é r a t i o n s c u l i n a i r e s . En fait 
d ' é p i c e s e t d ' a s s a i s o n n e m e n t , n o u s n ' a v i o n s q u e d e l'ail, et 
e n c o r e t e l l e m e n t ge l é e t r i d é , qu ' i l é t a i t p r e s q u e anéanti 
d a n s son e n v e l o p p e . N o u s é p l u c h â m e s t o u t ce qu i nous 
r e s t a i t , e t n o u s l ' i n s é r â m e s d a n s d e u x g igo t s , q u e n o u s mî
m e s bou i l l i r d a n s n o t r e g r a n d e m a r m i t e . L e s a rgo l s , qu'on 
t r o u v a i t en a b o n d a n c e d a n s c e t t e b i e n h e u r e u s e p l a i n e , nous 
p e r m i r e n t d e fa i re a s s e z bon feu p o u r c u i r e c o n v e n a b l e m e n t 
n o t r e i n a p p r é c i a b l e s o u p e r . L e so le i l é t a i t s u r le p o i n t de se 
c o u c h e r ; e t Samdadchiemha* q u i vena i t d ' i n s p e c t e r un gigot 
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avec l'ongle de son pouce , nous annonçai t tr iomphalement 
que le mouton était cuit à point , lorsque nous entend îmes 
retentir de toutes parts ce cri désas treux; Mi-yoïi! mi-yon! 
Le feu! le f eu! D'un bond nous fûmes hors de notre tente . Le 
feu avait pris, en effet, dans l'intérieur du camp, aux herbes 
sèches, et menaça i t d'envahir nos demeures de toile ; la flam
me courait dans tous les s e n s avec une rapidité effrayante. 
Tous les voyageurs , armés d e tapis de feutre, cherchaient 
à étouffer l ' incendie , ou du m o i n s à l 'empêcher de gagner les 
tentes. Elles furent h e u r e u s e m e n t préservées . Le feu, c h a s s é 
de tous c ô t é s , s e fraya une i s sue , et s'échappa dans le désert . 
Alors la flamme, p o u s s é e par le vent, s 'étendit au mi l i eu 
de ces vastes pâturages, qu'elle dévorait en courant. N o u s 
pensions qu'il n'y avait plus rien à craindre, mais le cri : 
«Sauvez les c h a m e a u x ! sauvez les chameaux!» nous fit aussi
tôt comprendre c o m b i e n peu nous avions d'expérience d'un 
incendie dans le déser t . N o u s remarquâmes bientôt que les 
chameaux at tendaient s t u p i d e m e n t la flamme, au l ieu de fuir 
comme les chevaux et les b œ u f s . Nous vo lâmes alors au 
secours des nôtres , qui é ta ient encore as sez é lo ignés de 
l' incendie. Mais le feu y fut presque auss i tôt que nous . 
Bientôt nous fûmes entourés de f lammes. N o u s avions beau 
pousser et frapper ces s tup ides chameaux pour les forcer 
à fuir, ils demeura ient i m m o b i l e s , se contentant de tourner 
la tête et de nous regarder t legmatiquement , c o m m e pour 
nous demander de quel droit nous venions les empêcher de 
paître. Il y aurait eu en vérité , de quoi les tuer! La flamme 
consumait avec une si grande rapidité l'herbe qu'elle ren
contrait sur son passage , qu'el le atteignit b ientôt les cha
meaux. Le feu prit à leur longue et épa i s se bourre, et nous 
dûmes nous précipter sur eux avec des tapis de feutre pour 
éteindre l ' incendie qui s'était a l lumé sur leur corps, N o u s 
pûmes en sauver trois, qui curent seu lement l 'extrémité du 
poil f lambé. Mais le quatr ième fut réduit â un état p i t o y a b l e ; 
il ne lui resta pas un brin de poi l sur le c o r p s ; tout fut con
sumé jusqu'à la peau, qui e l l e - m ê m e fut affreusement char-
bonnée. 

Les pâturages qui furent dévorés par les flammes, pou-
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v a l e n t o c c u p e r u n e s p a c e d ' u n e d e m i - l i e u c en l o n g u e u r , sur 
u n q u a r t en l a r g e u r . L e s T h i b é t a i n s n e c e s s a i e n t d e s'ap
p l a u d i r d u b o n h e u r qu ' i l s a v a i e n t eu d ' a r r ê t e r les progrès 
d e l ' i n c e n d i e , e t n o u s p a r t a g e â m e s v o l o n t i e r s l eu r j o i e , quand 
n o u s c o m p r î m e s t o u t e l ' é t e n d u e d u m a l h e u r d o n t n o u s avions 
é t é m e n a c é s . O n n o u s d i t q u e si le feu a v a i t e n c o r e con t inué 
q u e l q u e t e m p s , il s e r a i t p a r v e n u j u s q u ' a u x t e n t e s n o i r e s , et 
q u ' a l o r s les b e r g e r s a u r a i e n t c o u r u a p r è s n o u s , e t n o u s au
r a i e n t i n f a i l l i b l e m e n t m a s s a c r é s . R i e n n ' é g a l e la fu reur de 
c e s p a u v r e s h a b i t a n t s d u d é s e r t , l o r s q u e , p a r m a l i c e ou par 
i m p r u d e n c e , on r é d u i t en c e n d r e s d e s p â t u r a g e s qu i s o n t leur 
u n i q u e r e s s o u r c e . C 'es t à p e u p r è s c o m m e si on dé t ru i sa i t 
l e u r s t r o u p e a u x . 

Q u a n d n o u s n o u s r e m î m e s en r o u t e , le c h a m e a u grillé 
n ' é t a i t p a s e n c o r e m o r t , m a i s il s e t r o u v a i t t o u t à fait hors 
d e s e r v i c e ; les t r o i s a u t r e s d u r e n t s e p r ê t e r a la c i r c o n s t a n c e , 
e t r e c e v o i r s u r l e u r d o s c h a c u n u n e p a r t i e d e s b a g a g e s que 
p o r t a i t l eu r i n f o r t u n é c o m p a g n o n d e r o u t e . Au r e s t e , tou tes 
l e s c h a r g e s é t a i e n t b e a u c o u p d i m i n u é e s d e l e u r p e s a n t e u r 
d e p u i s n o t r e d é p a r t d e Koukou-Noor ; n o s s a c s d e farine 
é t a i e n t à p e u p r è s v i d e s ; e t d e p u i s q u e n o u s é t i o n s descen
d u s d e s m o n t s Tant-La, n o u s é t i o n s o b l i g é s d e n o u s met t re 
à la r a t ion d e d e u x é c u e l l é e s d e tsamba p a r j o u r . Avan t de 
pa r t i r , n o u s a v i o n s a s s e z b i en fait n o s c a l c u l s ; m a i s nous 
n ' a v i o n s pas c o m p t é s u r le g a s p i l l a g e q u e nos d e u x chame
l iers fe ra ien t d e n o s p r o v i s i o n s ; le p r e m i e r , p a r b ê t i s e et 
i n s o u c i a n c e , e t le s e c o n d , p a r m é c h a n c e t é . H e u r e u s e m e n t 
q u e n o u s é t i o n s s u r le p o i n t d ' a r r i v e r à u n e g r a n d e s ta t ion 
t h i b é t a i n e , où n o u s d e v i o n s t r o u v e r les m o y e n s d e nous 
a p p r o v i s i o n n e r , 

A p r è s avo i r su iv i p e n d a n t q u e l q u e s j o u r s u n e longue 
s é r i e d e va l lons , o ù l 'on d é c o u v r a i t par fo is q u e l q u e s t en tes 
n o i r e s e t d e g r a n d s t r o u p e a u x d ' y a k s , n o u s a l l â m e s enfin 
c a m p e r à c ô t é d ' u n g r a n d v i l l age t h i b é t a i n . Il e s t s i t u é sur 
les b o r d s d e Iri r i v i è r e Na-Ptchu, d é s i g n é e s u r la c a r t e de 
M. A n d r i v e a u - G o u j o n , p a r le n o m m o n g o l d e Kluira-Oussou; 
les d e u x d é n o m i n a t i o n s s ignif ient é g a l e m e n t : Eaux-Noires. 
Na-Pichu e s t la p r e m i è r e s t a t i o n t h i b é t a i n e d e q u e l q u e im-
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portance, q u e Ton r e n c o n t r e e n a l l an t à Lha-Ssa. L e v i l lage 
est c o m p o s é d e m a i s o n s b â t i e s en t e r r e , e t d ' u n e foule d e 
tentes n o i r e s . L e s h a b i t a n t s n e c u l t i v e n t p a s la t e r r e . Q u o i 
qu'ils d e m e u r e n t t o u j o u r s à p o s t e fixe, ils s o n t b e r g e r s 
comme les t r i b u s n o m a d e s , e t n e • s ' o c c u p e n t q u e d u so in 
d'élever d e s t r o u p e a u x . O n n o u s r a c o n t a , qu ' à u n e é p o 
que t r è s r e c u l é e , un ro i d u Koukou-Noor, a y a n t fait la 
guerre a u x T h i b é t a i n s , l es s u b j u g u a en g r a n d e p a r t i e , e t 
donna le p a y s d e Na-Ptchu a u x s o l d a t s qu ' i l ava i t e m m e n é s 
avec lui . Q u o i q u e c e s T a r t a r e s s o i e n t a c t u e l l e m e n t f o n d u s 
dans les T h i b é t a i n s , on p e u t e n c o r e r e m a r q u e r , p a r m i les 
tentes n o i r e s , un c e r t a i n n o m b r e d e y o u r t e s m o n g o l e s . Ce t 
événemen t p e u t a u s s i e x p l i q u e r l ' o r ig ine d ' u n e foule d 'ex
press ions , qu i s o n t en u s a g e d a n s le p a y s e t qui s o n t p a s s é e s 
dans le d o m a i n e d e l ' i d i o m e t h i b é t a i n . 

Les c a r a v a n e s qu i s e r e n d e n t à Lha-Ssa, d o i v e n t forcé
ment s ' a r r ê t e r q u e l q u e s j o u r s à Na-Ptchu, p o u r o r g a n i s e r 
un n o u v e a u s y s t è m e d e t r a n s p o r t ; c a r les difficultés d 'un 
chemin h o r r i b l e m e n t r o c a i l l e u x , n e p e r m e t t e n t pas a u x cha 
meaux d ' a l l e r p lus loin. N o t r e p r e m i e r so in fut d o n c d e 
che rcher à v e n d r e les n ô t r e s ; ils é t a i e n t s i m i s é r a b l e s e t 
si é r e i n t é s , q u e p e r s o n n e n ' e n vou la i t . Enfin u n e e s p è c e d e 
vétér ina i re , e t qu i , s a n s d o u t e , ava i t q u e l q u e r ece t t e p o u r les 
tirer d u m a u v a i s é t a t d a n s l e q u e l ils s e t r o u v a i e n t , s e p ré 
s e n t a ; n o u s lu i en v e n d î m e s t r o i s p o u r qu inze o n c e s d ' a rgent , 
et nous lui a b a n d o n n â m e s Y incendié p a r - d e s s u s le m a r c h é . 
Ces q u i n z e o n c e s d ' a r g e n t é t a i e n t j u s t e ce qu ' i l n o u s fallait 
pour l o u e r six b œ u f s à l o n g p o i l , qu i d e v a i e n t t r a n s p o r t e r 
les b a g a g e s j u s q u ' à Lha-Ssa. 

U n e s e c o n d e o p é r a t i o n , fut d e r e n v o y e r le L a m a d e s 
monts Ratctùco. Après lui a v o i r fait l a r g e m e n t s e s c o m p t e s , 
nous lui d î m e s q u e , s'il a v a i t l ' i n t en t i on d ' a l l e r à Lha-Ssa. 
il d e v a i t se c h o i s i r d ' a u t r e s c o m p a g n o n s ; qu ' i l p o u v a i t s e 
regarder c o m m e l i bé ré d e s e n g a g e m e n t s qu ' i l ava i t c o n t r a c t é s 
avec n o u s . Enfin, n o u s n o u s s é p a r â m e s d e ce m a l h e u r e u x 
qui ava i t d o u b l é , p a r s a m é c h a n c e t é , l es p e i n e s e t les m i s è r e s 
que n o u s av ions e u e s à e n d u r e r en r o u t e . 

N o t r e c o n s c i e n c e n o u s fa i t u n d e v o i r d ' ave r t i r les per-
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s o n n e s q u e d e s c i r c o n s t a n c e s q u e l c o n q u e s p o u r r o n t a m e n e r 
à Na-Ptchu, q u ' e l l e s f e ron t b i en d e s 'y t e n i r en g a r d e contre 
les v o l e u r s . L e s h a b i t a n t s d e ce v i l l age t h i b é t a i n s o n t remar
q u a b l e s p a r l e u r s e s c r o q u e r i e s ; ils e x p l o i t e n t les ca ravanes 
m o n g o l e s e t a u t r e s d ' u n e m a n i è r e i n d i g n e . 

P e n d a n t la nu i t , i ls s ' i n t r o d u i s e n t a d r o i t e m e n t d a n s les 
t e n t e s , e t en e m p o r t e n t t o u t ce q u i t o m b e s o u s l e u r s m a i n s ; 
e n p le in j o u r m ê m e , i ls e x e r c e n t l e u r i n d u s t r i e a v e c un 
a p l o m b e t u n e h a b i l e t é c a p a b l e s d e d o n n e r d e la j a lous i e 
a u x filous les p l u s d i s t i n g u é s d e P a r i s . 

A p r è s a v o i r fait p r o v i s i o n d e b e u r r e , d e tsamba e t de 
q u e l q u e s q u a r t i e r s d e m o u t o n , n o u s n o u s a c h e m i n û n e s vers 
Lha-Ssa, d o n t n o u s n ' é t i o n s g u è r e é l o i g n é s q u e d ' u n e quin
za ine d e j o u r s d e m a r c h e . N o u s e û m e s p o u r c o m p a g n o n s de 
voyage d e s M o n g o l s d u r o y a u m e d e Khartchin, qu i s e ren
d a i e n t en p è l e r i n a g e au Sanctuaire Eternel ( i ) ; i ls avaient 
a v e c eux l e u r g r a n d Chaberon, c ' e s t - à -d i re un B o u d d h a vivant 
q u i é t a i t s u p é r i e u r d e l e u r l a m a s e r i e . Ce C h a b e r o n é t a i t un 
j e u n e h o m m e d e d ix -hu i t a n s ; il a v a i t d e s m a n i è r e s ag réab l e s 
e t d i s t i n g u é e s ; s a figure p l e i n e d e c a n d e u r e t d ' i n g é n u i t é 
c o n t r a s t a i t s i n g u l i è r e m e n t a v e c le r ô l e q u ' o n lui f a i sa i t j oue r . 
A l 'âge d e c i n q a n s , il ava i t é t é d é c l a r é B o u d d h a e t Grand-
L a m a d e s B o u d d h i s t e s d e Khartchin. Il a l l a i t p a s s e r quel
q u e s a n n é e s d a n s u n e d e s g r a n d e s l a m a s e r i e s d e Lha-Ssa 
p o u r s ' a p p l i q u e r à l ' é t ude d e s p r i è r e s , e t a c q u é r i r la s c i ence 
c o n v e n a b l e à sa d i g n i t é . Un f rè re d u ro i d e Khartchin et 
p l u s i e u r s L a m a s d e q u a l i t é é t a i e n t c h a r g é s d e lui faire cor
t ège e t d e le s e r v i r en r o u t e . L e t i t r e d e B o u d d h a vivant 
p a r a i s s a i t ê t r e , p o u r ce p a u v r e j e u n e h o m m e , u n e vér i tab le 
o p p r e s s i o n . O n v o y a i t qu ' i l a u r a i t vou lu p o u v o i r r i r e e t folâ
t r e r tou t à s o n a i s e ; en r o u t e , il lui e û t é t é b i e n p l u s ag réab le 
d e faire c a r a c o l e r son c h e v a l , q u e d ' a l l e r g r a v e m e n t en t re 
d e u x cava l i e r s d ' h o n n e u r qu i n e q u i t t a i e n t j a m a i s s e s cô tés , 
Q u a n d on é t a i t a r r i vé au c a m p e m e n t , au l ieu d e r e s t e r cont i 
n u e l l e m e n t a s s i s s u r d e s c o u s s i n s , au fond d e sa t e n t e , et 
d e s inge r les i d o l e s d e s l a m a s e r i e s , il e û t b ien m i e u x a imé 

( i ) Les Tartares donnent à Lha-Ssa^ le nom de Nonhe-Dchot 
(Meungkcheu-Tjoli ) t Sanctuaire éternel. 
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se r é p a n d r e d a n s le d é s e r t , e t s ' a b a n d o n n e r c o m m e t o u t l e 
inonde a u x t r a v a u x d e la vie n o m a d e ; m a i s r i en d e t o u t c e l a 
ne lui é t a i t p e r m i s . S o n m é t i e r , à lu i , c o n s i s t a i t à faire le 
B o u d d h a , s a n s s e m ê l e r a u c u n e m e n t d e s s o i n s qu i ne d e 
vaient r e g a r d e r q u e l e s s i m p l e s m o r t e l s , 

Le j e u n e Chaberon s e p l a i s a i t a s s e z à ven i r d e t e m p s e n 
t e m p s c a u s e r d a n s n o t r e t e n t e ; au m o i n s , lo r squ ' i l é t a i t a v e c 
nous , il lui é t a i t p e r m i s d e m e t t r e d e c ô t é sa d i v i n i t é officielle, 
et d ' a p p a r t e n i r f r a n c h e m e n t à l ' e spèce h u m a i n e . II é t a i t t r è s 
cu r i eux d ' e n t e n d r e c e q u e n o u s lui r a c o n t i o n s d e s h o m m e s 
et d e s c h o s e s d e l ' E u r o p e . Il n o u s q u e s t i o n n a i t a v e c b e a u 
c o u p d ' i n g é n u i t é s u r n o t r e r e l ig ion , il la t r o u v a i t t r è s b e l l e ; 
et q u a n d n o u s lui d e m a n d i o n s s'il n e v a u d r a i t p a s m i e u x ê t r e 
a d o r a t e u r d e J é h o v a h q u e Chaberon, il n o u s r é p o n d a i t qu ' i l 
n 'en s a v a i t r i e n . Il n ' a i m a i t p a s , p a r e x e m p l e , q u ' o n lui d e 
m a n d â t c o m p t e d e s a v ie a n t é r i e u r e e t d e s e s c o n t i n u e l l e s 
i n c a r n a t i o n s ; il r o u g i s s a i t à t o u t e s c e s q u e s t i o n s , e t f inissai t 
pa r n o u s d i r e q u e n o u s lui f a i s ions d e la p e i n e en lui p a r l a n t 
d e t o u t e s c e s c h o s e s - l à . C ' e s t q u ' e n effet le p a u v r e enfan t s e 
t rouva i t e n g a g é d a n s u n e e s p è c e d e l a b y r i n t h e r e l ig i eux 
a u q u e l il n e c o m p r e n a i t r i en du t o u t . 

L a r o u t e qu i c o n d u i t d e Na-Ptchu à Lha-Ssa es t , e n 
g é n é r a l , r o c a i l l e u s e e t t r è s f a t i g a n t e . Q u a n d on a r r ive à la 
c h a î n e d e s m o n t s Koïran, e l le e s t d ' u n e difficulté e x t r ê m e . 
P o u r t a n t , à m e s u r e q u ' o n a v a n c e , on s e n t son c œ u r s 'épa
nou i r , en v o y a n t q u ' o n se t r o u v e d a n s un p a y s d e p lus e n 
p lus h a b i t é . Les t e n t e s n o i r e s q u ' o n a p e r ç o i t d a n s le l o in t a in , 
les n o m b r e u x p è l e r i n s qu i se r e n d e n t à Lha-Ssa, les i n n o m 
b r a b l e s i n s c r i p t i o n s g r a v é e s s u r d e s p i e r r e s a m o n c e l é e s le 
long d u c h e m i n , les p e t i t e s c a r a v a n e s d e b œ u f s à long po i l 
qu 'on r e n c o n t r e d e d i s t a n c e e n d i s t a n c e , t o u t ce la c o n t r i b u e 
un p e u à a l l ége r l e s f a t igues d e la r o u t e . 

A q u e l q u e s j o u r n é e s d e d i s t a n c e d e Lha-Ssa, le c a r a c t è r e 
e x c l u s i v e m e n t n o m a d e d e s Thibétains s 'efface peu à p e u . 
Déjà q u e l q u e s c h a m p s c u l t i v é s a p p a r a i s s e n t d a n s le d é s e r t . 
L e s m a i s o n s r e m p l a c e n t i n s e n s i b l e m e n t les t e n t e s n o i r e s . 
Enfui les b e r g e r s o n t d i s p a r u , e t l 'on se t r o u v e au mi l ieu d ' u n 
p e u p l e a g r i c o l e . 
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L e q u i n z i è m e j o u r a p r è s n o t r e d é p a r t d e Na-Ptchu, nous 
a r r i v â m e s à Pampou q u i , à c a u s e d e sa p r o x i m i t é d e Lha-
Ssa, e s t r e g a r d é p a r les p è l e r i n s c o m m e le v e s t i b u l e d e la 
v i l le s a i n t e . Pampou, d é s i g n é p a r e r r e u r s u r la c a r t e de 
g é o g r a p h i e s o u s le n o m d e Paneton, e s t u n e b e l l e p la ine 
a r r o s é e p a r u n e g r a n d e r iv i è re , d o n t les e a u x , d i s t r i b u é e s 
d a n s p l u s i e u r s c a n a u x , r é p a n d e n t la f é c o n d i t é d a n s la cam
p a g n e . Il n 'y a p a s d e v i l lage p r o p r e m e n t d i t ; m a i s on aper
ç o i t , d e t o u s c ô t é s , d e g r a n d e s f e r m e s t e r m i n é e s en t e r r a s s e , 
e t o r d i n a i r e m e n t t r è s b i e n b l a n c h i e s â l 'eau d e c h a u x . Elles 
s o n t t o u j o u r s e n t o u r é e s d e g r a n d s a r b r e s , e t s u r m o n t é e s 
d ' u n e p e t i t e t o u r e l l e en fo rme d e p i g e o n n i e r , o ù flottent des 
b a n d e r o l e s d e t o u t e s c o u l e u r s , c h a r g é e s d ' i n s c r i p t i o n s thi
b é t a i n e s . A p r è s p l u s d e t r o i s m o i s d e r o u t e d a n s d'affreux 
d é s e r t s , où il n ' é t a i t p o s s i b l e d e r e n c o n t r e r q u e d e s b ê t e s 
f auves e t d e s b r i g a n d s , la p l a i n e d e Pampou n o u s p a r u t le 
p a y s le p lus b e a u d u m o n d e . C e l o n g e t p é n i b l e voyage n o u s 
a v a i t t e l l e m e n t r a p p r o c h é s d e l ' é ta t s a u v a g e , q u e n o u s é t ions 
c o m m e en e x t a s e d e v a n t t o u t ce q u i t e n a i t à la c iv i l i s a t ion . 
L e s m a i s o n s , les i n s t r u m e n t s a r a t o i r e s , t ou t , j u s q u ' à un 
s i m p l e s i l lon , n o u s p a r a i s s a i t d i g n e d ' a t t i r e r n o t r e a t t e n t i o n . 
C e qu i n o u s f rappa p o u r t a n t le p l u s , c e fut la p r o d i g i e u s e 
é l é v a t i o n d e t e m p é r a t u r e q u e n o u s r e m a r q u â m e s a u mi l ieu 
d e ces t e r r e s c u l t i v é e s . Q u o i q u e n o u s f u s s i o n s à la fin du 
m o i s d e j anv ie r , la r i v i è r e e t les c a n a u x é t a i e n t s e u l e m e n t 
b o r d é s d ' u n e l é g è r e c o u c h e d e g l a c e ; on n e r e n c o n t r a i t 
p r e s q u e p e r s o n n e q u i fût vê tu d e p e l l e t e r i e s . 

A Pampou, n o t r e c a r a v a n e fut o b l i g é e d e s e t r a n s f o r m e r 
e n c o r e u n e fois . O r d i n a i r e m e n t , l es b œ u f s à l ong poi l ne 
von t p a s p lus loin ; i ls s o n t r e m p l a c é s p a r d e s â n e s e x t r ê m e 
m e n t pe t i t s , m a i s r o b u s t e s , e t a c c o u t u m é s à p o r t e r d e s far
d e a u x . La difficulté d e t r o u v e r un a s s e z g r a n d n o m b r e d ' ânes 
p o u r les b a g a g e s d e s L a m a s d e Khartchin e t les n ô t r e s , n o u s 
c o n t r a i g n i t d e s é j o u r n e r h Pampou p e n d a n t d e u x j o u r s . 
N o u s u t i l i s â m e s ce t e m p s en e s s a y a n t d e m e t t r e un peu 
d ' o r d r e d a n s n o t r e t o i l e t t e . N o u s a v i o n s la c h e v e l u r e e t la 
b a r b e si h é r i s s é e s , la figure si n o i r c i e p a r la fumée d e la 
t e n t e , si c r e v a s s é e p a r le froid, si m a i g r e , si d é c o m p o s é e , 
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que n o u s e û m e s p i t i é d e n o u s - m ê m e s , q u a n d n o u s p û m e s 
c o n s i d é r e r n o t r e i m a g e d a n s u n m i r o i r . P o u r ce qu i e s t d e 
not re c o s t u m e , il é t a i t p a r f a i t e m e n t a s s o r t i à n o t r e p e r s o n n e . 

L e s h a b i t a n t s d e Pompon v iven t , en g é n é r a l , d a n s u n e 
g r ande a i s a n c e ; a u s s i son t - i l s c o n t i n u e l l e m e n t ga i s e t s a n s 
souc i . T o u s les s o i r s , ils s e r é u n i s s e n t d e v a n t les f e rmes , e t 
on les voi t , h o m m e s , f e m m e s e t e n f a n t s , s a u t i l l e r en c a d e n c e 
en s ' a c c o m p a g n a n t d e la vo ix . Q u a n d ces d a n s e s c h a m p ê t r e s 
son t t e r m i n é e s , le m a î t r e d e la f e r m e réga le t o u t le m o n d e 
avec u n e e s p è c e d e b o i s s o n a i g r e l e t t e fai te d ' o rge f e r m e n t é c . 
C 'es t u n e e s p è c e d e b i è r e à l a q u e l l e il n e m a n q u e q u e d u 
h o u b l o n . 

A p r è s d e u x j o u r s d e r é q u i s i t i o n s d a n s t o u t e s les f e r m e s 
de la p l a i n e , la c a r a v a n e d e s u n e s s e t r o u v a enfin o r g a n i s é e , 
et n o u s n o u s m î m e s en r o u t e . N o u s n ' é t i o n s s é p a r é s d e Lha-
Ssa q u e p a r u n e m o n t a g n e ; m a i s c 'é ta i t , s a n s c o n t r e d i t , la 
p lus a r d u e e t la p l u s e s c a r p é e d e t o u t e s ce l l es q u e n o u s 
e u s s i o n s r e n c o n t r é e s d a n s n o t r e v o y a g e . Les T h i b é t a i n s 
et les Mongo l s la g r a v i s s e n t a v e c u n e g r a n d e d é v o t i o n ; 
ils p r é t e n d e n t q u e c e u x q u i o n t le b o n h e u r d ' a r r i ve r au s o m 
met r e ç o i v e n t la r é m i s s i o n c o m p l è t e d e l eu r s p é c h é s . C e 
qu ' i l y a d e c e r t a i n , c ' e s t q u e si c e t t e m o n t a g n e n 'a pas le 
p o u v o i r d e r e m e t t r e les p é c h é s , e l le a du m o i n s ce lu i d ' im
p o s e r u n e l o n g u e e t r u d e p é n i t e n c e à c e u x qu i la f r anch i s 
s e n t . N o u s é t i o n s p a r t i s à u n e h e u r e a p r è s m i n u i t , e t ce n e 
fut q u e ve r s d i x h e u r e s d u m a t i n q u e n o u s a t t e i g n î m e s le 
s o m m e t . N o u s fûmes c o n t r a i n t s d ' a l l e r p r e s q u e t o u t le t e m p s 
à p i e d , t a n t il e s t difficile d e s e t e n i r à c h e v a l p a r m i c e s 
s e n t i e r s e s c a r p é s e t r o c a i l l e u x . 

L e so le i l é t a i t s u r le p o i n t d e s e c o u c h e r , q u a n d n o u s 
a c h e v â m e s d e d e s c e n d r e les n o m b r e u s e s s p i r a l e s d e la m o n 
t a g n e . N o u s d é b o u c h â m e s d a n s u n e la rge va l l ée , n o u s a p e r 
ç û m e s à n o t r e d r o i t e Lha-Ssa, c e t t e c é l è b r e m é t r o p o l e d u 
m o n d e b o u d d h i q u e . C e t t e m u l t i t u d e d ' a r b r e s s é c u l a i r e s , q u i 
e n t o u r e n t la vi l le c o m m e d ' u n e c e i n t u r e d e f e u i l l a g e ; c e s 
g r a n d e s m a i s o n s b l a n c h e s , t e r m i n é e s e n p la tes - fo rmes e t 
s u r m o n t é e s d e t o u r e l l e s ; c e s t e m p l e s n o m b r e u x aux t o i t u r e s 
d o r é e s , c e Bouddha-La, a u - d e s s u s d u q u e l s ' é lève le p a l a i s 
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d u Talé Lama.*., t o u t d o n n e à Lha-Ssa un a s p e c t m a j e s t u e u x 
e t i m p o s a n t . 

A l ' en t r ée d e la v i l le , l e s M o n g o l s q u e n o u s av ions 
c o n n u s en r o u t e , e t qu i n o u s a v a i e n t p r é c é d é s d e q u e l q u e s 
j o u r s , v i n r e n t n o u s r e c e v o i r e t n o u s i n v i t e r à m e t t r e p i e d à 
t e r r e d a n s u n l o g e m e n t qu ' i l s n o u s a v a i e n t p r é p a r é . Nous 
é t i o n s au 29 j a n v i e r 1846; il y ava i t d i x - h u i t m o i s q u e nous 
é t i o n s pa r t i s d e la Vallée des ISaux-iVoires. 
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A P P E N D I C E 

Critique* du récit «le M. liste par le rufese l*rjeval»ky. 

Le chapitre précédent a donné lieu à de nombreuses et injustes accu
sations de la part dit voyageur russe dont U a c l é question à plusieurs 
reprises, au point qu'il n'a pas craint de conclure que M. Hue n'avait 
jamais été à Lhassa* ni n'axait traxersé les pays qu'il décrit. J'em
prunte au prince Henri d'Orléans la réponse à cette charge. 

« La réalité du voyage me paraissant suffisamment établie, il m e 
reste à examiner la sincéi i té du récit. 

« C'est encore à Prjevalsky qu'il faut recourir ici. Nous allons passer 
en revue les unes après les autres les critiques qu'il adresse à Hue. 

A.— Î e fleuve Iïoukhnïii-<*oI (p. 1 H « ) . 

—«Dans la lettre citée plus haut le Russe dit : 
« D a n s la contrée du Koukou-Noor* Hue décrit un passage dilïicile; 

«il parle de douze bras du Iloukhaïn-Goî, tandis qu'en fait cette rivière 
« n'a en tout qu'un lit au point où la route du Thibet la traverse, et ce 
« lit n'a que quinze sagènes de large et de un à deux pieds de profon-
« deur. » 

« U répétait cette critique dans son ouvrage Mongolie et pays des 
Tuugoutes, page ^3o : 

« Après avoir traxersé plusieurs petites rivières, nous rencontrâmes 
« enfin le plus considérable des alttuents du lac, le Boukhain-Gol, qui 
«sort des montagnes du Aan-Chan, et a, su h an t les Mongols, une lon-
« gneur de quatre cents verstes. Dans son cours inférieur, au point où 
« passe la route du Thibet, ce l te rivière est large d'environ cinquante 
« sagènes, et partout guéable. Sa profondeur en certains endroits ne dé -
« passe pas deux pieds et n'est jamais importante. Grand donc fut notre 
« éionnement en nous rappelant la description que fait le Père Hue, de 
«ce Boukhtùn-Gol et de sa terrible traversée des douze bras du fleuve, 
«axec la caravane qui se rendait à Lliaca. Le missionnaire nous raconte 
« que tous ses compagnons estimèrent que leur passage s'était effectué 
« avec beaucoup de cliauce, car un seul homme s'était cassé la jambe, 
« et deux yaks seulement s'étaient noyés. Cependant, il n'existe qu'un 
«seul bras au point où passe la route du Thibet; encore n'est-il rempli 
« d'eau qu'à l'époque des pluies. La rivière est toujours si basse qu'à 
«peine un l ièvre pourrait s'y noyer; un pareil accident est inadmissible 
« pour un animal aussi grand et aussi fort que le yak. Au mois de mars 
« de Tannée suivante nous séjournâmes un mois entier sur les rives du 
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« Uoukhaïn-Gol que nous traversions souvent dix fois pendan t une seule 
«excurs ion de chasse, et AI. de Pilt/.olT et moi nous plaisantions souvent 
« du récit écrit par le P è r e H u e . » 

« C e s plaisanteries n 'avaient peut -ê t re pas beaucoup de raisons d'être. 
Prjevalskv, qui, il est vrai, en étai t alors à son premier voyage, semble 
ignorer de quelle manière , dans ces contrées , le lit d 'une rivière peut se 
change r en vingt ans ( l ) . S'il vivait encore, il t rouverai t avec raison très 
dép lacées les p la isanter ies que nous pourrions faire sur la p ré t endue lar
geur du Tarim (2) en amont d 'Abdallah. Le lit du iïoukfiaïn-Gol n'eût-
il pas subi de modifications, qu'on pourrai t encore excuser le mission
na i r e . 

« Peut -ê t re a-t'il fait e r reur de nom.— On a droi t au surplus d'être 
plus sévère avec celui qui p ré t end enseigner l ' exact i tude aux a u t r e s ; or, 
dans ce cas par t icul ier , Prjevalsky écrit , en juin f<S"3, que le lit de cette 
rivière au point où on la t raversai t n'avait que quinze sagènes de large, 
et deux ans plus tard, à propos du nu'iue cours d 'eau, il parle de cin
quante sagènes. 

Nous avons déjà vu ( à propos de la d u r é e du séjour du mission
na i re à Kounhoum ) que Pr jesalsky n'a pas la mémoire des chiffres. » 

V." 

* •* 

Hfi.— La c o i i l r ê e «fiia J! W J I Ï - H Î S M U ( p. lî>>5). 

—«Prjevalsky écrivait encore en i8 ' ;5 : 
« Elue dépeint la cont rée du Tsaï-Dam comme une s teppe aride, 

« tandis qu'en réalité, c'est un marais salé, couvert par tout de roseaux de 
« cinq à sept pieds de hauteurs . » 

« Ici j e me contentera i de ci ter la description de Hue et celle de 
Prjevalsky lui-même dans son récit définitif: 

{Hue t. II, p. 2i3). « L e i5 novembre, nous qui t tâmes les magnifi
er ques plaines de Koukou-Noor et nous arr ivâmes chez les Mongols de 
« Tsaï-Dam. Aussitôt après avoir t raversé la rivière de ce nom, le pays 
« c h a n g e brusquement d 'aspect . La na ture est tr iste et s a u v a g e ; le ter-
« rain aride et p ierreux semble por te r avec pe ine quelques broussailles 
« desséchées et imprégnées de sa lpêt re . La te inte morose et mélancoli-

[1] 11 ne faut pas 20 ans pour modifier du tout au tout l 'aspect d'une 
fleuve. Celui qui aurai t visité les rivières de tout le Nord de la Chine 
en 1917, n 'aurai t j amais pu a d m e t t r e que deux ans pins ta rd on pou
vait les passer à pied sec pendant les douze mois de l 'année. ( N. d. 
l'E. )• 

(2) Fleuve que nous avons descendu jusqu 'au Lob-JVor et que nous 
avons trouvé beaucoup moins large que du temps où Prjevalsky le visita. 
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« qui semble avoir influé sur le c a r a c t è r e des habi tants qui ont tous l 'air 
« d'avoir le spleen. Ils par len t t rès peu, et leur langage est si rude 
« et si gu t tura l que les Mongols é t rangers ont souvent de la pe ine 
« à les comprendre . Le sel g e m m e et le borax abondent sur ce sol 
» aride, et p resque en t i è remen t dépourvu de bons pâ turages . On pra t ique 
«des creux de deux ou trois pieds de profondeur, e t le sel s'y rassem-
« ble, se cristallise, et se purifie de lu i -même, sans que les hommes aient 
« le moins du monde à s'en occuper . 

« Le borax se recuei l le dans de pet i t s réservoirs qui en sont en t i è r e -
« ment rempl is . Les Th ibé ta ins en emportent dans leur pays pour le 
« vendre aux orfèvres qui s'en servent pour faciliter la fusion des métaux . 

« Nous nous a r r ê t âmes pendan t deux jours dans le pays des Tsaï-
Dam. » 

( Prjevalsky, p. 233 ). « La chaîne méridionale ser t de l igne de dé -
« marcat ion accusée en t re les s teppes fertiles du lac Bleu et les déserts 
«< qui s ' é tendent dans le Tsaï-Dam et le Thibet . Effectivement, le ver-
« sant septent r ional de ce t te cbatne rappel le en tout les monts du Kan-
« Sou ; il est couvert d 'a rbus tes , de pet i t s bois, bien arrosé et abondant en 
«pra i r i e s . Au cont ra i re , le versant du sud porte le cachet mongo l ; ses 
«pen te s sont argileuses, en g rande par t ie dénudées ou couvertes de g e -
« névriers a rbo re scen t s ; les lits des rivières y sont desséchés et les pâ tu-
« rages n 'exis tent pas. Tout annonce le déser t qui se déploie au midi d e 
«ces montagnes et rappel le celui de Y Alachàn. 

« Sur un sol argi leux et salin croît seulement le dirisson et le cal-
« dium gracile, la nitraria scholeri et l'on aperçoit des antilopes, ce qui 
« déno te toujours une c o n t r é e des plus sauvages. On r emarque ici le lac 
« salé d e Dalaï-Dabassou dont la circonférence a une quarantaine d e 
« verstes. D'excel lents dépôts de sel y sont accumulés et forment une 
«couche d'un pied d ' épa i s seu r ; près des rivages elle ne dépasse pas un 
« pouce. Le sel est expéd ié à Donkir , et un fonctionnaire mongol est spé-
« é ta lement proposé à la survei l lance de l 'exploitation. 

« La plaine déser te dans laquelle s 'é ta le ce lac salé a une largeur 
« de t r en t e verstes et se déploie au loin vers l'est. » 

C o m m e on le voit, en t re ces deux descriptions, il y a peu de dif
férence. Le voyageur russe oubliait sa première le t t re , lorsqu'il parlai t 
ainsi en 187J, ou plutôt , il avai t voulu, en l8y3, faire allusion à une au
tre pa r t i e du Tsaï-Dam, peu t -ê t r e la région sep ten t r iona le ; car dans les 
l ignes que nous citons, on cherche en vain la mention de ces fameux 
roseaux dont l 'omission est reprochée au missionnaire. (Id. op. cit.) 

15 
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C — L e s ^u/ du ltoui-3tnii-nt<>u4l<llin (p. 

« Prjevalsky, même lettre et même livre, note pp. 246 et 247 : 
(t Dans ses Souvenirs d'un voyage dans la Tartarie et le Thihct, le 

« P è r e Hue assure que Ton conslate dans cette chaîne la présence d'un 
« dégagement d'acide carbonique, et raconte les souffrances que ce gaz fit 
« endurer à toute sa caravane pendant le passage dans ces montagnes. 
« Nous lisons le même récit dans la traduction de l'itinéraire chinois de 
« Si-Ning à Lhava ( Bulletin de Ici Société impériale de géographie. 
«1873, ch. ix. p. 289 et 3o3 ). Dans vingt-trois localités de cette route, 
« dît-il , on constate le Tchjan-tzi, c'est-à-dire des émanations nuisibles. Or. 
« nous avons passé quatre-vingts jours sur le plateau du Thibet septen-
« trional, et nulle part nous ne nous sommes aperçus de la présence de 
« l'acide carbonique. 

« Le malaise que l'on éprouve pendant l'ascension tient à la raréfac-
« tion de l'air sur une pareille altitude. C'est aussi la cause pour laquelle 
« i l est si difficile d'y faire du feu. Si, en effet, il existait là des déga-
« gements d'acide carbonique, comment les bestiaux, ainsi que les ban-
« d e s d'animaux sauvages pourraient-ils séjourner dans ces montagnes?»» 

* 

Reportons-nous au passage de Hue. t. II, p. 2i3: 
«La montagne Bouhan-Bouddha présente cette particularité assez rc-

« marquable, c'est que ce gaz délétère ne se trouve que sur la partie 
«qui regarde l'Est et le Nord; de l'autre côté., l'air est pur et facilement 
« respïrable, il paraît que ces vapeurs pestilentielles ne sont autre chose 
« que du gïiz acide carbonique. Les attachés à l'ambassade nous dirent 
« que lorsqu'il faisait du vent, les vapeurs se faisaient à peine sentir, mais 
« qu'elles étaient très dangereuses lorsque le temps était calme et serein. 
« Le gaz carbonique étant, comme on sait, plus pesant que l'air atmos-
« phérique, doit se condenser à la surface du sol et y demeurer fixé 
«jusqu'à ce qu'une grande agitation de l'air vienne le mettre en niouve-
« ment, le disséminer dans l'atmosphère et neutraliser ses effets. Quand 
« nous franchîmes le Hourhan-Bouddha, le temps était assez calme. 
« N o u s remarquâmes que lorsque nous nous couchions par terre, nous res-
« pirions avec beaucoup plus de difficultés. Si, au contraire, nous mem-
« tions à cheval, l'influence du gaz se faisait à peine sentir. La présence 
« de l'acide carbonique était cause qu'il était très difficile d'allumer du 
» feu ; les argols brûlaient sans flamme et répandaient beaucoup de 
« fumée. 

« Maintenant dire de quelle manière se formait ce gaz, d'où il venait, 
« c'est ce qui nous est impossible. Nous ajouterons seulement, pour ceux 
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«qui aiment à chercher des explications dans les noms des choses, que 
« Bourhan-Bouddha signifie « cuisine de Bourhan ». Bourhan est, comme on 
«sait, synonyme de B o u d d h a » 

« A première vue, il semble probable que les souffrances dont parle 
Hue tiennent à la raréfaction de l 'air; nous savons combien elle est pé
nible; elle peut aller jusqu'à occasionner la mort (nous en avons eu un 
exemple dans notre voyage ). 

<« Comme nous le verrons plus loin, il est bien possible que Prjevalsky 
n'ait pas suivi exactement la même route que Hue. Dans les montagnes 
du Thibet, on trouve des sources chaudes, des émanations sulfureuses, 
des geysers; pourquoi n'y aurait-il pas aussi, dans des contrées d'ori
gine volcanique, des dégagements d'avide carbonique. 

« N'oublions pas, d'ailleurs, que Hue n'a pas de connaissances scien
tifiques ; il a traduit le mot chinois T'ou-tc/i'i (Tou ^ terre, et tch'i 3& 
exhalation ), ou plutôt, Tou tch'i ( tou ^îj; empoisonné, et telii 3j£ 
vapeur) et cherche A lui donner une explication. 

<• Les gens du Lob Xor nous ont signala le m i m e phénomène dans 
certains passages de l'Atlyn-Ta»h; une exhalation mamaise sortant de 
t e n e , et tuant bêtes et gens. ( H . d'Orléans) . 

# # 

11 est bien probable que le malaise éprouvé n'était que ce que mainte
nant on désigne par le mal île montagne. LTn voyageur contemporain, le 
Dr Legvndre^ a décrit ce mal dans des termes qui rappellent ceux de 
M. Hue: 

« L'ascension finale du Oua-Dzang-Gho fut pénible, douloureuse pour 
nos porteurs. Le mal de montagne faillit les terrasser sur la dernière 
rampe. Certains montraient un visage et des extrémités violets ; symptôme 
d'asphyxie inquiétant. Ils faiblissaient si rapidement que je décidai de 
rester en arrière, avec AL Noîret, pour les surveiller. Si nous avions 
franchi le col, les abandonnant en arrière, plusieurs certainement se se
raient aussitôt laissé tomber, tels des bûtes fourbues, sur le sentier cail
louteux, n'auraient plus eu le courage' de se relever, >» ( Au Yunnan. 
p. 2 2 1 ) . 

Un autre explorateur, le comte d'OIIone, a fait les mêmes constatations, 
en traversant le plateau de Tartsong : «J'aurais dû, écrit-il, pour être vérî-
dique, mentionner à chaque page les troubles que la raréfaction de l'air 
nous a constamment causés ; un mouvement un peu brusque amenait une 
suffocation accompagnée d'une sorte de paralysie momentanée; et, pour 
avoir fait quelques mètres en courant, il est arrive à tel d'entre nous de 
rester près d'une demi-heure avant de recouvrer l'usage normal de son 
corps. Plusieurs de nos pédissèques s'affalèrent dans la neige sans pouvoir 
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se relever, et il fallut île grands efforts pour les amener à l'étape. C'est 
sans doute à cette même cause que nous axons dû de perdre tant de 
chevaux.» (Derniers Uarhares, p. 3 1 2 ) . 

I>.— •.,<» col <Iti Itiiïmi-lilini-îi-OuIn (p. VOO). 

Prjevalsky. Note, page 2 8 2 : 
« Le col du Ba"an-Khara-Oula est une montée douce et peu élc \éc , 

« il est même possible de l'éviter en se dirigeant le long de la vallée 
« de la Naptchitaï Oulan-Mourcn, comme nous le fîmes. Cependant le 
« Père Hue dans sa narration dépeint le Ba"an-Khara-Oula, comme un 
« massif présentant îles difficultés presque insurmontables ; il assure qu'en 
«certains endroits, il fut forcé de s'accrocher à la queue de son cheval, 
« et de le frapper à coups de fouet pour le décider à gravir l'escarpe-
« nient. » ( Hue, Souvenirs d'un voyage dans la Tartarie et le Thibet, 
« t . II, pages 2 2 0 - 2 2 3 ) . 

# # 

« H u e ne parle pas de difficultés insurmontables: il désigne le Ba\cr-
Kharat sous le nom de : « fameuse cha'nc de montagnes qui se prolon
g e n t , du Sud-Kst au Nord-Ouest entre le Hoang-Ho et le Kincha-Kiang » 
( p. 2 2 0 ). « Il se souvient probablement de l'expression d'un voyageur 
ch ino i s : «Non loin de la source du l leu\c Hoang-Ho on trouve le mont 
« Baycn-Kharat ; le terrain y est très é l e \ é et cette montagne n'a pas 
« d'égale en hauteur ni au nord ni au sud. 

« Comme pour les monts Chouga, Hue dit que la neige qui couvre 
la montagne rend la marche difficile. 

« Nous nous mimes donc, ajoute Hue, à escalader ces montagnes de 
« neige, quelquefois à che\a l , souvent à pied. Dans ce dernier cas, nous 
« faisions passer devant nos animaux, et nous nous cramponnions à leur 
« queue » ( p. 222 ) . 

« Mais ce fait n'a rien au surplus qui indique une montée très dif
ficile ; c'est un mode de marche souvent employé par les montagnards; 
étant fatigués, nous ou nos hommes nous nous sommes souvent fait traî
ner par nos chevaux, même sur route fadlc. 

« A propos des monts Bayen-Kharat on peut, du reste, se deman
der si Prjevalsky parlait de la même clin ne et du même passage que 
Hue. Les auteurs européens, pas plus que les chinois ne sont d'accord 
sur la limite à laquelle la chaîne de ce nom doit cesser de le porter. 
(ld. op. cit.) 
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E.— I,n route (et les route») «le Lhassa (p. ftOS ). 

Prjevalsky, même lettre : 
« H u e parle seulement d'avoir franchi le Mouroussou «(c'est-à-dire 

« le Yang-Tze-Kiang supérieur ) ; cependant H route de Lhaça longe les 
« rives du Mouroussou jusqu'aux sources de ce fleuve dans le massif des 
« Tan-la, sur une distance d'environ trois cent vingt kilomètres. » 

# * 

» Hue, serions-nous en droit de dire, aurait très bien pu, après avoir 
traversé le Mouroussou ( p. 223 ), en suivre la rive ; mais dans ce cas, 
en narrateur fidèle, il nous eût averti de sa route et du moment où il 
quittait la vallée du grand fleuve. Nous avons mieux à répondre. Prje
valsky parle de la route de Lhaça, il n'a pu approcher de cette ville, 
sans quoi les nombreux caravaniers lui auraient appris qu'il n'y a pas 
la route, mais bien de nombreuses routes de Lha;a. Les cartes de M. 
Dutreuil de Rhins, faîtes d'après les documents chinois des Thaï-Tsing, 
l'itinéraire communiqué par M. Dcvéria, ceux traduits en russe par M. 
Chechmaref, par M. Ouspensky, les notes des pundits, etc. , nous montrent 
plusieurs gués sur le haut Mouroussou ( au moins 5 ). Chacun suppose au 
moins un chemin différent; d'un seul de ces gués se détachent jusqu'à 
trois routes pour Lhaça (1). Evidemment nombre de ces itinéraires se re
joignent plus ou moins avant la ville sainte... Qu'il suffise au lecteur de 
savoir que les routes allant à Lhaça sont nombreuses, que, par consé
quent, dans cette partie des hauts plateaux on n'a guère le droit de repro
cher au Père Hue l'omission de tel ou tel fait géographique, lorsqu'on 
n'est pas bien sûr de l'itinéraire qu'il a suivi. 

« D'ailleurs, si Hue avait commis quelque omission, Prjevalsky serait 
certes un des voyageurs le moins en droit de lui en faire un reproche. 
U arrive plus d'une fois au Russe de changer ou de supprimer des noms 
connus, et cela volontairement, pour donner un caractère de découverte 
à certaines parties de son itinéraire. « Cette suppression ( des données 
c acquises avant Prjc\alsky ) est admissible sur la carte d'un itinéraire 
" quand celui-ci est éloigné de toutes données acquises antérieurement, 
« mais non quand ces données sont très rapprochées de l'itinéraire, et 
« même devraient s'y trouver si on en supprimait ou on en changeait le 
« n o m . » (Dutreui l de Khins, en parlant des cartes de Prjevalsky). 

C'est au Mouroussou que s'arrêtent les critiques géographiques adres
sées par Prjevalsky au Père Hue. Le voyageur russe, n'ayant que trois 
cents roubles d'argent, n'osa pousser plus loin. Peut-être regretta*t-il, quel
ques années plus tard, lorsqu'il atteignit la frontière du Thibet, et arriva 
à douze jours de Lhaça, de n'avoir pas été plus hardi dans son premier 
voyage; peut-être alors rendit-il justice au mérite des deux missionnaires 
français ! Quoi qu'il en soit, il ne les attaqua plus. ( Henri-Ph. d'Orléans ). 

[1] Itinéraire de la Chine, par l t Pert Palladin a . 
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C H A P I T R E VI 

/.ogcment dans une maison thibétaine.— Aspect de Lha-Ssa.— Palais du Talc-Lama.— Portrait 
des Thibétains.— Monstrueuse toilette des femmes.— Produits industriels et agricoles du 
Thïlut.— Mines d'or et d 'argent.—Etrangers résidant à IJia-Ssa. Les Pëbotms.— Les Katcki, 
— Les Chinois.— Etat des relations entre la Chine et le Thibet.— Nombreuses hypothèses 
du oublie h notre sujet.— Nous nous présentons aux autorités.—t Forme du gouvernement 
thibétain.— Grand-Lama de Dj&chi-Lomho.— Confréries des Kelans.— Prophétie thibétaine.— 
Mon tragique de trois Tjlé-Lama.— Notice ^ur Ki-Chàn.— Condamnation du Nomckhatt — 
Révolte de la lamaserie de Sers. 

p r è s d ix-huit m o i s d e lutte contre des souffrances 
6 t ^ C S c o n t ï a ^ * c t * o n s s a n s nombre, nous é t ions 
enfin arrivés au terme du voyage, mais non pas 

au bout de nos m i s è r e s . N o u s n'avions plus, il es t vrai, à 
redouter d e mourir d e faim ou de froid, sur une terre inha
bitée ; mais d e s épreuves et d e s tribulations d'un autre genre 
allaient n o u s assai l l ir sans d o u t e , au mil ieu de ces popula
tions infidèles , auxque l l e s n o u s voul ions parler de J é s u s 
mort sur la croix pour le sa lut d e s h o m m e s . Après les pe ines 
physiques, c'était le tour d e s souffrances mora les . N o u s 
comptâmes encore , pour c e s n o u v e a u x combats , sur la bonté 
infinie du Se igneur . N o u s e s p é r â m e s que celui qui nous avait 
protégés dans le désert contre les intempéries d e s sa i sons , 
voudrait b ien nous cont inuer sa div ine ass i s tance contre la 
malice d e s h o m m e s , au se in d e la capitale du bouddhi sme . 

Le l endemain de notre arrivée à Lha-Ssa, nous prîmes 
un guide thibétain et nous parcourûmes les divers quartiers 
de la vil le, en quête d'un appartement à louer. Les maisons 
de Lha-Ssa sont g é n é r a l e m e n t grandes , à plus ieurs étages 
et t erminées par une terrasse légèrement inc l inée pour faci
liter l ' écou lement des e a u x ; e l l e s sont ent ièrement b lanchies 
à l'eau d e chaux, â l ' except ion de quelques bordures et des 
encadrements des portes et d e s fenêtres qui sont en rouge 
ou en jaune . Les B o u d d h i s t e s réformés affectionnent spécia
lement c e s deux couleurs : e l l e s sont pour a ins i dire sacrées 
à leurs y e u x , et i ls les n o m m e n t couleurs lamaïques. Les 
habitants de Lha-Ssa étant dans l'usage de peindre tous les 
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a n s leurs m a i s o n s , e l les s o n t h a b i t u e l l e m e n t d ' u n e a d m i r a b l e 
p r o p r e t é , e t p a r a i s s e n t t o u j o u r s b â t i e s d e f r a î che d a t e ; mais , 
à l ' i n té r i eur , e l l e s s o n t loin d ' ê t r e en h a r m o n i e a v e c la belle 
a p p a r e n c e q u ' e l l e s oITrent a u d e h o r s . L e s a p p a r t e m e n t s sont 
s a l e s , e n f u m é s , p u a n t s , e t e n c o m b r é s d e m e u b l e s e t d 'us ten
s i l e s r é p a n d u s ça e t là d a n s un d é s o r d r e d é g o û t a n t . Les 
h a b i t a t i o n s t h i b é t a i n e s n e s o n t , en q u e l q u e s o r t e , q u e de 
g r a n d s s é p u l c r e s b l a n c h i s ; . . . v é r i t a b l e i m a g e d u b o u d d h i s m e 
e t d e t o u t e s les f a u s s e s r e l i g i o n s , q u i o n t t o u j o u r s so in de 
r e c o u v r i r , d e c e r t a i n e s v é r i t é s d o g m a t i q u e s , e t d e q u e l q u e s 
p r i n c i p e s m o r a u x , la c o r r u p t i o n e t le m e n s o n g e qu 'e l l es 
r e c è l e n t . 

A p r è s d e l o n g u e s i n v e s t i g a t i o n s , n o u s c h o i s î m e s enfin 
u n t ou t pe t i t l o g e m e n t , qu i fa i sa i t p a r t i e d ' u n e g r a n d e ma i son 
o ù s e t r o u v a i e n t r é u n i s u n e c i n q u a n t a i n e d e l o c a t a i r e s . Notre 
p a u v r e g î te é t a i t à l ' é tage s u p é r i e u r ; on y m o n t a i t p a r vingt-
s ix d e g r é s en b o i s , d é p o u r v u s d e r a m p e , e t t e l l e m e n t ro ides 
e t é t ro i t s q u e p o u r o b v i e r au d é s a g r é m e n t d e s e c a s s e r le 
c o u , il é t a i t e x t r ê m e m e n t p r u d e n t d e s ' a i d e r d e s p i e d s e t des 
m a i n s . N o t r e a p p a r t e m e n t s e c o m p o s a i t d ' u n e g r a n d e c h a m b r e 
c a r r é e e t d 'un p e t i t c o r r i d o r a u q u e l n o u s d o n n i o n s le nom 
d e c a b i n e t . La c h a m b r e é t a i t é c l a i r é e , a u n o r d - e s t , p a r une 
é t r o i t e f enê t r e g a r n i e d e t ro i s é p a i s b a r r e a u x en b o i s , e t au 
zén i th p a r u n e l u c a r n e r o n d e p e r c é e a u t o i t ; ce d e r n i e r t rou 
s e rva i t à b e a u c o u p d e c h o s e s : d ' a b o r d il d o n n a i t e n t r é e au 
j o u r , au ven t , à la p l u i e e t à la n e i g e ; en s e c o n d l ieu il 
l a i s sa i t s o r t i r la f u m é e qui s ' é l eva i t d e n o t r e foyer . Afin de 
s e m e t t r e à l 'abr i d e la f r o idu re d e l 'h iver , l es T h i b é t a i n s 
o n t i m a g i n é d e p l a c e r , a u m i l i e u d e l e u r s c h a m b r e s , u n pet i t 
b a s s i n en t e r r e c u i t e o ù l'on fai t b r û l e r d e s a r g o l s . C o m m e 
c e c o m b u s t i b l e e s t s o u v e n t su j e t à r é p a n d r e b e a u c o u p plus 
d e f u m é e q u e c h a l e u r , q u a n d on a e n v i e d e s e chauffer , on 
c o m p r e n d t o u t l ' avan t age d ' avo i r u n e l u c a r n e a u - d e s s u s d e sa 
t ê t e : c e t r ou i n a p p r é c i a b l e n o u s d o n n a i t la p o s s i b i l i t é d 'a l lu
m e r un peu d e feu, s a n s c o u r i r r i s q u e d ' ê t r e é touffés p a r l a 
f umée . U y ava i t b i e n , d a n s t o u t ce la , le p e t i t i n c o n v é n i e n t 
d e r e c e v o i r d e t e m p s à a u t r e la p lu i e ou la neige, s u r son 
d o s ; m a i s , q u a n d on a m e n é la vie n o m a d e , on ne s ' a r rê te 
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pas à s i p e u d e c h o s e . L a c h a m b r e ava i t p o u r a m e u b l e m e n t 
deux p e a u x d e b o u c é t e n d u e s à d r o i t e e t à g a u c h e d e n o t r e 
plat à feu, p u i s d e u x s e l l e s d e c h e v a l , n o t r e t e n t e d e v o y a g e , 
que lques v ie i l l e s p a i r e s d e b o t t e s , d e u x m a l l e s d i s l o q u é e s , 
trois r o b e s d é c h i r é e s s u s p e n d u e s à d e s c l o u s , n o s couver 
tures d e n u i t r o u l é e s les u n e s d a n s les a u t r e s , e t u n e g r a n d e 
p rov i s ion d e b o u s e s è c h e e m p i l é e d a n s un c o i n . C o m m e o n 
voit, n o u s n o u s t r o u v i o n s d u p r e m i e r c o u p t o u t à fait a u 
n iveau d e la c iv i l i s a t i on t h i b é t a i n e . Le c a b i n e t , o ù s ' é leva i t 
un magn i f i que f o u r n e a u en m a ç o n n e r i e , n o u s t e n a i t l ieu d e 
cu i s ine e t d 'of f ice ; n o u s y a v i o n s ins ta l l é Samdadchiemba, 
qui , a p r è s a v o i r r é s i g n é s o n e m p l o i d e c h a m e l i e r , c u m u l a i t 
les f o n c t i o n s d e c u i s i n i e r , d e m a î t r e d 'hô te l e t d e pa le f ren ie r . 
Nos d e u x c h e v a u x b l a n c s é t a i e n t logés d a n s un r e c o i n de la 
cour , e t s e r e p o s a i e n t d e l e u r p é n i b l e e t g l o r i e u s e c a m p a g n e , 
en a t t e n d a n t l ' o c c a s i o n d e p a s s e r à de n o u v e a u x m a î t r e s ; 
ces p a u v r e s b ê t e s é t a i e n t t e l l e m e n t e x t é n u é e s , q u e n o u s n e 
p o u v i o n s c o n v e n a b l e m e n t les m e t t r e en v e n t e , a v a n t qu ' i l 
l eu r e û t r e p o u s s é u n p e u d e c h a i r e n t r e la p e a u e t les o s . 

A u s s i t ô t q u e n o u s e û m e s o r g a n i s é n o t r e m a i s o n , n o u s 
n o u s o c c u p â m e s d e v i s i t e r e n dé t a i l la c a p i t a l e d u T h i b e t , 
et d e f a i r e c o n n a i s s a n c e a v e c s e s n o m b r e u x h a b i t a n t s . Lha~ 

tSsa n ' e s t p a s u n e g r a n d e v i l l e ; e l le a t o u t au p l u s d e u x 
l i eues d e t o u r ; e l l e n ' e s t p a s e n f e r m é e , c o m m e les vi l les 
de C h i n e , d a n s u n e e n c e i n t e d e r e m p a r t s . O n p r é t e n d qu ' au 
t re fo is e l l e en ava i t , m a i s qu ' i l s fu ren t e n t i è r e m e n t d é t r u i t s 
d a n s u n e g u e r r e q u e l e s T h i b é t a i n s e u r e n t à s o u t e n i r c o n t r e 
les I n d i e n s d u B o u t a n : a u j o u r d ' h u i on n ' en r e t r o u v e pas les 
m o i n d r e s v e s t i g e s . En d e h o r s d e s f a u b o u r g s , on vo i t un g r a n d 
n o m b r e d e j a r d i n s p l a n t é s d e g r a n d s a r b r e s , qu i font à la 
vil le u n magn i f ique e n t o u r a g e d e v e r d u r e . L e s p r i n c i p a l e s 
r u e s d e Lha-Ssa s o n t t r è s l a rge s , b i e n a l i g n é e s e t a s s e z 
p r o p r e s , d u m o i n s q u a n d il n e p l eu t p a s ; l e s f a u b o u r g s s o n t 
d ' u n e s a l e t é r é v o l t a n t e e t i n e x p r i m a b l e . L e s m a i s o n s , c o m m e 
n o u s l ' a v o n s dé j à d i t , s o n t g é n é r a l e m e n t g r a n d e s , é l evées 
e t d ' u n b e l a s p e c t ; e l l e s s o n t c o n s t r u i t e s % l e s u n e s en p i e r r e s , 
l e s a u t r e s e n b r i q u e s , e t q u e l q u e s - u n e s en t e r r e ; m a i s e l les 
s o n t t o u j o u r s b l a n c h i e s a v e c t a n t d e soin q u e l l e s p a r a i s s e n t 
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a v o i r t o u t e s la m ê m e va l eu r . D a n s les f a u b o u r g s , il e x i s t e un 
q u a r t i e r d o n t les m a i s o n s s o n t e n t i è r e m e n t b â t i e s a v e c des 
c o r n e s d e b œ u f s e t d e m o u t o n s : c e s b i z a r r e s c o n s t r u c t i o n s 
s o n t d ' u n e s o l i d i t é e x t r ê m e , e t p r é s e n t e n t à la v u e un aspec t 
a s s e z a g r é a b l e . L e s c o r n e s d e b œ u f s é t a n t l i s se s e t blan
c h â t r e s , e t ce l l e s d e s m o u t o n s é t a n t a u c o n t r a i r e n o i r e s et 
r a b o t e u s e s , c e s m a t é r i a u x é t r a n g e s s e p r ê t e n t m e r v e i l l e u s e 
m e n t à u n e fou l e d e c o m b i n a i s o n s , e t f o r m e n t s u r les murs 
d e s d e s s i n s d ' u n e v a r i é t é inf inie; les i n t e r s t i c e s q u i s e t rouven t 
e n t r e les c o r n e s s o n t r e m p l i s a v e c d u m o r t i e r : c e s m a i s o n s 
s o n t les s e u l e s q u i n e s o i e n t p a s b l a n c h i e s . L e s T h i b é t a i n s 
o n t le b o n g o û t d e l e s l a i s s e r a u n a t u r e l , s a n s p r é t e n d r e rien 
a j o u t e r a l eu r s a u v a g e e t f a n t a s t i q u e b e a u t é . Il s e r a i t superf lu 
d e faire r e m a r q u e r q u e les h a b i t a n t s d e Lha-Ssa font une 
a s s e z g r a n d e c o n s o m m a t i o n d e b œ u f s e t d e m o u t o n s ; leurs 
m a i s o n s en c o r n e s en s o n t u n e p r e u v e i n c o n t e s t a b l e . 

L e s t e m p l e s b o u d d h i q u e s s o n t les éd i f i ces les p l u s remar
q u a b l e s d e Lha-Ssa. N o u s n ' e n f e rons p a s ici la d e s c r i p t i o n 
p a r c e qu ' i l s r e s s e m b l e n t t o u s â peu p r è s à c e u x d o n t nous 
a v o n s e u dé jà o c c a s i o n d e p a r l e r . 11 y a s e u l e m e n t à r emar 
q u e r qu ' i l s s o n t p l u s g r a n d s , p lu s r i c h e s , e t r e c o u v e r t s de 
d o r u r e s a v e c p lu s d e p ro fus ion . 

L e pa l a i s d u Talé-Lama m é r i t e , à t o u s é g a r d s , la cé lé
b r i t é d o n t il j o u i t d a n s le m o n d e e n t i e r . V e r s la p a r t i e s e p t e n 
t r i o n a l e d e la v i l le e t t o u t au p l u s à u n q u a r t d ' h e u r e de 
d i s t a n c e , il e x i s t e u n e m o n t a g n e r o c h e u s e , p e u é l e v é e , e t de 
fo rme c o n i q u e . E l l e s ' é lève a u m i l i e u d e c e t t e ftirge va l lée , 
c o m m e u n î lot i s o l é a u - d e s s u s d 'un i m m e n s e l ac . C e t t e mon
t a g n e p o r t e le n o m d e lïomhlha-La, c ' e s t - à -d i re m o n t a g n e de 
B o u d d h a , m o n t a g n e d i v i n e ; c ' e s t s u r c e s o c l e g r a n d i o s e , 
p r é p a r é p a r la n a t u r e , q u e les a d o r a t e u r s d u Talé-Lama on t 
édifié u n pa l a i s magn i f ique o ù r é s i d e e n c h a i r e t e n os l eu r 
d i v i n i t é v i v a n t e . C e p a l a i s e s t u n e r é u n i o n d e p l u s i e u r s t em
p l e s , d e g r a n d e u r e t d e b e a u t é d i f l é r e n t e s ; c e l u i q u i o c c u p e 
le c e n t r e e s t é l evé d e q u a t r e é t a g e s , e t d o m i n e t o u s l e s au
t r e s ; il e s t t e r m i n é p a r un d ô m e e n t i è r e m e n t r e c o u v e r t d e 
l a m e s d 'or , e t e n t o u r é u ' u n g r a n d p é r i s t y l e d o n t les c o l o n n e s 
s o n t é g a l e m e n t d o r é e s . CVs t là qu« le Talé-Lama a fixé sa 
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résidence ; d u h a u t d e ce s a n c t u a i r e é l evé , il p e u t c o n t e m p l e r , 
aux jours d e s g r a n d e s s o l e n n i t é s , s e s a d o r a t e u r s i n n o m b r a 
bles se m o u v a n t d a n s la p l a i n e , e t v e n a n t s e p r o s t e r n e r a u 
pied de la m o n t a g n e d i v i n e . L e s pa l a i s s e c o n d a i r e s , g r o u p é s 
autour d u g r a n d t e m p l e , s e r v e n t d e d e m e u r e s à u n e foule d e 
Lamas d e t o u t o r d r e , d o n t l ' o c c u p a t i o n c o n t i n u e l l e e s t d e 
servir le B o u d d h a v ivan t e t d e lui faire la c o u r . D e u x be l l e s 
avenues b o r d é e s d e g r a n d s a r b r e s c o n d u i s e n t d e Lha-Ssa a u 
Bouddha-La ; on y voi t t o u j o u r s un g r a n d n o m b r e d e p è l e r i n s 
étrangers, , d é r o u l a n t e n t r e l e u r s do ig t s l e u r l o n g c h a p e l e t 
bouddh ique , e t d e s L a m a s d e la c o u r r evê tus d ' h a b i t s m a g n i 
fiques e t m o n t é s s u r d e s c h e v a u x r i c h e m e n t h a r n a c h é s . U 
règne c o n t i n u e l l e m e n t a u x a l e n t o u r s du Bouddha-La, u n e 
grande a c t i v i t é ; m a i s en g é n é r a l t o u t le m o n d e y e s t g rave 
et s i l e n c i e u x ; les p e n s é e s r e l i g i e u s e s p a r a i s s e n t p r é o c c u p e r 
tous les e s p r i t s . 

D a n s l ' i n t é r i e u r d e la v i l l e , l ' a l lu re d e la p o p u l a t i o n offre 
un c a r a c t è r e t o u t d i f f é r e n t ; o n c r i e , on s ' ag i te , on s e p r e s s e , 
et c h a c u n s ' o c c u p e a v e c a r d e u r d e v e n d r e ou d ' a c h e t e r . L e 
c o m m e r c e e t la d é v o t i o n a t t i r e n t s a n s c e s s e à Lha-Ssa un 
grand n o m b r e d ' é t r a n g e r s , e t font d e ce t t e vi l le c o m m e le 
rendez-vous d e t o u s les p e u p l e s a s i a t i q u e s ; les r u e s s o n t s a n s 
cesse e n c o m b r é e s d e p è l e r i n s e t d e m a r c h a n d s , p a r m i les 
quels o n r e m a r q u e u n e é t o n n a n t e va r i é t é d e p h y s i o n o m i e s , 
de c o s t u m e s e t d ' i d i o m e s . C e t t e i m m e n s e m u l t i t u d e e s t en 
grande p a r t i e flottante, e t s e r e n o u v e l l e t o u s les j o u r s . L a 
popu la t ion fixe d e Lha-Ssa s e c o m p o s e d e T h i b é t a i n s , d e 
P é b o u n s , d e K a t c h i e t d e C h i n o i s . 

L e s T h i b é t a i n s a p p a r t i e n n e n t à la g r a n d e fami l l e q u ' o n 
a c o u t u m e d e d é s i g n e r p a r le n o m d e r ace m o n g o l e ; ils o n t 
les c h e v e u x n o i r s , la b a r b e p e u fourn ie , l es y e u x pe t i t s e t 
b r idés , les p o m m e t t e s d e s j o u e s s a i l l a n t e s , le n e z cour t , la 
b o u c h e l a r g e m e n t f e n d u e , e t l e s l è v r e s a m i n c i e s ; l e u r t e i n t 
est l é g è r e m e n t b a s a n é : c e p e n d a n t , d a n s la c l a s s e é l evée , o n 
t rouve d e s figures a u s s i b l a n c h e s q u ' e n E u r o p e . Les T h i b é 
tains s o n t d e t a i l l e m o y e n n e ; à l 'agi l i té et à la s o u p l e s s e 
des C h i n o i s , i ls j o i g n e n t la fo rce e t la v igueur d e s T a r t a r e s . 
Les trwercicfcà g y m u a s l i q u t s , e t s u r t o u t la d a n $ e , p a r a i s s e n t 
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fa i re l eu r s d é l i c e s ; l e u r d é m a r c h e e s t c a d e n c é e e t p le ine de 
l é g è r e t é . Q u a n d i ls v o n t d a n s les r u e s , on les e n t e n d fredon
n e r s a n s c e s s e d e s p r i è r e s o u d e s c h a n t s p o p u l a i r e s ; ils ont 
d e la g é n é r o s i t é e t d e la f r a n c h i s e d a n s le c a r a c t è r e ; braves 
à la g u e r r e , ils a f f ron ten t la m o r t a v e c c o u r a g e ; i ls s o n t aussi 
r e l i g i e u x , m a i s m o i n s c r é d u l e s q u e les T a r t a r e s . La propr ié té 
e s t p e u en h o n n e u r p a r m i e u x ; ce q u i ne les e m p ê c h e pas 
d ' a i m e r b e a u c o u p le luxe e t les h a b i t s s o m p t u e u x . 

L e s T h i b é t a i n s n e s e r a s e n t p a s la t ê t e ; i/s l a i s s e n t flotter 
l e u r s c h e v e u x s u r les é p a u l e s , s e c o n t e n t a n t d e les raccourc i r 
d e t e m p s en t e m p s a v e c d e s c i s e a u x . L e s é l é g a n t s d e Lha-Ssa 
o n t d e p u i s p e u d ' a n n é e s a d o p t é la m o d e d e les t r e s s e r à la 
m a n i è r e d e s C h i n o i s , e t d ' a t t a c h e r e n s u i t e au mi l i eu d e leur 
t r e s s e d e s j o y a u x en or , o r n é s d e p i e r r e s p r é c i e u s e s e t de 
g r a i n s d e c o r a i l . L e u r coiffure o r d i n a i r e e s t u n e t o q u e bleue 
a v e c un la rge r e b o r d en v e l o u r s no i r , s u r m o n t é e d 'un pompon 
r o u g e ; a u x j o u r s d e fê tes , i ls p o r t e n t un g r a n d c h a p e a u rouge, 
a s s e z s e m b l a b l e p o u r la f o r m e a u b é r e t b a s q u e ; il e s t seule
m e n t p lu s l a rge , e t o r n é s u r l e s b o r d s d e f ranges longues et 
touffues . U n e large r o b e ag ra fée au c ô t é d r o i t p a r q u a t r e cro
c h e t s , e t s e r r é e a u x r e i n s p a r u n e c e i n t u r e r o u g e ; enfin des 
b o t t e s en d r a p r o u g e ou vio le t , c o m p l è t e n t le c o s t u m e s imple , 
e t p o u r t a n t a s s e z g r a c i e u x d e s T h i b é t a i n s . I ls s u s p e n d e n t 
o r d i n a i r e m e n t à l e u r c e i n t u r e un s a c en taffetas j a u n e , ren
f e r m a n t l e u r i n s é p a r a b l e é c u e l l e d e b o i s , e t d e u x pet i tes 
b o u r s e s d e f o r m e ova l e et r i c h e m e n t b r o d é e s , q u i n e con
t i e n n e n t r i en d u t o u t e t s e r v e n t u n i q u e m e n t d e p a r u r e . 

Les f e m m e s t h i b é t a i n e s o n t un h a b i l l e m e n t à p e u près 
s e m b l a b l e à ce lu i d e s h o m m e s ; p a r d e s s u s l e u r r o b e , elles 
a j o u t e n t u n e t u n i q u e c o u r t e e t b i g a r r é e d e d i v e r s e s c o u l e u r s ; 
e l les d i v i s e n t l eu r s c h e v e u x en d e u x t r e s s e s , qu ' e l l e s la issent 
p e n d r e s u r l eu r s é p a u l e s . L e s f e m m e s d e c l a s s e infér ieure 
s o n t coiffées d ' un pe t i t b o n h e t j a u n e , a s s e z s e m b l a b l e au bon
n e t d e la l i b e r t é q u ' o n p o r t a i t s o u s la r é p u b l i q u e f r ança i s e ( i ) . 
L e s g r a n d e s d a m e s o n t p o u r t o u t o r n e m e n t d e t ê t e u n e élé-

[ i ] La Képublif |UO dont parle M. Hue est ce l le <!c 1793: il cciîvait 
C t . i l l s r i L : i avant U f:tpuhli<|Lit. «le 
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gante e t g r a c i e u s e c o u r o n n e , f a b r i q u é e avec d e s p e r l e s f ines . 
Les f e m m e s t h i b é t a i n e s s e s o u m e t t e n t d a n s l e u r t o i l e t t e à 
un usage , ou p l u t ô t à u n e r è g l e i n c r o y a b l e e t s a n s d o u t e 
unique d a n s le m o n d e : a v a n t d e s o r t i r d e l eu r s m a i s o n s , e l l e s 
se f rot tent le v i sage a v e c u n e e s p è c e d e ve rn i s n o i r e t g l u a n t , 
assez s e m b l a b l e à d e la conf i tu re d e r a i s i n . C o m m e e l l e s o n t 
pour b u t d e s e r e n d r e l a i d e s e t h i d e u s e s , e l l e s r é p a n d e n t s u r 
leur face c e fard d é g o û t a n t à t o r t e t à t r ave r s , e t s e b a r b o u i l 
lent de m a n i è r e à n e p l u s r e s s e m b l e r à d e s c r é a t u r e s h u m a i 
nes . Vo ic i c e q u i n o u s a é t é d i t s u r l 'or ig ine d e c e t t e p r a t i q u e 
m o n s t r u e u s e f i ) : II y a à p e u p r è s d e u x c e n t s a n s , le Notne-
kan (2), ou L a m a - R o i q u i g o u v e r n a i t le T h i b e t a n t é r i e u r , 
était un h o m m e r i g i d e e t d e m œ u r s a u s t è r e s . A c e t t e é p o q u e , 
les T h i b é t a i n e s , p a s p l u s q u e l e s f e m m e s d e s a u t r e s c o n t r é e s 
de la t e r r e , n ' é t a i e n t d a n s l ' h a b i t u d e d e s ' en la id i r ; e l l e s a v a i e n t 
au c o n t r a i r e , d i t -on , un a m o u r effréné du luxe e t d e la p a r u r e ; 
de là n a q u i r e n t d e s d é s o r d r e s affreux, e t u n e i m m o r a l i t é qu i 
ne c o n n u t p l u s d e b o r n e s . L a c o n t a g i o n gagna p e u à peu la 
sa in te f ami l l e d e s L a m a s ; l e s c o u v e n t s b o u d d h i q u e s se re lâ 
chè ren t d e l e u r a n t i q u e e t s é v è r e d i s c i p l i n e , e t fu ren t t r ava i l 
lés d 'un m a l q u i l e s p o u s s a i t r a p i d e m e n t à u n e c o m p l è t e 
d i s s o l u t i o n . Afin d ' a r r ê t e r l e s p r o g r è s d 'un l i b e r t i n a g e qu i 
était d e v e n u p r e s q u e g é n é r a l , le Nomekan p u b l i a un éd i t 
par l e q u e l il é t a i t d é f e n d u a u x f e m m e s d e p a r a î t r e en p u b l i c , 
à ino ins d e s e b a r b o u i l l e r la figure d e la façon q u e n o u s a v o n s 
déjà d i t e . D e h a u t e s c o n s i d é r a t i o n s m o r a l e s e t r e l i g i e u s e s 
m o t i v a i e n t c e t t e loi é t r a n g e , e t m e n a ç a i e n t l e s r é f rac ta i r e s 
des p e i n e s les p l u s s é v è r e s , e t s u r t o u t d e la c o l è r e e t d e 
l ' i nd igna t ion d e B o u d d h a . Il fa l lu t , s a n s c o n t r e d i t , u n cou 
rage b i e n e x t r a o r d i n a i r e p o u r o s e r p u b l i e r u n é d i t s e m b l a b l e ; 
mais la c h o s e la p l u s é t o n n a n t e , c 'es t q u e les f e m m e s s e 
so ien t m o n t r é e s o b é i s s a n t e s e t r é s i g n é e s . L a t r a d i t i o n n 'a 

(1) Il paraît que cet usa^e est bien plus ancien, car le moine Rubruk, 
envoyé en 1252 par saint Louis au Grand Khan des 'fartaies, dit en par
lant des femmes de la haute Asie : Dcturpant se turpiter pingendo fades 
suas. (Recueil de voyages et de mémoires, publié par la Société do 
géographie, t. IV, p. 233. 1&>2. ) 

[2] Nomckan, ou Nomoun-Khan* 
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p a s c o n s e r v é le p l u s l é g e r s o u v e n i r d e la m o i n d r e insurrec
t i o n , d e la p l u s p e t i t e é m e u t e . C o n f o r m é m e n t à la loi, les 
f e m m e s s e n o i r c i r e n t d o n c à o u t r a n c e , s e r e n d i r e n t laides 
à fa i re peur , e t l ' u sage s 'en e s t r e l i g i e u s e m e n t conservé 
j u s q u ' à ce j o u r : il p a r a î t q u e la c h o s e e s t c o n s i d é r é e main
t e n a n t c o m m e u n p o i n t d e d o g m e , c o m m e un a r t i c l e de 
d é v o t i o n . L e s f e m m e s q u i s e b a r b o u i l l e n t d e la m a n i è r e la 
p l u s d é g o û t a n t e s o n t r é p u t é e s les p l u s p i e u s e s . D a n s les 
c a m p a g n e s , l ' éd i t e s t o b s e r v é a v e c s c r u p u l e , e t d e façon à 
c e q u e les c e n s e u r s n e p u i s s e n t j a m a i s y t r o u v e r rien à 
r e d i r e ; m a i s à Lha-Ssa, il n ' e s t pas r a r e d e r e n c o n t r e r dans 
les r u e s d e s - femmes q u i , au m é p r i s d e s lo is e t d e t o u t e s les 
c o n v e n a n c e s , o s e n t m o n t r e r e n p u b l i c l e u r p h y s i o n o m i e non 
v e r n i s s é e , e t t e l l e q u e la n a t u r e la l e u r a d o n n é e . Ce l l es qui 
s e p e r m e t t e n t c e t t e l i c e n c e o n t u p e t r è s m a u v a i s e répu ta t ion 
e t n e m a n q u e n t j a m a i s d e s e c a c h e r q u a n d e l l e s ape rço iven t 
q u e l q u e a g e n t d e la p o l i c e . 

O n p r é t e n d q u e l ' édi t d u Nomekan a fait un g r a n d bien 
à la m o r a l i t é p u b l i q u e . N o u s n ' a v o n s a u c u n e r a i s o n pour 
a v a n c e r p o s i t i v e m e n t le c o n t r a i r e ; c e p e n d a n t n o u s pouvons 
d i r e q u e les T h i b é t a i n s s o n t b i e n lo in d ' ê t r e exempla i r e s 
s o u s le r a p p o r t d e s b o n n e s m œ u r s ; il e x i s t e p a r m i eux de 
g r a n d s d é s o r d r e s , e t n o u s s e r i o n s t e n t é s d e c r o i r e que le 
ve rn i s le p lus n o i r e t le p lu s h i d e u x e s t i m p u i s s a n t pour 
r a m e n e r à la v e r t u d e s p e u p l e s c o r r o m p u s . L e c h r i s t i a n i s m e 
e s t seu l c a p a b l e d e r e t i r e r l e s n a t i o n s p a ï e n n e s d e s vices 
h o n t e u x a u mi l i eu d e s q u e l s e l les c r o u p i s s e n t . 

U n e c h o s e qu i t e n d r a i t à faire c r o i r e q u e , d a n s le Thibe t , 
il y a p e u t - ê t r e m o i n s d e c o r r u p t i o n q u e d a n s c e r t a i n e s aut res 
c o n t r é e s p a ï e n n e s , c 'es t q u e les f e m m e s y j o u i s s e n t d 'une 
g r a n d e l i b e r t é . Au l ieu d e v é g é t e r e m p r i s o n n é e s a u fond de 
l eu r s m a i s o n s , e l l e s m è n e n t u n e vie l a b o r i e u s e e t p le ine 
d ' ac t iv i t é . O u t r e qu ' e l l e s s o n t c h a r g é e s d e s s o i n s d u ménage , 
e l l e s c o n c e n t r e n t e n t r e l eu r s m a i n s t o u t le pe t i t c o m m e r c e . 
C e s o n t e l l e s qu i c o l p o r t e n t les m a r c h a n d i s e s d e c ô t é et 
d ' a u t r e , les é t a l e n t d a n s les r u e s e t t i e n n e n t p r e s q u e toutes 
les b o u t i q u e s d e d é t a i l . D a n s la c a m p a g n e , e l les o n t auss i 
u n e g r a n d e pa r t a u x t r a v a u x d e la v ie ag r i co l e . 
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Les h o m m e s , quoique m o i n s laborieux et m o i n s actifs 
que les f e m m e s , sont loin pourtant de passer leur vie dans 
l'oisiveté. Ils s 'occupent s p é c i a l e m e n t de la filature et du 
tissage d e s la ines . Les étoffes qu'ils fabriquent portent le nom 
de Pou-Lou 2J i > | ; e l l e s sont très étroites , et d'une grande 
solidité ; leurs qual i tés varient d'une manière é tonnante . On 
trouve, dans leurs fabriques, depuis le drap le plus gross ier 
et le plus velu , jusqu'au mér inos le plus beau et le plus fin 
qu'on pu i s se imaginer. D'après une règle de la réforme boud
dhique, tous les Lamas d o i v e n t être habi l lés de pou-Ion 
rouge. Il s'en fait une grande consommat ion dans le Thibet , 
et les caravanes en emportent une quantité cons idérable dans 
le Nord de la Chine et d a n s la Tartarie. Le pou-Ion le plus 
grossier se vend à vil prix, ma i s ce lui qui est de qual i té supé
rieure es t d'une cherté e x c e s s i v e . 

Les bâtons d'odeur si cé l èbres en Chine sous le nom de 
Tsan-Hsiang $$t parfums du Thibet , sont pour les habi
tants de Lha-Ssa un objet de c o m m e r c e assez important. On 
les fabrique avec la poudre de divers arbres aromatiques , 
à laquel le on mé lange du m u s c et de la pouss ière d'or. Avec 
tous ces ingrédients , on é labore une pâte de couleur violette , 
qu'on m o u l e ensu i t e en pet i ts bâtons cyl indriques ayant la 
longueur de trois ou quatre p ieds . On les brûle dans les 
lamaseries et devant les ido les qu'on honore dans l'intérieur 
des m a i s o n s . Quand ces bâtons d'odeur sont a l lumés , ils s e 
consument l en tement sans jamais s'éteindre, et répandent 
au loin un parfum d'une d o u c e u r exquise . Les marchands 
thibétains qui s e rendent tous les ans à P é k i n , à la suite de 
l 'ambassade, en exportent d e s quantités cons idérab les et les 
vendent à un prix exorbi tant . Les Chinois du Nord falsifient 
les bâtons d'odeur, et les l ivrent au commerce sous le nom 
de Tsan-Hsiang ; mais ils n e peuvent souten ir la compa
raison avec ceux qui v iennent du Thibet . 

Les Thibéta ins n'ont pas de porce la ine ; i ls fabriquent 
néanmoins des poter ies d e tout genre avec une rare perfec
tion. C o m m e nous l'avons déjà fait observer ai l leurs, toute 
leur va i s se l l e cons i s t e en une s imple écue l l e de bois , que 
chacun porte cachée dans son se in , ou s u s p e n d u e à sa ce in-
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turc dans une bourse de luxe . Ces é c u e l l e s sont faites avec 
les racines de certains arbres préc ieux qui cro issent sur les 
montagnes du Thibet . Elles sont de forme grac ieuse , mais 
s i m p l e s et sans o r n e m e n t s . On se c o n t e n t e de les enduire 
d'un léger vernis , qui ne fait disparaître ni leur couleur natu
rel le , ni les marbrures formées par les ve ines du bo i s . Dans 
le Thibet tout entier, d e p u i s le mend iant le plus misérable 
jusqu'au Talé-Lama, tout le m o n d e prend se s repas dans une 
écue l l e de bo i s . II es t vrai que les Th ibé ta ins ne confondent 
pas ind i s t inc tement les é c u e l l e s entre e l l e s , c o m m e nous 
ser ions tentes de le faire, nous autres Européens . On doit 
d o n c savoir qu'il y a écue l l e et é c u e l l e ; il y en a qu'on achète 
pour quelques p i è c e s de monna ie et d'autres dont le prix va 
jusqu'à cent o n c e s d'argent, à peu près mi l le f rancs ; et si 
Ton nous d e m a n d e quel le différence nous avons remarquée 
entre ces d iverses qual i tés d 'écue l l e s en bo is , nous répon
drons , la main sur la c o n s c i e n c e , que toutes nous ont paru 
à peu près de m ê m e valeur, et qu'avec la mei l l eure volonté 
du monde, il nous a toujours é té imposs ib l e de sa is ir entre 
e l l e s une différence de que lque importance . Les écue l l e s de 
première qualité , d i s en t les Thibé ta ins , ont la vertu de neu
traliser les p o i s o n s . 

Que lques jours après notre arrivée à Lha-Ssa, désireux 
que nous é t ions de remonter un peu notre va i s se l l e déjà bien 
vie i l le et b ien avariée , nous entrâmes dans une boutique 
d'écuel les . Une Thibéta ine au visage r i chement vernissé de 
noir était au comptoir . Cette dame, jugeant à notre mine tant 
soi t peu exot ique et étrange que nous é t ions , sans doute, 
des personnages de haute d i s t inc t ion , ouvrit un tiroir et en 
exh iba deux pet i tes boî tes art i s tement f a ç o n n é e s , dans cha
cune desque l l e s était c o n t e n u e une é c u e l l e trois fois enve
loppée dans du papier s o y e u x . Après avoir examiné la 
marchandise avec une sorte d'anxiété , nous d e m a n d â m e s le 
prix. Tchik-la, gatsé-ré? « C o m b i e n c h a c u n e ? — E x c e l l e n c e , 
c inquante o n c e s d'argent la p ièce . » A p e i n e eûmes-nous 
entendu ces paroles foudroyantes , que nos orei l les se mirent 
à bourdonner, et qu'il nous sembla que tout tournoyait dans 
la bout ique. Avec toute notre fortune, nous euss ions pu, tout 
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au plus, ache ter quatre é c u e l l e s en b o i s ! Quand nous fûmes 
un peu revenus de notre s a i s i s s e m e n t , nous replaçâmes avec 
respect les deux préc ieuses g a m e l l e s dans leurs boi tes res
pectives, et nous passâmes en revue les nombreuses co l lec 
tions qui é ta ient é ta l ées sans façon sur les rayons de la 
boutique, « h t ce l les -c i , c o m b i e n la p i è c e ? Tchik-la, gatsé-ré? 
— Exce l l ence , une paire pour une once d'argent. » N o u s 
payâmes sur- le -champ une o n c e d'argent, et nous emportâ
mes nos d e u x é c u e l l e s avec une joie tr iomphante ; car e l l e s 
nous paraissa ient a b s o l u m e n t s emblab le s à ce l l e s qui va
laient 5oo francs p ièce . . . D e retour au logis , le maître de la 
maison, à qui nous nous h â t â m e s de montrer notre emplet te , 
nous dit que , pour une o n c e d'argent, on pouvait avoir au 
moins quatre é c u e l l e s de cet te façon . 

Les pou-Iou, les bâtons odorants et les é c u e l l e s en bois 
sont les trois principales branches d'industrie que les Thi
bétains exp lo i t ent avec que lque s u c c è s . Pour tout le reste, 
ils travail lent mal ou m é d i o c r e m e n t , et les gross iers produits 
de leurs arts et mét iers ne méri tent pas d'être ment ionnés . 
Leurs product ions agricoles n'offrent non plus rien de remar
quable. Le Thibet , presque ent i èrement recouvert de mon
tagnes et s i l l onné de torrents impétueux, fournit à s e s 
habitants peu de terres cu l t ivab les . Il n'y a guère que les 
vallées qu'on puisse e n s e m e n c e r avec quelque espérance 
d'avoir une m o i s s o n à recuei l l ir . Les Thibéta ins cult ivent 
peu le froment, et encore m o i n s le riz. La principale récol te 
est en Tsing-Kou \\y ou orge noire, dont on fait le tsamba, 
base a l imentaire de toute la populat ion thibétaine, r iche ou 
pauvre. La vil le de Lha-Ssa e s t abondamment approvis ion
née de m o u t o n s , de chevaux et de bœufs grognants . On y 
vend auss i d 'exce l l ents p o i s s o n s frais, et de la viande de porc 
dont le goût est exquis . Mais, le plus souvent , tout ce la es t 
très cher et hors de la portée du bas peuple . En s o m m e , les 
Thibétains vivent très mal. D'ordinaire, leurs repas se com
posent uniquement de thé beurré et de tsamba, qu'on pétrit 
gross ièrement avec les do ig t s . Les plus r iches suivent le 
m ê m e r é g i m e ; et c'est vraiment pit ié de les voir façonner 
une nourriture si misérable , dans une écue l le qui a coûté 

16 
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quelquefo i s cent o n c e s d'argent. La v iande , quand on en a, 
s e mange hors des repas ; c'est une affaire de pure fantaisie. 
Cela se pratique à peu près c o m m e ai l leurs on marge , par 
gourmandi se , d e s fruits ou que lque l égère pât i s ser ie . On sert 
ordinairement deux plats , l'un de v iande boui l l i e et l'autre 
de viande crue ; les Th ibé ta ins dévorent l u n e et l'autre avec 
un égal appétit , s a n s qu'il soit b e s o i n qu'aucun genre d'assai
s o n n e m e n t leur v ienne en a ide . Il ont pourtant le bon esprit 
de ne pas manger sans bo ire . Ils r empl i s sen t d e temps en 
t emps leur é c u e l l e chér ie d'une l iqueur aigrelet te faite avec 
de l'orbe fermentée , et dont le <>oût es t a s s e z agréable . 

Le Thibet , si pauvre en produits agr ico les et manufac
turés, est riche en métaux au delà de tout ce qu'on peut 
imag iner ; l'or et l'argent s'v recue i l l en t avec une si grande 
faci l i té , que les s i m p l e s bergers e u x - m ê m e s conna i s sent 1 art 
de purifier ce s métaux préc ieux . On les voit quelquefois , au 
fond d e s ravins, ou aux anfractuos i tés d e s montagnes , ac
croupis à cô té d'un feu d'argols d e chèvre , et s'amusant à 
purifier dans des creuse t s la poudre d'or qu'ils ont recueillie 
cà et là, en faisant paître leurs troupeaux. Il résulte de cette 
grande abondance de métaux que les e s p è c e s sont de peu 
de valeur, et par suite , les denrées se maint i ennent toujours 
à un prix très é l e v é . Le s y s t è m e monéta ire d e s Thibétains ne 
se c o m p o s e que de p ièces d'argent; e l l e s sont un peu plus 
grandes , mais m o i n s é p a i s s e s que nos p i è c e s d'un franc. 
D'un côté e l les portent des inscr ipt ions en caractères thi
bétains , farsis ou indiens ; de l'autre e l l e s ont une couronne 
c o m p o s é e de huit pet i tes {leurs r o n d e s . Pour la facil ité du 
commerce , on fractionne ces p i è c e s de monnaie , de telle 
sorte que le nombre d e s i leurettes restant sur le fragment 
en détermine la valeur. La p i èce ent ière se n o m m e Tthan-
Ka. Tché-Ptchê es t une moi t i é du Tchan-Ka, et par consé
quent n'a que quatre f leurettes. Le Chokan en a cinq, et ie 
Kacjan trois . Dans les grandes opérat ions c o m m e r c i a l e s , on 
se sert de l ingots d'argent, qu'on pèse . avec une balance 
romaine graduée d'après le .système déc imal . Les Thibétains 
comptent , le*plus souvent , sur leur c h a p e l e t ; quelques-uns, 
et surtout les marchands, s e servent du souùn-pàn [ abaque] 
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chinois ( 1 ) ; l es s a v a n t s , enfin, o p è r e n t avec l e s chiffres q u e 
nous n o m m o n s a r a b e s , e t qu i p a r a i s e n t ê t r e t r è s a n c i e n s d a n s 
le T h i b e t . N o u s a v o n s vu p l u s i e u r s l ivres l a m a ï q u e s m a n u s 
crits, r e n f e r m a n t d e s t a b l e a u x e t d e s figures a s t r o n o m i q u e s , 
r e p r é s e n t é s a v e c d e s chiffres a r a b e s (2). La p a g i n a t i o n d e c e s 
livres é t a i t p a r e i l l e m e n t m a r q u é e a v e c ces m ê m e s c a r a c t è r e s . 
Q u e l q u e s - u n s d e c e s chiffres on t , avec c e u x d o n t on se r t en 
Europe , u n e l égè re d i f f é r e n c e ; la p lus n o t a b l e e s t ce l l e du 5 , 
qui se t r o u v e r e n v e r s é d e la m a n i è r e s u i v a n t e tj [ \ A ] . 

D ' a p r è s les q u e l q u e s d é t a i l s q u e n o u s v e n o n s d e d o n n e r 
sur les p r o d u c t i o n s d u T h i b e t , il e s t p e r m i s d e c o n c l u r e q u e 
ce pays e s t p e u t - ê t r e le p l u s r i c h e e t en m ê m e t e m p s le p lu s 
pauvre d u m o n d e . R i c h e en o r e t en a rgen t , p a u v r e en t o u t 
ce qui fait le b i e n - ê t r e d e s m a s s e s . L 'o r e t l ' a rgent , r ecue i l l i s 
par le p e u p l e , s o n t a b s o r b é s p a r les g r a n d s , e t s u r t o u t pa r les 
l amase r i e s , r é s e r v o i r s i m m e n s e s , où s ' é c o u l e n t p a r mi l l e 
canaux t o u t e s les r i c h e s s e s d e ces vas tes c o n t r é e s . Les La 
mas, m i s d ' a b o r d en p o s s e s s i o n d e la m a j e u r e pa r t i e d u 
n u m é r a i r e p a r les d o n s v o l o n t a i r e s d e s fidèles, c e n t u p l e n t 
ensu i te l e u r f o r t u n e p a r d e s p r o c é d é s u s u r a i r e s , d o n t la 
f r iponner ie c h i n o i s e e s t e l l e - m ê m e s c a n d a l i s é e . L e s offrandes 
qu'on l e u r fait s o n t c o m m e d e s c r o c h e t s d o n t ils s e s e r v e n t 
pour a t t i r e r à e u x t o u t e s les b o u r s e s . L ' a r g e n t s e t r o u v a n t 
ainsi a c c u m u l é d a n s l e s coffres d e s c l a s s e s p r iv i l ég iées , e t , 
d'un a u t r e c ô t é , l es c h o s e s n é c e s s a i r e s à la v ie ne p o u v a n t 
^s'acquérir", q u ' à u n p r i x t r è s é l e v é , il r é s u l t e d e ce d é s o r d r e 
capi ta l q u ' u n e g r a n d e p a r t i e d e la p o p u l a t i o n e s t c o n t i n u e l l e 
ment p l o n g é e d a n s u n e m i s è r e affreuse, A Lha-Ssa^ le n o m b r e 
des m e n d i a n t s e s t t r è s c o n s i d é r a b l e . Ils e n t r e n t d a n s l ' in té
r ieur d e s m a i s o n s , e t v o n t d e p o r t e en p o r t e so l l i c i t e r u n e 

fi] Cf. tome I. p. 204 . 
[2] Numération Thibétaine et Arabe. — Les Thibétains reconnaissent 

qu'ils ont emprunté des Turcs ( comme nous d'ailleurs ) tout leur système 
d'arithmétique et d'astronomie. Il n'est donc pas étonnant qu'on retrouve, 
au fond de l'Asie centrale, notre système décimal avec sa numération 
écrite et parlée, et des chiffres qui, pour la plupart, ressemblent aux 
nôtres. Ne seraient-ce pas les Européens qui ont modifié la forme des 
autres chiffres ? ( Desgodïns ) . 
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p o i g n é e d e (samba. L e u r m a n i è r e d e d e m a n d e r l ' aumône 
c o n s i s t e à p r é s e n t e r le p o i n g f e r m é , en t e n a n t le p o u c e en 
l 'uir . N o u s d e v o n s a j o u t e r , à la l o u a n g e d e s T h i b é t a i n s , qu'ils 
o n t g é n é r a l e m e n t le c œ u r c o m p a t i s s a n t e t c h a r i t a b l e ; rare
m e n t i ls r e n v o i e n t les p a u v r e s s a n s l e u r fa i re q u e l q u e au
m ô n e . 

P a r m i les é t r a n g e r s q u i c o n s t i t u e n t la p o p u l a t i o n fixe de 
Lha-Ssa, les Pêboun s o n t les p l u s n o m b r e u x . C e s o n t des 
I n d i e n s v e n u s du c ô t é d e B o u t a n , p a r d e l à l e s m o n t s Hima
l a y a . I l s s o n t p e t i t s , v i g o u r e u x , e t d ' u n e a l l u r e p l e i n e de 
v i v a c i t é ; ils o n t la figure p l u s a r r o n d i e q u e l e s T h i b é t a i n s ; 
l e u r t e i n t e s t f o r t e m e n t b a s a n é , l eu r s y e u x s o n t p e t i t s , noirs 
e t m a l i n s ; ils p o r t e n t au f ron t u n e t a c h e d e r o u g e ponceau , 
q u ' i l s r e n o u v e l l e n t t o u s les m a t i n s . Ils s o n t ' t o u j o u r s vêtus 
d ' u n e r o b e en pou/ou v io le t , e t coiffés d ' u n p e t i t b o n n e t en 
f e u t r e , d e la m ê m e c o u l e u r , m a i s un peu p lu s f o n c é e . Quand 
ils s o r t e n t , i ls a j o u t e n t à l e u r c o s t u m e u n e l o n g u e écha rpe 
r o u g e , qu i fait d e u x fois le t o u r d u c o u , c o m m e un grand 
co l l i e r , e t d o n t les d e u x e x t r é m i t é s s o n t r e j e t é e s p a r - d e s s r s 
les é p a u l e s . 

Les Pêboun son t les s e u l s o u v r i e r s m é t a l l u r g i s t e s d e Lha-
Ssa. C 'es t d a n s l e u r q u a r t i e r qu ' i l faut a l l e r c h e r c h e r les 
f o r g e r o n s , les c h a u d r o n n i e r s , les p l o m b i e r s , l es é t ameur s , 
l e s f o n d e u r s , les o r f è v r e s , les b i j o u t i e r s , l es m é c a n i c i e n s , 
m ê m e les p h y s i c i e n s e t les c h i m i s t e s . L e u r s a t e l i e r s e t leurs 
l a b o r a t o i r e s s o n t un p e u s o u t e r r a i n s . O n y e n t r e p a r une 
o u v e r t u r e b a s s e e t é t r o i t e ; e t a v a n t d 'y a r r i ve r , il faut des
c e n d r e t ro i s ou q u a t r e m a r c h e s . S u r t o u t e s les po r t e s de 
l e u r s m a i s o n s , on vo i t Une p e i n t u r e r e p r é s e n t a n t un globe 
r o u g e , e t a u - d e s s o u s un c r o i s s a n t b l a n c . E v i d e m m e n t , cela 
signifie le so le i l e t la l u n e . Mais à q u o i ce la fait-il encore 
a l l u s i o n ? C 'es t ce d o n t n o u s a v o n s o u b l i é d e n o u s informer. 

O n r e n c o n t r e p a r m i l e s Pêboun d e s a r t i s t e s t r è s distin
g u é s en fait d e m é t a l l u r g i e . I ls f a b r i q u e n t d e s v a s e s en or et 
en a r g e n t p o u r l ' u sage d e s l a m a s e r i e s , e t d e s b i j oux d e tout 
g e n r e , qui c e r t a i n e m e n t n e f e r a i en t p a s d é s h o n n e u r à des 
a r t i s t e s e u r o p é e n s . C e s o n t e u x qu i font a u x t e m p l e s boud
d h i q u e s ces b e l l e s t o i t u r e s en l a m e s d o r é e s , qu i rés is tent 
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à t o u t e s les i n t e m p é r i e s d e s s a i s o n s , e t c o n s e r v e n t t o u j o u r s 
une f r a î cheu r e t un é c l a t m e r v e i l l e u x . Ils s o n t si h a b i l e s p o u r 
ce g e n r e d ' o u v r a g e , q u ' o n v i e n t les c h e r c h e r du fond d e la 
Ta r t a r i e p o u r o r n e r les g r a n d e s l a m a s e r i e s . Les Pêboun s o n t 
encore l e s t e i n t u r i e r s d e Lha-Ssa. L e u r s c o u l e u r s s o n t v ives 
et p e r s i s t a n t e s ; l eu r s étoffes p e u v e n t s 'user , m a i s j a m a i s s e 
déco lo re r . U n e l e u r e s t p e r m i s d e t e i n d r e q u e les pou-Ion. 
Les étoffes q u i v i e n n e n t d e s p a y s é t r a n g e r s d o i v e n t ê t j e 
e m p l o y é e s t e l l e s q u ' e l l e s s o n t ; le g o u v e r n e m e n t s ' o p p o s e 
a b s o l u m e n t à ce q u e les t e i n t u r i e r s e x e r c e n t s u r e l l e s l e u r 
i n d u s t r i e . II e s t p r o b a b l e q u e c e t t e p r o h i b i t i o n a p o u r b u t d e 
favoriser le d é b i t d e s étoffes f a b r i q u é e s à Lha-Ssa. 

L e s Pêboun o n t le c a r a c t è r e e x t r ê m e m e n t j o v i a l e t en 
fantin ; a u x m o m e n t s d e r e p o s , on les voit t o u j o u r s r i re e t 
fo l â t r e r ; p e n d a n t les h e u r e s d e t r ava i l , ils n e c e s s e n t j a m a i s 
de c h a n t e r . L e u r r e l ig ion e s t le b o u d d h i s m e i n d i e n . Q u o i 
qu' i ls n e s u i v e n t pas la r é f o r m e d e Tsong-Kaba, ils s o n t p l e i n s 
de r e s p e c t p o u r les c é r é m o n i e s e t les p r a t i q u e s l a m a ï q u e s . 
Ils ne m a n q u e n t j a m a i s , a u x j o u r s d e g r a n d e s o l e n n i t é , 
d 'a l ler s e p r o s t e r n e r a u x p i e d s d u B o u d d h a - L a , e t d'offrir 
leurs a d o r a t i o n s au Talé-Lan:a. 

A p r è s les Pêboun, on r e m a r q u e à Lha-Ssa l e s Katchi, 
ou M u s u l m a n s o r i g i n a i r e s d e K a c h e m i r . L e u r t u r b a n , l e u r 
g r a n d e b a r b e , l e u r d é m a r c h e g r a v e e t s o l e n n e l l e , l eu r p h y 
s i o n o m i e p l e i n e d ' i n t e l l i g e n c e e t d e m a j e s t é , la p r o p r e t é e t la 
r i chesse d e l eu r s h a b i t s , t o u t en eux c o n t r a s t e a v e c les 
peup le s d e r a c e i n f é r i e u r e a u x q u e l s ils se t r o u v e n t m ê l é s . 
Ils on t , à Lha-Ssa. un g o u v e r n e u r d u q u e l ils d é p e n d e n t im
m é d i a t e m e n t , e t d o n t l ' a u t o r i t é e s t r e c o n n u e p a r le gouver 
n e m e n t t h i b é t a i n . Ce g o u v e r n e u r e s t en m ê m e t e m p s chef 
de la r e l i g ion m u s u l m a n e . S e s c o m p a t r i o t e s le c o n s i d è r e n t , 
sur c e t t e t e r r e é t r a n g è r e , c o m m e leu r p a c h a e t l eu r muft i . Il 
y a dé j à p l u s i e u r s s i è c l e s q u e les Kaichi s e s o n t é t ab l i s à 
Lha-Ssa. Au t re fo i s , i ls a b a n d o n n è r e n t l e u r p a t r i e p o u r s e 
s o u s t r a i r e a u x v e x a t i o n s d ' u n c e r t a i n p a c h a d e K a c h e m i r , 
d o n t le d e s p o t i s m e l e u r é t a i t d e v e n u i n t o l é r a b l e . D e p u i s lo rs , 
les en fan t s d e ces p r e m i e r s é m i g r a n t s se s o n t s i b i e n t rouvés 
d a n s le T h i b e t , qu ' i l s n ' o n t p l u s s o n g e a s 'en r e t o u r n e r d a n s 
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l e u r p a y s . I ls o n t p o u r t a n t e n c o r e d e s r e l a t i o n s a v e c Ka
c h e m i r ; m a i s les n o u v e l l e s qu ' i l s en r e ç o i v e n t s o n t peu 
p r o p r e s à l e u r d o n n e r l 'ertvie d e r e n o n c e r à l e u r p a t r i e ado-
p t i v e . Le g o u v e r n e u r Katchi, a v e c l e q u e l n o u s a v o n s eu des 
r e l a t i o n s a s s e z i n t i m e s , n o u s a d i t q u e l e s Pêlins d e Ca lcu t t a 
( l e s A n g l a i s ) é t a i e n t a u j o u r d ' h u i m a î t r e s d e K a c h e m i r . « L e s 
Pélins, n o u s d i sa i t - i l , s o n t les h o r p m e s fes p l u s r u s é s du 
m o n d e . Ils s ' e m p a r e n t p e t i t à p e t i t d e t o u t e s les c o n t r é e s 
d e l ' I n d e ; m a i s c 'es t t o u j o u r s p l u t ô t p a r t r o m p e r i e q u ' à force 
o u v e r t e . Au l ieu d e r e n v e r s e r les a u t o r i t é s , ils c h e r c h e n t 
h a b i l e m e n t à les m e t t r e d e l e u r pa r t i , e t à les fa i re en t r e r 
d a n s l eu r s i n t é r ê t s . A i n s i , à K a c h e m i r , vo i c i ce qu ' i l s d i s e n t : 
L e m o n d e e s t à A l l ah , la t e r r e e s t au p a c h a ; c ' e s t la com
p a g n i e [ d e s I n d e s ; q u i g o u v e r n e . » 

L e s Katchi s o n t l e s p lu s r i c h e s m a r c h a n d s d e Lha-Ssa; 
c e s o n t e u x qu i t i e n n e n t les m a g a s i n s d e l i n g e r i e e t t ous les 
o b j e t s d e l uxe e t d e t o i l e t t e ; ils s o n t , e n o u t r e , a g e n t s de 
c h a n g e , e t t r a f i quen t s u r f o r e t l ' a rgen t . D e là v i en t qu 'on 
t r o u v e p r e s q u e t o u j o u r s d e s c a r a c t è r e s fa rs i s s u r les mon
n a i e s t h i b é t a i n e s . T o u s l e s a n s , q u e l q u e s - u n s d ' e n t r e eux se 
r e n d e n t à C a l c u t t a p o u r d e s o p é r a t i o n s c o m m e r c i a l e s ; les 
Katchi s o n t les s e u l s à qu i l 'on p e r m e t t e d e p a s s e r les fron
t i è r e s , p o u r s e r e n d r e c h e z les A n g l a i s ; ils p a r t e n t m u n i s d 'un 
p a s s e - p o r t du Talé-Lama* et u n e e s c o r t e t h i b é t a i n e les ac
c o m p a g n e j u s q u ' a u p i e d d e s H i m a l a y a . L e s ob j e t s qu ' i l s rap- • 
p o r t e n t d e C a l c u t t a s e r é d u i s e n t à b i e n p e u d e c h o s e : ce 
s o n t d e s r u b a n s , d e s g a l o n s , d e s c o u t e a u x , d e s c i s e a u x , quel
q u e s a u t r e s a r t i c l e s d e q u i n c a i l l e r i e , e t un p e t i t a s s o r t i m e n t 
d e to i l e s d e co ton ; les s o i e r i e s e t les d r a p s q u ' o n t r o u v e d a n s 
l e u r s m a g a s i n s , e t q u i o n t à Lha-Ssa un a s s e z g r a n d déb i t , 
l e u r v i e n n e n t d e P é k i n p a r c a r a v a n e s ; l e s d r a p s s o n t r u s s e s , 
e t p a r c o n s é q u e n t l e u r r e v i e n n e n t à b i e n m e i l l e u r m a r c h é 
q u e c e u x qu ' i l s p o u r r a i e n t a c h e t e r à C a l c u t t a . 

L e s Katchi o n t à Lha-Ssa u n e m o s q u é e , e t s o n t r ig ides 
o b s e r v a t e u r s d e la loi d e M a h o m e t ; ils p r o f e s s e n t o s t e n s i b l e 
m e n t l eu r m é p r i s p o u r t o u t e s les p r a t i q u e s s u p e r s t i t i e u s e s 
d e s B o u d d h i s t e s . Les p r e m i e r s qu i son t a r r i v é s à Lha-Ssa on t 
p r i s d e s f e m m e s t h i b é t a i n e s , qu i on t é t é o b l i g é e s de renon-
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cer à l e u r r e l i g ion p o u r e m b r a s s e r le m a h o m é t i s m e . Main
tenant , ils o n t p o u r règle d e n e p l u s c o n t r a c t e r d e s a l l i ance s 
qu ' en t re e u x ; il s ' es t a in s i f o r m é i n s e n s i b l e m e n t , au c œ u r 
du T h i b e t , c o m m e un p e t i t p e u p l e à par t , n ' a y a n t n i le c o s 
tume , n i les m œ u r s , ni le l a n g a g e , ni la re l ig ion d e s i n d i g è n e s . 
Pa rce qu ' i l s r e s e p r o s t e r n e n t p a s d e v a n t le Talé-Lama* e t 
ne vont p a s p r i e r d a n s les l a m a s e r i e s , t o u t le m o n d e d i t q u e 
ce s o n t d e s i m p i e s . C e p e n d a n t c o m m e , en g é n é r a l , i ls s o n t 
r iches e t p u i s s a n t s , on se r a n g e d a n s les r u e s p o u r les l a i s se r 
passer , e t c h a c u n l e u r t i r e la l a n g u e en s igne d e r e s p e c t . 
Dans le T h i b e t , q u a n d on v e u t s a l u e r q u e l q u ' u n , on s e d é c o u 
vre la t ê t e , on t i r e la l a n g u e , e t on s e g ra t t e l 'o re i l le d r o i t e ; 
ces t ro i s o p é r a t i o n s s e font en m ê m e t e m p s . 

Les Chinois q u ' o n voi t à Lha-Ssa s o n t p o u r la p l u p a r t 
so lda t s ou e m p l o y é s d a n s les t r i b u n a u x ; c e u x q u i d e m e u r e n t 
fixés d a n s c e t t e vi l le s o n t en t r è s pe t i t n o m b r e . A t o u t e s les 
é p o q u e s , l e s Chinois e t les T h i b é t a i n s on t eu e n s e m b l e d e s 
r e l a t i ons p l u s ou m o i n s i m p o r t a n t e s ; s o u v e n t i ls s e son t fait 
la g u e r r e , e t on t c h e r c h é à e m p i é t e r su r les d r o i t s les u n s d e s 
a u t r e s . La d y n a s t i e t a r t a r e - n i a n t c h o u c , c o m m e n o u s l ' avons 
déjà r e m a r q u é a i l l e u r s , a c o m p r i s , d è s le c o m m e n c e m e n t d e 
son é l é v a t i o n , c o m b i e n il lui é t a i t i m p o r t a n t d e se m é n a g e r 
l 'amit ié d u Talé-Lama, d o n t l ' inf luence es t t o u t e - p u i s s a n l e 
su r les t r i b u s m o n g o l e s . lïn c o n s é q u e n c e , e l le n 'a j amai s 
m a n q u é d ' a v o i r à la c o u r d e Lha-Ssa d e u x g r a n d s m a n d a r i n s 
revê tus d u t i t r e d e Kin-Tchai $b: z£. c ' es t -à -d i re , a m b a s s a d e u r 
ou d é l é g u é e x t r a o r d i n a i r e ( 1 ) . C e s p e r s o n n a g e s o n t p o u r mis 
sion a v o u é e d e p r é s e n t e r , d a n s c e r t a i n e s c i r c o n s t a n c e s dé t e r 
m i n é e s , l e s h o m m a g e s d e l ' e m p e r e u r c h i n o i s a u Talé-Lama, 
et d e lui p r ê t e r l ' appui d e In C h i n e d a n s les difficultés qu ' i l 
pou r r a i t avo i r avec s e s v o i s i n s . Te l es t , en a p p a r e n c e , le bu t 
de c e t t e a m b a s s a d e p e r m a n e n t e ; ma i s , au fond , e l le n 'es t là 
que p o u r f la t ter les c r o y a n c e s r e l ig i euses d e s Mongo l s e t Icb 
ra l l ier à la d y n a s t i e r é g n a n t e , en l eu r f a i san t c r o i r e q u e le 
g o u v e r n e m e n t d e P é k i n a u n e g r a n d e d é v o t i o n p o u r la d ivi -

[1 ] Les européens désignent les Késidcnts chinois en Mongolie et au 

Tliihct par le mut Amhan, mot mantehou érrit K par les Chinois. 
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nî té du Bouddha-La. Un autre avantage de cet te ambassade, 
c'est que les deux Kïn-Tcha! $C W: [ a m b a n s ] peuvent facile
ment , à Lha-Ssa, survei l ler les m o u v e m e n t s d e s peuples 
divers qui avo is inent l 'empire, et en donner avis à leur gou
vernement . 

La trente-c inquième a n n é e du règne d e Kiàn-Loncf, la 
cour de Pék in avait à Lha-Ssa deux Kin-Tchai, ou ambassa
deurs , n o m m é s , l'un Lo, et l'autre Pou. On avait coutume 
d e les dés igner en réunissant les noms , et en d i sant les Kin-
Tchai Lo-Pou. Le mot Lo-Pou voulant dire rave, en thibé
tain, ce terme devenai t en que lque sorte injurieux, et le 
peuple de Lha-Ssa, qui n'a jamais vu de bon œil la présence 
des Chino i s dans le pays , s e servait vo lont iers de cet te déno
minat ion . Depui s quelque t e m p s , d'ail leurs, les deux man
darins ch ino i s donnaient , pas leur condui te , de l'ombrage 
aux Thibéta ins : ils s ' immisça ient tous les jours de plus en 
plus dans les affaires du gouvernement , et empié ta i en t ou
vertement sur les droits du Talc-Lama. Hnfin, pour comble 
d'arrogance, ils faisaient entrer de nombreuses troupes chi
n o i s e s dans le Thibet , s o u s prétexte de protéger le Tafc»Lama 
contre certaines peuplades du Népal, qui lui donnaient de 
l ' inquiétude. Il était facile de voir que la Chine cherchait à 
é tendre son empire et sa dominat ion jusque dans le Thibet. 
L'opposit ion du g o u v e r n e m e n t thibétain fut, dit-on, terrible, 
et le Nomckhan employa tous les ressorts de son autorité pour 
arrêter l'usurpation des d e u x K'in-Tcliai. Un jour qu'il se ren
dait au palais d e s ambassadeurs ch ino i s , un j eune Lama lui 
jeta dans sa l it ière un bi l let sur lequel étaient écrits ce s mots: 
a Lo-Pou y ma, sa:—c'est-à-dire: Ne mangez pas de raves, 
abstenez-vous des raves.» Le Xomckhan comprit bien que, par 
ce jeu de mots , on voulait lui donner avis de se défier des 
Kin-Tchai Lo-Pou : mais , c o m m e l 'avert issement manquait 
de clarté et de préc is ion, il cont inua sa route. Pendant qu'il 
était en conférence secrète avec les deux d é l é g u é s de la cour 
de P é k i n , des sate l l i tes s' introduisirent brusquement dans 
l'appartement, poignardèrent le Nomekhan, et lui tranchèrent 
la tê te . Un cuis in ier th ibéta in , qui s e trouvait dans une pièce 
vois ine , accourut aux cris de la \ i c t ime , s'empara de sa téte 
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ensanglantée, l'ajusta au bout d'une pique et parcourut les 
rues de Lha-Ssa, en criant- « V e n g e a n c e et mort aux Chi
nois ! » La vil le tout entière fut auss i tô t sou levée , on courut 
aux armes de toutes parts, et l'on se précipita tumul teuse -
ment vers le pala is des Kin-Tchai, qui furent horriblement 
mis en p i è c e s . La colère du peuple était si grande, qu'on 
poursuivit e n s u i t e ind i s t inc tement tous les C h i n o i s ; on les 
traqua partout c o m m e des b ê t e s sauvages , non s e u l e m e n t à 
Lha-Ssa, mais encore sur tous les autres points du Thibet 
où ils avaient établi d e s pos te s mil itaires. On en fit une 
afireuse b o u c h e r i e . Les Th ibé ta ins , dit-on, ne d é p o s è r e n t 
les armes, qu'après avoir i m p o y a b l e m e n t poursuivi et mas
sacré tous les Chino i s jusqu'aux frontières du Sse-Tchouàn 
et du Yiïn-Nàn. 

La nouve l l e de cette afireuse catastrophe étant parvenue 
à la cour de P é k i n , l 'empereur Kièn-Long ordonna immédia
tement de grandes levées de troupes dans toute l 'étendue 
de l'empire et les fit marcher contre le Thibet . Les Chino i s , 
comme dans presque toutes les guerres qu'ils ont eu à sou
tenir contre leurs vois ins , eurent le des sous , mais ils furent 
victorieux dans les n é g o c i a t i o n s . Les choses furent rétabl ies 
sur l'ancien pied, et d e p u i s , lors, la paix n'a jamais été sé
r ieusement troublée entre les deux gouvernements . 

Les forces mil i taires que les Chinois entret iennent dans 
le Thibet sont peu cons idérab le s . Depui s le Sse-Tchouàn 
jusqu'à Lha-Ssa, ils ont d'étape en étape quelques misérables 
corps de garde, des t inés à favoriser le passage d e s courriers 
de l 'empereur. D a n s la vil le m ê m e de Lha-Ssa, leur garnison 
se c o m p o s e de quelques c e n t a i n e s de soldats , dont la pré
sence contribue à relever et à protéger la posit ion d e s ambas
sadeurs. De Lha-Ssa, en al lant vers le Sud jusqu'au Boutan, 
ils ont encore une ligne de corps de garde, a s sez mal entre
tenus. Sur les frontières, ils gardent , conjo intement avec des 
troupes th ibé ta ines , les hautes montagnes qui séparent le 
Thibet des premiers postes angla i s . D a n s les autres parties du 
Thibet, il n'y a pas de Chino i s ; l'entrée leur en es t sévère
ment interdite. 

Les so ldats et les mandarins chinois établ is dans le 
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T h i b e t s o n t à la s o l d e d u g o u v e r n e m e n t de- P é k i n ; ils res
t e n t o r d i n a i r e m e n t t r o i s a n s d a n s le p a y s ; q u a n d ce temps 
e s t é c o u l é , on l eu r e n v o i e d e s r e m p l a ç a n t s , e t ils rent rent 
d a n s l eu r s p r o v i n c e s r e s p e c t i v e s . Il en e s t p o u r t a n t un cer
t a in n o m b r e , q u i , a p r è s a v o i r t e r m i n é l e u r s e r v i c e , ob t i ennen t 
la p e r m i s s i o n d e s e fixer à Lha-Ssa, ou d a n s les v i l les s i tuées 
s u r la r o u t e d e Ssc-Tchouàn. Les C h i n o i s d e Lha-Ssa sont 
p e u n o m b r e u x : il s e r a i t a s s e z difficile d e d i r e à q u e l genre 
d e s p é c i a l i t é ils s e l i v r e n t p o u r fa i re f o r t u n e . En géné ra l , ils 
s o n t un peu d e t o u s les é t a t s , e t s a v e h t t o u j o u r s t r o u v e r mille 
m o y e n s p o u r fa i re p a s s e r d a n s l e u r b o u r s e l e s tchan-ka des 
T h i b é t a i n s . Il en e s t p l u s i e u r s qu i p r e n n e n t u n e é p o u s e dans 
le p a y s ; m a i s les l i ens d u m a r i a g e s o n t i n c a p a b l e s d e les 
fixer p o u r la vie d a n s l e u r p a t r i e a d o p t i v e . A p r è s u n cer tain 
n o m b r e d ' a n n é e s , q u a n d ils j u g e n t qu ' i l o n t fait d e s écono
m i e s a s s e z a b o n d a n t e s , i ls s ' en r e t o u r n e n t t o u t b o n n e m e n t en 
C h i n e , e t l a i s s e n t là l eu r s f e m m e s e t l eu r s e n f a n t s , à l 'excep
t ion t o u t e f o i s d e s g a r ç o n s , qu ' i l s a u r a i e n t s c r u p u l e d 'aban
d o n n e r . Les T h i b é t a i n s r e d o u t e n t les C h i n o i s , l es Ka'xhi les 
m é p r i s e n t , et les Péhoun s e m o q u e n t d ' e u x . 

P a r m i les n o m b r e u s e s c l a s s e s d ' é t r a n g e r s qu i s é jou rnen t 
ou qu i n e font q u e p a s s e r à Lha-Ssa9 il n 'y en ava i t aucune 
à l aque l l e n o u s e u s s i o n s l 'a i r d ' a p p a r t e n i r ; n o u s n e r e s sem 
b l i o n s à p e r s o n n e . A u s s i , d è s les p r e m i e r s j o u r s d e not re 
a r r i v é e , n o u s a p e r ç û m e s - n o u s q u e l ' é t r a n g e t é d e n o t r e phy
s i o n o m i e a t t i r a i t l ' a t t en t i on d e t o u t le m o n d e . Q u a n d nous 
p a s s i o n s d a n s les r u e s , on n o u s e x a m i n a i t , e t p u i s on faisait, 
à vo ix b a s s e , d e n o m b r e u s e s h y p o t h è s e s s u r n o t r e na t io
n a l i t é . O n n o u s p r e n a i t t a n t ô t p o u r d e u x Muftis n o u v e l l e m e n t 
a r r i v é s d e K a c h e m i r , t a n t ô t p o u r deux Brahmanes d e l ' I n d e ; 
q u e l q u e s - u n s p r é t e n d a i e n t q u e n o u s é t i o n s d e s Lamas du 
no rd d e la T a r t a r i e ; d ' a u t r e s enfin s o u t e n a i e n t q u e nous 
é t i o n s d e s m a r c h a n d s d e P é k i n , e t q u e n o u s n o u s é t ions 
d é g u i s é s p o u r su iv re l ' a m b a s s a d e t h i b é t a i n e . Ma i s t o u t e s ces 
s u p p o s i t i o n s s ' é v a n o u i r e n t b i e n t ô t ; c a r n o u s d é c l a r â m e s for
m e l l e m e n t a u x Katchi q u e n o u s n ' é t i o n s ni Muftis n i Ka-
chemiriens; aux Pêboun, q u e n o u s n ' é t i o n s n i Indiens, ni 
Brahmanes; a u x Montfofs* q u e n o u s n ' é t i o n s ni Lamas, ni 
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Tartares, aux Chino i s , que nous n'ét ions ni marchands , ni 
du Royaume du Milieu ( i ) . Quand on fut bien conva incu 
que nous n'appartenions à a u c u n e de ces catégories , on se 
mit à nous appe ler Azaras blancs. La dénominat ion était 
très pittoresque, et nous plaisait a s s e z : cependant nous ne 
voulûmes pas l'adopter, sar.s prendre, par avance, que lques 
informations, N o u s d e m a n d â m e s d o n c ce qu'on entendai t 
par Azara blanc... II nous fut répondu que les Azaras é ta ient 
les plus fervents adorateurs de Bouddha qu'on c o n n û t ; qu'ils 
composaient une grande tribu de l'Inde, et qu'ils faisaient 
souvent, par dévot ion , le pè ler inage de Lha-Ssa. On ajouta 
que, puisque nous n'étions ni Thibétains, ni Katchi, ni 
Pêboun, ni Tartares, ni Chinois, n o u s devions certa inement 
être Azaras. Il y avait s e u l e m e n t à cela un petit embarras ; 
c'est que les Azaras qui avaient paru avant nous à Lha-Ssa 
avaient la figure noire . On avait d o n c dû, pour résoudre la 
difficulté, nous appeler Azaras blancs.— Nous rendîmes en
core hommage à la vérité, e t n o u s déc larâmes que nous 
n'étions Azaras d'aucune façon, ni b lancs ni noirs . 

Tous ces doutes sur le l ieu de notre origine furent 
d'abord a s s e z amusants ; mais ils devinrent bientôt graves 
et sér ieux. D e s esprits mal tournés allèrent s' imaginer que 
nous ne pouv ions être que R u s s e s ou Anglais ; on finit m ê m e 
assez généra lement par nous honorer de cette dernière qua
lification. On disai t , sans trop s e gêner , que nous é t ions des 
Pélins de Calcutta, que nous é t i o n s venus pour examiner les 
forces du Thibet , dresser des cartes de géographie , et cher
cher les m o y e n s de nous emparer du pays. Tout préjugé 
national à part, il était très fâcheux pour nous qu'on nous 
prît pour d e s sujets de Sa Majesté Britannique. Un pareil 
quiproquo ne pouvait que nous rendre très impopula ires , 
et peut-être eût fini par nous faire écarte ler; car les Thibé
tains, nous ne savons trop pourquoi , s e sont mis dans la tête 
que les Anglais sont un peuple envahisseur et dont il faut 
se défier. 

fi] La t raduct ion l i t térale des deux carac tè res qui dés ignent la Chine 
rj-J est synonyme de Empire du milieu. 
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P o u r couper court à tous les bavardages qui circulaient 
sur notre compte , nous pr îmes la résolut ion d e nous confor
m e r à un règ lement en v igueur à Lha-Ssa. e t qui prescrit à 
tous les étrangers qui veu lent séjourner dans la vi l le , pendant 
que lque t e m p s , d'aller s e présenter aux autori tés . Nous allâ
m e s d o n c trouver le che f d e la po l i ce , et nous lui déclarâmes 
que n o u s é t ions du c ie l d 'Occ ident , d'un grand royaume 
a p p e l é la France, et que nous é t ions venus dans le Thibet 
pour y prêcher la rel igion chré t i enne dont nous é t ions minis
tres . Le personnage à qui n o u s fîmes cet te déclarat ion fut 
s e c et impass ib le c o m m e un bureaucrate . Il tira flegmati-
q u e m e n t son po inçon d e b a m b o u de derrière l'oreille, et se 
mit à écrire, sans réflexion aucune , ce que n o u s venions de 
lui dire . II se contenta de répéter deux ou trois fois entre les 
dents les mots France et religion chrétienne, c o m m e un 
h o m m e qui ne sait pas trop de quoi on veut lui parler. Quand 
il eut a c h e v é d'écrire, il e s s u y a à s e s c h e v e u x son poinçon 
encore imbibé d'encre, et le réinstal la derrière l'oreille droite 
en nous d i s a n t : « Yakjwré ( c ' e s t b i e n ) . — Têtnouchu (de
meure en paix ), » lui r épond îmes -nous ; et après lui avoir 
tiré la langue, nous sor t îmes tout e n c h a n t é s de nous être 
mis en règle avec la po l i ce . N o u s c irculâmes d è s lors dans 
les rues d e Lha-Ssa d'un pas plus ferme, plus assuré, et 
sans tenir aucun c o m p t e d e s propos qui bourdonnaient 
i n c e s s a m m e n t à nos ore i l l e s . La posi t ion légale que nous 
ven ions de nous faire nous relevait à nos propres yeux, et 
remontait notre courage. Que l bonheur de nous trouver enfin 
sur une terre hospital ière , et de pouvoir respirer franche
ment un air libre, après avoir vécu si l ong temps en Chine, 
toujours dans la contrainte , toujours en d e h o r s des lois, 
toujours préoccupés des m o y e n s de tricher le gouvernement 
de Sa Majesté Impér ia le ! 

La sorte d'indifférence avec laquelle notre déclaration 
fut reçue par l'autorité th ibéta ine ne nous étonna nullement. 
D'après les informations que nous avions déjà prises sur la 
manière d'être des étrangers à Lha-Ssa, nous é t ions convain
cus qu'il ne nous serait fait aucune difficulté. Les Thibétains 
ne professent pas, à l'égard d e s autres peuples , ce s principes 
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d'exclusion qu i fon t le c a r a c t è r e d i s t i n c t i f d e la n a t i o n c h i 
noise ; t o u t le m o n d e e s t a d m i s à Lha-Ssa; c h a c u n p e u t 
aller e t ven i r , s e l iv re r a u c o m m e r c e e t à l ' i ndus t r i e , s a n s 
que p e r s o n n e s ' av i se d ' a p p o r t e r la i n o i n d r e e n t r a v e à s a 
l iberté. Si l ' e n t r é e d u T h i b e t e s t i n t e r d i t e a u x C h i n o i s , il 
faut a t t r i b u e r c e t t e p r o h i b i t i o n au g o u v e r n e m e n t d e P é k i n , 
qui, pou r s e m o n t r e r c o n s é q u e n t d a n s s a po l i t i que é t r o i t e e t 
s o u p ç o n n e u s e , e m p ê c h e lui m ê m e s e s su je t s d e p é n é t r e r c h e z 
les p e u p l e s v o i s i n s . Il e s t p r o b a b l e q u e les Ang la i s n e 
sera ient p a s p l u s r e p o u s s é s q u e les a u t r e s d e s f ron t i è r e s d u 
Thibet , s i l e u r m a r c h e e n v a h i s s a n t e d a n s l ' I ndous t an n ' a v a n t 
inspiré u n e l é g i t i m e t e r r e u r a u Talé-Lama. 

Nous a v o n s d é j à p a r l é d e s n o m b r e u s e s e t f r a p p a n t e s 
analogies qu i e x i s t e n t e n t r e l e s rites l a m a ï q u e s e t le c u l t e 
ca tho l ique . R o m e e t Lha-Ssa, le P a p e e t le Talé-Lama ( i ) 
pour ra i en t e n c o r e n o u s f o u r n i r d e s r a p p r o c h e m e n t s p l e i n s 
d ' in térêt . L e g o u v e r n e m e n t t h i b é t a i n , é t a n t p u r e m e n t lamaï* 
que, pa ra î t , en q u e l q u e s o r t e , ê t r e c a l q u é s u r le g o u v e r n e 
ment e c c l é s i a s t i q u e d e s E t a t s pon t i f i c aux . L e Talé-Lama 
est le che f p o l i t i q u e e t r e l i g i e u x d e t o u t e s les c o n t r é e s d u 
T h i b e t ; c ' e s t d a n s s e s m a i n s q u e r é s i d e t o u t e p u i s s a n c e 
législat ive, e x e c u t i v e e t a d m i n i s t r a t i v e . Le d r o i t c o u t u m i e r 
et ce r t a ins r è g l e m e n t s , l a i s s é s p a r Tsong-Kaba, s e r v e n t à 
le d i r ige r d a n s l ' e x e r c i c e d e s o n i m m e n s e a u t o r i t é . Q u a n d le 
Talé-Lama m e u r t , ou p o u r p a r l e r le l angage d e s B o u d d h i s t e s , 
quand il t r a n s m i g r e , on é l i t u n e n f a n t qui do i t c o n t i n u e r la 
personni f ica t ion i n d e s t r u c t i b l e d u B o u d d h a v ivant : c e t t e 
é lect ion s e fai t p a r la g r a n d e a s s e m b l é e d e s Lamas-Hovtouk-
tou (2), d o n t la d i g n i t é s a c e r d o t a l e n ' e s t i n fé r i eu re qu ' à ce l le 

(1) Dalaê-Lama est une très mauvaise transcription, c'est Talc-La
ma qu'on iloit prononcer. Le mot mongol talé veut dire mer, et a é té 
donné au Grand-Lama du Thibet, parce que ce personnage est censé être 
une mer de sagesse et de puissance. 

[2] Hoatûiiktoii P4f fiâl j £ liai, ou Saint.— Cette classe de dignitaires, à 
laquelle appartiennent le Talé-Lama t t le Pànshàn-Lama eux-mêmes, 
constitue la marque distincûve de la constitution du Bouddhisme Thibé
tain. Dérivé d'un mot mongol qui traduit en chinois signifie A . 
Tsaè-laè-jèn, c'est-à-dire quelqu'un qui revient, un Avatar, le houtouk-
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d u Talé-Lama. P l u s b a s , n o u s e n t r e r o n s d a n s quelques 
d é t a i l s s u r la fo rme e t les r è g l e s d e c e t t e s i n g u l i è r e élection. 
C o m m e le Talé-Lama e s t n o n s e u l e m e n t le s o u v e r a i n poli
t i q u e e t r e l ig i eux d e s T h i b é t a i n s , m a i s e n c o r e l eu r Dieu 
v i s ib l e , on c o m p r e n d qu ' i l n e p o u r r a i t , s a n s c o m p r o m e t t r e 
g r a v e m e n t sa d i v i n i t é , d e s c e n d r e d e s h a u t e u r s d e son sanc
t u a i r e , e t s e m ê l e r à t o u t p r o p o s d e s c h o s e s h u m a i n e s . Il s'est 
d o n c r é s e r v é les affaires d e m a j e u r e i m p o r t a n c e , s e conten
t a n t d e r é g n e r b e a u c o u p e t d e g o u v e r n e r t r è s p e u . Au reste, 
l ' exe rc i ce d e son a u t o r i t é d é p e n d u n i q u e m e n t d e s o n goût et 
d e s o n b o n p la i s i r . Il n 'y a n i c h a r t e ni c o n s t i t u t i o n pour 
c o n t r ô l e r sa m a n i è r e d e fa i re . 

A p r è s le Talé-Lama, q u e les T h i b é t a i n s n o m m e n t aussi 
q u e l q u e f o i s Kian-Ngan-Remboutchi ( s o u v e r a i n t r é s o r ) , vient 
le Nomekhan ou e m p e r e u r s p i r i t u e l . Les C h i n o i s lu i donnen t 
le n o m d e Tsan-Wang ;J£ 1;, ro i d u T h i b e t ( i ) . C e person
n a g e e s t n o m m é p a r le Talé-Lama, e t d o i t ê t r e toujours 
c h o i s i p a r m i c l a s s e d e s Lamas Chaberons. II c o n s e r v e son 
p o s t e p e n d a n t t o u t e sa vie , e t n e p e u t ê t r e r e n v e r s é q u e par 

tou suppk'e, par ses réincarnations, à la transmission de l'autorité, que 
la pratique du célibat semblait devoir rendre impossible. 

Le nombre de Houtouktou reconnus ofticiellement est de 3o au Thi
bet, dont 12 sont connus sous l'appellation spéciale de chaberons f̂ P̂P̂ ; 
de if) en Mongolie Jîxtéricwe; de :r] en Mongolie Intérieure; de 35 dans 
le Koukounor, et de ."> dans le Chàmdo et les frontières du Setchouàn. 

Le nom populaire des lloutouktouh est celui de Bouddha vivant fi§fi)jr. 

[ i ] Nomoun-Khan, Nomekhan Jjï fi»J c.-:"-d. kégent» est traduit 
par les Chinois par les caractèies Jra~Wang l}} le prince de la Reli
gion. Le premier Ké^cnt dont l'histoire ft.sse mention est Gushi-Khan. 
qui mit le Talé Lama en possession de l'autorité temporelle sur le Thi
bet, en 1643. 

L'autorité de ce fonctionnaire était devenue telle qu 'on ne le dési
gnait plus dans la suite que sous le nom de Tsan-Wang le roi 
du Thibet. Après le coup d'Ktat de Kichàn contre le Nomekhan dont 
parle M. Hue, ces sortes de fonctionnaires ne furent plus créés. 

Le NomeMian exilé sur l'Amour fui autorisé ensuite à rentrer dans 
son pays natal, sur les marches du Kànsou, et y mourut en 1SJ4 . Un 
décret impérial lui dé enilît de s? réincarner sur la terre sous une forme 
humaine. 
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un coup d ' É t a t . T o u t e s les affaires d u g o u v e r n e m e n t d é p e n 
dent du Nomekhan e t d e q u a t r e m i n i s t r e s n o m m é Kalons (1 ) . 
Les Ka lons s o n t c h o i s i s p a r fe Talé Lama, s u r u n e l i s t e d e 
candidats f o r m é e p a r le Nomekhan : ils n ' a p p a r t i e n n e n t p a s 
à la t r ibu s a c e r d o t a l e , e t p e u v e n t ê t r e m a r i é s ; la d u r é e d e 
leur p o u v o i r e s t i l l i m i t é e . Q u a n d ils s e r e n d e n t i n d i g n e s d e 
leurs fonc t ions , le N o m e k h a n a d r e s s e un r a p p o r t au Talé-
Lama, qu i les c a s s e , s'il le j u g e o p p o r t u n . Les f o n c t i o n n a i r e s 
suba l t e rnes s o n t c h o i s i s p a r les K a l o n s , e t a p p a r t i e n n e n t le 
plus s o u v e n t à la c l a s s e d e s L a m a s . 

L e s p r o v i n c e s s o n t d i v i s é e s en p l u s i e u r s p r i n c i p a u t é s , 
qui s o n t g o u v e r n é e s p a r d e s L omas-1 loutouktou. Ces e s p è c e s 
de pe t i t s s o u v e r a i n s e c c l é s i a s t i q u e s r e ç o i v e n t l eu r inves t i 
ture d u Talé-Lama, e t r e c o n n a i s s e n t s o n a u t o r i t é s u z e r a i n e . 
En géné ra l , ils o n t l ' h u m e u r g u e r r o y a n t e , e t s e l iv ren t s o u 
vent, e n t r e v o i s i n s , d e s c o m b a t s à o u t r a n c e , et t o u j o u r s 
a c c o m p a g n é s d e p i l l age e t d ' i n c e n d i e . 

Le p lus p u i s s a n t d e c e s L a m a s s o u v e r a i n s e s t le Pan-
dchan-Remboutchi (2 ) ; il r é s i d e à Djachi-Loumho (3), c a p i 
tale du T h i b e t u l t é r i e u r . C e t t e v i l le e s t s i t u é e au Sud d e 
Lha-Ssa, e t n ' e n e s t é l o i g n é e q u e d e h u i t j o u r n é e s d e m a r c h e . 
La c é l é b r i t é d u Pandchàn a c t u e l e s t p r o d i g i e u s e ; s e s pa r t i 
sans p r é t e n d e n t q u e sa p u i s s a n c e s p i r i t u e l l e e s t a u s s i g r a n d e 

[1] Kalons ( o u Kobelouns) Rjjj Ĵj (Sf, Conseillers d'Etat.— Les affaires 
séculières du Thibet sont aJministrées par un Conseil de quatre Minis
tres appelés Kalons. Nommés sous la surveillance immédiate des Amhans 
chinois, ils ne recevaient leur nomination oïïicielle de la cour de Pékin 
que par un décret t.manant de l'Hmpereur et sollicité par les Résidents, 
ou Ambans. Leur nomination leur donnait droit, ex offîcîo, au rang de 
mandarin du 3 ' " 1 de^r^. La Chambre du Conseil des Kalons était appelée 
Kosia IT£ E . 

Ce conseil des ministres a sous ses ordres 16 grands mandarins: 4 
dépun préposés à l'aJministration civile ; 4 ts'épun charges de la jus
tice; 4 ndinepun préposés aux finances; et 4 dapun à l'armée. 

Le Thibet n'est pas un royaume uni; toutes les lamaseries, noires ou 
rouges, sont totalement indépendantes. 

[2] V. Pandchan-Lama en Appendice. 
(3) Djachi-Loumho signifie Montagne des Oracles* 
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que ce l l e du Talé-Lama, e t que le sanctuaire d e Djachi-
Loumbo ne le c è d e pas en sa in te té à celui du Bouddha-La. 
On admet pourtant g é n é r a l e m e n t que la pu i s sance tempo
relle du Talé-Lama est supér ieure à ce l le du Pàndchàn-
Remboutchi. Une grande rivalité ne peut manquer de se 
déclarer, tôt ou tard, entre Lha-Ssa et Djachi-Loumbo, et 
de jeter les Thibé ta ins dans de funestes d i v i s i o n s . 

Le PàndchànRembontchi actue l e s t âgé d u n e soixan
taine d'années ; il est , dit on, d'une be l l e et majes tueuse 
tail le, et d'une vigueur é tonnante pour son âge déjà avancé. 
Ce s ingul ier personnage se dit d'origine indienne ; il y a déjà 
quelques mil l iers d'années que sa première incarnat ion eut 
lieu dans le cé lèbre pays des . I zarasLes phys ionomis t e s , 
qui d è s notre arrivée à Lha-Ssa nous prenaient pour des 
Azaras blancs, ne manquèrent pas de nous engager vivement 
à faire un voyage de dévot ion à Djachi-Loumbo, nous assu
rant qu'en notre qual i té de compatr io tes du Pàndchàn-Rem-
houtchi, nous en ser ions très b ien reçus . Les Lamas érudits, 
qui s 'occupent des généa log ie s b o u d d h i q u e s , exp l iquent com
me quoi le Pandchàn, après de nombreuses et merve i l l euses 
incarnations dans r indous tan , a fini par apparaître dans le 
Thibet ultérieur, et par fixer sa rés idence à Djachi-Loumbo. 
Quoi qu'il en so i t de sa biographie , à laquelle , fort heureuse
ment, nous s o m m e s d i s p e n s é s d'ajouter foi, il es t certain 
que cet habile Lama a su se donner une vogue vraiment 
é tonnante . Les Thibéta ins , les Tartares et autres Bouddhis tes 
ne l 'appellent jamais que le ijrand saint, et ne prononcent 
son nom qu'en jo ignant les ma ins et en levant les yeux au 
c i e l ; i ls prétendent que sa s c i e n c e est un iverse l l e ; il sait 
parler, d i sent - i l s , toutes les langues de l'univers, sans les avoir 
jamais é t u d i é e s , et peut converser avec les pèlerins d e toutes 
les parties du m o n d e . Les Tartares ont une foi si vigoureuse 
en sa pu i s sance , qu'ils l ' invoquent cont inue l lement . Dans les 
dangers , dans les afflictions, dans toutes les affaires péni
bles et ardues, ils ont toujours à la bouche le nom magique 
du Boite ( s a i n t ) . 

Les pè ler ins qui se rendent dans le Thibet ne manquent 
jamais de vis i ter Djachi-Loumbo, d'aller se prosterner aux 
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pieds d u s a i n t p a r e x c e l l e n c e , e t d e lui p r é s e n t e r l eu r s offran
des. O n n e s a u r a i t s e fa i re u n e i d é e d e s s o m m e s é n o r m e s 
que les c a r a v a n e s t a r t a r e s lui a p p o r t e n t a n n u e l l e m e n t . En 
retour d e s l ingo ts d ' o r e t d ' a r g e n t qu ' i l e n f e r m e d a n s s e s 
coffres, le Pan 7chàn fai t d i s t r i b u e r à s e s a d o r a t e u r s d e s lam
beaux d e s e s v i eux h a b i t s , d e s chiffons de p a p i e r o ù s o n t 
impr imées d e s s e n t e n c e s en m o n g o l ou en t h i b é t a i n , d e s s t a 
tuet tes e n t e r r e c u i t e , e t d e s p i l u l e s r o u g e s d ' u n e infa i l l ib le 
efficacité c o n t r e t o u t e e s p è c e d e m a l a d i e s . L e s p è l e r i n s r e 
çoivent a v e c v é n é r a t i o n t o u t e s ce s n i a i s e r i e s e t les d é p o 
sent r e l i g i e u s e m e n t d a n s un s a c h e t qu ' i l s p o r t e n t t o u j o u r s 
s u s p e n d u à l e u r c o u . 

C e u x qu i font le p è l e r i n a g e d e Djachi-Loumbo ( l ) , 
sécu l ie rs ou L a m a s , h o m m e s ou f e m m e s , t o u t le m o n d e s e 
fait e n r ô l e r d a n s la c o n f r é r i e d e s Kélans, i n s t i t u é e pa r le 
Pàndchàn-RemboutchL P r e s q u e t o u s l e s B o u d d h i s t e s a s p i 
rent au b o n h e u r d e d e v e n i r m e m b r e s d e ce t t e a s s o c i a t i o n , 
qui p o u r r a fort b i e n u n j o u r faire* n a î t r e d a n s la h a u t e As ie 
que lque g rave é v é n e m e n t . T o u s les e s p r i t s , d u r e s t e , s o n t 
v ivement p r é o c c u p é s , e t p r e s s e n t e n t p o u r l ' aven i r u n e g r a n d e 
c a t a s t r o p h e . Vo ic i q u e l l e s s o n t les é t r a n g e s p r o p h é t i e s qu i 
c i rcu len t à ce s u j e t : 

Q u a n d le s a i n t d e Djachi-Loumbo, q u a n d le Pàndchàn-
Remboutchi s e r a m o r t , il n e t r a n s m i g r e r a p lus c o m m e p a r 
le p a s s é d a n s le T h i b e t u l t é r i e u r . Sa nouve l l e i n c a r n a t i o n 
ira s ' o p é r e r au n o r d d e Lha-Ssa, d a n s les s t e p p e s h a b i t é e s 
p a r l e s Ourianghaï, d a n s le p a y s n o m m é Tièn-Chàn-Pé-Lou 
5^ tfj 3fc e n t r e les montagnes Célestes et les c h a î n e s d e 
XAltaï P e n d a n t qu ' i l d e m e u r e r a là q u e l q u e s a n n é e s i n c o n n u , 
se p r é p a r a n t pa r la r e t r a i t e , la p r i è r e e t les b o n n e s œ u v r e s , 
aux g r a n d s évé l e m e n t s d e l ' aveni r , la re l ig ion d e B o u d d h a 
ira s ' a f fa ib l i ssan t d a n s t o u s les c œ u r s ; e l le ne \ i v r a p lus 
qu'au se in d e la con f r é r i e d e s Kalans. D a n s ces j o u r s m a l h e u 
reux, les C h i n o i s d e v i e n d r o n t in f luents d a n s le T h i b e t ; ils se 
r é p a n d r o n t s u r les m o n t a g n e s e t d a n s les va l l ée s , e t che r 
c h e r o n t à s ' e m p a r e r d e l ' e m p i r e d u Talé-Lama. Mais ce la n e 
d u r e r a q u e peu d e t e m p s . Il y a u r a un s o u l è v e m e n t g é n é r a l ; 

[i] On écrit et prononce aussi Rasji-Loumbo. 
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l e s T h i b é t a i n s p r e n d r o n t les a r m e s , e t m a s s a c r e r o n t d a n s une 
s e u l e j o u r n é e t o u s les C h i n o i s j e u n e s e t v i e u x , s a n s qu'il 
s o i t d o n n é à un seu l d e r e p a s s e r les f r o n t i è r e s . 

Un a n a p r è s c e t t e s a n g l a n t e j o u r n é e , l ' e m p e r e u r chinois 
m e t t r a s u r p i e d d e n o m b r e u x b a t a i l l o n s , e t les fera marcher 
c o n t r e les T h i b é t a i n s . Il y a u r a u n e r é a c t i o n é p o u v a n t a b l e ; 
le s a n g c o u l e r a à Hors, l e s t o r r e n t s en s e r o n t r o u g i s , e t les 
C h i n o i s f ini ront p a r s ' e m p a r e r d u T h i b e t ; m a i s ce t r iomphe 
n e s e r a p a s d e l o n g u e d u r é e . C ' e s t a l o r s q u e le Pànrfchùn-
Remboutchi m a n i f e s t e r a sa p u i s s a n c e ; il fera un a p p e l à tout 
les Kélans d e la s a i n t e a s s o c i a t i o n ; c e u x q u i s e r o n t déjà 
m o r t s r e v i e n d r o n t à la v ie , e t ils s e r e n d r o n t t o u s e n s e m b l e 
d a n s u n e v a s t e p l a i n e d u Ticn-Chàn-PéLon- Là le Pàndchàn 
d i s t r i b u e r a d e s f l èches e t d e s fus i ls à t o u t le m o n d e , e t fera 
d e c e t t e m u l t i t u d e u n e a r m é e f o r m i d a b l e d o n t il p rendra 
l u i - m ê m e le c o m m a n d e m e n t . La c o n f r é r i e d e s Kélans mar
c h e r a à la s u i t e d u s a i n t pa r e x c e l l e n c e , e t se p r é c i p i t e r a sur 
les C h i n o i s , q u i s e r o n t t a i l l é s en p i è c e s . L e T h i b e t sera 
c o n q u i s , p u i s la C h i n e , pu i s la T a r t a r i e , pu i s le vas t e empi ie 
d e s Gros. Le Pàndchàn s e r a p r o c l a m é s o u v e r a i n universe l , 
e t s o u s sa s a i n t e in f luence . le l a m a ï s m e ref leur i ra b i e n t ô t : 
d e s l a m a s e r i e s s u p e r b e s s ' é l è v e r o n t d e t o u t e pa r t , e t le m o n d e 
e n t i e r r e c o n n a î t r a la p u i s s a n c e inf inie d e s p r i è r e s b o u d d h i 
q u e s . 

C e s p r é d i c t i o n s d o n t n o u s n o u s c o n t e n t o n s d e d o n n e r 
un s i m p l e r é s u m é , son t r a c o n t é e s p a r t o u t le m o n d e en dé
ta i l , e t d a n s les p lu s p e t i t e s c i r c o n s t a n c e s ; m a i s c e qu' i l y 
a d e p lus é t o n n a n t , c ' e s t . q u e p e r s o n n e n e pa ra i t d o u t e r d e la 
c e r t i t u d e d e s é v é n e m e n t s q u ' e l l e s a n n o n c e n t : c h a c u n en 
pa r l e c o m m e (Lune c h o s e c e r t a i n e e t i n d u b i t a b l e . L e s C h i n o i s 
r é s i d a n t à Lha-Ssa s e m b l e n t é g a l e m e n t a j o u t e r foi à la pro
p h é t i e , m a i s i ls o n t le bon e s p r i t d e ne pas t r o p s 'en t racas 
s e r ; i is e s p è r e n t q u e la d é b â c l e a r r i v e r a fort t a r d , q u e d'ici 
là ils s e r o n t p e u t - ê t r e m o r t s ou (pie d u m o i n s i ls a u r o n t le 
t e m p s d e la vo i r ven i r . P o u r c e qu i e s t d u Pàndchàn-Rem-
boi/fchi, il s e p r é p a r e , d i t -on , a v e c a r d e u r à c e t t e g r a n d e révo
lu t ion d o n t il d o i t ê t r e l ' â m e . Q u o i q u e dé jà a v a n c é en âge, 
il s e l ivre s o u v e n t à d e s e x e r c i c e s m i l i t a i r e s ; t o u s les i n s t an t s 
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de la j o u r n é e q u i n e s o n t p a s a b s o r b é s p a r s e s h a u t e s fonc
t ions d e B o u d d h a v ivan t , il l es u t i l i s e en s e f ami l i a r i s an t à 
son fu tur m é t i e r d e g é n é r a l i s s i m e d e s Kélans, O n p r é t e n d 
qu'il l a n c e t r è s b i en u n e flèche, e t qu ' i l se s e r t a v e c h a b i l e t é 
de la l a n c e e t d u fusii a m è c h e . Il n o u r r i t d e g r a n d s t r o u p e a u x 
de c h e v a u x p o u r sa fu ture c a v a l e r i e , e t d e s m e u t e s d e c h i e n s 
é n o r m e s , q u i , j o i g n a n t u n e force p r o d i g i e u s e à u n e in te l l i 
gence s u p é r i e u r e , d e v r o n t j o u e r un rô le i m p o r t a n t d a n s la 
g r a n d e a r m é e d e s Kélans. 

C e s . i dées fol les e t e x t r a v a g a n t e s ont t e l l e m e n t p é n é t r é 
d a n s les m a s s e s , et s u r t o u t d a n s l 'espr i t d e c e u x qui se s o n t 
en rô l é s d a n s la c o n f r é r i e d e s Kélans, qu ' e l l e s p o u r r a i e n t fort 
b i en , u n j o u r , o c c a s i o n n e r u n e r évo lu t i on d a n s le T h i b e t . C e 
n 'es t j a m a i s v a i n e m e n t q u e les p e u p l e s se p r é o c c u p e n t a i n s i 
de l ' aveni r . A p r è s la m o r t d u G r a n d - L a m a d e Djachi-Loum-
bo. un a v e n t u r i e r a u d a c i e u x n ' a u r a qu ' à s e r e n d r e d a n s le Tien-
Chan-Pé-Loit, p u i s se p r o c l a m e r h a r d i m e n t Pùndchàn-Rem-
boutchi, e t faire un a p p e l a u x Kélans... ; il n 'en faudra p e u t - ê t r e 
pas d a v a n t a g e p o u r s o u l e v e r c e s p o p u l a t i o n s f ana t iques Ô )• 

Un r é s u l t a t a c t u e l e t i m m é d i a t d e [ l ' i n s t i t u t i o n d e ] ce t t e 
conf ré r i e d e s Kélans, c ' e s t d e d o n n e r au Pàndchan Remboih 
te lit u n e i m p o r t a n c e q u i p a r a î t p o r t e r peu à p e u a t t e i n t e à la 
s u p r é m a t i e d u Talé-Lama. Ce r é s u l t a t e s t d ' a u t a n t p lus faci le 
à o b t e n i r , q u e le s o u v e r a i n d e Lha-Ssa e s t un en fan t d e n e u f 
a n s , e t q u e ses t ro i s p r é d é c e s s e u r s on t e x p i r é d e m o r t v io l en t e 
a v a n t d ' a t t e i n d r e l eu r m a j o r i t é , fixée p a r les lois à vingt a n s . 
Le Pan Tchàn-Rcmboutch?\ qu i pa ra î t ê t re un h o m m e h a b i l e 
et a m b i t i e u x , n ' a u r a p a s m a n q u é , s a n s d o u t e , d ' u t i l i s e r c e t t e 
p é r i o d e d e q u a t r e m i n o r i t é s , e t d e conf i squer à son profit 
u n e p a r t i e d e l ' au to r i t é s p i r i t u e l l e d u Talé Lama. 

[ i ] A ce propos, le Correspondant signalait la perspicacité de M. Hue 
en ces termes : 

« L ' abbé Hue, écrivant en 1^46, provoyait dès cet te époque la chute 
de la dynastie mantehoue, e t , faisant allusion aux relations du gouverne
ment chinois avec les lamas du Thibet, parlait de la facilité avec laquelle 
un aventurier pourrait provoquer dans la Mongolie occidentale un soulève
ment contre la Chine, en se déclarant une réincarnation du Pïinchùn 
Rembotttchi Lama, » ( T . -*5j. p , 647) . C'est ce qui est arrivé. 
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La m o r t v i o l e n t e d e s t r o i s Taie Lamas, p r é d é c e s s e u r s 
i m m é d i a t s d e c e l u i q u i r è g n e a u j o u r d ' h u i , a d o n n é n a i s s a n c e , 
d a n s T a n n é e i 8 f 4 , à un é v é n e m e n t d o n t le T h i b e t , la Tar
t a r i e , la C h i p e m ê m e , se s o n t v i v e m e n t p r é o c c u p é s , e t qui , 
à c a u s e d e s o n i m p o r t a n c e , m é r i t e p e u t - ê t r e q u ' o n en d i s e ici 
q u e l q u e c h o s e . * 

L e p h é n o m è n e inou ï d e t r o i s Talé-Lamas m o r t s s u c c e s 
s i v e m e n t à la Heur d e l e u r âge ava i t p l o n g é la p o p u l a t i o n de 
Lha-Ssa d a n s u n e m o r n e c o n s t e r n a t i o n . P e u à p e u d e sour 
d e s r u m e u r s c o m m e n c è r e n t à c i r c u l e r : e t b i e n t ô t on fit 
e n t e n d r e p u b l i q u e m e n t les m o t s d e c r i m e e t d ' a s s a s s i n a t . La 
c h o s e a l la s i lo in , q u ' o n r a c o n t a i t , d a n s les r u e s d e la ville 
e t d a n s les l a m a s e r i e s , t o u t e s les c i r c o n s t a n c e s d e c e s funes
t e s é v é n e m e n t s . O n d i s a i t q u e le p r e m i e r Talé Lama avai t 
é t é é t r a n g l é , le s e c o n d é c r a s é p a r la t o i t u r e d e s a c h a m b r e 
à c o u c h e r , e t le t r o i s i è m e e m p o i s o n n é a v e c s e s n o m b r e u x pa
r e n t s , qu i é t a i e n t v e n u s s ' é t ab l i r à Lha-Ssa. L e L a m a s u p é 
r i e u r d e la g r a n d e l a m a s e r i e d e Kaldan, q u i é t a i t t r è s d é v o u é 
a u Talé-Lama, ava i t a u s s i s u b i le m ê m e s o r t . La voix 
p u b l i q u e d é s i g n a i t le Nomekhan c o m m e a u t e u r d e t o u s ces 
a t t e n t a t s . Les q u a t r e m i n i s t r e s n ' e n d o u t a i e n t n u l l e m e n t , 
e t c o n n a i s s a i e n t t o u t e la v é r i t é ; m a i s ils s e t r o u v a i e n t d a n s 
l ' i m p u i s s a n c e d e v e n g e r la m o r t d e l e u r s o u v e r a i n ; i ls é t a i e n t 
t r o p fa ib les p o u r l u t t e r c o n t r e le Nomekhan qu i é t a i t s o u t e n u 
p a r d e s a m i s n o m b r e u x e t p u i s s a n t s . 

Ce Nomekhan é t a i t Si~Fàn, o r i g i n a i r e d e la p r i n c i p a u t é 
d e Yang-Tou-Sse ( i ) . d a n s la p r o v i n c e d e Kàn-sou (2). La 

(1) Voir page 33 c e qui a été dît des Tou-Sse* 
[2] Voici ce que dit Rockhill de ce personnage: «En 1822 le Talé-

Lama fut choisi de la fa;on prescrite par les lois et reçut le nom de 
Trultrim-cgyats'o* ( I l fut le Xe Lama. t822-i83S). 

« On lui donna comme Rardien et précepteur le Nomcnhan G ad an 
Silet'iiy de son nom S<imadln Bakslri, qui avait é té Régent à la mort du 
Jjutuketu Kirtmg. Ce lama, originaire de Amdo, était un homme de 
grand savoir et aussi de grande ambition, comme le prouvèrent les évé
nements. Son prédécesseur dans la dignité de Gadan SileVu Nomenhan, 
de son nom Nagzvang-tsultrim, se montra loyal envers l'Empereur et un 
officier de talent. H avait été , je présume, Régent du temps de Lungtog-
gyato ( IXe Lama t8o3 - i8 i3 ) , et avait reçu le titre de Gadan Ti Ripo* 
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s u p r ê m e d i g n i t é d e Tou-Sse é t a i t h é r é d i t a i r e d a n s sa fami l le , 
et un g r a n d n o m b r e d e s e s p a r e n t s é tab l i s à Lha-Ssa d e p u i s 
p l u s i e u r s g é n é r a t i o n s e x e r ç a i e n t u n e g r a n d e inf luence s u r les 
affaires d u T h i b e t . Le Nomekhan d e Yang-Tou-Sse é t a i t en 
core b i e n j e u n e q u a n d il fut i nves t i d ' u n e a u t o r i t é qu i n e le 
céda i t q u ' à ce l l e d u Talé-Lama. O n p r é t e n d q u e peu d ' a n n é e s 
a p r è s s o n é l é v a t i o n au p o u v o i r , il man i f e s t a s e s s e n t i m e n t s 
a m b i t i e u x e t u n d é s i r effréné d e d o m i n a t i o n . 11 u sa d e s e s 
g r a n d e s r i c h e s s e s e t d e l ' in f luence d e s e s p a r e n t s , p o u r s 'en
t o u r e r d ' u n e c l i e n t è l e q u i lui fut e n t i è r e m e n t d é v o u é e . Il s 'ap
p l iqua s p é c i a l e m e n t à s e c r é e r d e s p a r t i s a n s p a r m i la c l a s se 
des L a m a s ; e t d a n s ce b u t , il p r i t s o u s sa p r o t e c t i o n i m m é 
d i a t e la f a m e u s e l a m a s e r i e d e Sera, s i t u é e à u n e d e m i l i e u e 
de Lha-Ssa, e t c o m p t a n t p lu s d e qu inze mi l l e r e l ig ieux 
b o u d d h i s t e s . Il la c o m b l a d e ses faveurs , lui a c c o r d a d e s 
p r iv i lèges e t d e s r e v e n u s i m m e n s e s , e t fit p l ace r , d a n s les 
d i v e r s e s a d m i n i s t r a t i o n s , un g r a n d n o m b r e d e s e s c r é a t u r e s . 
Les L a m a s d e Sera ne m a n q u è r e n t pas d e s ' e n t h o u s i a s m e r 
p o u r le Nomekhan ; i ls le r e g a r d è r e n t c o m m e un sa in t d u 
p r e m i e r o r d r e , et firent d e s e s pe r f ec t ions u n e n o m e n c l a 
tu re a u s s i é t e n d u e e t a u s s i p o m p e u s e q u e la n o m e n c l a t u r e 

ch'ê : de là vient que le Gouve rnemen t Chinois avait de bonnes raisons 
pour croire que Samadhi Bakshi rendra i t également de bons et loyaux 
services, » ( The Dalai-Lamas of Lhase. etc. T'oimg-Pao. N" 1 mars 1910, 
p. 65-6) . 

Au sujet de l 'histoire du Nomekhan donnée par Hue, et t ra i tée d ' ima
ginaire pa r Mayers, voici u n e note du même N. W . Rockhill , il rend 
p le inement jus t ice à M. Hue en ces t e r m e s : «Mayers ( J . R. A. S. n. s. 
IV ) accuse Hue d'avoir donné un réci t pu remen t imagina i re de la carr ière 
et de la chu te du Galtîan Silct'u Nomcnhan : i! pense que c'est une « p u r e 
invent ion» . Mayers est év idemment tout à fait dans l 'erreur ( qui te wrong), 
comme le prouve le Mémorial adressé par le Ministère des Tributaires à 
l 'Empereur en 1H77, et qui fut publ ié dans le Gazette de Pékin, le 7 
sep tembre de ce t t e année . C e document se rappor te à une blessure au 
cou reçue pa r le Talé-Lama Truttrim-gyats'o, et aux forts soupçons en
t re tenus par VAmban et le Pantch'en Rinpoch'é, qui firent l 'enquête sur 
la condui te du R é g e n t , que , selon les apparences , il avai t é té dans cet 
événement coupable de tou te au t r e chose que de s imple inert ie . Le mémo
rial ne di t pas que le Talé-Lama mourut de ce t t e b lessure» ( Op. cit.. 
lue. cit.3 p . 67-8). 



2G2 V O V A G E D A N S LE T H I B E T 

d e s perfections de Bouddha. Appuyé sur le parti puissant 
qu'il avait su se ménager, le Nomekhan ne mit plus de bornes 
à s e s projets de dominat ion . Ce fut alors qu'il lit périr su-
ce s s ivement trois j eunes Talé-Lamas, afin de conserver entre 
s e s mains le pouvoir de régent. . . Tel était le Nomekhan de 
Yang-Ton-Sse, ou du moins c'est ainsi qu'il nous fut repré
senté durant notre séjour à Lha-Ssa. 

Il n'était pas aisé, c o m m e on voit, de renverser un per
sonnage dont la puissance était si so l idement é tayée . Les 
ministres Kalons ne pouvant combattre ouvertement le 
Nomekhan qu'avec la perspect ive d e s u c c o m b e r dans la lutte, 
prirent le parti de d iss imuler , et de travailler, néanmoins , 
en secret à la ruine de cet h o m m e c x é c t a b l c L'assemblée 
d e s llouioiikiou, élut un nouveau 'Talé-Lama, ou plutôt dési
gna l'enfant dans le corps duquel l'Ame du Bouddha nivant 
avait transmigré. 11 fut intronisé au s o m m e t du Bouddha-La. 
L e Nomekhan, c o m m e tous les autres dignitaires , alla se 
prosterner à s e s p ieds , l'adora très dévo tement , mais sans 
doute se promettant bien /// fieîto de le faire transmigrer une 
quatrième Ibis, quand il le jugerait opportun. 

Les Ka/on.s prirent secrè te ment des mesures pour pré
venir une nouvel le catastrophe . Ils s 'entendirent avec le 
Pàndchàn-Remhoutchi de Djachi- Loumho : et il fut convenu 
que, pour arrêter les projets infâmes du Nomekhan, il fallait 
lui opposer la pu i s sance irrésist ible de l'empereur de Chine. 
LTnc requête fut donc rédigée et s ignée par le Pùndchùn et 
les quatre Kalons, puis e n v o y é e secrè tement à Pékin par 
l 'ambassade de 1 8 4 4 . 

Pour trois raisons principales , le gouvernement de Pékin 
n é pouvait se d i spenser d'accorder aux Thibéta ins la pro
tect ion qu'ils lui demanda ient en cet te grave c irconstance . 
D'abord, la dynast ie tartare-mantehoue s'était so lenne l l ement 
déc larée protectr ice du Talé-Lama ; en s e c o n d l ieu, le No-
mekhan, en tant qu'originaire de Yatig-Tou-Sse. dans la 
province du Kànsou, était en que lque sorte just ic iable de 
l 'empereur c h i n o i s ; enfin, pol i t iquement parlant, c'était, pour 
la cour de Pék in , une exce l l en te occas ion d'établir son in
fluence dans le Thibet et d ' y r é : d î v r ses projets d'usurpation. 
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La r e q u ê t e e n v o y é e à P é k i n p a r le Pàndchàn-Rcmbon-
ichi e t l es q u a t r e Kalons, fut r e ç u e avec t o u t e la f aveur 
d é s i r a b l e . O n s o n g e a a u s s i t ô t à faire pa r t i r p o u r Lha-Ssa 
un a m b a s s a d e u r d ' u n e é n e r g i e e t d ' u n e p r u d e n c e c a p a b l e s 
de r e n v e r s e r la p u i s s a n c e d u Nomekhan. L ' e m p e r e u r j e t a les 
yeux s u r le m a n d a r i n Kichàn Ift ^f. et le c h a r g e a d e c e t t e 
miss ion difficile. 

Avan t d ' a l l e r p lu s lo in , il n e se ra peu t - ê t r e pas superf lu 
de faire c o n n a î t r e c e Kichàn. p e r s o n n a g e t r è s c é l è b r e e n 
Chine , e t qu i a j o u é un r ô l e i m p o r t a n t d a n s l'affaire d e s 
Anglais a C a n t o n . Kichàn e s t T a r t a r c - M a n t c h o u d ' o r i g i n e ; 
il a c o m m e n c é s a , c a r r i è r e p a r être éc r iva in d a n s un d e s s ix 
grands t r i b u n a u x d e P é k i n . S a r a re c a p a c i t é n e t a rda po in t 
à le faire r e m a r q u e r , et, quo iqu ' i l lût e n c o r e b ien j e u n e , il 
monta r a p i d e m e n t les d i v e r s d e g r é s d e la m a g i s t r a t u r e . A 
l'âge d e v ing t -deux a n s , il é t a i t g o u v e r n e u r d e la p r o v i n c e 
du Honàn : à v ing t -c inq a n s , il fut vice-roi ; m a i s il fut 
d é g r a d é d e c e t t e c h a r g e p o u r n ' a v o i r pas su p r é v o i r et a r r ê t e r 
un d é b o r d e m e n t d u Fleuve Jaune, q u i c a u s a d e g r a n d s d é 
sas t res dans la p r o v i n c e qui lui avait été conf iée . Sa d i s g r â c e 
ne d u r a p a j 1onj;tcmpL , il fut l e u i t e g r é d a n : - : a d i g n i t é p r e 
mière , e t e n v o y é t o u r a t o u r , en q u a l i t é d e ^ i ce - ro i , d a n s les 
p rov inces du Chàntong. d u Sse-Tthouàn e t du Pc-Tchely. 
11 fut d é c o r é d u g l o b u l e r o u g e , d e la p l u m e d e p a o n e t d e la 
t u n i q u e j a u n e , a v e c le t i t r e d u Hcou-Yé ïfà ( p r i n c e i m p é 
r i a l ) ( t ) . Enfin, il fut n o m m é Tchoung-Tang tf> & (2), d i g n i t é 
la p lus g r a n d e à l a q u e l l e un m a n d a r i n p u i s s e j a m a i s p r é t e n 
d re . O n n e c o m p t e q u e h u i t Tchoung-Tang d a n s l ' e m p i r e : 
q u a t r e M a n t c h o u s e t q u a t r e C h i n o i s ; ils c o m p o s e n t le conse i l 
in t ime de l ' e m p e r e u r , e t o n t le d ro i t de c o r r e s p o n d r e d i r ec 
tement a v e c lu i . 

V e r s la fin de Kh hàn lut e m o y é a C a n l o n . en 
qua l i t é de v ice - ro i d e la p r o v i n c e , e t avec Je t i t re d e C o m 
m i s s a i r e I m p é r i a l ; il avait tout p o u v o i r p o u r t r a i t e r au n o m 
de son g o u v c m c m c n l a v e c les Ang la i s , et r é t a b l i r la paix qui 

l ij Hcou serait mieux traduit par Marquis. 

[2] Grand-Conseiller membre du Conseil impérial, ou Nêko fi R3-
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avai t é t é t r o u b l é e p a r l e s m e s u r e s folles e t v i o l e n t e s d e 
Lin ( i ) , son p r é d é c e s s e u r . C e qu i fait le p l u s g r a n d é loge d e 
la c a p a c i t é d e Kichàn, c ' e s t qu 'à , son a r r i v é e à C a n t o n , il 
r e c o n n u t l ' i m m e n s e s u p é r i o r i t é d e s E u r o p é e n s s u r les C h i 
no i s , e t c o m p r i t q u ' u n e g u e r r e é t a i t impossible . . Il e n t r a d o n c 
s u r - l e - c h a m p en n é g o c i a t i o n s a v e c M. El l iot , p l é n i p o t e n t i a i r e 
ang la i s , e t la p a i x fut c o n c l u e m o y e n n a n t la c e s s i o n d e la 
pe t i t e î le d e HongKong. P o u r c i m e n t e r la b o n n e h a r m o n i e 
qui v e n a i t d e s ' é t a b l i r e n t r e l ' e m p e r e u r Taokovang e t la 
r e i n e V i c t o r i a , Kichàn d o n n a a u x a u t o r i t é s a n g l a i s e s u n 
magni f ique fes t in , a u q u e l e u t l ' h o n n e u r d ' a s s i s t e r M. d e R o -
s a m e l , c o m m a n d a n t d e la c o r v e t t e la DanaiYe, a r r i v é e d e p u i s 
peu d e j o u r s d a n s la r a d e d e M a c a o . T o u t le m o n d e fut 
e n c h a n t é d e s b o n n e s g r â c e s e t d e l ' a m a b i l i t é d u C o m m i s 
s a i r e I m p é r i a l . 

Q u e l q u e s j o u r s s ' é t a i e n t à p e i n e é c o u l é s , q u e les in t r i 
g u e s o u r d i e s à P é k i n , p a r l ' anc i en c o m m i s s a i r e i m p é r i a l 
Lin, r é u s s i r e n t à fa i re c a s s e r , p a r l ' e m p e r e u r , le t r a i t é q u ' o n 
v e n a i t d e c o n c l u r e à C a n t o n . Kichàn (u) fut a c c u s é d e s ' ê t r e 

fi] Lin Tzcsù :̂(c Jfl] était natif du Foulden ( 1785) . A l'âge de 43 
ans il fut nommé Vice-Roi du lloukouang. ce qui est une preuve de 
sort talent. En Décembre i838 il fut élevé à la dignité de Haut Com
missaire à Canton, avec mission de mettre un terme à l'introduction de 
l'opium en Chine. ,11 exécuta avec la dernière énergie les ordres de l'em
pereur Taokouang^ et amena ainsi la première guerre avec une nation 
européenne, ce qu'on a appelé /*/ guerre de l'opium. Il fut dégradé pour 
avoir échoué et envoyé en exil à Uy. Mais deux ans après il fut rap
pelé et fut nommé vice-roi du Shènsi-Kansou. puis du Yùnnan-Kouitchôiu. 

Privé de sa charge et de ses dignités il rentra dans la -we privée. 
Là-dessus la grande révolte des Taêpings -fc ou Tchang-Mao f% 3g., 
éclatait au Kouangsi, et du coup anéantissait presque toute l'autorité de 
la Cour de P é in dans le Sud de la Cbine Les efforts des mandarins 
étaient impuissants à arrêter le mouvement ; dès les premières nouvel
les de la rébellion, le Gouvernement Impérial avait fait appel au fameux 
Commissaire de la guerre d'opium Lin vivait retiré à Fouchow, sa ville 
natale; nommé Commissaire impérial le 1 novembre i85o, il obéît, mais 
mourait en route quelques jours plus tard (21 novembre i85o ). 

[2] Kichàn êt la guerre de l'opium, v. Appendice. B. 
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l a i s s é c o r r o m p r e p a r For d e s Ang la i s , e t d ' avo i r v e n d u aux 
diables marins le t e r r i t o i r e d u C é l e s t e E m p i r e . L ' e m p e r e u r 
lu i e n v o y a u n e l e t t r e f o u d r o y a n t e , q u i le d é c l a r a i t d i g n e de 
m o r t , e t lui d o n n a i t o r d r e d e s e r e n d r e i m m é d i a t e m e n t à 
P é k i n . L e p a u v r e c o m m i s s a i r e i m p é r i a l n ' e u t p a s la tê te 
t r a n c h é e , c o m m e t o u t le m o n d e s 'y a t t e n d a i t ; l ' empe reu r , 
d a n s sa p a t e r n e l l e m a n s u é t u d e , lu i Ht g r â c e d e la vie , e t se 
c o n t e n t a d e le d é g r a d e r d e t o u s s e s t i t r e s , d e lui r e t i r e r 
t o u t e s s e s d é c o r a t i o n s , d e con f i sque r s e s b i e n s , d e r a s e r sa 
m a i s o n , d e fa i re v e n d r e s e s f e m m e s à l ' e n c a n , e t d e l ' envoyer 
e n exi l au fond d e la T a r t a r i e . 

Les a m i s n o m b r e u x et inf luents q u e Kichàn ava i t a la 
c o u r n e l ' a b a n d o n n è r e n t pas d a n s son m a l h e u r ; i ls t rava i l 
l è r e n t a v e c c o u r a g e e t p e r s é v é r a n c e à le faire î e n t r e r d a n s 
les b o n n e s g r â c e s d e l ' e m p e r e u r , lin 1 8 4 4 , i ' ' u t enfin r a p p e l é 
d e s o n exi l e t e n v o y é à Lha-Ssa, en q u a l i t é d e d é l é g u é ex
t r a o r d i n a i r e , p o u r t r a i t e r l 'affaire d u Nomekhan. Il par t i t 
d é c o r é du g l o b u l e b l e u , au l i eu d u r o u g e , qu ' i l po r t a i t avan t 
s a c h u t e ; ou lui r e n d i t la p l u m e d e p a o n , m a i s le p r iv i l ège d e 
p o r t e r la t u n i q u e j a u n e lui fut e n c o r e i n t e r d i t . S e s a m i s d e 
P é k i n s e c o t i s è r e n t , e t lui firent bâ t i r , a Jeun? ( ra i s , u n e m a 
g n i tique m a i s o n . L e p o s t e d u Kin-Tchai [ A m b a n ] , a u mi l i eu 
d e s m o n t a g n e s d u T h i b e t , é t a i t e n c o r e c o n s i d é r é c o m m e 
un exil ; m a i s c ' é t a i t un a c h e m i n e m e n t vers u n e g l o r i e u s e 
e t c o m p l è t e r é h a b i l i t a t i o n . 

Auss i t ô t a p r è s son a r r i v é e à Lha-Ssa, Kichàn s e con
c e r t a avec le Pàndchàn-Remboutchi e t l es q u a t r e Kalons, 
et lit a r r ê t e r le Nomekhan. E n s u i t e , il lit s u b i r un i n t e r r o 
g a t o i r e à t o u t e s les p e r s o n n e s a t t a c h é e s au s e r v i c e d e l 'ac
c u s é , e t , afin d e les a i d e r â d é c l a r e r la vé r i t é , il l e u r fit 
e n f o n c e r s o u s les o n g l e s île l o n g u e s a igu i l l e s en b a m b o u . 
lJt/r'< c moyen, c o n n u e d i s en t les Chinois»,, la écrite fut répa
rée de l'erreur, et la conduite du Nomekhaft fut manifestée 
au grand jour. C e m a l h e u r e u x a v o u a l u i - m ê m e s e s c r i m e s , 
s a n s qu ' i l fut b e s o i n d e le s o u m e t t r e â la q u e s t i o n : il se 
r e c o n n u t c o u p a b l e d ' avo i r a r r a c h é t ro i s vies a u Talé-Lama, 
et d e l 'avoir fait t r a n s m i g r e r v i o l e m m e n t , la p r e m i è r e fois , 
par s t r a n g u l a t i o n ; la d e u x i è m e , pa r s u f f o c a t i o n ; e t la t ro i -
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s ième, p a r e m p o i s o n n e m e n t . Un p rocès -ve rba l fut d r e s s é en 
chinois» en t a r t a r e , en t h i b é t a i n . L e Nomekhan e t s e s c o m 
plices le s i g n è r e n t . L e Pùndchàn-Remboutchi, l es q u a t r e 
Kalons e t l ' a m b a s s a d e u r c h i n o i s y a p p o s è r e n t l e u r s c e a u , 
et il fut i m m é d i a t e m e n t e n v o y é à P é k i n , p a r un c o u r r i e r 
e x t r a o r d i n a i r e . T o u t c e l a s e fit à hu i s c los e t d a n s le p lus 
grand s e c r e t . 

T r o i s m o i s a p r è s , la c a p i t a l e du T h i b e t é t a i t p l o n g é e d a n s 
une affreuse ag i t a t i on ; on v o y a i t p l a c a r d é au g r a n d po r t a i l 
du p a l a i s d u Nomekhan, e t d a n s les r u e s p r i n c i p a l e s d e la 
ville, u n é d i t i m p é r i a l , en t ro i s l a n g u e s , s u r p a p i e r j a u n e , e t 
avec d e s b o r d u r e s R e p r é s e n t a n t d e s d r a g o n s a i l é s . Après d e 
hau tes c o n s i d é r a t i o n s s u r les d e v o i r s d e s ro is e t d e s souve
rains g r a n d s e t p e t i t s ; a p r è s a v o i r e x h o r t é les p o t e n t a t s , les 
m o n a r q u e s , les p r i n c e s , l e s m a g i s t r a t s et l es p e u p l e s d e s 
qua t re m e r s à m a r c h e r d a n s les s e n t i e r s d e la j u s t i c e e t d e la 
vertu, s o u s p e i n e d ' e n c o u r i r la c o l è r e d u ciel e t l ' i nd igna t ion 
du g r a n d K h a n . . , l ' e m p e r e u r r a p p e l a i t les c r i m e s du Nome
khan, e t le c o n d a m n a i t à un exi l p e r p é t u e l s u r les b o r d s d u 
Sakhalien-Oula au fond d e la M a n t c h o u r i e . . . A la fin, é t a i t 
la fo rmule d ' u s a g e : Q u ' o n t r e m b l e et qu 'on o b é i s s e §k jifc !!! 

L e s h a b i t a n t s d e Lha-Ssa s e p o r t è r e n t a v e c e m p r e s s e 
men t ve r s c e s p l a c a r d s é t r a n g e s , qu ' i l s n ' é t a i e n t pas a c c o u t u 
més à vo i r s u r les m u r s d e l eu r vi l le . La n o u v e l l e d e la 
c o n d a m n a t i o n d u Nomekhan s e . r é p a n d i t a v e c r a p i d i t é pa rmi 
la m u l t i t u d e ; d e s g r o u p e s n o m b r e u x se f o r m è r e n t , où Ton 
d i s c u t a i t a v e c feu, m a i s à voix b a s s e . Les l igures é t a i e n t 
a n i m é e s , e t d e t o u s c ô t é s s ' é l eva i t un f r é m i s s e m e n t s o u r d e t 
p r e s q u e s i l e n c i e u x . L ' a g i t a t i o n , qu i r égna i t p a r m i le p e u p l e 
t h i b é t a i n , ava i t m o i n s p o u r ob j e t la c h u t e m é r i t é e d u Nome-
khan, q u e l ' i n t e r v e n t i o n d e l ' au to r i t é c h i n o i s e , i n t e rven t ion 
d o n t t o u t le m o n d e s e s e n t a i t f ro issé e t h u m i l i é . 

A la l a m a s e r i e d e Sera, l ' oppos i t i on s e m a n i f e s t a avec 
u n e t o u t a u t r e é n e r g i e . A u s s i t ô t q u ' o n y e u t c o n n a i s s a n c e 
de l ' éd i t i m p é r i a l , l ' i n s u r r e c t i o n fut s p o n t a n é e e t g é n é r a l e . Ces 
qu inze m i l l e L a m a s , qu i é t a i e n t t o u s d é v o u é s a la c a u s e d u 
Nomekhan, s ' a r m è r e n t p r é c i p i t a m m e n t d e l a n c e s , d e fusils , 
de b â t o n s , de tou t ce qu ' i l s p u r e n t r e n c o n t r e r , e t se préc ip i -
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t a r e n t s u r Lha-Ssa, d o n t i ls n ' é t a i e p t é l o i g n é s q u e d'une 
d e m i - l i e u e . L e s é p a i s n u a g e s d e p o u s s i è r e qu ' i l s sou leva ien t 
d a n s l e u r c o u r s e d é s o r d o n n é e , e t les é p o u v a n t a b l e s c l ameurs 
qu ' i l s f a i s a i en t e n t e n d r e a n n o n c è r e n t l eu r a r r i v é e a u x habi
t a n t s d e Lha-Ssa. « L e s L a m a s d e Sera! Vo ic i les L a m a s de 
Sera/...» Te l fut le cri qu i r e t e n t i t p r e s q u e en m ê m e temps 
d a n s la vil le e n t i è r e , e t qu i p o r t a l'effroi d a n s t o u s les c œ u r s . 
L e s L a m a s f o n d i r e n t c o m m e u n e a v a l a n c h e s u r la r és idence 
d e l ' a m b a s s a d e u r c h i n o i s , e t en firent vo le r les p o r t e s en 
éc l a t s , aux c r i s mi l l e fois r é p é t é s d e : « Mor t à Kichàn! mort 
a u x C h i n o i s ! » Mais i ls n e t r o u v è r e n t p e r s o n n e s u r qu i ils 
p u s s e n t faire t o m b e r l eu r c o l è r e . L ' a m b a s s a d e u r , p révenu à 
t e m p s d e l eu r a r r i v é e , ava i t c o u r u s e c a c h e r c h e z u n Kalon, 
e t les g e n s d e sa s u i t e s ' é t a i e n t d i s p e r s é s d a n s la v i l le . La 
m u l t i t u d e d e s L a m a s s e d iv i s a a l o r s en p l u s i e u r s g r o u p e s ; 
les u n s s e p o r t è r e n t au p a l a i s d u Nomekhan, e t l es au t res 
e n v a h i r e n t la d e m e u r e d e s Kalons, d e m a n d a n t à g r a n d s cris 
q u ' o n l e u r l ivrâ t l ' a m b a s s a d e u r c h i n o i s . Il y e u t , s u r c e point , 
u n e lu t t e l o n g u e e t a c h a r n é e , d a n s l a q u e l l e un d e s qua t re 
m i n i s t r e s t h i b é t a i n s fut mis e n l a m b e a u x ; l es a u t r e s r eçu ren t 
d e s b l e s s u r e s p l u s ou m o i n s d a n g e r e u s e s . 

P e n d a n t q u ' o n s e b a t t a i t c h e z l e s Kalons p o u r s ' empare r 
d e la p e r s o n n e d e Kichàn, la t r o u p e la p l u s n o m b r e u s e des 
L a m a s ava i t e n f o n c é les p o r t e s d e la p r i s o n o ù é t a i t enfermé 
le Nomekhan, e t vou la i t le p o r t e r e n t r i o m p h e j u s q u ' à la lama
s e r i e d e Sera. L e Nomekhan s ' o p p o s a v i v e m e n t à c e p ro je t et 
u s a d e t o u t e s o n in f luence p o u r c a l m e r l ' exa l t a t i on d e s La
m a s . . . M l eu r d i t q u e l e u r r é v o l t e i n c o n s i d é r é e agg rava i t sa 
p o s i t i o n au l ieu d e l ' a m é l i o r e r . « J e s u i s , l e u r d i t - i l , vict ime 
d ' u n e c o n s p i r a t i o n ; j ' i r a i à P é k i n , j ' é c l a i r e r a i l ' e m p e r e u r , et 
j e r e v i e n d r a i t r i o m p h a n t au mi l i eu d e vous . M a i n t e n a n t nous 
n ' a v o n s qu ' à o b é i r a u d é c r e t i m p é r i a l . . - J e pa r t i r a i s e l o n qu'il 
m ' a é t é o r d o n n é . . . V o u s a u t r e s , r e n t r e z en pa ix d a n s votre 
l a m a s e r i e . » C e s p a r o l e s n e c h a n g è r e n t p a s la r é s o l u t i o n des 
L a m a s ; m a i s , la n u i t v e n a n t à t o m b e r , i ls r e p r i r e n t t umul -
t u a i r e m e n t le c h e m i n d e Sera, s e p r o m e t t a n t b i e n d e mieux 
o r g a n i s e r l e u r p lan p o u r le l e n d e m a i n . 

Q u a n d le j o u r p a r u t , l es L a m a s c o m m e n c è r e n t à s 'agi ter 
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dans l eu r i m m e n s e c o u v e n t , e t s e p r é p a r è r e n t à e n v a h i r d e 
nouveau la vi l le d e Lha-Ssa ; m a i s , à l e u r g r a n d é t o n n e m e n t , 
ils a p e r ç u r e n t d a n s la p l a i n e , a u x e n v i r o n s de la l a m a s e r i e , 
des t e n t e s n o m b r e u s e s e t u n e m u l t i t u d e d e s o l d a t s t h i b é t a i n s 
et c h i n o i s a r m é s j u s q u ' a u x d e n t s , e t qui l eu r b a r r a i e n t le 
passage . A c e t t e v u e , t o u s l e s c o u r a g e s s ' é v a n o u i r e n t . . . ; la 
conque m a r i n e s e fit e n t e n d r e , e t c e s s o l d a t s i m p r o v i s é s , 
je tant b a s les a r m e s , r e n t r è r e n t d a n s l eu r s c e l l u l e s , p r i r e n t 
leur l ivre s o u s le b r a s , e t s e r e n d i r e n t t r a n q u i l l e m e n t a u 
chœur , p o u r r éc i t e r , s e l o n l ' u sage , les p r i è r e s d u m a t i n . 

Q u e l q u e s j o u r s a p r è s , le Nomekhan, a c c o m p a g n é d ' u n e 
bonne e s c o r t e , p r i t la r o u t e d u Sse-Tchouàn, e t s ' a c h e m i n a 
c o m m e u n m o u t o n ve r s l 'exi l q u i lui ava i t é t é a s s i g n é . O n 
n'a j a m a i s b i e n c o m p r i s à Lha-Ssa c o m m e n t c e t h o m m e , qu i 
n 'avait p a s r e c u l é d e v a n t le m e u r t r e d e t ro i s Talé-Lamas, 
n'avait p a s vou lu prof i ter d e l ' i n s u r r e c t i o n d e s L a m a s d e Sera. 
Il e s t c e r t a i n q u e , d ' u n s e u l m o t , il e û t pu a n é a n t i r t ous les 
Chinois q u i s e t r o u v a i e n t à Lha-Ssa e t peu t - ê t r e m e t t r e en 
feu le T h i b e t t o u t e n t i e r ; m a i s le Nomekhan n ' é ta i t p a s 
t r e m p é p o u r un p a r e i l r ô l e : il ava i t la l â c h e é n e r g i e d ' un 
assass in , e t n o n l ' a u d a c e d ' u n s é d i t i e u x . 

Kiclum, e n i v r é d e s o n t r i o m p h e , v o u l u t é t e n d r e son 
pouvo i r j u s q u e s u r les T h i b é t a i n s c o m p l i c e s d u Nomekhan. 
Cet te p r é t e n t i o n n e fut p a s d u g o û t d e s Kalons, qu i lui déc l a 
rè ren t q u ' à e u x s e u l s a p p a r t e n a i t le d ro i t d e j u g e r d e s g e n s 
qui n e d é p e n d a i e n t en r i e n d e la C h i n e , e t c o n t r e l e sque l s 
on n ' ava i t p a s d e m a n d é la p r o t e c t i o n d e l ' e m p e r e u r . L e Kin-
Tchai n ' i n s i s t a p o i n t ; m a i s p o u r n e p a s avo i r l 'a i r d e c é d e r 
aux a u t o r i t é s t h i b é t a i n e s , il l e u r r é p o n d i t off ic ie l lement qu ' i l 
leur a b a n d o n n a i t c e s a s s a s s i n s d e b a s é t a g e , p a r c e qu ' i l s n e 
va la i en t p a s la p e i n e q u ' u n r e p r é s e n t a n t du g r a n d e m p e r e u r 
se m ê l â t d e l e u r affaire . 

U n n o u v e a u Nomekhan a é t é m i s à la p l a c e d e l ' e x i l é : 
on a c h o i s i , p o u r c e t t e c h a r g e é m i n e n t e , le C h a b e r o n d e la 
l a m a s e r i e d e Ran-Tchan, j e u n e h o m m e de d i x - h u i t a n s . Le 
Talé-Lama e t le n o u v e a u Nomekhan é t a n t m i n e u r s , à l ' épo
que o ù n o u s a r r i v â m e s à Lha-Ssa, la r é g e n c e é t a i t confiée 
au p r e m i e r Kalon. T o u t e la s o l l i c i t u d e du r é g e n t c o n s i s t a i t 
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à é l e v e r d e s d i g u e s c o n t r e les e m p i é t e m e n t s e t les usurpa
t i o n s d e l ' a m b a s s a d e u r c h i n o i s , q u i c h e r c h a i t , p a r tous les 
m o y e n s , à prof i ter d e la f a i b l e s s e d a n s l a q u e l l e s e t rouva i t le 
g o u v e r n e m e n t t h i b é t a i n . 

S T A T U E D E B O U D D H A 
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A P P E N D I C E 

A..— Le Pàndchàn-Lama (p. 9£**> ) . 

Le Pànshan-Ordeni-Luma J;!f; flj? $ 1 ;jg litf esf héritier d e 
di oit, conjoint rmen t avec le Talé-Lama, de l 'autorité spiri tuelle d e 
Tsoung-Kaba. Les Thibé ta ins le croient même plus digne d 'adoration 
que celui-là, son office et ses fonctions é tan t moins souillées par les sou
cis et les relat ions a^ec le monde . C'est à lui qu 'est confié le soin d e 
maintenir dans t o u t e sa pu re t é la doctr ine rel igieuse, tout comme le 
pouvoir tempore l dit Thibet est a t t r ibué au Talé-Lama. 

Son t i t re signifie « Le P r é c i e u x Ma t re » f Pànshàn, ou Eanschcn, 
de l'indien Pandita ; e t Or déni en mongol est l 'équivalent du mot JÇin-
po-ché, qui signifie Trésor ). 

Sa rés idence est est à Djachi-Lovmbo $g ^JJ, ou Montagne 
des bénédictions, qui se compose d 'un immense monas tè re habité pa r 
j.ooo lamas, et de la ville de Chigatzc bât ie auprès du monastère . C'est 
de là que le P à n s h à n - L a m a admin is t re avec le concours d'officiers ex
clusivement lamas, p a r t a g e a n t avec le Talc-Lama le gouvernement de 
l'Eglise Jaune, sans se faire faute de se mêler aussi de choses séculiè
res. La succession est soumise aux mêmes règles que celle du Talé-La
ma. 

Le sixième des Pànshàn-Lama , Lobîsang Tanishi, se , laissa persuader 
par l ' empereur Kien-Loung d e faire un voyage à Pékin , afin d'y p r e n 
dre par t aux fêtes cé lébrées à l 'occasiou du 70™ • anniversaire de cet em
pereur ( A. D . 1780) ; ce fut en vue de la récept ion de ce dignitaire que 
de vastes construct ions furent faites à Jebol , résidence impériale pendan t 
l 'été, sur le modèle de ceux qu 'occupai t le P à n s h à n - L a m a à Djachi-
Loumbo ( le Tashilumho des Ang la i s ) . Vers la fin de l 'année une a t ta 
que de pet i te vérole e m p o r t a l ' i l lustre visiteur. P e n d a n t que ces restes 
étaient r amenées so lennel lement au Thibe t , un magnifique mausolée lui 
fut élevé dans l ' ence in te du t e m p l e ( Hoang-Sse ) qu'i l ,avait habi té à 
Pékin, et où la robe du pontife est gardée comme une rel ique. 

Pendan t la fuite du Talé-Lama devant l 'expédit ion anglaise à 
Lhassa ( A o û t 1904), l ' empereu r de Chine désigna le Pànshàn-Lama pour 
lui tenir sa place. En 1903 il visita les Indes et l'ut reçu par le prince 
de Gal les ( l e futur Edouard V U ) . 
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Ifi Ki-Ghàn et la K I K M T O d'Opium (p. 363) . 

Déte rmine à ext i rper de ses Eta t s le ruineux e t immoral c o m m e r c e de 
l 'opium, « l ' empereur Taokoaant/ dés igna un fonctionnaire zélé e t honnête, 
Lin Tscu-Siu ~MJ|l]îfë, originaire du Foukicn, vice-roi des Deux-Hott |xf} 
qui fut nommé Haut Commissaire Impér ia l au Konang-Towicf, avec des 
pouvoirs except ionnels pour ré tab l i r l 'ordre à Canton , où il a r r h a le 10 
mars 18f> ) . huit jours plus ta rd , il menaçai t de faire exécu te r un ou 
deux marchands hanistes ( a \ a n t le monopole du commerce é t r a n g e r ) , si 
tout l 'opium qui se trouvait en t re les mains des é t rangers n 'é ta i t pas 
remis aux autor i tés ; trois jours é ta ien t accordés aux é t r a n g e r s pour 
obéir à l 'ordre qui leur é ta i t d o n n é . Le 28 mars , le cap i ta ine Elliot 
déc la re au Haut Commissa i re qu'il é ta i t p r J t à r e m e t t r e les 20.283 cais
ses d 'opium a p p a r t e n a n t à ses n a t i o n a u x ; en réa l i t é on livra 20.291 cais
ses qui, par ordre impér ia l , commencèren t à ê t re dé t ru i t e s le 3 juin ; 
l 'opium mélangé à de la chaux, du sel et de l'eau étai t jeté dans des 
t r a n c h é e s et à la marée l a s s e é ta i t déversé à la mer. Le capi ta ine Elliot, 
accompagné de tous ses nat ionaux, avait qu i t t é Canton pour Macao le 
24 mai, ne laissant der r iè re lui que 27 é t r angers , tous amér ica ins . L'o
pium é tant dé t ru i t . Lin rouvrit le c o m m e r c e . 

« La guer re é ta i t devenue inévi table : il faut avouer que si la pos '-
tion des é t rangers allai t ê t re in to lérable en Chine , et ne répondai t nul
lement à l 'é tat de civilisation des Européens au milieu du XIX , ; siècle, 
un p ré tex te étai t iaci le à trouver pour commencer les host i l i tés ; mais 
il é ta i t peu cligne pour une nation ch ré t i enne , de chercher ce pré texte 
dans l'eftort l a i t - p a r un souverain d 'un pays soi-ûisant b a t h a r e pour arrê
ter un commerce profondément immoral . 

« Le 3o ju in 1840 les ibrees angla ises bloquaient Canton et l'île de 
Tchousàn ; le 28 ju i l le t l 'amiral Elliot ( G e o r g e s ) e t le cap i ta ine Elliot 
remonta ien t vers le Pci-Hoy où le i3 août ils puren t r e m e t t r e une let t re 
de Lord Pa lmers ton à un officier envoyé par Kic/iàn, Vice-Roi du 
Tche-Li , qui ne la r e , u t que pour d e m a n d e r des délais et se m e t t r e en 
rappor t avec la cour de Pé,*in ; n o m m i lu i -même Commissa i re impérial 
à la place de Lin, d é g r a a é , et en juil let 1^41, condamné à l 'exil a lli, 
ce qui eut lieu en avril 1842, Kichàn a r r i \ a Canten le 29 novem
bre ; pas plus que son p ré JeL es&eur, il ne pou \ ait a n v Ler la marche 
des é \ é n e m e n t s . 

« L e 7 janvier 1841, Sir John Hrcmer rem >nlait la r h i è r e de Canton 
et les t ranspor ts Ncmcsis, Enterfyritc et Madagascar d éba rqua i en t des 
troupes . Le Wclîcslcy, vaisseau amira l , a \ e c les autres navires e alliof), 
Hyacinthe Lame. Ottcen, Memesîs e t les au t res bâ t iments , bombardaient 
les torts sans avoir un seul h o m m e tué . 

« L e s négocia t ions repr i ren t , et des a r r angemen t s furent s ignés le 20 
janvier 1841 par le capi ta ine Elliot. Ces a r r angemen t s comprenaient 
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quatre a r t i c l e s : I . la cession de l'île et du port de Hong-Kong ;\ la Cou
ronne b r i t a n n i q u e ; 2 . une indemni té de six millions de dollars au Gou
vernement br i tannique, le premier payab le de suite, le reste par annui
tés devant finir en tN46; 3. des re la t ions olïicielles, directes entre les 
deux pays, sur un pied d ' éga l i t é î 4. le commerce du port de Canton 
sera ouvert dans l ' intervalle de dix jours après le nouvel an chinois. 

« Le résul ta t de ces négocia t ions fut le rappel de Kichàn a Pékin , 
sa dégra !ation, la confiscation de ses biens, sa condamnation à mort, 
peine commuée en exil dans la région du Hélounkîang (Amour) , puis au 
Thibeî. » ( H . C o r d i e r ) . 

18 
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DI.IIS le T h i b e l . 

qui 
n o u s p ro f i t âmes d e la p o s i t i o n semi-o t t i c ie l l e q u e n o u s ve
n i o n s d e n o u s fa i re , p o u r e n t r e r en r a p p o r t a v e c les Lamas 
t h i b é t a i n s e t t a r t a r e s , e t c o m m e n c e r enfin n o t r e oeuvre de 
M i s s i o n n a i r e s . Un j o u r , q u e n o u s é t i o n s a s s i s i\ c ô t é de notre 
m o d e s t e foyer , n o u s e n t r e t e n a n t d e q u e s t i o n s r e l i g i e u s e s avec 
un L a m a t r è s v e r s é d a n s la s c i e n c e b o u d d h i q u e , voi là qu'un 
C h i n o i s vê tu d ' u n e m a n i è r e a s s e z r e c h e r c h é e s e présente 
i n o p i n é m e n t a n o u s : il s e d i t c o m m e r ç a n t , e t t é m o i g n e un 
vif d é s i r d ' a c h e t e r d e n o s m a r c h a n d i s e s . N o u s lui r é p o n d î m e s 
q u e n o u s n ' a v i o n s r i en à v e n d r e . « G o m m e n t r i e n à ven
d r e ? — N o n , r i en ; s i c e n'est c e s d e u x v ie i l les s e l l e s d e cheval 
d o n t n o u s n ' a v o n s p lus b e s o i n . — B o n , b o n ! c ' e s t p r é c i s é m e n t 
ce qu ' i l m e f a u t ; j ' a i b e s o i n d e s e l l e s ; » e t , t o u t en e x a m i n a n t 
n o t r e p a u v r e m a r c h a n d i s e , il n o u s a d r e s s e m i l l e ques t i ons 
s u r n o t r e p a y s e t s u r les l i eux q u e n o u s a v i o n s v i s i t é s avant 
d ' a r r i v e r à L/ia-Ssa... B i e n t ô t a r r i v e n t un d e u x i è m e Chino i s , 
pu i s un t r o i s i è m e , p u i s enfin d e u x L a m a s e n v e l o p p é s d e ma
gnif iques é c h a r p e s d e s o i e . T o u s c e s v i s i t eu r s v e u l e n t nous 
a c h e t e r q u e l q u e c h o s e ; ils n o u s a c c a b l e n t d e q u e s t i o n s , et 
p a r a i s s e n t en m ê m e t e m p s s c r u t e r a v e c i n q u i é t u d e t o u s les 
r e c o i n s d e n o t r e c h a m b r e . N o u s a v o n s b e a u d i r e q u e nous 
n e s o m m e s p a s m a r c h a n d s , i ls i n s i s t e n t . . . A d é f a u t d e soie
r i e s , d e d r a p e r i e s ou d e q u i n c a i l l e r i e s , ils s ' a c c o m m o d e r o n t 
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volontiers d e nos s e l l e s ; i ls les t o u r n e n t d a n s t ous les s e n s ; 
ils les t r o u v e n t t a n t ô t magn i f iques e t t a n t ô t a b o m i n a b l e s ; 
enfin, a p r è s d e l o n g u e s t e r g i v e r s a t i o n s , ils p a r t e n t en n o u s 
promet tan t d e r even i r . 

La v i s i te d e ces c inq i n d i v i d u s é ta i t fa i te p o u r n o u s 
donner h p e n s e r ; l e u r façon d ' ag i r e t d e p a r l e r n ' ava i t r i e n 
île na tu re l . Q u o i q u e v e n u s les u n s a p r è s les a u t r e s , ils p a r a i s 
saient s ' e n t e n d r e p a r f a i t e m e n t , e t m a r c h e r d e c o n c e r t ve r s 
un m ê m e b u t . L e u r e n v i e d e n o u s a c h e t e r q u e l q u e c h o s e 
n'était é v i d e m m e n t q u ' u n p r é t e x t e p o u r d é g u i s e r l eu r s i n t e n 
tions : ce s g e n s é t a i e n t p l u t ô t d e s e s c r o c s ou d e s m o u c h a r d s 
que d e v é r i t a b l e s m a r c h a n d s . « A t t e n d o n s , d î m e s - n o u s ; d e 
meurons en p a i x ; p l u s t a r d , p e u t - ê t r e , n o u s v e r r o n s c l a i r 
dans ce t t e a f fa i re .» 

L ' h e u r e d e d î n e r é t a n t v e n u e , n o u s n o u s m î m e s à t a b l e , 
ou p lu tô t n o u s d e m e u r â m e s a c c r o u p i s à c ô t é d e n o t r e foyer , 
et nous d é c o u v r î m e s la m a r m i t e , o ù bou i l l a i t d e p u i s q u e l q u e s 
heures u n e b o n n e t r a n c h e d e b œ u f g r o g n a n t . Samdadchiem-
ba9 en s a q u a l i t é d e m a j o r d o m e , la fit m o n t e r a la su r f ace d u 
l iquide au m o y e n d ' u n e l a rge s p a t u l e en b o i s , pu is la s a i s i t 
avec ses o n g l e s e t la j e t a p r é c i p i t a m m e n t s u r u n b o u t d e 
p lanche , o ù il la d é p e ç a en t r o i s p o r t i o n s é g a l e s ; c h a c u n 
prit u n e r a t i o n d a n s s o n é c u e l l e , e t à l ' a ide d e q u e l q u e s p e t i t s 
pains cu i t s s o u s la c e n d r e , n o u s c o m m e n ç â m e s t r a n q u i l l e 
ment n o t r e r e p a s , s a n s t r o p n o u s p r é o c c u p e r n i d e s e s c r o c s 
ni d e s m o u c h a r d s . N o u s e a é t i o n s a u d e s s e r t , c 'es t -à-di re q u e 
nous e n é t i o n s à r i n c e r n o s é c u e l l e s avec d u t h é b e u r r é , 
l o r sque les d e u x L a m a s , p r é t e n d u s m a r c h a n d s , r e p a r u r e n t . 
« L e R é g e n t , d i r e n t - i l s , vous a t t e n d à s o n p a l a i s , il v e u t v o u s 
par ler .— B o n ! e s t c e q u e le R é g e n t , lui au s s i , v o u d r a i t , p a r 
ha sa rd , n o u s a c h e t e r n o s v ie i l l es s e l l e s ? — I I n ' e s t q u e s t i o n 
ni d e s e l l e s n i d e m a r c h a n d i s e s . L e v e z - v o u s p r o m p t e m e n t , 
et s u i v e z - n o u s c h e z le R é g e n t . » N o t r e affaire n ' é t a i t p lus d o u 
t e u s e ; le g o u v e r n e m e n t ava i t e n v i e d e s e m ê l e r d e n o u s ; 
ma i s d a n s q u e l b u t ? É ta i t - ce p o u r n o u s faire d u b ien ou d u 
mal ? p o u r n o u s d o n n e r la Hbe r l é , ou p o u r n o u s e n c h a î n e r ? 
p o u r n o u s l a i s s e r v ivre , on p o u r n o u s faire m o u r i r ? C 'é ta i t 
ce q u e n o u s n e s a v i o n s p a s , ce q u e n o u s n e p o u v i o n s p r é -
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voir. « Al lons voir le régent, d îmes -nous , et, pour tout le 
reste, à la vo lonté du bon D i e u ! » 

Apres nous être revêtus de nos plus bel les robes , et nous 
être coi (lés de nos majes tueux bonnets en peau de renard, 
nous d îmes à notre estaf ier: « A l l o n s ! — E t ce j e u n e homme? 
fit-il, en nous montrant du doigt Samdadchiemba, qui lui 
tournait les yeux d u n e manière fort peu ga lante .— Ce jeune 
h o m m e ? c'est notre d o m e s t i q u e ; il gardera la maison pen
dant notre a b s e n c e . — Ce n'est pas c e l a ; il faut qu'il vienne 
auss i ; le régent veut vous voir tous les trois.» Samdadclriem-
ba s e c o u a , en guise de to i le t te , sa grosse robe d e peau de 
mouton , posa d'une façon très inso lente une petite toque 
noire sur son oreil le , et nous partîmes tous e n s e m b l e , après 
avoir c a d e n a s s é la -porte de notre logis . 

Nous a l lâmes au pas de charge pendant c inq ou six mi
nutes , et nous arrivâmes au palais du premier Kalon, régent 
du Thibct . Après avoir traversé une grande cour, où se trou
vaient réunis un grand nombre de Lamas et de Chinois , qui 
se mirent â chuchoter , on nous fit arrêter devant une porte 
dorée dont les battants é ta ient entr'ouverts : l'introducteur 
passa par un petit corridor â gauche , et U n instant après la 
porte s'ouvrit- An fond d'un appartement orné avec simpli
cité , nous aperçûmes un personnage ass i s , l es j a m b e s croi
s é e s , sur un épais couss in recouvert d'une peau de tigre: 
c'était le Régent . D e la main droite , il nous fit s i g n e d'appro
cher. N o u s avançâmes jusqu'à lui, et nous le sa luâmes en 
mettant notre bonnet s o u s le bras. Un banc recouvert d'un 
tapis rouge était p lacé à notre d r o i t e ; nous fûmes invités à 
nous y asseo ir , ce que nous f îmes i m m é d i a t e m e n t . Pendant 
ce t emps , la porte dorée avait é té refermée, et il n 'é ta i t resté 
dans la sa l le que le Régent et sept indiv idus qui s e tenaient 
debout derrière lui, savoir: quatre Lamas au maint ien modes
te et c o m p o s é ; deux Chino i s dont le regard étai t plein de 
finesse et de mal ice , et un personnage qu'à sa grande barbe, 
à son turban et à sa c o n t e n a n c e brave, nous r e c o n n û m e s être 
un Musulman. Le Régent était un h o m m e d'une cinquantaine 
d'années ; sa figure large, é p a n o u i e et d'une b lancheur remar
quable , respirait une majesté vraiment royale ; s e s y e u x noirs, 
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ombragés d e l ongs c i l s , é t a i e n t i n t e l l i gen t s e t p l e i n s d e d o u 
ceur. Il é t a i t v ê t u d ' u n e r o b e j a u n e d o u b l é e d e m a r t r e z ibe 
l ine ; u n e b o u c l e o r n é e d e d i a m a n t s é t a i t s u s p e n d u e à s o n 
oreille g a u c h e , e t s e s l ongs c h e v e u x , d 'un n o i r d ' é b è n e , 
é taient r a m a s s é s a u s o m m e t d e la tête,, e t r e t e n u s p a r t r o i s 
petits p e i g n e s en o r . S o n l a rge b o n n e t rouge , e n t o u r é d e 
perles e t ' s u r m o n t é d ' u n e b o u l e en co ra i l , é t a i t d é p o s é à c ô t é 
de lui s u r u n c o u s s i n v e r t . 

A u s s i t ô t q u e n o u s fûmes a s s i s , le R é g e n t s e mi t à n o u s 
cons idé re r l o n g t e m p s e n s i l e n c e e t a v e c u n e a t t e n t i o n m i 
nu t i euse . II p e n c h a i t s a t ê t e t a n t ô t à d r o i t e , t a n t ô t à g a u c h e , 
et nous s o u r i a i t d ' u n e façon m o i t i é m o q u e u s e e t m o i t i é b i e n 
vei l lante . C e t t e e s p è c e d e p a n t o m i m e n o u s p a r u t , à la fin, 
si d rô l e , q u e n o u s n e p û m e s n o u s e m p ê c h e r d e r i r e . « B o n ! 
d îmes-nous en f r a n ç a i s e t à vo ix b a s s e , ce m o n s i e u r p a r a î t 
assez b o n e n f a n t ; n o t r e a fia ire ira b i e n . — Ah ! d i t Je R é g e n t , 
d'un t o n p l e i n d 'a f fabi l i té , q u e l l a n g a g e pa r l ez -vous ? J e n ' a i 
pas c o m p r i s c e q u e v o u s a v e z d i t .— N o u s p a r l o n s le l angage 
de n o t r e p a y s . — V o y o n s , r é p é t e z à h a u t e voix ce q u e v o u s 
avez p r o n o n c é t o u t b a s . — N o u s d i s i o n s : Ce m o n s i e u r p a r a î t 
assez b o n e n f a n t . — V o u s a u t r e s , c o m p r e n e z - v o u s ce l a n g a g e ? » 
ajouta-t-i l en s e t o u r n a n t ve r s c e u x q u i se t e n a i e n t d e b o u t 
der r iè re l u i . I ls s ' i n c l i n è r e n t t o u s e n s e m b l e , e t r é p o n d i r e n t 
qu'ils n e c o m p r e n a i e n t p a s . « V o u s voyez , p e r s o n n e ici n ' en 
tend le l a n g a g e d e v o t r e p a y s ; t r a d u i s e z vos pa ro l e s en t h i b é 
tain.— N o u s d i s i o n s q u e , d a n s la p h y s i o n o m i e d u p r e m i e r 
fCalotii il y a v a i t b e a u c o u p d e b o n t é . — A h ! oui , vous t r o u v e z 
que j ' a i d e ht b o n t é ? C e p e n d a n t , je su i s t r è s m é c h a n t . N 'es t -ce 
pas q u e je s u i s t r è s m é c h a n t '{ » demanda- t - i l à s e s g e n s . 
Ceux-ci s e m i r e n t à s o u r i r e , e t n e r é p o n d i r e n t p a s . « V o u s 
avez r a i s o n , c o n t i n u a le R é g e n t , j e s u i s b o n , c a r la b o n t é e s t 
le d e v o i r d ' un Kalon. J e d o i s ê t r e b o n e n v e r s m o n p e u p l e , e t 
aussi e n v e r s les é t r a n g e r s . » P u i s il n o u s fit un l ong d i s c o u r s 
auquel n o u s n e c o m p r î m e s q u e fort p e u d e c h o s e . Q u a n d il 
eut fini, n o u s lu i d î m e s q u e , n ' a y a n t pas a s s e z d ' h a b i t u d e 
de la l a n g u e t h i b é t a i n e , n o u s n ' a v i o n s p a s e n t i è r e m e n t p é n é 
tré le s e n s d e s e s p a r o l e s . L e R c g e n t fit s igne à u n C h i n o i s , 
qui a v a n ç a d ' u n p a s e t n o u s t r a d u i s i t sa h a r a n g u e , d o n t 
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voic i le r é s u m é : O n n o u s a v a i t fait a p p e l e r , s a n s avoi r la 
m o i n d r e i n t e n t i o n d e n o u s m o l e s t e r . Les b r u i t s con t rad ic 
t o i r e s , q u i , d e p u i s n o t r e a r r i v é e à Llnr-Ssa, c i r c u l a i e n t sur 
n o t r e c o m p t e , a v a i e n t d é t e r m i n é le R é g e n t à n o u s in te r roger 
l u i - m ô m e , p o u r s a v o i r d ' où n o u s é t i o n s . « N o u s s o m m e s du 
ciel d ' O c c i d e n t , d î m e s - n o u s a u R é g e n t . — D e C a l c u t t a ! — Non, 
n o t r e p a y s s ' appe l l e la F r a n c e . — V o u s ê t e s s a n s d o u t e du 
Pêlhuf 0 ) ? — Non, n o u s s o m m e s F r a n ç a i s . — Savez-vous 
é c r i r e ? — M i e u x q u e parler.») L e r é g e n t s e d é t o u r n a , ad ressa 
q u e l q u e s m o t s a un L a m a qu i d i s p a r u t , e t r e v i n t un ins tan t 
a p r è s a v e c d u pap ie r , d e l ' e n c r e e t un p o i n ç o n e n b a m b o u . 
« Voi là d u p a p i e r , n o u s d i t le r é g e n t ; é c r i v e z q u e l q u e chose . 
— D a n s q u e l l e l a n g u e ? en t h i b é t a i n ? — Non , é c r i v e z des 
c a r a c t è r e s d e vo t r e p a y s . — L 'un d e n o u s p r i t le p a p i e r sur 
se s g e n o u x e t éc r iv i t c e t t e s e n t e n c e : Que sert à l'homme de 
conquérir le monde entier, s'il vient à perdre son âme?—Ah ! 
voilà d e s c a r a c t è r e s d e v o t r e p a y s ! j e n ' en a v a i s j a m a i s vu 
d e s e m b l a b l e s ; e t que l e s t le s e n s d e c e l a ? » N o u s éc r iv îmes 
la t r a d u c t i o n en t h i b é t a i n , en t a r t a r e e t en c h i n o i s , e t n o u s la 
lui f îmes p a s s e r . « O n n e m ' a v a i t pas t r o m p é , n o u s di t - i l ; 
v o u s ê t e s d e s h o m m e s d 'un g r a n d savo i r . V o i l à q u e vous 
p o u v e z é c r i r e d a n s t o u t e s les l a n g u e s , e t vous e x p r i m e z des 
p e n s é e s a u s s i p r o f o n d e s qt ie c e l l e s q u ' o n t r o u v e d a n s les 
l ivres d e p r i è r e s . » P u i s il r é p é t a i t en b r a n l a n t l e n t e m e n t la 
t ê t e : Que sert à F homme de conquérir le monde entier\ s'il 
nient à perdre son âme ? 

P e n d a n t q u e le R é g e n t e t l es p e r s o n n a g e s d o n t il étai t 
e n t o u r é s ' e x t a s i a i e n t s u r n o t r e m e r v e i l l e u s e s c i e n c e , on 
e n t e n d i t t o u t à c o u p r e t e n t i r , d a n s la c o u r d u p a l a i s , les 
c r i s d e !a m u l t i t u d e e t le b r u i t s o n o r e d u t a m - t a m ch ino i s . 
« V o i c i l ' a m b a s s a d e u r d e P é k i n , n o u s d i t le r é g e n t ; il veut 
lui m ê m e v o u s i n t e r r o g e r . D i t e s - l u i f r a n c h e m e n t ce q u i vous 
c o n c e r n e , e t c o m p t e z s u r m a p r o t e c t i o n ; c ' es t m o i q u i gou
v e r n e le p a y s . » Cela d i t , il s o r t i t a v e c les g e n s d e sa su i te , 
p a r u n e p e t i t e p o r t e d é r o b é e , e t n o u s l a i s sa s e u l s au mil ieu 
d e c e t t e e s p è c e d e p r é t o i r e . 

[ i] Cfr. noie de la page t\X où est ( i .muje l 'explication tïu mot PcUntf. 
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L ' i d é e d e t o m b e r e n t r e les m a i n s d e s C h i n o i s n o u s fit 
d 'abord u n e i m p r e s s i o n d é s a g r é a b l e , e t l ' image d e c e s h o r r i 
bles p e r s é c u t i o n s , q u i , à d i v e r s e s é p o q u e s , o n t d é s o l é l e s 
c h r é t i e n t é s d e C h i n e , s ' e m p a r a t o u t à c o u p d e n o t r e i m a g i 
nat ion ; m a i s n o u s fûmes b i e n t ô t r a s s u r é s , en r é f l éch i s san t 
que , s eu l s e t i so l é s c o m m e n o u s Té t ions au m i l i e u d u T h i b e t , 
nous n e p o u v i o n s c o m p r o m e t t r e p e r s o n n e . C e t t e p e n s é e n o u s 
d o n n a d u c o u r a g e . « Samdadchiemba, d î m e s - n o u s à n o t r e 
j e u n e n é o p h y t e , c ' e s t m a i n t e n a n t qu ' i l faut m o n t r e r que n o u s 
s o m m e s d e s b r a v e s , q u e n o u s s o m m e s d e s c h r é t i e n s . C e t t e 
affaire i ra p e u t - ê t r e lo in ; m a i s n e p e r d o n s j a m a i s d e vue 
l ' é te rn i té . Si l 'on n o u s t r a i t e b i e n , n o u s r e m e r c i e r o n s le b o n 
D i e u ; si l 'on n o u s t r a i t e m a l , n o u s le r e m e r c i e r o n s e n c o r e , 
car n o u s a u r o n s le b o n h e u r d e souffr ir p o u r la foi. Si l 'on 
nous fait m o u r i r , le m a r t y r e s e r a un b e a u c o u r o n n e m e n t d e 
nos f a t igues . A p r è s s e u l e m e n t d i x - h u i t m o i s d e m a r c h e a r r i v e r 
au c ie l , n ' e s t - ce p a s là un b o n voyage ? n ' e s t - ce p a s a v o i r 
du b o n h e u r ? Q u ' e n d i s - t u , Samdadchiemba?—Moi, j e n ' a i 
j a m a i s e u p e u r d e la m o r t ; s i l 'on m e d e m a n d e si je s u i s 
c h r é t i e n , v o u s v e r r e z s i j e t r e m b l e ! » 

C e s e x c e l l e n t e s d i s p o s i t i o n s d e Samdadchiemba n o u s 
r e m p l i r e n t le c œ u r d e j o i e , e t d i s s i p è r e n t c o m p l è t e m e n t 
l ' impre s s ion f â c h e u s e q u e c e t t e m é s a v e n t u r e n o u s ava i t 
o c c a s i o n n é e . N o u s fûmes u n i n s t a n t s u r le p o i n t d e p r é v o i r 
les q u e s t i o n s q u ' o n n o u s a d r e s s e r a i t , e t les r é p o n s e s q u e 
n o u s a u r i o n s à y f a i r e ; m a i s n o u s r e p o u s s â m e s ce c o n s e i l 
de la p r u d e n c e h u m a i n e . N o u s p e n s â m e s q u e le m o m e n t 
é ta i t venu d e n o u s en t e n i r s t r i c t e m e n t à ce s pa ro le s q u e 
N o t r e - S c i g n e u r a d r e s s a i t à s e s d i s c i p l e s : Quand on vous 
conduira aux synagogues, aux magistrats et aux puissan
ces, ne soyez point en peine de quelle manière vous ré
pondrez, e t c . Il fut s e u l e m e n t c o n v e n u qu 'on s a l u e r a i t le 
m a n d a r i n à la f r a n ç a i s e , e t q u ' o n n e s e m e t t r a i t p a s à g e n o u x 
en sa p r é s e n c e . N o u s p e n s â m e s q u e , l o r squ 'on a l ' h o n n e u r 
d ' ê t r e c h r é t i e n , m i s s i o n n a i r e e t F r a n ç a i s , on p e u t s a n s 
o rgue i l s e t e n i r d e b o u t d e v a n t un C h i n o i s q u e l c o n q u e . 

A p r è s q u e l q u e s m o m e n t s d ' a n t i c h a m b r e , un j eune C h i 
n o i s , é l é g a m m e n t v ê t u e t p le in d e g r a c i e u s e s m a n i è r e s , v in t 
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n o u s a n n o n c e r q u e Kichàn, g r a n d a m b a s s a d e u r d u grand 
E m p e r e u r d e la C h i n e , n o u s a t t e n d a i t p o u r n o u s interroger . 
N o u s s u i v î m e s ce t a i m a b l e a p p a r i t e u r , e t n o u s f û m e s intro
d u i t s d a n s u n e s a l l e o r n é e à la c h i n o i s e , o ù Kichàn était 
a s s i s s u r u n e e s t r a d e h a u t e d e t ro i s p i e d s e t r e c o u v e r t e de 
d r a p r o u g e . D e v a n t lui é t a i t u n e pe t i t e t a b l e en l a q u e noire , 
o ù Ton v o y a i t u n e é c r i t o i r c , d e s p i n c e a u x , q u e l q u e s feuilles 
d e p a p i e r , e t u n v a s e en a r g e n t r e m p l i d e t a b a c à priser. 
A u - d e s s o u s d e l ' e s t r ade é t a i e n t q u a t r e s c r i b e s , d e u x à droi te 
e t d e u x à g a u c h e ; le r e s t e d e la sa l l e é t a i t o c c u p é pa r un 
g r a n d n o m b r e d e C h i n o i s e t d e T h i b é t a i n s , q u i a v a i e n t mis 
l eu r s b e a u x h a b i t s p o u r a s s i s t e r à la r e p r é s e n t a t i o n . 

Kichàn, q u o i q u e Agé d ' u n e s o i x a n t a i n e d ' a n n é e s , nous 
p a r u t p l e in d e force e t v i g u e u r . S a figure e s t s a n s con t r ed i t 
la p lu s n o b l e , la p lu s g r a c i e u s e e t la p lus s p i r i t u e l l e q u e nous 
a y o n s j a m a i s r e n c o n t r é e p a r m i les C h i n o i s . A u s s i t ô t q u e nous 
lu i e û m e s t i r é n o t r e c h a p e a u , en lui f a i san t u n e c o u r b e t t e 
d e la m e i l l e u r e façon qu ' i l n o u s fut p o s s i b l e : « C ' e s t b ien , 
n o u s di t - i l , s u i v e z vos u s a g e s ; on m 'a d i t q u e v o u s par lez 
c o r r e c t e m e n t le l a n g a g e d e P é k i n , j e d é s i r e c a u s e r un ins tan t 
avec v o u s . — N o u s c o m m e t t o n s b e a u c o u p d e f au t e s en par
l an t , m a i s t a m e r v e i l l e u s e i n t e l l i g e n c e s a u r a s u p p l é e r à l'ob
s c u r i t é d e n o t r e p a r o l e — E n v é r i t é , voilà d u p u r pék ino i s ! 
vous a u t r e s F r a n ç a i s , vous a v e z u n e g r a n d e fac i l i té p o u r tou
tes les s c i e n c e s : vous ê t e s F r a n ç a i s , n ' e s t - cè p a s ? — O u i , 
n o u s s o m m e s F r a n ç a i s . — O h ! je c o n n a i s les F r a n ç a i s ! au
t refo is il y e n ava i t b e a u c o u p à P é k i n , j ' e n v o y a i s q u e l q u e s -
u n s . — Tu a s d û en c o n n a î t r e a u s s i à C a n t o n , q u a n d t u é ta is 
C o m m i s s a i r e I m p é r i a l . » Ce s o u v e n i r fit f r o n c e r le s o u r c i l à 
n o t r e j u g e ; il p u i s a d a n s s a t a b a t i è r e u n e a b o n d a n t e p r i s e de 
t a b a c , e t le renifla d e t r è s m a u v a i s e h u m e u r . « O u i , c ' e s t vrai, 
j ' a i vu b e a u c o u p d ' E u r o p é e n s à C a n t o n . . . V o u s ê t e s d e la 
re l ig ion d u Seigneur du ciel, n ' e s t - ce p a s ? — C e r t a i n e m e n t ; 
n o u s s o m m e s m ê m e p r é d i c a t e u r s d e c e t t e r e l i g i o n . — J e le 
sa i s , j e le sa i s ; vous ê t e s , s a n s d o u t e , v e n u s ici p o u r p r ê c h e r 
ce t t e r e l ig ion ?— N o u s n ' a v o n s pas d ' a u t r e bu t .— Avez-vous 
dé jà p a t e o u r u un g r a n d n o m b r e d e p a y s ? — N o u s a v o n s par
c o u r u t o u t e la C h i n e , t o u t e la T a r t a r i e . e t m a i n t e n a n t , nous 
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voici dans la capitale du Thibet .— Chez qui avez-vous logé , 
quand vous é t iez en C h i n e ? — N o u s ne répondons pas à d e s 
questions de ce genre .—Et si je vous le commande?—Nous n e 
pourrons pas o b é i r . » Ici, le juge dép i té frappa un rude c o u p 
de poing sur la table . « Tu sa i s , lui d îmes -nous , que les chré
tiens n'ont pas p e u r ; pourquoi d o n c chercher à nous inti
mider?— Où avez vous appris le c h i n o i s ? — En Chine.— Dans 
quel e n d r o i t ? — U n peu partout.— Et le tartare, le savez-vous? 
où l'avez-vous appris ?—En Mongol ie , dans la Terre-des-Her-
bes. » 

Après que lques autres ques t ions insignifiantes, Kichàn 
nous dit que nous dev ions être fat igués , et nous invita à nous 
asseoir. Changeant ensu i t e brusquement de ton et de ma
nière, il s 'adressa à Sam:uidchicmba, qui, le poing sur la 
hanche, s'était tenu debout un peu derrière nous . « Et toi, 
lui dit il d'une voix s è c h e et courroucée , d'où es-tu ?—Je su is 
clu Ki-Tou-Ssc. — Qu'es t -ce que ce Ki-Ton-Sse ? qui e s t -ce 
qui connaît cela ? — K i - T o u - S s e est dans le San-Tchouàn. 
— Ah! tu es du Sùn-Tcliouùn, dans la province du Kùnsou!... 
Enfant de la Nation Centrale ( t ) , à genoux ! » — S a m J a c l c h i c m b a 
pâlit, son poing se détacha de la hanche , et son bras g l i ssa 
modestement le long de la c u i s s e . . . « A genoux ! » répéta le 
mandarin d'une voix vibrante. Samdaiïchiemba tomba a ge
noux, en d i s a n t : « A genoux , d e b o u t ou ass i s , ces pos i t ions 
me sont à peu près indi f férentes: un homme de pe ine et d e 
fatigue c o m m e moi n'est pas a c c o u t u m é à ses a i s e s . — A h ! 
tu es du Kùnsou, dit le juge, en aspirant de grosses prises de 
tabac, a h ! tu es du Kùnsou, tu es un enfant de la Nation 
Centrale ! C'est b i en . . . Dans ce cas , c'est moi qui vais te trai
ter; ton affaire me regarde. Enfant d e la Nation Centrale, ré
ponds à ton père et à ta mère ( 2 ) , et garde-toi d'éparpiller des 
mensonges j i&ffè . O ù as-tu rencontré ces deux étrangers ? com
ment t'es-tu a t taché à leur s e r v i c e ? » Sanuïadchiemha fit avec 
beaucoup d'aplomb une longue histoire de sa vie , qui parut 
assez intéresser l 'audi to ire; puis il raconta c o m m e n t il nous 

[l] Nation Cen t r a l e , ou Empi re du Milieu, cîr. p. 25i. 

[2] Les mandar ins s ' int i tulent fiêrc et mère de leur peuple ^£ •[>}* *{£. 
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ava i t c o n n u s en T a r t a r i e , e t q u e l s a v a i e n t é t é les mot i f s qui 
l ' ava ien t p o r t é à n o u s s u i v r e . N o t r e j e u n e n é o p h y t e pa r l a avec 
d ign i t é , m a i s s u r t o u t a v e c u n e p r u d e n c e à l a q u e l l e n o u s nous 
a t t e n d i o n s p e u . « P o u r q u o i e s - t u e n t r é d a n s la re l ig ion du 
S e i g n e u r d u c i e l ? ne sa i s - tu p a s q u e le g r a n d e m p e r e u r le 
d é f e n d ? — Le tout petit ( i ) e s t e n t r é d a n s c e t t e rel igion, 
pa r ce q u ' e l l e es t la s e u l e v é r i t a b l e . G o m m e n t au ra i s - j e pu 
c r o i r e q u e le g r a n d e m p e r e u r p r o s c r i v a i t u n e r e l i g ion qui 
o r d o n n e d e faire le b i en e t d ' é v i t e r le m a l ? — C ' e s t vrai , la 
re l ig ion d u S e i g n e u r d u c ie l e s t s a i n t e ; j e la c o n n a i s . Pour
q u o i t ' e s - tu mis au s e r v i c e d e s é t r a n g e r s ? ne s a i s - t u pas que 
les lois le d é f e n d e n t ? — E s t - c e q u ' u n i g n o r a n t c o m m e moi 
p e u t s a v o i r qu i es t é t r a n g e r o u qu i n e l 'es t p a s ? C e s h o m m e s 
ne m ' o n t j a m a i s fait q u e d u b i e n , ils m ' o n t t o u j o u r s exhor té 
à la p r a t i q u e d e la v e r t u ; p o u r q u o i ne les a u r a i s - j e pas sui
v i s ? — C o m b i e n t e d o n n e n t - i l s p o u r t o n s a l a i r e ? — S i j e les 
a c c o m p a g n e , c ' es t p o u r s a u v e r m o n â m e , e t n o n p a s pour 
g a g n e r d e l ' a rgen t . Mes rnn î t res n e m ' o n t j a m a i s l a i s s é man
q u e r n i d e r iz ni d e v ê t e m e n t s ; ce l a m e sufii t .— Es- tu m a r i é ? 
— A y a n t é t é L a m a a v a n t d ' e n t r e r d a n s la r e l ig ion d u Se igneu r 
d u c ie l , j e n ' a i j ama i s é t é m a r i é . » L e j u g e a d r e s s a ensu i te , 
en r i an t , u n e q u e s t i o n i n c o n v e n a n t e à Samdadchiemba, qui 
ba i s sa la t ê t e e t g a r d a le s i l e n c e . L 'un d e n o u s s e leva alors, 
e t d i t à Kichàn: « N o t r e r e l i g ion d é f e n d non s e u l e m e n t de 
c o m m e t t r e d e s a c t i o n s i m p u r e s , m a i s e n c o r e d 'y p e n s e r et 
d 'en p a r l e r ; il n e n o u s e s t p a s m ê m e p e r m i s d e p r ê t e r l 'oreille 
aux p r o p o s d é s h o n n ê t e s . » C e s p a r o l e s , p r o n o n c é e s avec 
c a l m e e t g r av i t é , firent m o n t e r à la figure d e S o n Exce l lence 
l ' a m b a s s a d e u r d e C h i n e u n e l é g è r e t e i n t e d e r o u g e u r . « J e le 
s a i s , d i t il, je le s a i s , la r e l i g ion d u S e i g n e u r d u c i e l e s t sain
te ; je la c o n n a i s , j ' a i lu s e s l iv res d e d o c t r i n e ; c e lu i qu i sui
vra i t f i dè l emen t t o u s s e s e n s e i g n e m e n t s s e r a i t u n h o m m e 
i r r é p r o c h a b l e . » Il fit s i g n e â Samdadchiemba d e s e l ever ; 
p u i s , s e t o u r n a n t vers n o u s : « I l e s t dé jà nu i t , d i t - i l ; vous 
d e v e z ê t r e fa t igués , il e s t t e m p s d e p r e n d r e le r e p a s du so i r ; 

( i ) Siao-ti /]> expression «lotit se servent les Chinois, lorsqu'ils 

parlent d'eux-mêmes eu présence tles mamlarius. 
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allez, d e m a i n , s i j ' a i b e s o i n d e v o u s , j e vous ferai a p p e l e r . » 
L ' a m b a s s a d e u r Kichàn ava i t p a r f a i t e m e n t r a i s o n ; il é t a i t 

fort t a rd , e t l es d i v e r s e s é m o t i o n s q u i n o u s a v a i e n t é t é m é 
nagées p e n d a n t la s o i r é e n ' a v a i e n t é t é c a p a b l e s , en a u c u n e 
façon, d e n o u s t e n i r l ieu d e s o u p e r . En s o r t a n t d u p r é t o i r e 
s in ico t h i b é t a i n , n o u s fûmes a c c o s t é s pa r u n v é n é r a b l e L a m a , 
qui n o u s d o n n a av i s q u e le p r e m i e r Kalon n o u s a t t e n d a i t . 
Nous t r a v e r s â m e s la cour , i l l u m i n é e pa r q u e l q u e s l a n t e r n e s 
r o u g e s ; n o u s a l l â m e s p r e n d r e à d r o i t e un e s c a l i e r p é r i l l e u x , 
d o n t n o u s m o n t â m e s les d e g r é s en n o u s t e n a n t p r u d e m m e n t 
a c c r o c h é s à la r o b e d e n o t r e c o n d u c t e u r ; p u i s , a p r è s a v o i r 
longé u n e l o n g u e t e r r a s s e , en m a r c h a n t à la l u e u r d o u t e u s e 
des é to i l e s d u firmament, n o u s fûmes i n t r o d u i t s c h e z le 
Régen t . L ' a p p a r t e m e n t , vas t e e t é l e v é , é t a i t s p l e n d i d e m e n t 
éc la i ré a u b e u r r e ; les m u r s , le p l a fond , le p l a n c h e r m ê m e , 
tout é t a i t c h a r g é d e d o r u r e s e t d e c o u l e u r s é b l o u i s s a n t e s . 
Le R é g e n t é t a i t s e u l ; il n o u s fit a s s e o i r t o u t p r è s d e lui s u r 
un r i che t a p i s , e t e s s a y a d e n o u s e x p r i m e r pa r s e s p a r o l e s , 
et plus e n c o r e p a r s e s g e s t e s , c o m b i e n il s ' i n t é r e s sa i t à n o u s . 
Nous c o m p r î m e s s u r t o u t t r è s c l a i r e m e n t qu 'on s ' o c c u p a i t 
de ne pas n o u s l a i s s e r m o u r i r d e fa im. N o t r e p a n t o m i m e 
fut i n t e r r o m p u e p a r l ' a r r ivée d ' u n p e r s o n n a g e qu i l a i s sa e n 
en t ran t s e s s o u l i e r s â la p o r t e ; c ' é t a i t le g o u v e r n e u r d e s Mu
s u l m a n s K a c h c m i r i e n s . A p r è s a v o i r s a l u é la c o m p a g n i e , en 
por tan t la m a i n a u f ront e t en p r o n o n ç a n t la f o i m u l e « Sala-
malek^y il a l l a s ' a p p u y e r c o n t r e u n e c o l o n n e , qu i s ' é l eva i t 
au mi l ieu d e la s a l l e , e t p a r a i s s a i t en s o u t e n i r la c h a r p e n t e . 
Le g o u v e r n e u r m u s u l m a n p a r l a i t t r è s b i e n la l a n g u e c h i 
n o i s e ; le r é g e n t l 'avai t fait a p p e l e r p o u r se rv i r d ' i n t e r p r è t e . 
Auss i tô t a p r è s s o n a r r i v é e , un d o m e s t i q u e p l aça d e v a n t n o u s 
une p e t i t e t a b l e , e t on n o u s s e r v i t à s o u p e r a u x frais d u 
g o u v e r n e m e n t t h i b é t a i n . N o u s n e d i r o n s r ien p o u r le m o 
ment d e la c u i s i n e d u R é g e n t : d ' a b o r d , p a r c e q u e le g r a n d 
appé t i t d o n t n o u s é t i o n s d é v o r é s n e n o u s p e r m i t p a s d e faire 
une a t t e n t i o n suff isante à la q u a l i t é d e s m e t s ; en s e c o n d l ieu , 
parce q u e , ce j ou r - l à , n o u s a v i o n s l ' espr i t b e a u c o u p p lus 
tou rné à la p o l i t i q u e qu ' à la g a s t r o n o m i e . N o u s n o u s ape r 
çûmes c e p e n d a n t q u e Sannlacichicmba n ' é ta i t p a s là, e t n o u s 
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d e m a n d â m e s ce q u ' o n en ava i t fait . « I I e s t a v e c m e s d o m e s 
t i q u e s , n o u s r e p o n d i t le r é g e n t ; s o y e z s a n s i n q u i é t u d e sur 
son c o m p t e , r i en n e lui m a n q u e r a . » 

P e n d a n t e t a p r è s le R e p a s , il fut b e a u c o u p q u e s t i o n d e la 
F r a n c e e t d e s p a y s q u e n o u s a v i o n s p a r c o u r u s . L e Régen t 
n o u s fit e n s u i t e a d m i r e r les t a b l e a u x d e p e i n t u r e q u i déco
r a i e n t son a p p a r t e m e n t , e t n o u s d e m a n d a si n o u s s e r ions 
c a p a b l e s d ' en fa i re a u t a n t . « N o u s n e s a v o n s p a s p e i n d r e , lui 
r é p o n d î m e s - n o u s ; l ' é tude e t la p r é d i c a t i o n d e la d o c t r i n e de 
J é h o v a h s o n t la s e u l e c h o s e q u i n o u s o c c u p e . — O h ! ne d i tes 
pas q u e vous n e s a v e z pas p e i n d r e ; je s a i s q u e l e s h o m m e s 
d e vo t re p a y s s o n t t r è s h a b i l e s d a n s c e t a r t .— O u i , c e u x qui 
en font un é t a t , m a i s les m i n i s t r e s d e la re l ig ion n e s o n t pas 
d a n s l ' u sage d e s 'en o c c u p e r . — Q u o i q u e vous n e s o y e z pas 
s p é c i a l e m e n t a d o n n é s à ce t a r t . c e p e n d a n t v o u s n e l ' ignorez 
pas t o u t à fa i t . . . ; vous s a v e z b i e n , s a n s d o u t e , t r a c e r des 
ca r t e s d e g é o g r a p h i e ? — N o n , n o u s n e le s a v o n s p a s . — Com
m e n t ! d a n s vos voyages v o u s n ' a v e z j a m a i s d e s s i n é , vous 
n ' avez fait a u c u n e c a r t e ?— J a m a i s . — O h ! c ' e s t i m p o s s i b l e ! » 
La p e r s i s t a n c e du R é g e n t à n o u s q u e s t i o n n e r s u r un s embla 
b le su je t n o u s d o n n a à p e n s e r . N o u s lui e x p r i m â m e s l 'éton-
r . emcn t q u e n o u s c a u s a i e n t t o u t e s ces d e m a n d e s . « J e vois, 
d i t - i l , q u e v o u s ê t e s d e s h o m m e s p l e i n s d e d r o i t u r e , j e vais 
d o n c vous p a r l e r f r a n c h e m e n t . V o u s s a v e z q u e l e s C h i n o i s 
s o n t s o u p ç o n n e u x ; p u i s q u e v o u s ê t e s r e s t é s l o n g t e m p s en 
C h i n e , vous d e v e z les c o n n a î t r e a u s s i b i e n q u e m o i : ils sont 
p e r s u a d é s q u e vous p a r c o u r e z les r o y a u m e s é t r a n g e r s pour 
t r a c e r d e s c a r t e s et e x p l o r e r t o u s les p a y s . Si vous d e s s i n e z , 
si vous fa i tes d e s c a r t e s de g é o g r a p h i e , vous p o u v e z me 
l ' avoue r s a n s c r a i n t e ; c o m p t e z s u r m a p r o t e c t i o n . . . » Ev idem
m e n t , le R é g e n t ava i t p e u r d ' u n e n v a h i s s e m e n t ; il s e figurait 
peu t - ê t r e q u e n o u s é t i o n s c h a r g é s d e p r é p a r e r les vo ies à 
q u e l q u e a r m é e fo rmidab l e , p r ê t e à fondre s u r le T h i b e t . 
N o u s t â c h â m e s d e d i s s i p e r s e s c r a i n t e s , e t d e l ' a s s u r e r des 
d i s p o s i t i o n s e x t r ê m e m e n t pac i f iques d u g o u v e r n e m e n t fran
ç a i s . Nous lui a v o u â m e s q u e , c e p e n d a n t , p a r m i n o s effets, 
il s e t r o u v a i t un c r a n d n o m b r e d e d e s s i n s e t d e c a r t e s çéocra-
q u e s , q u e n o u s a v i o n s m ê m e u n e c a r t e d u T h i b e t . . . À ces 
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mots , la figure d u R é g e n t s e c o n t r a c t a s u b i t e m e n t . . . Ma i s 
nous n o u s h â t â m e s d ' a jou te r , p o u r le r a s s u r e r , q u e t o u s n o s 
des s in s e t c a r t e s d e g é o g r a p h i e é t a i e n t i m p r i m é s , e t q u e 
nous n ' en é t i o n s p a s les a u t e u r s . N o u s p r î m e s d e là o c c a s i o n 
de pa r l e r au R é g e n t e t a u g o u v e r n e u r K a c h e m i r i e n d e s c o n 
n a i s s a n c e s g é o g r a p h i q u e s d e s E u r o p é e n s . Ils fu ren t for t 
é t o n n é s , q u a n d n o u s l eu r d î m e s q u e , p a r m i n o u s , les e n f a n t s 
d e d ix o u d o u z e a n s a v a i e n t u n e i d é e e x a c t e e t c o m p l è t e d e 
tous les r o y a u m e s d e la t e r r e . 

L a c o n v e r s a t i o n s e p r o l o n g e a b i e n avan t d a n s la nu i t . L e 
R é g e n t s e leva en f in . e t n o u s d e m a n d a s i n o u s n ' é p r o u v i o n s p a s 
le b e s o i n d e p r e n d r e u n p e u d e r e p o s . « N o u s n ' a t t e n d i o n s , 
lui r é p o n d i m e s - n o u s , p o u r r e j o i n d r e n o t r e d e m e u r e , q u e la 
pe rmis s ion d u Kalon*—Votre d e m e u r e ? m a i s j ' a i d o n n é o r d r e 
de vous p r é p a r e r u n e c h a m b r e d a n s m o n p a l a i s , v o u s cou
cherez ici c e t t e n u i t ; d e m a i n , vous r e t o u r n e r e z à vo t r e ma i 
s o n . » N o u s v o u l û m e s n o u s e x c u s e r e t r e m e r c i e r le R é g e n t 
de sa b i e n v e i l l a n t e a t t e n t i o n ; m a i s n o u s n o u s a p e r ç û m e s 
b i en tô t q u e n o u s n ' é t i o n s p a s l i b r e s d e re fuse r ce q u e n o u s 
avions eu la b o n h o m i e d e p r e n d r e p o u r u n e p o l i t e s s e . N o u s 
é t ions t o u t b o n n e m e n t p r i s o n n i e r s . N o u s s a l u â m e s le R é g e n t 
un peu f r o i d e m e n t , e t n o u s s u i v î m e s un ind iv idu q u i , a p r è s 
nous a v o i r fai t t r a v e r s e r un g r a n d n o m b r e d e c h a m b r e s e t d e 
co r r ido r s , n o u s i n t r o d u i s i t d a n s u n e e s p è c e d e c a b i n e t , au 
quel n o u s a v o n s b i e n le d r o i t d e d o n n e r le n o m d e p r i son , 
pu i squ ' i l ne n o u s é t a i t p a s p e r m i s d ' en s o r t i r p o u r a l l e r a i l 
l eurs . 

O n n o u s a v a i t p r é p a r é d e u x c o u c h e t t e s , qu i , s a n s con 
t redi t , v a l a i e n t i n f i n imen t m i e u x q u e les n ô t r e s . C e p e n d a n t 
nous r e g r e t t â m e s n o s p a u v r e s g r a b a t s , où n o u s a v i o n s g o û t é 
si l o n g t e m p s un s o m m e i l l i b re e t i n d é p e n d a n t , d u r a n t n o s 
g r a n d e s c o u r s e s à t r a v e r s le d é s e r t . D e s L a m a s e t d e s se r 
vi teurs d u R é g e n t a r r i v è r e n t en foule p o u r n o u s v i s i t e r . C e u x 
qui é t a i e n t dé jà c o u c h é s se r e l e v è r e n t , e t on e n t e n d i t b i e n t ô t 
dans c e v a s t e p a l a i s , n a g u è r e si s i l e n c i e u x e t si c a l m e , l e s 
por tes s ' ouv r i r e t s e fe rmer , e t l e s pas p r é c i p i t é s d e s c u r i e u x 
re ten t i r d a n s t o u s les c o r r i d o r s . O n se p re s sa i t a u t o u r d e 
nous , e t on n o u s e x a m i n a i t a v e c u n e i n s u p p o r t a b l e a v i d i t é . 
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D a n s t o u s c e s r e g a r d s qu i s e c r o i s a i e n t s u r n o u s d e tous 
c ô t é s , i! n 'y ava i t ni s y m p a t h i e ni m a l v e i l l a n c e ; i ls expr i 
m a i e n t s e u l e m e n t u n e p la t e c u r i o s i t é . P o u r t o u s c e s indi
v idus qu i n o u s e n t o u r a i e n t , n o u s n ' é t i o n s r i en d e plus 
q u ' u n e s o r t e d e p h é n o m è n e z o o l o g i q u e . O h ! qu ' i l e s t d u r 
d ' ê t r e a i n s i d o n n é en s p e c t a c l e à u n e m u l t i t u d e indiffé
r e n t e ! 

L o r s q u e n o u s j u g e â m e s q u e ces i m p o r t u n s a v a i e n t suf
f i samment r e g a r d é e t c h u c h o t é , e t qu ' i l s d e v a i e n t s e t r o u v e r 
sa t i s fa i t s , n o u s les a v e r t î m e s q u e n o u s a l l i o n s n o u s m e t t r e 
au lit e t qu ' i l s n o u s f e ra ien t un p l a i s i r e x t r ê m e s ' i ls vou l a i en t 
b i en s e r e t i r e r . T o u t le m o n d e n o u s fit u n e i n c l i n a t i o n de 
t ê t e , q u e l q u e s - u n s m ê m e n o u s t i r è r e n t la l a n g u e ; m a i s per
s o n n e ne b o u g e a . Il é t a i t é v i d e n t q u ' o n ava i t e n v i e d e savoi r 
c o m m e n t n o u s a l l i o n s n o u s y p r e n d r e p o u r n o u s c o u c h e r . 
C e d é s i r n o u s p a r u t q u e l q u e p e u d é p l a c é , c e p e n d a n t n o u s 
c r û m e s d e v o i r le t o l é r e r j u s q u ' à u n c e r t a i n p o i n t . N o u s nous 
m î m e s d o n c à g e n o u x , n o u s f îmes le s i g n e d e la c r o i x , e t nous 
r é c i t â m e s à h a u t e voix n o t r e p r i è r e d u so i r . A u s s i t ô t q u e nous 
e û m e s c o m m e n c é , les c h u c h o t e m e n t s c e s s è r e n t , e t on garda 
un s i l e n c e r e l i g i e u x . Q u a n d la p r i è r e fut t e r m i n é e , n o u s in
v i t âmes d e n o u v e a u les a s s i s t a n t s à n o u s l a i s s e r s e u l s , e t , afin 
d e d o n n e r un p e u d 'ef l îcaci té à n o s p a r o l e s , n o u s sou i l l âmes 
i m m é d i a t e m e n t le l u m i n a i r e d e n o t r e c h a m b r e . L e pub l i c , 
p longé tou t à c o u p d a n s u n e o b s c u r i t é p r o f o n d e , p r i t le par t i 
d e r i re e t d e s e r e t i r e r â t â t o n s . N o u s p o u s s â m e s la p o r t e de 
n o t r e p r i s o n , e t n o u s n o u s c o u c h â m e s . 

A u s s i t ô t q u e n o u s fûmes é t e n d u s s u r les l i t s d u p r e m i e r 
Kafoit, n o u s n o u s t r o u v â m e s b e a u c o u p m i e u x d i s p o s é s à cau
s e r qu ' à r é c a p i t u l e r les a v e n t u r e s d e la j o u r n é e . L e s p ré t en 
d u s c o m m e r ç a n t s q u i v o u l a i e n t n o u s a c h e t e r n o s s e l l e s de 
cheva l , n o t r e c o m p a r u t i o n d e v a n t le R é g e n t , l ' i n t e r roga to i r e 
q u e n o u s ava i t fait s u b i r l ' a m b a s s a d e u r Kichàn, n o t r e s o u p e r 
aux frais d u t r é s o r pub l i c , n o s l o n g s e n t r e t i e n s a v e c le R é g e n t ; 
t o u t ce la n o u s p a r a i s s a i t u n e f a n t a s m a g o r i e . Il n o u s s e m b l a i t 
q u e n o t r e j o u r n é e t o u t e n t i è r e n ' ava i t é t é q u ' u n l o n g c a u c h e 
m a r . N o t r e voyage m ê m e , n o t r e a r r i v é e à Lha-Sst/, t o u t nous 
s e m b l a i t i n c r o y a b l e . N o u s n o u s d e m a n d i o n s s'il é t a i t b ien 
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vrai q u e n o u s M i s s i o n n a i r e s , F r a n ç a i s , n o u s fuss ions r é e l l e 
m e n t d a n s les É t a t s d u Talé-Lama, d a n s la c a p i t a l e d u T h i 
be t , c o u c h é s d a n s le pa la i s m ê m e d u R é g e n t ! T o u s ces évé 
n e m e n t p a s s é s e t p r é s e n t s s e h e u r t è r e n t d a n s n o t r e t ê t e . 
L ' aven i r s u r t o u t n o u s a p p a r a i s s a i t e n v e l o p p é d e n o i r s e t 
épa i s n u a g e s . C o m m e n t t o u t c e l a va-t-il finir? N o u s d i r a - t -on : 
«Vous ê t e s l i b r e s ; a l l ez o ù il v o u s p l a i r a ? » N o u s l a i s se ra - t -on 
c r o u p i r d a n s c e t t e p r i s o n ? ou b i e n va-t-on n o u s y é t r a n g l e r ? 
Ces ré f lex ions é t a i e n t b i e n fa i tes p o u r f ro i s se r le c œ u r , e t 
d o n n e r un p e u d e m i g r a i n e . Mais q u e la conf iance en D i e u 
es t u n e b o n n e c h o s e au m i l i e u d e s é p r e u v e s ! C o m m e on e s t 
h e u r e u x d e p o u v o i r s ' a p p u y e r s u r la P r o v i d e n c e , a lo r s q u ' o n 
se t r o u v e s eu l , a b a n d o n n é et p r ivé d e t o u t s e c o u r s ! O h ! n o u s 
d i s i o n s - n o u s l 'un à l ' au t r e , s o y o n s r é s i g n é s à tou t , e t c o m p 
tons s u r la p r o t e c t i o n d u b o n D i e u . P a s un c h e v e u n e t om
bera d e n o t r e t ê t e s a n s sa p e r m i s s i o n . 

N o u s n o u s e n d o r m î m e s , d a n s ces p e n s é e s , d 'un s o m m e i l 
peu p ro fond e t s o u v e n t i n t e r r o m p u . A u s s i t ô t q u e les p r e 
m i è r e s l u e u r s d u j o u r c o m m e n c è r e n t à p a r a î t r e , la po r t e d e 
no t r e ce l lu l e s ' ouvr i t t o u t d o u c e m e n t , e t n o u s v îmes e n t r e r le 
g o u v e r n e u r d e s Katchi. 11 v in t s ' a s s e o i r à c ô t é d e n o u s , 
e n t r e n o s d e u x c o u c h e t t e s , e t n o u s d e m a n d a d 'un ton b i e n 
vei l lan t e t a f fec tueux si n o u s a v i o n s p a s s é u n e a s s e z b o n n e 
nu i t . Il n o u s offrit e n s u i t e u n e p e t i t e co rbe i l l e d e g â t e a u x 
faits d a n s sa f ami l l e , e t d e f rui ts s e c s v e n u s d e Ladalc. C e t t e 
a t t e n t i o n n o u s t o u c h a p r o f o n d é m e n t ; c e fut c o m m e si n o u s 
v e n i o n s d e fa i re la r e n c o n t r e d ' un a m i s i n c è r e e t d é v o u é . 

L e g o u v e r n e u r d e s Katchi é t a i t âgé d e t r e n t e - d e u x a n s ; 
sa figure, p l e i n e d e n o b l e s s e e t d e m a j e s t é , r e s p i r a i t en m ê m e 
t e m p s u n e b o n t é e t u n e f r a n c h i s e b i e n c a p a b l e s d ' a t t i r e r 
n o t r e conf i ance . S o n r e g a r d , s e s p a r o l e s , ses m a n i è r e s , t o u t 
en lui s e m b l a i t n o u s e x p r i m e r c o m b i e n v i v e m e n t il s ' in té 
r e s sa i t à n o u s . Il é t a i t venu p o u r n o u s m e t t r e a u c o u r a n t d e 
ce qu i a u r a i t l ieu p e n d a n t la j o u r n é e à n o t r e su je t . « D a n s la 
m a t i n é e , n o u s d i t - i l , l ' a u t o r i t é t h i b é t a i n e se r e n d r a a v e c 
vous d a n s vo t r e d e m e u r e . O n m e t t r a le s c e l l é s u r t ous vos 
effets, p u i s on l e s t r a n s p o r t e r a a u t r i b u n a l , o ù ils s e r o n t 
e x a m i n é s , en vo t r e p r é s e n c e , p a r le R é g e n t e t l ' a m b a s s a d e u r 
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ch ino i s . Si vous n'avez pas dans vos mal les des cartes de 
géographie autographes , vous pouvez être tranquil les ; on 
vous laissera en paix. Si au contraire vous en avez, vous fe
riez bien de me prévenir d'avance, parce que nous pourrions 
dans ce cas trouver quelque m o y e n d'arranger l'affaire. Je 
suis très lié avec le Régent ( i l nous avait été , en effet, facile 
de le remarquer la vei l le pendant notre s o u p e r ) ; c'est lui-
m ê m e qui m'a chargé de venir \ o u s faire cette conf idence . 
Et il ajouta ensu i t e , en ba i s sant la voix, que toute s ce s tra
casser ies nous éta ient s u s c i t é e s par les Chinois» contre la 
volonté du gouvernement th ibéta in . N o u s répondîmes au 
gouverneur des Katchi que nous n'avions aucune carte de 
géographie autographe. Pu i s , nous parlâmes en détai l de tous 
les objets qui é ta ient renfermés dans nos deux mal l e s . « Puis
qu'on doit aujourd'hui en faire la v is i te , tu jugeras par toi-
m ê m e si nous s o m m e s d e s g e n s auxque l s on peut croire, 
quand ils avancent quelque c h o s e . » La figure du musulman 
s'épanouit . « V o s paroles , nous dit-i l , me rassurent complè
tement . Parmi les objets dont vous m'avez parlé; il n'y a rien 
qui puisse vous compromet tre . Les cartes de géographie 
sont très redoutées dans ce pays . On en a une peur extrême, 
surtout depui s l'affaire d'un certain Anglais n o m m é Moocroft, 
qui s'était introduit à Lha-Ssa, où il se faisait passer pour 
Kachemir ien . Après y avoir s é journé pendant douze ans, il 
est reparti, mais il a été a s sas s iné sur la route de Ladak. Parmi 
ses effets, on a trouvé une n o m b r e u s e co l l ec t ion de cartes 
de géographie et des d e s s i n s qu'il avait c o m p o s é s pendant 
son séjour à Lha-Ssa, Cet é v é n e m e n t a rendu les autorités 
ch ino i se s très s o u p ç o n n e u s e s à ce sujet . Pu i sque vous autres 
vous ne faites pas de cartes de géographie , c'est b ien . Je 
vais rapporter au Régent ce que vous m'avez d i t . » N o u s pro
fitâmes du départ du gouverneur des Katchi pour nous lever, 
car nous é t i o n s restés c o u c h é s sans façon pendant sa longue 
vis i te . Après avoir fait notre prière du matin, et avoir, de 
notre mieux , préparé nos c œ u r s à la pat ience et à la résigna
tion, nous d é g u s t â m e s le dé jeuner que le régent venait de 
nous faire servir. C'était un plat de petits pains farcis de 
cas sonade et de viande h a c h é e , puis un pot de thé richement 
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beur ré . N o u s f îmes h o n n e u r , p lu s v o l o n t i e r s , a u x g â t e a u x 
et aux frui ts s e c s q u e n o u s ava i t a p p o r t é s le g o u v e r n e u r d e s 
Katchi. T r o i s L a m a s - h u i s s i e r s ne t a r d è r e n t pas à ven i r n o u s 
signifier l ' o rd re d u j o u r , p o r t a n t q u ' o n a l la i t p r o c é d e r à la 
visite d e n o t r e b a g a g e . N o u s n o u s i n c l i n â m e s r e s p e c t u e u s e 
ment d e v a n t les o r d r e s d e l ' a u t o r i t é t h i b é t a i n e e t n o u s n o u s 
d i r igeâmes ve r s n o t r e d o m i c i l e , a c c o m p a g n é s d ' u n e n o m 
breuse e s c o r t e . D e p u i s le pa l a i s d u R é g e n t j u s q u ' à n o t r e 
hab i t a t ion , n o u s r e m a r q u â m e s s u r n o t r e p a s s a g e u n e g r a n d e 
agi ta t ion . O n b a l a y a i t l es r u e s , on en l eva i t les i m m o n d i c e s 
avec e m p r e s s e m e n t e t on t a p i s s a i t le d e v a n t d e s m a i s o n s 
avec d e g r a n d e s b a n d e s d e pou-Ion, j a u n e e t r o u g e . N o u s 
nous d e m a n d i o n s ce q u e signif iai t t o u t ce la , p o u r qu i t o u t e s 
ces d é m o n s t r a t i o n s d ' h o n n e u r e t d e r e spec t , . . . l o r s q u e n o u s 
e n t e n d î m e s r e t e n t i r d e r r i è r e n o u s d e vives a c c l a m a t i o n s . 
Nous t o u r n â m e s la t ê t e , e t n o u s r e c o n n û m e s le R é g e n t . Il 
s 'avançai t , m o n t é s u r un magn i f ique cheva l b l a n c , e t e n t o u r é 
de n o m b r e u x c a v a l i e r s . N o u s a r r i v â m e s p r e s q u e e n m ê m e 
temps q u e lui à n o t r e log i s . N o u s o u v r î m e s le c a d e n a s q u i 
en fe rmai t la p o r t e , e t n o u s p r i â m e s le R é g e n t d e v o u l o i r 
bien n o u s fa i re l ' h o n n e u r d ' e n t r e r d a n s les a p p a r t e m e n t s 
des M i s s i o n n a i r e s f r a n ç a i s . 

Samdàdchiemba, q u e n o u s n ' a v i o n s p lu s revu d e p u i s 
l ' audience d e l ' a m b a s s a d e u r c h i n o i s , se t rouva i t a u s s i a u 
rendez-vous . Il é t a i t c o m p l è t e m e n t s t u p é f a i t ; c a r il ne c o m 
prenai t r ien d u t o u t à ce s o p é r a t i o n s . Les d o m e s t i q u e s d u 
Régent , a v e c l e s q u e l s il ava i t p a s s é la nu i t , n ' a v a i e n t p u le 
mettre au c o u r a n t d e s affaires . N o u s lui d î m e s un m o t p o u r 
le r a s su re r , e t lu i d o n n e r à e n t e n d r e qu 'on n 'a l la i t p a s t o u t 
de su i te n o u s m a r t y r i s e r . 

Le R é g e n t s ' ass i t , au m i l i e u d e n o t r e c h a m b r e , s u r u n 
siège d o r é q u ' o n ava i t eu so in d e p r e n d r e au p a l a i s ; p u i s 
il nous d e m a n d a si ce qu ' i l voya i t d a n s n o t r e d e m e u r e 
était t ou t n o t r e avo i r . « O u i , voi là t o u t ce q u e n o u s p o s s é 
dons, ni p lus n i m o i n s . Voi là t o u t e s n o s r e s s o u r c e s p o u r n o u s 
empare r d u T h i b e t . — II y a d e la m a l i c e d a n s vos p a r o l e s , 
dit le R é g e n t , J e n 'a i j a m a i s p e n s é q u e vous fussiez d e s g e n s 
si r e d o u t a b l e s . . . Q u ' e s t - c e q u e c ' es t q u e ce t obje t ? a jouta- t - i l , 
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en nous montrant un crucifix que nous av ions p lacé au mur. 
— Ah î si tu connai s sa i s bien cet objet, tu ne dirais pas que 
nous s o m m e s peu redoutables . C'est avec cela que nous vou
lons nous rendre maîtres de la Chine, de !a Tartai ie et du 
Thibet . » Le Régent se mit à rire ; car il ne vit qu'une plaisan
terie dans nos paroles , pourtant si vraies et si . sér ieuses . 

Un scr ibe s'accroupît aux pieds du Régent , et fit l'inven
taire de nos mal les , de nos guen i l l e s et de notre batterie de 
cu is ine . On apporta une lampe a l l u m é e ; le R é g e n t tira d'une 
petite bourse , suspendue à son cou, un sceau en or, qu'on 
apposa sur tout notre bagage. Rien ne fut épargné , nos vieil
les bot tes , les c lous m ê m e de notre tente de voyage , tout fut 
barboui l lé de cire rousse , et marqué s o l e n n e l l e m e n t au ca
chet du Talé-Lama. 

Quand cette longue c é r é m o n i e fut t erminée , le Régent 
nous avertit qu'il fallait s e rendre au tribunal. On alla donc 
auss i tôt chercher des portefaix, ce qui d e m a n d a fort peu de 
t emps . Un Lama de la po l i ce n'eut qu'à se présenter dans 
la rue, et sommer , au nom de la loi, les passants , hommes, 
f emmes , ou enfants, d'entrer i m m é d i a t e m e n t dans la maison 
pour prendre part à un labeur gouvernementa l . A Lha-Ssa, 
le s y s t è m e d e s corvées est dans un état prospère et florissant. 
Les Thibéta ins s'y prêtent ga i ement , et de la mei l l eure grâce 
du m o n d e . 

Lorsque la gent corvéable fut arrivée en nombre suffisant, 
on lui distribua toutes nos p o s s e s s i o n s ; on fit dans nos ap
partements un vide comple t , e t on se mit ensu i te pompeuse
ment en route pour le tribunal. Un cavalier th ibéta in , le sabre 
au poing et un fusil en bandoul i ère , ouvrait la marche ; venait 
ensui te la troupe des portefaix, s'avançant entre deux lignes 
de Lamas-satel l i tes ; le Régent , rponté sur son cheval blanc, 
et entouré de quelques caval iers d'honneur, suivait nos ba
gages ; enfin, derrière le Régent , marchaient les d e u x pauvres 
Miss ionnaires français, auxque l s une grande mult i tude de 
curieux formait un cortège peu agréable. Notre allure n'était 
pas hère. Conduits c o m m e d e s malfaiteurs, ou du moins 
c o m m e des gens suspec t s , nous n'avions qu'à baisser les 
y e u x et à traverser m o d e s t e m e n t la foule n o m b r e u s e qui ^e 
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précipitait sur notre passage. Une parei l le posit ion était, sans 
doute, bien pénib le et b ien h u m i l i a n t e ; mais la pensée de 
notre divin Sauveur traîné au prétoire à travers les rues de 
Jérusalem était b ien capable d'adoucir l'amertume dont 
nous ét ions abreuvés . N o u s Le priâmes de sanctifier nos 
humiliations par les s i e n n e s , et de les accepter en souvenir 
de sa d o u l o u r e u s e p a s s i o n . 

Quand nous arrivâmes au tribunal, l 'ambassadeur ch ino i s , 
entouré de son état-major, était déjà à son poste . Le Régent 
lui d i t : « Tu veux e x a m i n e r les effets de ces é trangers; les 
voici, e x a m i n e . Ces h o m m e s ne sont ni aussi r iches ni auss i 
puissants que tu le prétends . . . » Il y avait du dépit dans les 
paroles du R é g e n t ; et, au fond, il devai t être un peu confus 
du rôle de gendarme qu'il venait d e jouer. Kichàn nous 
demanda si nous n'avions que d e u x mal les . « D e u x seu le 
ment, on a tout apporté ici ; dans notre maison, il ne reste 
plus un chiffon, plus un morceau de papier. — Qu'avez-vous 
dans ces d e u x m a l l e s ? — T i e n s , voilà les c l e f s ; ouvre- les , 
vide-les, e x a m i n e à ton a i s e . » Kichàn rougit, et fit un m o u 
vement en arrière. Sa d é l i c a t e s s e de Chinois parut s' indigner. 
«Est-ce que ces mal l e s m'appart iennent? nous dit-il avec 
é m o t i o n . . . . Est-ce que j'ai le droit d e les ouvrir ? Si ensui te 
il vous manquait que lque c h o s e , que diriez-vous ?—Ne crains 
ri6n ; notre rel igion nous défend de juger témérairement le 
prochain.— Ouvrez v o u s - m ê m e s vos m a l l e s . . . Je veux savoir 
ce qu'il y a; c'est mon devoir . Mais vous seuls avez le droit 
de toucher à ce qui vous appartient. » 

Nous f îmes sauter le s c e a u du Talé-Lama, le cadenas 
fut e n l e v é ; et ces d e u x mal les , que tout le monde perçait des 
yeux depuis longtemps , furent enfin ouvertes à tous les re
gards. N o u s ret irâmes tous les objets les uns après les autres , 
et nous les é ta lâmes sur une grande table . D'abord, parurent 
quelques vo lumes français et lat ins , puis d e s l ivres ch ino i s 
et tartares, des l inges d'église, d e s ornements , des vases sa
crés, des chape le t s , des croix, d e s méda i l l e s , et une magni
fique co l l ec t ion de l i thographies . Tout le m o n d e était en 
contemplation devant ce petit m u s é e européen . On ouvrait 
de grands yeux , on se poussa i t du coude , on faisait c laquer 
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l es l a n g u e s en s i g n e d ' a d m i r a t i o n . J a m a i s p e r s o n n e n'avait 
r i en vu d e si b e a u , d e si r i c h e , d e si m e r v e i l l e u x . T o u t ce qui 
b r i l l a i t j a u n e é t a i t d e l 'or. T o u t e s les p h y s i o n o m i e s s 'épanoui
r e n t e t on p a r u t o u b l i e r c o m p l è t e m e n t q u e n o u s é t i o n s des 
g e n s s u s p e c t s e t d a n g e r e u x . L e s T h i b é t a i n s n o u s t i r a i en t la 
l a n g u e e n s e g r a t t a n t l ' o re i l l e , e t les C h i n o i s n o u s faisaient 
les c o u r b e t t e s les p lus s e n t i m e n t a l e s . N o t r e s a c d e médai l les 
p r i n c i p a l e m e n t fa isa i t t o u r n o y e r les y e u x d a n s t o u t e s les 
t ê t e s . O n ava i t l 'a ir d ' e s p é r e r q u ' a v a n t d e q u i t t e r le prétoire, 
n o u s fer ions au p u b l i c u n e l a rge d i s t r i b u t i o n d e c e s br i l lantes 
p i è c e s d ' o r . 

Le R é g e n t e t Kichàn, d o n t les â m e s é t a i e n t p lu s élevées 
q u e c e l l e s d u vu lga i re , e t q u i c e r t a i n e m e n t n e convoi ta ient 
p a s n o t r e t r é so r , n 'en a v a i e n t p a s m o i n s o u b l i é l e u r rôle de 
j u g e . L a vue d e n o s b e l l e s i m a g e s c o l o r i é e s l e s m e t t a i t tous 
h o r s d ' e u x - m ê m e s . Le R é g e n t t e n a i t l es m a i n s j o i n t e s e t regar
d a i t f i xemen t e t la b o u c h e e n t r o u v e r t e p e n d a n t q u e Kichàn 
pé ro ra i t , fa i sa i t le s a v a n t , e t d é m o n t r a i t à l ' a u d i t o i r e comme 
q u o i les F r a n ç a i s é t a i e n t les a r t i s t e s les p l u s d i s t i n g u é s qu'il 
y e u t a u m o n d e . « Au t r e fo i s , d i s a i t il, il ava i t confiu à Pékin 
u n M i s s i o n n a i r e f r ança i s q u i t i r a i t d e s p o r t r a i t s d o n t la res
s e m b l a n c e fa isa i t peu r . 11 t e n a i t son p a p i e r c a c h é dans la 
m a n c h e d e s a r o b e , s a i s i s s a i t l es t r a i t s c o m m e à la dérobée, 
e t d a n s l ' e s p a c e d ' u n e p i p e d e t a b a c t o u t é t a i t terminé.»» 
Kichàn n o u s d e m a n d a si n o u s n ' a v i o n s p a s d e s m o n t r e s , des 
l ongues -vues , d e s l a n t e r n e s m a g i q u e s , e t c . , e t c . . N o u s ouvrî
m e s a l o r s u n e p e t i t e b o î t e q u e p e r s o n n e n ' a v a i t e n c o r e re
m a r q u é e e t qu i c o n t e n a i t u n m i c r o s c o p e . N o u s e u ajustâmes 
les d i v e r s e s p a r t i e s , e t c h a c u n n ' eu t p lu s d ' y e u x q u e pour 
c e t t e s i n g u l i è r e m a c h i n e en o r pur , e t q u i , s a n s contredit , 
a l l a i t o p é r e r d e s c h o s e s é t o n n a n t e s . Kichàn é t a i t le seul qui 
c o m p r i t c e q u e c ' é t a i t q u ' u n m i c r o s c o p e . Il en d o n n a l'expli
ca t ion a u p u b l i c , a v e c b e a u c o u p de p r é t e n t i o n e t d e vanité. 
P u i s il n o u s pr ia d e p l a c e r q u e l q u e a n i m a l c u l e à l 'objectif. . . 
N o u s r e g a r d â m e s Son E x c e l l e n c e d u co in d e l 'œi l , pu i s nous 
d é m o n t â m e s le m i c r o s c o p e p i è c e à p i è c e , e t n o u s le casâmes 
d a n s s a b o î t e . « N o u s p e n s i o n s , d î m e s - n o u s à Kichàn, sur 
uu t o n t o u t à fait p a r l e m e n t a i r e , n o u s p e n s i o n s ê t r e venus 
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ici p o u r s u b i r un j u g e m e n t , e t n o n p a s p o u r j o u e r la c o m é d i e . 
— Q u e l j u g e m e n t a-t-on à faire ? di t - i l , e n s e r e d r e s s a n t v ive
ment . N o u s a v o n s v o u l u v i s i t e r vos effets, s avo i r au j u s t e 
qui vous ê t e s , e t voi là t o u t . — Et les c a r t e s d e g é o g r a p h i e , t u 
n'en p a r l e s p a s ? — O u i , ou i , c ' es t le p o i n t i m p o r t a n t ; où s o n t 
vos c a r t e s d e g é o g r a p h i e ? — L e s voi là ; » e t n o u s d é p l o y â m e s 
les t ro i s c a r t e s q u e n o u s a v i o n s , s a v o i r : u n e m a p p e m o n d e , 
une t e r r e - p l a t e , d ' a p r è s la p r o j e c t i o n d e Merca to r , e t un E m 
pire c h i n o i s . L ' a p p a r i t i o n d e ces c a r t e s fut p o u r le R é g e n t 
comme un c o u p d e f o u d r e / L e p a u v r e h o m m e c h a n g e a d e 
cou leu r t r o i s ou q u a t r e fois d a n s l ' e s p a c e d ' u n e m i n u t e , c o m 
me si n o u s e u s s i o n s d é p l o y é n o t r e a r r ê t d e m o r t . « N o u s s o m 
mes h e u r e u x , d î m e s - n o u s à Kichàn, d e te r e n c o n t r e r d a n s 
ce p a y s . S i , p a r m a l h e u r , tu n ' é t a i s pas ici , il n o u s s e r a i t 
imposs ib le d e c o n v a i n c r e les a u t o r i t é s t h i b é t a i n e s q u e n o u s 
n 'avons p a s n o u s - m ê m e s t r a c é ces c a r t e s . Mais p o u r un h o m 
me ins t ru i t c o m m e to i , p o u r u n h o m m e si b i en a u c o u r a n t 
des c h o s e s d e l ' E u r o p e , il e s t fac i le d e voir q u e c e s c a r t e s 
ne s o n t p a s n o t r e o u v r a g e . » Kichàn p a r u t e x t r ê m e m e n t flatté 
du c o m p l i m e n t . « C ' e s t é v i d e n t , d i t - i l ; au p r e m i e r c o u p d 'œ i l 
ou voit q u e c e s c a r t e s s o n t i m p r i m é e s . T i e n s , r e g a r d e , di t - i l 
au R é g e n t ; c e s c a r t e s n ' o n t p a s é t é fa i tes p a r ces h o m m e s ; 
elles on t é t é i m p r i m é e s d a n s le r o y a u m e d e F r a n c e . T o i , t u 
ne sa i s p a s d i s t i n g u e r ce la ; m a i s m o i , j e su i s a c c o u t u m é d e 
puis l o n g t e m p s a u x ob j e t s v e n u s d u ciel d ' O c c i d e n t . » C e s 
paroles p r o d u i s i r e n t s u r le R é g e n t u n effet m a g i q u e ; sa figure 
se d i la ta ; il n o u s r e g a r d a a v e c d e s y e u x o ù b r i l l a i t le c o n t e n 
tement , e t il n o u s fit g r a c i e u s e m e n t un s igne d e t ê t e , c o m m e 
pour n o u s d i r e : « C ' e s t b i e n , vous ê t e s d e b raves g e n s . » 

Il é t a i t i m p o s s i b l e d e p a s s e r o u t r e s a n s faire un peu d e 
géograph ie . N o u s n o u s p r ê t â m e s c h a r i t a b l e m e n t aux d é s i r s 
que n o u s m a n i f e s t è r e n t le R é g e n t e t l ' a m b a s s a d e u r c h i n o i s . 
Nous l eu r i n d i q u â m e s d u do ig t , s u r la t e r r e - p l a t e d e M e r c a t o r , 
la Ch ine , la T a r t a r i e , le T h i b e t e t t o u t e s les a u t r e s c o n t r é e s 
du g l o b e . L e R é g e n t fut a n é a n t i en v o y a n t c o m b i e n n o u s 
étions é l o i g n é s d e n o t r e p a t r i e , e t q u e l l e l o n g u e r o u t e n o u s 
avions é t é o b l i g é s d e fa i re , s u r m e r e t s u r t e r r e , p o u r ven i r 
lui faire u n e v i s i t e d a n s la c a p i t a l e d u T h i b e t . Il n o u s regar -
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d a i t a v e c s t u p é f a c t i o n ; pu i s il l eva i t le p o u c e d e la main 
d r o i t e , en n o u s d i s a n t : « V o u s ê t e s d e s h o m m e s comme 
c e l a . » C e qu i vou la i t d i r e d a n s la l a n g u e f igurée d e s Thi
b é t a i n s : V o u s ê t e s d e s h o m m e s au super la t i f . A p r e s avoir 
r e c o n n u les p o i n t s p r i n c i p a u x d u T h i b e t , le R é g e n t nous 
d e m a n d a o ù é t a i t Calcutta. « V o i l à , lui d î m e s - n o u s , en lui 
i n d i q u a n t u n t o u t pe t i t r o n d s u r les b o r d s d e la mer .— Et 
Lha-Ssa? o ù e s t d o n c Lha-Ssa?— L e vo ic i . » L e s v e u x et le 
do ig t d u R é g e n t s e p r o m e n è r e n t un i n s t a n t d e Lha-Ssa à 
C a l c u t t a e t d e C a l c u t t a h Lha-Ssa. « L e s Prlins d e Calcut ta 
s o n t b i e n p r è s d e n o s f r o n t i è r e s , d i t - i l , en f a i s an t la g r imace 
e t b r a n l a n t la t ê t e . . . P e u i m p o r t e , a jou ta - t il e n s u i t e , voici 
les m o n t s H i m a l a y a ! » 

L e c o u r s d e g é o g r a p h i e é t a n t t e r m i n é , les c a r t e s furent 
r e p l i é e s e t m i s e s d a n s l e u r s é t u i s r e s p e c t i f s , e t on p a s s a aux 
ob je t s d e r e l i g i o n . Kichàn e n s a v a i t a s s e z l o n g là -dessus . 
L o r s q u ' i l é t a i t v ice- ro i d e la p r o v i n c e d u Pc-Tche-Ly, il avait 
su f f i samment p e r s é c u t é les c h r é t i e n s , p o u r a v o i r e u d e nom
b r e u s e s o c c a s i o n s d e s e f a m i l i a r i s e r a v e c t o u t c e qui a 
r a p p o r t a u c u l t e c a t h o l i q u e ; a u s s i n e m a n q u â t il* pas de 
faire le c o n n a i s s e u r . Il e x p l i q u a les i m a g e s , l e s v a s e s sacrés , 
l es o r n e m e n t s ; il s u t m ê m e d i r e q u e , d a n s la b o î t e a u x sain
t e s h u i l e s , il y ava i t un r e m è d e f a m e u x p o u r les m o r i b o n d s . 
P e n d a n t t o u t e s ce s e x p l i c a t i o n s , le R é g e n t é t a i t p r é o c c u p é et 
d i s t r a i t ; s e s y e u x s e t o u r n a i e n t i n c e s s a m m e n t ve r s u n grand 
fer à h o s t i e s . C e s l o n g u e s p i n c e s t e r m i n é e s p a r d e u x larges 
l èvres p a r a i s s a i e n t ag i r f o r t e m e n t s u r son i m a g i n a t i o n ; il 
n o u s i n t e r r o g e a i t d e s y e u x , e t s e m b l a i t n o u s d e m a n d e r si cet 
affreux i n s t r u m e n t n ' é ta i t p a s q u e l q u e c h o s e c o m m e une 
m a c h i n e i n f e r n a l e . Il ne fut r a s s u r é q u ' a p r è s a v o i r vu quel
q u e s h o s t i e s q u e n o u s t e n i o n s r e n f e r m é e s d a n s u n e boi te . 
A lo r s , s e u l e m e n t , il c o m p r i t l ' usage d e c e t t e é t r a n g e ma
c h i n e . 

L e b o n h o m m e d e R é g e n t é t a i t t o u t r a y o n n a n t d e jo i e et 
t o u t t r i o m p h a n t d e vo i r q u e , p a r m i n o s effets, on n ' a v a i t rien 
t r o u v é qu i p û t n o u s c o m p r o m e t t r e . « Eh b i e n , di t - i l à l'am
b a s s a d e u r c h i n o i s , a v e c un ton p le in d e m a l i c e , q u e penses - tu 
d e ces h o m m e s ? q u e faut-il e u f a i r e ? — C e s h o m m e s sont 
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França i s , i ls s o n t m i n i s t r e s d e la re l ig ion d u S e i g n e u r d u 
ciel, c e s o n t d e b r a v e s g e n s ; il fau t les l a i s s e r en p a i x . . . » 
Ces p a r o l e s flatteuses fu ren t a c c u e i l l i e s d a n s la s a l l e p a r u n 
léger m u r m u r e d ' a p p r o b a t i o n , e t les d e u x M i s s i o n n a i r e s r é 
p o n d i r e n t a u fond d u c œ u r : Dco c/ratias! 

La g e n t c o r v é a b l e s ' e m p a r a d e n o t r e b a g a g e , e t n o u s re 
t o u r n â m e s à n o t r e logis a v e c u n e d é m a r c h e s a n s , d o u t e p lu s 
a ler te e t p lu s d é g a g é e q u e l o r s q u e n o u s en é t i o n s p a r t i s . L a 
nouve l le d e n o t r e r é h a b i l i t a t i o n s ' é ta i t p r o m p t e m e n t r é p a n d u e 
dans la vi l le , e t le p e u p l e t h i b é t a i n a c c o u r a i t de t o u t e s p a r t s 
pour n o u s f a i r e fê te . O n n o u s s a l u a i t a v e c e m p r e s s e m e n t , 
et le n o m f rança i s é t a i t d a n s t o n t e s l e s b o u c h e s . D è s c e 
m o m e n t , les Azaras blancs f u ren t c o m p l è t e m e n t o u b l i é s . 

A u s s i t ô t q u e n o u s e û m e s r e g a g n é n o s a p p a r t e m e n t s , n o u s 
d i s t r i b u â m e s q u e l q u e s tchan-ka a u x p o r t e u r s d e n o s effets, 
afin qu ' i l s p u s s e n t b o i r e à n o t r e s a n t é un po t d e pe t i t e b i è r e 
t h i b é t a i n e , e t a p p r é c i e r la m a g n a n i m i t é d e s F r a n ç a i s , q u i 
ne font p a s t r a v a i l l e r le p e u p l e g r a t i s . 

T o u t le m o n d e é t a n t p a r t i , n o u s r e n t r â m e s d a n s n o t r e 
s o l i t u d e a c c o u t u m é e , e t la s o l i t u d e a m e n a n t la réf lexion, 
n o u s n o u s a v i s â m e s d e d e u x c h o s e s t r è s i m p o r t a n t e s : la p r e 
m i è r e , q u e n o u s n ' a v i o n s p a s e n c o r e d î n é , e t la s e c o n d e , 
que n o s d e u x c o u r s i e r s n ' é t a i e n t p lus à l e u r r â t e l i e r . P e n d a n t 
qfue n o u s s o n g i o n s a u x m o y e n s d e fa i re p r o m p t e m e n t n o t r e 
c u i s i n e , e t d e d é c o u v r i r ce q u ' é t a i e n t d e v e n u s n o s c h e v a u x , 
n o u s v î m e s a p p a r a î t r e a u s e u i l d e n o t r e p o r t e le g o u v e r n e u r 
des Katchi qu i n o u s t i r a d e ce d o u b l e e m b a r r a s . C e t e x c e l 
lent h o m m e , a y a n t p révu q u e n o t r e s é a n c e à la c o u r d ' a s s i s e s 
ne n o u s ava i t p a s p e r m i s d e faire b o u i l l i r n o t r e m a r m i t e , a r 
r ivai t su iv i d e d e u x d o m e s t i q u e s p o r t a n t u n e c o r b e i l l e r e m 
pl ie d e p r o v i s i o n s . C 'é ta i t un fes t in d ' ova t ion qu ' i l n o u s ava i t 
p r é p a r é . « lit n o s c h e v a u x , p o u r r a i s - t u n o u s en d o n n e r d e s 
n o u v e l l e s ? n o u s n e les v o y o n s p l u s d a n s la cou r .— J ' a l l a i s 
vous en p a r l e r ; ils s o n t d e p u i s h i e r au s o i r d a n s les é c u r i e s 
d u R é g e n t . P e n d a n t vo t r e a b s e n c e , ils n ' on t e n d u r é n i la f a im 
ni la soif. J ' a i ou ï d i r e q u e vous é t i e z d a n s l ' i n t en t ion d e les 
v e n d r e . . . ; la c h o s e es i -e l l e v ra ie ?— O h ! ou i , c 'es t v ra i , 
c e s a n i m a u x n o u s r u i n e n t ; m a i s i»s s o n t si m a i g r e s ! qui vou-
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drait les a c h è t e r a cette h e u r e ? — L e Régent dés i re les ache
ter,— Le R é g e n t ? — O u i , l u i - m ê m e ; ne riez pas , ce n'est pas 
une p l a i s a n t e r i e . C o m b i e n en v o u l e z - v o u s ? — O h ! ce qu'on 
voudra !— Eh bien, vos c h e v a u x s o n t a c h e t é s . » Et, à ces 
mots , le Kachemir ien d é p l o y a un petit paquet qu'il portait 
s o u s son bras, et posa sur le p lancher deux l ingots d'argent 
du po ids de dix onces c h a c u n . « Voi là , dit-il, le prix de vos 
d e u x c h e v a u x . » N o u s p e n s â m e s que nos an imaux , maigres 
et ére intés c o m m e ils é ta ient , ne valaient pas ce la , et nous 
le d î m e s c o n s c i e n c i e u s e m e n t au gouverneur d e s Katchi : 
mais il fut imposs ib le de rien changer à cet te affaire, qui 
avait é té déjà c o n c l u e et arrêtée d'avance. Le R é g e n t préten
dait que nos chevaux , quo ique maigres , é ta ient d'excel lente 
race, puisqu'i ls n'avaient pas s u c c o m b é aux fat igues de notre 
long voyage . D e plus , ils ava ient à s e s y e u x une valeur ex
cept ionne l l e , parce qu'ils ava ient parcouru de nombreuses 
contrées , et surtout parce qu'ils avaient brouté les pâturages 
de Kounboum, patrie de Tsong-Kaba. 

Vingt o n c e s d'argent de plus dans notre maigre bourse, 
c'était une bonne fortune; n o u s avions de quoi faire les gé
néreux . Auss i , sans désemparer , nous prîmes un d e ces lin
gots , et nous le p laçâmes sur l e s g e n o u x de Samdadchiemba: 
« V o i l à pour toi, lui d îmes -nous ; tu en auras pour t'endiman -
cher d e s pieds à la tête.» Samdadchiemba remercia fortement 
et m a u s s a d e m e n t ; puis les m u s c l e s de sa figure se déten
dirent, s e s narines s e gonflèrent, et sa large b o u c h e se mit 
à sourire. Enfin il ne lui fut plus poss ib le de comprimer sa 
j o i e ; il s e leva, et fit deux ou trois fois sauter en l'air son 
lingot, en s'écriant ; « Voi là un fameux jour. . . ! » Au fait, 
Samdadchiemba avait raison ; cet te journée , si tristement 
c o m m e n c é e , avait é té bonne au delà de ce que nous pouvions 
espérer . N o u s avions maintenant à Lha-Ssa une position 
honorable , et il allait enfin nous être permis d e travailler 
l ibrement à la propagation de l 'Evangile. 

La journée du l endemain fut encore plus h e u r e u s e que 
la précédente , et vint en que lque sorte mettre le comble à 
notre prospérité . Dans la mat inée , nous nous rendîmes, 
a c c o m p a g n é s du gouverneur Kachemir ien , chez le Régent, 
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auquel nous dés i r ions exprimer notre gratitude pour l e s 
(témoignages d'intérêt qu'il n o u s avait d o n n é s . N o u s fûmes 
accueil l is avec b i enve i l l ance et cordial i té . Le Régent n o u s 
dit, c o m m e en conf idence , que les Chino i s étaient ja loux de 
nous voir à Lha-Ssa, mais que nous pouvions compter sur 
sa protect ion, et séjourner l ibrement dans le pays sans que 
personne eût le droit de s ' immiscer dans nos affaires. « V o u s 
êtes très mal l o g é s , ajouta-t-il, votre chambre m'a paru sa le , 
étroite et i n c o m m o d e ; je prétends que des étrangers c o m m e 
vous, des h o m m e s venus de si loin, se trouvent b ien à Lha-
Ssa. Est-ce que dans votre pays de France on ne traite pas 
bien les étrangers ?— On les traite à merve i l l e . Oh ! si un jour 
tu pouvais y aller, tu verrais c o m m e notre empereur te rece
vrait!— Les étrangers , ce sont des h ô t e s , il vous faut donc 
abandonner la d e m e u r e que vous vous êtes cho is ie . J'ai d o n n é 
ordre de vous préparer une d e m e u r e convenable dans une 
de mes m a i s o n s . . . » Nous a c c e p t â m e s avec empressement et 
reconnaissance u n e offre si b ienvei l lante . Etre logés c o m m o 
dément et gratis n'était pas c h o s e à dédaigner dans notre 
pos i t ion; mais nous appréc iâmes surtout l'avantage de pou
voir fixer notre ré s idence dans une maison m ê m e du Régent . 
Une faveur si s igna lée , une protect ion si éclatante de l'au
torité th ibéta ine , ne pouvait manquer de nous donner, auprès 

'des habitants d e Lha-Ssa, une grande influence morale et 
de faciliter notre miss ion a p o s t o l i q u e . 

En sortant du palais , nous a l lâmes , sans perdre de temps , 
visiter la m a i s o n qui nous avait é té ass ignée ; c'était superbe , 
c'était rav i s sant ! Le so ir m ê m e nous opérâmes ce déména
gement, et nous prîmes p o s s e s s i o n de notre nouvel le de
meure. 

Notre premier so in fut d'ériger dans notre maison une 
petite chape l l e . N o u s c h o i s î m e s l 'appartement le plus vaste 
et le plus beau , nous le t a p i s s â m e s aussi proprement qu'il 
nous fut p o s s i b l e , et ensu i te nous l'ornâmes de sa intes ima
ges . Oh ! c o m m e notre âme fut inondée de joie , quand il nous 
fut enfin permis de prier publ iquement au pied de la croix, 
au se in m ê m e de la capitale du bouddhi sme , qui peut-être 
n'avait jamais encore vu briller à s e s yeux le s igne de notre 
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R é d e m p t e u r [i 1. Q u e l l e con
s o l a t i o n p o u r n o u s d e pou
vo i r enfin faire r e t e n t i r d e s 
p a r o l e s d e vie a u x o re i l l e s 
d e c e s p a u v r e s p o p u l a t i o n s , 
a s s i s e s d e p u i s t a n t d e s i è 
c l e s a u x o m b r e s d e la m o r t ! 
C e t t e p e t i t e c h a p e l l e é t a i t 
à la v é r i t é b i e n p a u v r e , 
m a i s p o u r n o u s e l le é t a i t 
ce c e n t u p l e q u e D i e u a p r o 
m i s à c e u x q u i r e n o n c e n t 
à t o u t p o u r s o n s e r v i c e . 
N o t r e c œ u r é t a i t s i p l e in , 
q u e n o u s c r û m e s n ' avo i r 
p a s a c h e t é t r o p c h e r le b o n 
h e u r q u e n o u s g o û t i o n s , p a r 
d e u x a n n é e s d e souf f rances 
e t d e t r i b u l a t i o n s à t r ave r s 
le d é s e r t . 

T o u t Je m o n d e , h Lha-
Ssa, v o u l u t v i s i t e r la c h a 
pe l l e d e s L a m a s f r a n ç a i s ; 
p l u s i e u r s , a p r è s s ' ê t re c o n 
t e n t é s d e n o u s d e m a n d e r 
q u e l q u e s é c l a i r c i s s e m e n t s 
s u r la s i g n i f i c a t i o n d e s 
i m a g e s qu ' i l s v o y a i e n t , s 'en 
r e t o u r n a i e n t en r e m e t t a n t 
à u n e a u t r e é p o q u e d e s ' in
s t r u i r e d e la s a i n t e d o c t r i n e 
d e J é h o v a h : m a i s p l u s i e u r s 
a u s s i s e s e n t a i e n t i n t é r i eu 
r e m e n t f r appés , e t p a r a i s - L E B X O D O K I C 

[ i ] Déjà ïe K\ Odoric de FriouL franciscain, avait visité Lhassa en 
i33o: les capucins Jo.\rf>Ii de AscuH et François dr fa Tour v avaient 
niE'tiHi ori«»£ uno église en 170(1; mais leurs successeurs en Curent (liasses 
définitivement en 17:)<>, Kivnlountf, sans laisser do traces de leur 
séjour. 
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saient attacher une grande importance à l'étude des véri tés 
que nous' é t ions venus leur annnoncer . Tous les jours 
ils se rendaient auprès d e nous avec a s s idu i t é ; ils l i sa ient 
avec appl icat ion le ré sumé de la doctr ine chrét ienne, que 
nous avions c o m p o s é à la lamaserie de Kounboum, et nous 
priaient de leur e n s e i g n e r les véritables prières. 

Les Th ibé ta ins n'étaient pas les seuls à montrer du zè le 
pour l 'étude d e notre sa inte re l ig ion. Parmi les Chinois , les 
secrétaires de l 'ambassadeur Kichàn venaient souvent nous 
visiter, pour s'entretenir de la grande doctrine de l ' O c c i d e n t ; 
l'un d'entre eux, à qui nous av ions prêté plusieurs ouvrages 
chrét iens écrits en tartare-mantchou, s'était convaincu de la 
vérité du chr i s t ian i sme et de la n é c e s s i t é de l 'embrasser, 
mais il n'avait pas le courage de faire publ iquement profes
sion de la foi, tant qu'il serait attaché à l 'ambassade ; il 
voulait attendre le m o m e n t où il serait libre de rentrer dans 
son pays . D ieu veui l le que s e s d i spos i t ions ne se so ient pas 
évanouies ! 

Un m é d e c i n , originaire de la p r o \ i n c e de Yunnàn, mon
tra plus de généros i t é . Ce j e u n e h o m m e , depuis son arrivée 
ù Lha-Ssa, mena i t une vie si étrange que tout le monde le 
nommait XErmite chinois. Il ne sortait jamais que pour aller 
voir s e s ma lades , et ordinairement il ne se rendait que c h e z 

•les pauvres . Les r iches avaient beau le sol l ic iter, il dédai 
gnait de répondre à leurs invi tat ions , à moins qu'il n'y fût 
forcé par la n é c e s s i t é d'obtenir quelque s e c o u r s ; car il ne 
recevait jamais rien d e s pauvres au service desquels il s'était 
voué. Le temps qui n'était pas absorbé par la visite d e s 
malades, il le consacra i t à l ' é tude; il passait m ê m e la majeure 
partie de la nuit sur ses l ivres. Il dormait peu, et ne prenait 
par jour qu'un seul repas de farine d'orge, sans qu'il lui arrivât 
jamais d'user d e v iande. 11 n'y avait , au reste, qu'à le voir 
pour se convaincre qu'il mena i t une vie rude et pénible : sa 
figure était d'une pâleur et d'une maigreur ex trêmes ; et, 
quoiqu'il fût âgé tout au plus d'une trentaine d'années , il 
avait les c h e v e u x presque ent i èrement b lancs . 

Un jour, il vint nous voir pendant que nous récit ions le 
bréviaire dans notre petite chape l l e ; il s'arrêta à quelques 
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p a s d e la p o r t e , e t a t t e n d i t g r a v e m e n t e t en s i l e n c e . Une 
g r a n d e i m a g e c o l o r i é e , r e p r é s e n t a n t le c r u c i f l m e n t , a v a i t sans 
d o u t e fixé s o n a t t e n t i o n ; c a r a u s s i t ô t q u e n o u s e û m e s ter
m i n é n o s p r i è r e s , il n o u s d e m a n d a b r u s q u e m e n t e t sans 
s ' a r r ê t e r a n o u s fa i re les p o l i t e s s e s d ' u s a g e d e lui e x p l i q u e r 
ce q u e s ignif iai t c e t t e i m a g e . Q u a n d n o u s e û m e s sa t i s fa i t à 
s a d e m a n d e , il c r o i s a les b r a s s u r sa p o i t r i n e , e t , s a n s d i re 
u n s e u l m o t , il d e m e u r a i m m o b i l e e t les y e u x fixés su r 
l ' image d u c r u c i f i e m e n t ; il g a r d a c e t t e p o s i t i o n p e n d a n t 
p r è s d ' u n e d e m i - h e u r e ; s e s y e u x enfin s e m o u i l l è r e n t de 
l a r m e s ; il é t e n d i t s e s b r a s ve r s le C h r i s t , p u i s t o m b a à 
g e n o u x , f rappa t r o i s fois la t e r r e d e s o n f ront , e t s e re leva 
en s ' é c r î a n t : « Vo i l à le s e u l B o u d d h a q u e les h o m m e s do iven t 
a d o r e r ! » E n s u i t e il s e t o u r n a ve r s n o u s , e t , a p r è s n o u s avoir 
fait u n e p r o f o n d e i n c l i n a t i o n , il a j o u t a : « V o u s ê t e s m e s maî
t r e s , p r e n e z - m o i p o u r v o t r e d i s c i p l e . » 

T o u t ce q u e v e n a i t d e fa i re c e t h o m m e n o u s frappa 
é t r a n g e m e n t ; n o u s ne p û m e s n o u s e m p ê c h e r d e croi re 
q u ' u n p u i s s a n t m o u v e m e n t d e la g r â c e v e n a i t d ' é b r a n l e r 
s o n c œ u r . N o u s lui e x p o s â m e s b r i è v e m e n t les p r i n c i p a u x 
p o i n t s d e la d o c t r i n e c h r é t i e n n e ; e t à t o u t c e q u e n o u s lui 
d i s i o n s , il s e c o n t e n t a i t d e r é p o n d r e , a v e c u n e e x p r e s s i o n 
d e foi v r a i m e n t é t o n n a n t e : « J e c r o i s ! » N o u s lui p r é s e n t â m e s 
un pe t i t crucifix en c u i v r e d o r é , e t n o u s lui d e m a n d â m e s s'il 
vou la i t l ' a c c e p t e r . P o u r t o u t e r é p o n s e , il n o u s fit a v e c em
p r e s s e m e n t u n e p r o f o n d e i n c l i n a t i o n ; a u s s i t ô t qu ' i l e u t le 
crucif ix e n t r e s e s m a i n s , il n o u s p r ia d e lui d o n n e r un co rdon , 
e t i m m é d i a t e m e n t il le s u s p e n d i t à son cou ; il v o u l u t aussi 
s avo i r q u e l l e p r i è r e il p o u r r a i t r é c i t e r d e v a n t la c r o i x . « Nous 
te p r ê t e r o n s , lui d i m e s - n o u s , q u e l q u e s l ivres c h i n o i s , où tu 
t r o u v e r a s d e s e x p l i c a t i o n s d e la d o c t r i n e e t d e n o m b r e u x 
f o r m u l a i r e s d e p i i è r e s . — M e s m a î t r e s , c 'es t b i e n . . . ; mais 
j e v o u d r a i s a v o i r u n e p r i è r e c o u r t e , fac i le , q u e j e puisse 
a p p r e n d r e à l ' i n s t an t e t r é p é t e r s o u v e n t e t p a r t o u t . » 

N o u s lui a p p r î m e s à d i r e : « J é s u s , s a u v e u r d u m o n d e , 
a y e z p i t i é d e mo i .» D e p e u r d ' o p b J i e r ces p a r o l e s , il l es écrivit 
s u r un m o r c e a u d e pap i e r , qu ' i l p l a ç a d a n s u n e p e t i t e bou r se 
s u s p e n d u e à sa c e i n t u r e ; il n o u s qu i t t a en n o u s a s s u r a n t 
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que le souven ir de cet te journée ne s'effacerait jamais de sa 
mémoire . 

Ce j e u n e m é d e c i n mit b e a u c o u p d'ardeur à s'instruire 
des vérités de la rel igion c h r é t i e n n e ; mais ce qu'il y eut 
en lui de remarquable , c'est qu'il ne chercha nul lement à 
cacher la foi qu'il avait dans le cœur . Quand il venait nous 
visiter, ou quand n o u s le rencontr ions dans les rues, il 
avait toujours son crucifix qui brillait sur sa poitrine, et il 
ne manquait jamais d e nous aborder en d i sant : « J é s u s , sau
veur du m o n d e , ayez pit ié de moi.» C'était la formule qu'il 
avait adoptée pour n o u s saluer . 

Pendant que nous fa is ions que lques efforts pour répandre 
le grain évangé l ique parmi la populat ion de Lha-Ssa, nous 
ne n é g l i g e â m e s pas d e faire pénétrer cette divine s e m e n c e 
jusque dans le palais du Régent ; et ce ne fut pas sans l'es
pérance d'y recuei l l ir un jour une préc ieuse mo i s son . Depui s 
l 'espèce de jugement qu'on nous avait fait subir, nos relations 
avec le R é g e n t é ta ient d e v e n u e s fréquentes , et en que lque 
sorte p le ines d' intimité. Presque tous les soirs , quand il avait 
terminé se s travaux de haute administrat ion, il nous faisait 
inviter à venir partager avec lui son repas thibétain, auquel 
il avait so in de faire ajouter, à notre intention, que lques 
mets préparés à la c h i n o i s e . N o s entret iens s e prolongeaient 
ordinairement bien avant dans la nuit . 

Le Régent était un h o m m e d'une capacité remarquable; 
issu d'une humble extract ion , il s'était é levé graduel lement 
et par son propre mérite jusqu'à la dignité de premier Kalon. 
Depuis trois ans s e u l e m e n t , il était parvenu à cette charge 
éminente ; jusque- là il avait toujours rempli des fonct ions 
pénib les et labor ieuses ; il avait s o u v e n t parcouru dans tous 
les s e n s les i m m e n s e s contrées du Thibet , so i t pour faire la 
guerre ou négoc ier avec les Etats vo i s ins , so i t pour survei l ler 
la condui te d e s Houtiniktou p lacés au gouvernement d e s 
d iverses provinces . Une vie si act ive , si ag i tée , et en quel
que sorte incompat ib l e avec l 'étude, ne l'avait pas e m p ê c h é 
d'acquérir une c o n n a i s s a n c e approfondie d e s livres Iamaï-
q u e s . Tout le m o n d e s'accordait à dire que la s c i e n c e d e s 
Lamas les plus r e n o m m é s était inférieure à ce l le du Régent . 
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O n a d m i r a i t s u r t o u t l ' a i s a n c e a v e c l a q u e l l e il e x p é d i a i t les 
affa i res . Un j o u r , n o u s n o u s t r o u v i o n s c h e z lu i , q u a n d on lui 
a p p o r t a un g r a n d n o m b r e d e r o u l e a u x d e p a p i e r ; c ' é t a i en t 
l e s d é p ê c h e s d e s p r o v i n c e s ; u n e e s p è c e d e s e c r é t a i r e les 
d é r o u l a i t l es u n e s a p r è s les a u t r e s , e t l es lu i p r é s e n t a i t à 
l i re , en t e n a n t un g e n o u en t e r r e . L e R é g e n t les p a r c o u r a i t 
r a p i d e m e n t d e s v e u x , s a n s p o u r t a n t i n t e r r o m p r e la conver 
s a t i o n qu ' i l a v a i t e n g a g é e a>ec n o u s . Au fur e t à m e s u r e 
qu ' i l ava i t p r i s c o n n a i s s a n c e d ' u n e d é p ê c h e , il s a i s i s s a i t son 
s t y l e d e b a m b o u , e t é c r iva i t s e s o r d r e s a u b o u t d u r o u l e a u ; 
il e x p é d i a a i n s i t o u t e s s e s affaires a v e c p r o m p t i t u d e , e t com
m e e n s e j o u a n t . N o u s n e s o m m e s n u l l e m e n t c o m p é t e n t s 
p o u r n o u s fa i re j u g e s d u m é r i t e l i t t é r a i r e q u ' o n a t t r i b u a i t 
au p r e m i e r Kalon ; il n o u s e s t s e u l e m e n t p e r m i s d e d i re 
q u e n o u s n ' a v o n s j a m a i s vu d ' é c r i t u r e t h i b é t a i n e a u s s i bel le 
q u e la s i e n n e . 

Le R é g e n t a i m a i t b e a u c o u p à s ' o c c u p e r d e q u e s t i o n s 
r e l i g i e u s e s , e t le p lu s s o u v e n t e l l e s f a i s a i e n t la p r i n c i p a l e 
m a t i è r e d e n o s e n t r e t i e n s . Au c o m m e n c e m e n t , il n o u s d i t ces 
p a r o l e s r e m a r q u a b l e s : « T o u s vos longs v o y a g e s , v o u s les 

avez e n t r e p r i s u n i q u e m e n t d a n s un b u t r e l i g i eux ; vous 
avez r a i son , c a r la re l ig ion e s t l 'affaire i m p o r t a n t e d e s hom
m e s ; j e vois q u e les F r a n ç a i s e t les T h i b é t a i n s p e n s e n t de 
m ê m e à ce suje t . N o u s n e r e s s e m b l o n s n u l l e m e n t a u x Chi
n o i s , qui n e c o m p t e n t p o u r r i en les affa i res d e l ' âme ( i ) . 
C e p e n d a n t , vo t re r e l ig ion n ' e s t p a s la m ê m e q u e la n ô t r e . . . ; 
il i m p o r t e d e s a v o i r q u e l l e e s t la v é r i t a b l e . N o u s l e s exami 
n e r o n s d o n c t o u t e s les d e u x a t t e n t i v e m e n t e t a v e c s i n c é r i t é ; 
s i la vô t re e s t la b o n n e , n o u s l ' a d o p t e r o n s ; c o m m e n t pour
r i o n s - n o u s n o u s y re fuse r ! S i a u c o n t r a i r e , c ' es t la n ô t r e , je 
c ro i s q u e vous s e r e z a s sez r a i s o n n a b l e s p o u r la s u i v r e . » Ces 

fi] Il est inexact d'affirmer d'une manière absolue que les Chinois ne 
sont pas religieux : le nombre prodigieux de pagodes anciennes et nou
velles qui couvrent le sol de la Chine, et qui ont été élevées presque 
toutes par des dons volontaires, prouvent Je contraire. Les florissantes 
chrétientés qui se sont fondées sur tous les coins du sol chinois achè
vent de donner un démenti à ce jugement trop pessimiste. 
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d i s p o s i t i o n s n o u s p a r u r e n t e x c e l l e n t e s ; n o u s n e p o u v i o n s 
pour le m o m e n t en d é s i r e r d e m e i l l e u r e s . 

N o u s c o m m e n ç â m e s p a r le c h r i s t i a n i s m e . L e r égen t , tou
jour s a i m a b l e e t pol i d a n s les r a p p o r t s qu ' i l ava i t a v e c n o u s , 
p r é t e n d i t q u e , p u i s q u e n o u s é t i o n s s e s h ô t e s , nos c r o y a n c e s 
d e v a i e n t avo i r l ' h o n n e u r d e la p r i o r i t é . N o u s p a s s â m e s s u c 
c e s s i v e m e n t en r e v u e les vé r i t é s d o g m a t i q u e s e t m o r a l e s . A 
no t re g r a n d é t o n r . e m e n t , le R é g e n t ne p a r a i s s a i t s u r p r i s d e 
r ien . « V o t r e r e l i g i o n , n o u s r épé t a i t - i l s a n s c e s s e , e s t confor
me à la n ô t r e ; les v é r i t é s s o n t les m ê m e s , n o u s n e d i f fé rons 
que d a n s les e x p l i c a t i o n s . P a r m i t ou t ce q u e vous avez vu 
et e n t e n d u d a n s la T a r t a r i e e t d a n s le T h i b e t , vous avez d û , 
s ans d o u t e , t r o u v e r b e a u c o u p à r e d i r e ; m a i s il n e faut pas 
oub l i e r q u e les e r r e u r s e t les s u p e r s t i t i o n s n o m b r e u s e s q u e 
vous a v e z r e m a r q u é e s o n t é t é i n t r o d u i t e s p a r les L a m a s igno
r an t s , e t q u ' e l l e s s o n t r e j e t é e s p a r les B o u d d h i s t e s i n s t r u i t s . » 
11 n ' a d m e t t a i t e n t r e lui e t n o u s q u e d e u x po in t s d e d i s s i d e n c e , 
l 'or ig ine d u m o n d e e t la t r a n s m i g r a t i o n d e s â m e s . Les c r o y a n 
ces d u R é g e n t , b i e n q u ' e l l e s p a r u s s e n t que lque fo i s se r a p p r o 
c h e r d e la d o c t r i n e c a t h o l i q u e , f in issa ient n é a n m o i n s p a r 
a b o u t i r à un vas t e p a n t h é i s m e ; m a i s il p r é t e n d a i t q u e n o u s 
a r r iv ions a u s s i a u x m ê m e s c o n s é q u e n c e s , e t il s e faisai t fort 
de n o u s en c o n v a i n c r e . 

L a l a n g u e t h i b é t a i n e , e s s e n t i e l l e m e n t r e l i g i e u s e et m y s 
t ique , e x p r i m e a v e c b e a u c o u p d e c l a r t é e t d e p r é c i s i o n t o u t e s 
les i d é e s qu i t o u c h e n t à l ' â m e h u m a i n e e t à la D i v i n i t é . 
M a l h e u r e u s e m e n t , n o u s n ' a v i o n s p a s un u s a g e suffisant d e 
ce t te l a n g u e , e t n o u s é t i o n s fo r cé s , d a n s n o s e n t r e t i e n s a v e c 
le R é g e n t , d ' avo i r r e c o u r s a u g o u v e r n e u r k a c h e m i r i e n p o u r 
n o u s s e r v i r d ' i n t e r p r è t e ; m a i s c o m m e il n ' é t a i t p a s l u i - m ê m e 
t rès h a b i l e à r e n d r e en c h i n o i s d e s i d é e s m é t a p h y s i q u e s , il 
n o u s é t a i t t r è s s o u v e n t difficile d e b i e n n o u s e n t e n d r e . Un 
jou r , le R é g e n t n o u s d i t : « La v é r i t é e s t c l a i r e p a r e l l e - m ê m e ; 
m a i s s i on l ' e n v e l o p p e d e m o t s o b s c u r s , on n e l ' ape rço i t pa s . 
T a n t q u e n o u s s e r o n s o b l i g é s d ' a v o i r le c h i n o i s p o u r in te r 
m é d i a i r e , il n o u s s e r a i m p o s s i b l e d e n o u s c o m p r e n d r e . N o u s 
ne d i s c u t e r o n s a v e c frui t q u ' a u t a n t q u e vous p a r l e r e z c la i 
r e m e n t le t h i b é t a i n . » P e r s o n n e p lu s q u e n o u s n ' é t a i t per -
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s u a d é de la j u s t e s s e de cette observat ion . Nous répondîmes 
au R é g e n t que l 'étude de la langue th ibéta ine était l'objet 
de notre so l l i c i tude , et que nous y travai l l ions tous les 
jours avec ardeur. « Si vous voulez , n o u s dit-il, j e vous facili
terai les m o y e n s de rapprendre . » Au m ê m e instant, il appela 
un domes t ique , et lui dit que lques mots que nous ne com
prîmes pas. Un tout j eune h o m m e , é l é g a m m e n t vêtu, parut 
auss i tôt , et nous sa lua avec b e a u c o u p de grâce. « V o i l à mon 
neveu , nous dit le Régent; je vous le d o n n e pour é l ève et pour 
maî tre ; il passera toute la journée avec vous , et vous aurez 
ainsi occas ion de vous exercer dans la langue th ibé ta ine ; 
en retour, vous lui donnerez que lques l eçons de ch ino i s et 
de mantehou. » N o u s a c c e p t â m e s cet te propos i t ion avec re
c o n n a i s s a n c e , et nous pûmes , en effet, par ce m o y e n faire 
des progrès rapides dans la langue du pays . 

Le Régent a imait b e a u c o u p à s'entretenir de la France. 
Durant nos longues vis i tes , il nous adressai t une foule de 
ques t ions sur les mœurs , les hab i tudes et les productions 
de notre pays . Tout ce que nous lui racont ions d e s bateaux 
à vapeur, des c h e m i n s de fer, d e s aérostats , de l'éclairage au 
gaz, des té légraphes , du daguerréotype ( i ) , et de tous nos pro
duits industrie ls , le jetait c o m m e hors de lui, et lui donnait 
une haute idée de la grandeur et de la pu i s sance de la France. 

Un jour que nous lui parlions des observat ions et des 
instruments as tronomiques , il nous demanda , s'il ne lui serait 
pas permis d'examiner de près cet te machine étrange et 
curieuse que nous tenions dans une boî te . Il voulait parler 
du m i c r o s c o p e . C o m m e nous é t ions de mei l leure humeur, 
et infiniment plus a imables qu'au m o m e n t où Ton faisait la 
v is i te de nos effets , nous nous e m p r e s s â m e s de satisfaire la 
curiosité du Régent . Un de nous courut à notre rés idence , et 
revint à l'instant avec le merve i l l eux instrument. Tout en l'a
justant, nous e s s a y â m e s de donner, c o m m e nous pûmes , quel
ques not ions d'optique à notre auditoire : mais , nous étant 

[t] Le Daguerréotype , ou photographie , est le procédé que venait alors 
d ' inventer Nicpce et de perfectionner Dai»uerre ( uS3j ). pour fixer les ima
ges produites clans la chambre noire. 
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aperçus que la théor ie exci tai t fort peu d'enthousiasme, nous 
en vînmes tout de su i t e à l ' expér ience . N o u s d e m a n d â m e s 
si dans la soc i é t é quelqu'un serait a s sez bon pour nous pro
curer un pou. La c h o s e était plus facile à trouver qu'un pa
pillon. Un noble Lama, secrétaire de Son Exce l l ence le 
premier Kalon n'eut qu'à porter la main à son a i sse l l e par-
dessous sa robe de s o i e , et il nous offrit un pou ex trêmement 
bien membre . N o u s le s a i s î m e s immédia tement aux flancs 
avec la pointe de nos bruce l les ; mais le Lama se mit auss i tôt 
â faire de l 'opposit ion ; il voulut e m p ê c h e r l 'expérience, s o u s 
prétexte que nous a l l ions procurer la mort d'un être vivant. 
«Sois sans crainte, lui d î m e s - n o u s ; ton pou n'est pris que 
par l 'épiderme ; d'ai l leurs, il parait a s sez v igoureux pour se 
tirer v i c tor i eusement de ce mauvais pas .» Le Régent , qui, 
comme nous l'avons dit , avait un s y m b o l i s m e plus épuré que 
celui du vulgaire, dit au Lama d e garder le s i l ence et de nous 
laisser faire. N o u s c o n t i n u â m e s donc l 'expérience et nous fixâ
mes à l'objectif ce t te pauvre pet i te bê te , qui se débattait de 
toutes ses forces, à l 'extrémité des bruce l les . Nous invitâmes 
ensuite le Régent à appl iquer l'œil dro i t , en cl ignant le gauche , 
au verre qui se trouvait au haut de la mach ine . v>Tsong-Kaba! 
s'écria le Régent , ce pou est gros c o m m e un r a t . . . » Après 
l'avoir cons idéré un instant, il leva la tête et cacha sa figure 
dans ses deux mains , en disant que c'était horrible à voir. . . II 
voulut d i s suader les autres de regarder, mais son influence 
échoua c o m p l è t e m e n t . Tout le m o n d e , à tour de rôle, alla 
se pencher sur le microscope , et s e releva en poussant d e s 
cris d'horreur. Le Lama-secréta ire , s'étant avisé que son 
petit animal ne remuait plus guère , réclama en sa faveur. N o u s 
enlevâmes les brucel les et n o u s f îmes tomber le pou dans 
la main de son propriétaire. Mais h é l a s ! la pauvre v ict ime 
était sans mouvement . Le Régent dit en riant à son secrétaire : 
«Je crois que ton pou est i n d i s p o s é ; va, tâche de lui faire 
prendre une m é d e c i n e ; autrement, il n'en reviendra pas. » 

Personne ne voulant plus voir des êtres vivants, nous 
continuâmes la s é a n c e , en faisant passer sous les yeux d e s 
spectateurs une petite co l l ec t ion de tableaux microscop iques . 
Tout le monde était dans le ravissement , et ne parlait qu'avec 
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a d m i r a t i o n d e la p r o d i g i e u s e c a p a c i t é d e s F r a n ç a i s . L e Ré
g e n t n o u s d i t : « V o s c h e m i n s d e 1er e t vos n a v i r e s a é r i e n s ne 
m ' é t o n n e n t p l u s t a n t ; d e s h o m m e s q u i p e u v e n t i n v e n t e r une 
m a c h i n e c o m m e ce l l e ci s o n t c a p a b l e s d e t o u t » 

L e p r e m i e r Kalon é t a i t t e l l e m e n t e n g o u é d e s c h o s e s de 
n o t r e p a t r i e , qu ' i l lui p r i t f a n t a i s i e d ' é t u d i e r la l a n g u e fran
ç a i s e . Un so i r , n o u s lui a p p o r t â m e s , s e l o n s e s d é s i r s , un A 
B C f r a n ç a i s , d o r t c h a q u e l e t t r e ava i t la p r o n o n c i a t i o n écr i te 
a u - d e s s o u s , a v e c d e s c a r a c t è r e s t h î b é t a i n s . Il y je ta un coup 
d ' œ i l ; e t , c o m m e n o u s v o u l i o n s lui d o n n e r q u e l q u e s expl ica
t i o n s , il n o u s r é p o n d i t q u e c e l a n ' é t a i t p a s n é c e s s a i r e , que 
ce q u e n o u s a v i o n s éc r i t é t a i t t r è s c l a i r . 

L e l e n d e m a i n , a u s s i t ô t q u e n o u s p a r t î m e s en s a p r é s e n c e , 
il n o u s d e m a n d a q u e l é t a i t le n o m d e n o t r e e m p e r e u r . « Nous 
e m p e r e u r s ' a p p e l l e L o u i s - P h i l i p p e . — L o u i s - P h i l i p p e ! Louis-
P h i l i p p e ! . . . C ' e s t b i e n . » P u i s il p r i t s o n p o i n ç o n , e t se mit 
à é c r i r e . Un i n s t a n t a p r è s , il n o u s p r é s e n t a u n m o r c e a u de 
pap ie r , ou l 'on voya i t écr i t , en c a r a c t è r e s t r è s b i e n f o r m é s : 
L O U Y F 1 L I P E . 

P e n d a n t la c o u r t e p é r i o d e d e n o t r e p r o s p é r i t é â Lha-Ssa3 

n o u s e û m e s a u s s i d e s r e l a t i o n s a s s e z f ami l i è r e s a v e c l'am
b a s s a d e u r c h i n o i s Kichàn. 11 n o u s fit a p p e l e r d e u x ou trois 
fois p o u r p a r l e r po l i t i que , ou , s e l o n l ' e x p r e s s i o n ch ino i se , 
p o u r d i r e d e s p a r o l e s o i s e u s e s . N o u s fûmes fort s u r p r i s de 
le t r o u v e r au c o u r a n t d e s aOai res d E u r o p e . Il n o u s parla 
b e a u c o u p d e s Ang la i s e t d e la r e i n e V i c t o r i a . « Il paraît , 
d i t - i l , q u e c e t t e f e m m e a u n e g r a n d e c a p a c i t é ; m a i s son 
m a r i , s e l o n m o i , j o u e un rô le fort r i d i c u l e : e l l e n e le laisse 
s e m ê l e r d e r i e n . El le lu i a fait a r r a n g e r un j a r d i n magnifi
q u e , r e m p l i d ' a r b r e s f ru i t i e r s e t d e f leurs d e t o u t e espèce , 
e t c ' es t là qu ' i l e s t t o u j o u r s e n f e r m é , p a s s a n t t o u t e sa rie 
à se p r o m e n e r . . . O n p r é t e n d q u ' e n E u r o p e il y a e n c o r e d'au
t res r o y a u m e s où les f e m m e s g o u v e r n e n t . Es t -ce v r a i ? Est ce 
q u e l eurs m a r i s s o n t é g a l e m e n t e n f e r m é s d a n s d e s j a r d i n s ? 
Es t - ce q u e d a n s Je r o j a n m e d e F r a n c e v o u s avez auss i cet 
u s a g e ? — N o n , en F r a n c e les f e m m e s s o n t d a n s les ja rd ins , 
e t les h o m m e s s e m ê l e n t d e s a l î a i r e s .— Voi là q u i es t la 
r a i s o n ; ag i r a u t r e m e n t , c 'es t d u d é s o r d r e . » Kichàn nous 
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d e m a n d a d e s n o u v e l l e s d e P a l m e r s t o n , s'il é t a i t t o u j o u r s 
chargé d e s affaires é t r a n g è r e s . . . « Et /// / ( i ) , q u ' e s t il d e v e n u ? 
le s a v e z - v o u s ? — Il a é t é r a p p e l é ; t a c h u t e a e n t r a î n é l a 
s i enne .— C ' e s t d o m m a g e ; / / / / ava i t u n c œ u r e x c e l l e n t , m a i s 
il ne s a v a i t pas p r e n d r e u n e r é s o l u t i o n . A t - i l é t é m i s à m o r t 
ou ex i l é ?— Ni l 'un ni l ' au t re ; en E u r o p e , on n 'y va p a s a u s s i 
r o n d e m e n t q u ' à P é k i n g . — O u i , c 'es t v r a i ; vos m a n d a r i n s s o n t 
plus h e u r e u x q u e n o u s . V o t r e g o u v e r n e m e n t vau t m i e u x 
que le n ô t r e : n o t r e E m p e r e u r n e p e u t t o u t savo i r , e t c e p e n 
dan t c ' e s t lui qu i j u g e t o u t , s a n s q u e p e r s o n n e o s e j a m a i s 
t rouve r à r e d i r e à s e s a c t e s . N o t r e E m p e r e u r n o u s d i t : «Voi là 
qui e s t b l a n c . » N o u s n o u s p r o s t e r n o n s e t n o u s r é p o n d o n s : 
« O u i , voi là qu i e s t b l a n c . » 11 n o u s m o n t r e e n s u i t e le m ê m e 
objet e t n o u s d i t : « V o i l à qui e s t n o i r . » N o u s n o u s p ros t e r 
nons d e n o u v e a u e t n o u s r é p o n d o n s : « O u i , voi là qui e s t 
noir . »— Mais , enfin, si vous d i s i e z q u ' u n obje t n e s a u r a i t 
être à la fois b l a n c e t n o i r ? — L ' e m p e r e u r d i r a i t peu t - ê t r e à 
celui qu i a u r a i t c e c o u r a g e : « T u as r a i s o n . » Mais en m ê m e 
t emps il le ferai t é t r a n g l e r ou d é c a p i t e r . O h ! n o u s n ' a v o n s 
pas c o m m e vous u n e assemblée de tous les chefs (Tchoung-
Teou-Y SJT( î j& ; ( c ' e s t a i n s i q u e Kichàn d é s i g n a i t la C h a m b r e 
des D é p u t é s ) . S i vo t r e e m p e r e u r vou la i t ag i r c o n t r a i r e m e n t 

.à la j u s t i c e , v o t r e Tchoung-Teou-Yserait là p o u r a r r ê t e r s a 
vo lon t é .» 

Kichàn n o u s r a c o n t a d e q u e l l e m a n i è r e é t r a n g e on a v a i t 
t ra i té à P é k i n la g r a n d e affaire d e s Angla is en 1839. L ' e m 
pe reu r c o n v o q u a les h u i t TchoungTang tf* 4g qu i c o m p o s e n t 
son c o n s e i l i n t i m e e t l e u r p a r l a d e s é v é n e m e n t s s u r v e n u s 
dans le Midi . Il l e u r d i t q u e d e s a v e n t u r i e r s d e s m e r s occ i 
den ta l e s s ' é t a i e n t m o n t r é s r e b e l l e s e t i n s o u m i s , qu ' i l fa l la i t 
les p r e n d r e e t les c h â t i e r s é v è r e m e n t , afin d e d o n n e r u n 
exemple à t o u s c e u x qu i s e r a i e n t t e n t é s d ' i m i t e r l eu r i n c o n 
dui te . . . A p r è s a v o i r a i n s i m a n i f e s t é son o p i n i o n , l ' e m p e r e u r 
d e m a n d a l 'avis d e s o n c o n s e i l . L e s q u a t r e Tchoung Tang 
[grands S e c r é t a i r e s ] m a n t c h o u x s e p r o s t e r n è r e n t , et d i r e n t : 

( l ) Nom chinoise de M. Elliot, plénipotentiaire anglais â Canton au 
commencement de la guerre anglo-chinoise. Cfr. Appendice : Charles Elliot, 
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Tr/ia, te ha, te ha* Tchou-Dze-Ti Fên-Fou \fx Hftlift. iT-ft l iSHt ; 
ou i , o u i , o u i , vo i l à Tordre d u m a î t r e . » L e s q u a t r e Tchouncf-
Tang c h i n o i s s e p r o s t e r n è r e n t à l e u r t o u r e t d i r e n t : « Che, 
che, che, UoancjChangli Tièn-Ngèn ^ Jb (ï) X fii 
o u i , ou i , o u i , c ' e s t le b i e n f a i t c é l e s t e d e l ' e m p e r e u r . . . » Après 
ce la il n 'y e u t r i en à a j ou t e r , e t le c o n s e i l fut c o n g é d i é . 

C e t t e a n e c d o c t e e s t t r è s a u t h e n t i q u e ; c a r Kichàn est un 
d e s h u i t Tchountj Tàng d e l ' e m p i r e . II a j o u t a q u e , p o u r son 
c o m p t e , il é t a i t p e r s u a d é q u e les C h i n o i s é t a i e n t incapables 
d e l u t t e r c o n t r e les E u r o p é e n s , à m o i n s d e modi f i e r leurs 
a r m e s e t d e c h a n g e r l eu r s v ie i l l es h a b i t u d e s , m a i s qu'il se 
g a r d e r a i t b i e n d e j a m a i s le d i r e à l ' e m p e r e u r , p a r c e que, 
o u t r e q u e le c o n s e i l s e r a i t i n u t i l e , il lui en c o û t e r a i t peut-
ê t r e la v ie . 

N o s r e l a t i o n s f r é q u e n t e s a v e c l ' a m b a s s a d e u r ch ino i s , le 
R é g e n t e t le g o u v e r n e u r k a c h e m i r i e n , n e c o n t r i b u a i e n t pas 
peu à n o u s a t t i r e r la c o n f i a n c e e t la c o n s i d é r a t i o n de la 
p o p u l a t i o n d e Lha-Ssa. En v o y a n t a u g m e n t e r d e j o u r en jour 
le n o m b r e d e c e u x qu i v e n a i e n t n o u s v i s i t e r e t s ' i n s t ru i r e de 
n o t r e s a i n t e r e l ig ion , n o u s s e n t i o n s n o s e s p é r a n c e s grandir, 
e t n o t r e c o u r a g e s e fortifier. C e p e n d a n t , au m i l i e u de ces 
c o n s o l a t i o n s , u n e p e n s é e v e n a i t i n c e s s a m m e n t n o u s navrer 
le c œ u r : n o u s souffr ions d e n e p o u v o i r offrir a u x Th ibé ta ins 
le r a v i s s a n t s p e c t a c l e d e s f ê t e s p o m p e u s e s e t t o u c h a n t e s du 
c a t h o l i c i s m e . Il n o u s s e m b l a i t t o u j o u r s q u e la b e a u t é de nos 
c é r é m o n i e s e û t agi p u i s s a m m e n t s u r ce p e u p l e , s i av ide de 
t o u t ce q u i t i e n t au c u l t e e x t é r i e u r . 

Les T h i b é t a i n s , n o u s l ' avons dé jà d i t , s o n t é m i n e m m e n t 
r e l i g i e u x ; m a i s , à p a r t q u e l q u e s L a m a s c o n t e m p l a t i f s qui 
s e r e t i r e n t au s o m m e t d e s m o n t a g n e s , e t p a s s e n t l eur vie 
d a n s le c r e u x d e s r o c h e r s , ils s o n t t r è s peu p o r t é s au mys
t i c i s m e . Au l ieu d e r e n f e r m e r l e u r d é v o t i o n a u fond d e leur 
c œ u r , ils a i m e n t au c o n t r a i r e à la m a n i f e s t e r p a r d e s actes 
e x t é r i e u r s . A ins i les p è l e r i n a g e s , les c é r é m o n i e s b ruyan tes 
d a n s les l a m a s e r i e s , les p r o s t r a t i o n s s u r les p la tes - formes 
d e l eu r s m a i s o n s , s o n t d e s p r a t i q u e s e x t r ê m e m e n t d e leur 
g o û t . Ils o n t c o n t i n u e l l e m e n t à la m a i n le c h a p e l e t boud
d h i q u e , qu ' i l s a g i t e n t a v e c b r u i t ; e t ils ne c e s s e n t d e mur-
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murer des prières, lors m ê m e qu'ils vaquent à leurs affaires. 
11 ex i s te à Lha-Ssa une coutume bien touchante , et que 

nous avons en que lque sorte été jaloux de rencontrer parmi 
des infidèles. Sur le soir, au moment où le jour touche à son 
déclin, tous les Th ibé ta ins c e s s e n t de se mêler d'affaires, 
et se réunissent , h o m m e s , f e m m e s et enfants, conformément 
à leur s e x e et à leur âge, dans les principaux quartiers de 
la ville et sur les p laces publ iques . Auss i tôt que les groupes 
se sont formés, tout le m o n d e s accroupit par terre, et on 
commence à chanter d e s prières lentement et â demi-voix . 
Les concerts re l ig ieux qui s 'é lèvent du se in de ces réunions 
nombreuses produisent dans la vil le une harmonie immense , 
solennel le , et qui agit fortement sur l'âme. La première fois 
que nous fûmes t é m o i n s de ce spectac le , nous ne pûmes 
nous e m p ê c h e r de faire un douloureux rapprochement entre 
cette ville payenne où tout le monde priait en commun, et 
les cités de l'Europe où l'on rougirait de faire en public le 
siçne de la croix . 

La prière que les Th ibé ta ins chantent dans les réunions 
du soir varie s e lon les s a i s o n s de l 'année: ce l le au contraire 
qu'ils récitent sur leur chape le t est toujours la même, et ne 
se c o m p o s e que de s ix s y l l a b e s : On?, mani padmé houm. 
'Cette formule que les B o u d d h i s t e s n o m m e n t par abréviation 
le mani, s e trouve n o n s e u l e m e n t dans toutes les b o u c h e s , 
mais on la rencontre encore écr i te de toutes parts, dans les 
rues, sur l e s p laces publ iques , et dans l'intérieur des mai
sons. Sur toutes les bandero le s qu'on voit flotter au-dessus 
des portes ou au s o m m e t des édif ices , il y a toujours un mani 
imprimé en caractères iand/.a, tartares et th ibéta ins . Certains 
Bouddhistes r iches et /.éles entret iennent l\ leur frais des 
compagnies de Lamas sculpteurs , qui ont pour miss ion de 
propager le mani. Ces étranges miss ionnaires s'en vont un 
ciseau et un marteau à la main parcourant les campagnes , 
les montagnes et les déser t s , et gravant la formule sacrée 
sur les pierres et les rochers qu'ils rencontrent. 

Se lon l 'opinion du cé lèbre oriental iste Klaproth, Om, 
mani padmé houm n'est que la transcription th ibéta ine d'une 
formule sanscrite apportée de l'Inde dans le Thibet , Vers le 
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m i l i e u d u s e p t i è m e s i è c l e d e n o t r e è r e , le c é l è b r e I n d o u Ton-
mi-Samhlwdha i n t r o d u i s i t l ' u s a g e d e l ' é c r i t u re d a n s le Thi
b e t ; m a i s c o m m e l ' a l p h a b e t l a n d z a , qu ' i l ava i t d ' a b o r d ado
p t é , p a r u t au ro i Srong Bdzan-Gom^o t r o p c o m p l i q u é e t t rop 
difficile à a p p r e n d r e , il l ' invi ta à en r é d i g e r un n o u v e a u plus 
a i s é e t m i e u x a d a p t é à la l a n g u e t h i b é t a i n e . En c o n s é q u e n c e , 
Tonmi-Samhhoiha s ' en f e rma p e n d a n t q u e l q u e t e m p s e t com
p o s a l ' é c r i t u re t h i b é t a i n e d o n t on s e s e r t e n c o r e au jourd 'hui 
e t qu i n ' e s t q u ' u n e mod i f i ca t ion d e s c a r a c t è r e s s ansc r i t * ( i ) . II 
i n i t i a a u s s i Je ro i a u x s e c r e t s d u b o u d d h i s m e , e t lui t ransmit 
la f o r m u l e s a c r é e , Om mani padmé Iioum, qu i s e répandi t 
a v e c r a p i d i t é d a n s t o u t e s les c o n t r é e s d u T h i b e t e t de la 
M o n g o l i e . 

C e t t e f o r m u l e a, d a n s la l a n g u e s a n s c r i t e , u n s e n s com
p l e t e t i n d u b i t a b l e , q u ' o n c h e r c h e r a i t v a i n e m e n t d a n s l ' idiome 
t h i b é t a i n . Om e s t c h e z les I n d o u s , le n o m m y s t i q u e de la 
d iv in i t é , p a r l e q u e l t o u t e s l e s p r i è r e s c o m m e n c e n t . 11 est 
c o m p o s é d e A, le n o m de V i c h n o u ; d e O , ce lu i d e S i v a j e t 
d e M, ce lu i d e B r a h m a . C e t t e p a r t i c u l e m y s t i q u e équivaut 
a u s s i à l ' i n t e r j ec t i on ô ! e t e x p r i m e u n e p r o f o n d e convict ion 
r e l i g i e u s e ; c ' es t e n q u e l q u e s o r t e u n e f o r m u l e d ' a c t e d e foi... 
Mani s ignifie j o y a u , c h o s e p r é c i e u s e ; padma, le lo tus ; padmé 
e s t le loca t i f d u m ê m e m o t . . . Enfin, houm e s t u n e part icule 
qu i e x p r i m e le v œ u , le d é s i r , e t é q u i v a u t à n o t r e Amen. Le 
s e n s l i t t é ra l d e c e t t e p h r a s e e s t d o n c c e l u i - c i ; 

Om. mani pa . lmé Uoum ! 
() ! le joyau dans le lotus. A m e n ! 

Les B o u d d h i s t e s d u T h i b e t e t d e la M o n g o l i e n e se sont 
p a s c o n t e n t é s d e ce s e n s c l a i r e t p r é c i s . Il s e s o n t torturé 
1 i m a g i n a t i o n p o u r c h e r c h e r u n e i n t e r p r é t a t i o n m y s t i q u e à 
c h a c u n e d e s s ix s y l l a b e s q u i c o m p o s e n t c e t t e p h r a s e . Ils ont 
éc r i t u n e infini té d ' o u v r a g e s e x t r ê m e m e n t v o l u m i n e u x , oit 
ils o n t e n t a s s é e x t r a v a g a n c e s s u r e x t r a v a g a n c e s p o u r expli
q u e r leur f a m e u x mani. L e s L a m a s s o n t d a n s l ' hab i tude de 
d i r e q u e la d o c t r i n e , r e n f e r m é e d a n s c e s p a r o l e s merveil-

[ i ] V . en l'Appendice lî du chapitre suivant: l'alphabet thibétain. 
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leuses. est i m m e n s e , et que la vie tout ent ière d'un h o m m e 
est insuffisante pour en mesurer l'étendue et la profondeur. 

N o u s avons é té curieux d e savoir ce que le Régent pen
sait de cette formule . Vo ic i ce qu'il nous a dit à ce s u j e t : 
« L e s êtres an imés en th ibéta in , semdclmn, et en mongol , 
amitan% sont d iv i s é s en s ix c las ses ; les anges , les d é m o n s , 
les h o m m e s , les quadrupèdes , les volati les et les reptiles ( i ) . 
Ces s i x c las ses d'êtres an imés correspondent aux six sy l labes 
de la formule Ont, mani padmé houm. Les êtres animés rou
lent, par de cont inue l l e s transformations, et suivant leur 
mérite ou leur démér i te , dans ces s ix c las ses , jusqu'à ce 
qu'ils aient atte int le c o m b l e de la perfection ; alors ils sont 
absorbés et perdus dans la grande e s s e n c e de Bouddha, c'est-
à-dire dans l'àme éternel le , [Nirvana] , où toutes les âmes , 
après leurs évo lut ions temporaires , do ivent se réunir et s e 
confondre. Les êtres an imés ont, suivant la c lasse à laquelle 
ils appart iennent , des m o y e n s particuliers pour se sanctifier, 
monter dans une c l a s s e supérieure , obtenir la perfection, 
arriver enfin au terme de leur absorpt ion. Les hommes qui ré
citent très souvent et très dévo tement Om mani padmé houm 
évitent de retomber, après leur mort, dans les s ix c la s se s 
des êtres an imés correspondant aux s ix sy l labes de la for
mule , et ob t i ennent la p lén i tude de l'être par leur absorption 
dans l'âme é terne l le et un iverse l l e de B o u d d h a . » 

N o u s ne savons si cet te expl icat ion , qui nous a été don
née par le Régent lui m ê m e , est généra lement adoptée par 
les B o u d d h i s t e s instruits du Thibet et de la Mongolie . On 
pourrait c e p e n d a n t remarquer, ce nous s emble , qu'elle a une 
certa ine analog ie avec le sens l ittéral: O! le joyau dans le 
lotus. Amen f Le joyau étant l 'emblème de la perfection, et 
le lotus ce lui de Bouddha , on pourrait dire peut-être que ces 
paroles expr iment le v œ u d'acquérir la perfect ion, pour être 
réuni à Bouddha , être absorbé dans l'âme universel le , La 
formule s y m b o l i q u e : O ! le joyau dans le lotus. Amen! pour
rait alors se paraphraser a i n s i : Oh! que j'obtienne la per
fection, et que je sois absorbé dans Bouddha, ylmen! 

( t ) La classe des repti les comprend les poissons, les mollusques et tous 
les -animaux qui ne sont ni quadrupèdes ni volati les. 
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D ' a p r è s l ' e x p l i c a t i o n d u R é g e n t , le mani s e r a i t en quel
q u e s s o r t e le r é s u m é d 'un v a s t e p a n t h é i s m e , b a s e d e tou te 
les c r o y a n c e s d e s B o u d d h i s t e s . L e s L a m a s i n s t r u i t s d i sen t 
q u e B o u d d h a e s t l 'E t re n é c e s s a i r e , i n d é p e n d a n t , p r inc ipe 
e t fin d e t o u t e c h o s e . L a t e r r e , les a s t r e s , les h o m m e s , tout 
c e q u i e x i s t e , e s t u n e m a n i f e s t a t i o n p a r t i e l l e e t t e m p o r a i r e 
d e B o u d d h a . T o u t a é t é c r é é p a r B o u d d h a , en ce s e n s que 
t o u t v ien t d e lu i , c o m m e la l u m i è r e v i e n t d u s o l e i l . T o u s 
l e s ê t r e s é m a n é s d e B o u d d h a o n t e u un c o m m e n c e m e n t et 
a u r o n t u n e f in; m a i s d e m ê m e qu ' i l s s o n t s o r t i s n é c e s s a i r e 
m e n t d e l ' e s s e n c e u n i v e r s e l l e , ils y r e n t r e r o n t a u s s i néces 
s a i r e m e n t . C 'es t c o m m e les fleuves e t les t o r r e n t s p rodu i t s 
p a r les e a u x d e la mer , e t q u i , a p r è s un c o u r s p lu s un moins 
long , v o n t d e n o u v e a u se p e r d r e d a n s s o n i m m e n s i t é . Ainsi 
B o u d d h a e s t é t e r n e l ; s e s m a n i f e s t a t i o n s a u s s i s o n t é t e r n e l l e s ; 
m a i s en ce s e n s , qu ' i l y en a eu e t qu ' i l y en a u r a tou jours , 
q u o i q u e , p r i s e s à pa r t , t o u t e s d o i v e n t a v o i r un c o m m e n c e 
m e n t e t u n e lin. 

S a n s t r o p s e m e t t r e en p e i n e si ce la s ' a c c o r d e ou non 
a v e c ce qu i p r é c è d e , les B o u d d h i s t e s a d m e t t e n t en o u t r e un 
n o m b r e i l l im i t é d ' i n c a r n a t i o n s d i v i n e s Us d i s e n t q u e Boud
d h a p r e n d un c o r p s h u m a i n e t v i en t h a b i t e r p a r m i les hom
m e s , afin d e les a i d e r à a c q u é r i r la pe r f ec t i on , e t d e leur 
fac i l i te r la r é u n i o n à l ' âme u n i v e r s e l l e . C e s B o u d d h a s vivants 
c o m p o s e n t la c l a s se n o m b r e u s e d e s Chaberons, d o n t nous 
a v o n s dé jà s o u v e n t p a r l é . L e s B o u d d h a s v ivan t s les plus 
c é l è b r e s s o n t , à Lha-Ssa, le Talé-Lama ; à Djachi-Loumbo 
le Pàndchàn-Remboutchi ; a u G r a n d K o u r e n , le Guison-
Tamba ,* à P é k i n , le Tchatuf Kia-Fouo ( i ) , e s p è c e d e grand 

[ i ] Jchang-Kia-Fouo y^.'yt(Mu wTchang-Kia Houtouktou Pf-[!$ ]£ 183, 
c. à cl. Métropolitain. Ce dignitaire est la réincarnation officiellement 
reconnue du houtouktou envoyé par le Talc-Lama h la Cour de Pékin, 
au XVII1' siècle, pour y être son représentant. Ke;u a\cc le pïus grand 
respect par l'empereur Kanghi il lui fut assigné une résidence à Do-
lon-Nor ( Lamamîao ), sur le territoire de Jchol, avec le contrôle spirituel 
des Mongols de Tchahar, pouvoirs qui lui lurent confirmes et augmentés 
par son successeur, l'empereur Young-Tchcng. Ce souverain transforma 
pour 1 usage de ce hôtltôuhtou s-m au-ici. 'palais d'héritier présomptif en 
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aumônier de la cour impér ia le : et dans le pays des Ssamba, 
au pied d e s monts Himalaya , le Sa-Dclia-Fo. Ce dernier a, 
dit-on, une miss ion p a s s a b l e m e n t s ingul ière . Il es t nuit et 
jour en prière, afin de faire tomber cont inue l lement de la 
neige sur la c ime des Himalaya . Car, se lon une tradition 
thibétaine, il e x i s t e , derrière ces monts é l evés , un peuple 
sauvage et cruel , qui n'attend que la fonte des ne iges pour 
venir massacrer les tribus th ibé îa ines et s'emparer du pays . 

Quo ique tous les Cliaberons indis t inctement so ient d e s 
Bouddhas vivants , il y a néanmoins parmi eux une hiérar
chie, dont le Talc Lama o c c u p e le s o m m e t . Tous les autres 
reconnaissent ou do ivent reconnaître sa suprémat ie . Le Talc-
Lama actuel , nous l'avons déjà dit, e s t un enfant de neuf 
ans. Il y en a déjà s ix qu'il o c c u p e le palais du Bouddha-La. 
II est Si-Fàn d'origine, et a été pris dans une famille pauvre 
et inconnue d e la principauté de Ming-Tclien-Tou-Sse. 

Quand le Talé-Lama es t mort, ou pour parler bouddhi-
quement, quand il s'est dépou i l l é de son enve loppe humaine , 
on procède à l 'élection de son successeur , de la manière 
suivante. On prescrit d e s prières et des j eûnes dans toutes 
les lamaser ies . Les habitants de Llia-Ssa surtout, c o m m e 
étant les plus intéressés à l'affaire, redoublent de zèle et d e 
dévot ion . Tout le m o n d e se met en pè le i inage autour du 
Bouddha-La et de la Cité c'es Esprits; les Tchu-Kor tournent 
dans toutes les mains , la formule sacrée du mani retentit 
jour et nuit dans tous les quartiers de la vil le, et les parfums 
brûlent de toutes parts avec profusion. Ceux qui croient 
posséder le Talé Lama dans leur famille en donnent avis à 
l'autorité de Llia-Ssa, afin qu'on puisse constater , dans les 
enfants d é s i g n é s , leur qual i té de Cliaberons. Four pouvoir 
procéder à l 'élection du Talé Lama, il faut avoir découvert 
trois Chaperons au thent iquement reconnus pour te ls . On 
les fait venir à Lha-Ssay et les Houtouktou d e s États lamai-

un vaste et somptueux monas tè re qui conserve encore son ancienne 

appellation Younçj-Ho-Kouncf ~0 #[î P a r décret de l 'empereur Kien-

loung le successeur de Tchancf-Kia-Foito a qu i t t é sa rés idence de Dofon-

Nor, pour s 'établir à Pékin dans ce t t e lamaserie pYincicre. 
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q t i e s s e c o n s t i t u e n t en a s s e m b l é e . I ls s ' e n f e r m e n t d a n s un 
t e m p l e du B o u d d h a - L a , e t p a s s e n t s i x j o u r s d a n s la re t ra i t e , 
le j e û n e e t la p r i è r e . L e s e p t i è m e j o u r , on p r e n d u n e urne 
en or , c o n t e n a n t t r o i s f iches é g a l e m e n t en or , s u r l e sque l l e s 
s o n t g r a v é s les n o m s d e s t r o i s p e t i t s c a n d i d a t s aux fonct ions 
d e d i v i n i t é d u B o u d d h a - L a , O n a g i t e l ' u rne , le d o y e n des 
H o u t o u k t o u en t i r e u n e f iche, e t le m a r m o t d o n t le n o m a 
é t é d é s i g n é p a r le s o r t e s t i m m é d i a t e m e n t p r o c l a m é Talé-
Lama. O n le p r o m è n e en g r a n d e p o m p e d a n s les r u e s d e la 
c i t é d e s E p r i t s , p e n d a n t q u e t o u t le m o n d e s e p r o s t e r n e dévo
t e m e n t s u r son p a s s a g e , e t on le c o l l o q u e enfin d a n s son 
s a n c t u a i r e . 

Les d e u x Chaberons en ma i l l o t , q u i o n t c o n c o u r u pour 
la p l a c e d e Talé-Lama, s o n t r a p p o r t é s p a r l eu r s n o u r r i c e s 
d a n s l eu r s f ami l l e s r e s p e c t i v e s ; m a i s , p o u r les d é d o m m a g e r 
d e n ' avo i r pas eu u n e b o n n e c h a n c e , le g o u v e r n e m e n t leur 
fait un pe t i t c a d e a u d e c inq c e n t s o n c e s d ' a r g e n t . 

Le Talé-Lama e s t v é n é r é p a r l e s T h i b é t a i n s e t l es Mon
go l s c o m m e u n e d i v i n i t é . L e p r e s t i g e qu ' i l e x e r c e s u r les 
p o p u l a t i o n s b o u d d h i s t e s e s t v r a i m e n t é t o n n a n t ; c e p e n d a n t , 
on a é t é b e a u c o u p t r o p lo in , q u a n d on a a v a n c é q u e ses 
e x c r é m e n t s s o n t r e c u e i l l i s a v e c r e s p e c t , e t s e r v e n t à fabr iquer 
d e s a m u l e t t e s q u e les d é y o t s e n f e r m e n t d a n s d e s sache t s 
e t p o r t e n t s u s p e n d u s à l e u r c o u . U e s t é g a l e m e n t faux que le 
Talé-Lama a i t la t ê t e e t les b r a s e n t o u r é s d e s e r p e n t s , pour 
f r appe r l ' i m a g i n a t i o n d e s e s a d o r a t e u r s . C e s a s s e r t i o n s , qu'on 
lit d a n s c e r t a i n e s g é o g r a p h i e s , s o n t e n t i è r e m e n t d é n u é e s de 
f o n d e m e n t . P e n d a n t n o t r e s é j o u r à Lha-Ssa, n o u s a v o n s beau
c o u p i n t e r r o g é à ce su je t , e t t o u t le m o n d e n o u s a r i a u nez. 
A m o i n s d e d i r e q u e , d e p u i s le R é g e n t j u s q u ' à n o t r e mar
c h a n d d'arc/ols^ t o u t le m o n d e s ' e s t e n t e n d u p o u r n o u s cache r 
la vé r i t é , il faut c o n v e n i r q u e les r e l a t i o n s q u i o n t d o n n é 
c o u r s à d e p a r e i l l e s f ab les o n t é t é é c r i t e s a v e c b i en peu de 
c i r c o n s p e c t i o n . 

Il n o u s a é t é i m p o s s i b l e d e v o i r i e Talé-Lama ; ce n'est 
p a s qu 'on s o i t t r è s difficile p o u r l a i s s e r p é n é t r e r l es cur ieux 
ou les d é v o t s j u s q u ' à lui , m a i s n o u s en a v o n s é t é e m p ê c h é s 
pa r u n e c i r c o n s t a n c e a s s e z b i z a r r e . L e R é g e n t n o u s avait 



VOYAGE DANS LE THIBET 3l5 

p r o m i s d e n o u s c o n d u i r e au B o u d d h a - L a , e t n o u s é t i o n s s u r 
le p o i n t d e faire c e t t e f a m e u s e v is i te , l o r squ 'on s ' imag ina 
q u e n o u s d o n n e r i o n s la p e t i t e véro le au Talé Lama. C e t t e 
m a l a d i e v e n a i t e f f ec t i vemen t d e s e d é c l a r e r à Lha-Ssa, e t on 
p r é t e n d a i t q u ' e l l e a v a i t é t é a p p o r t é e d e P é k i n p a r la g r a n d e 
c a r a v a n e qu i é ta i t a r r i v é e d e p u i s peu d e j o u r s . C o m m e n o u s 
a v i o n s fait p a r t i e d e c e t t e c a r a v a n e , on n o u s d e m a n d a s'il n e 
s e r a i t p a s m i e u x d ' a j o u r n e r n o t r e v i s i t e , q u e d ' e x p o s e r le 
Talé-Lama à g a g n e r la p e t i t e v é r o l e . L ' o b s e r v a t i o n é ta i t t r o p 
r a i s o n n a b l e p o u r q u e n o u s e u s s i o n s q u e l q u e c h o s e à o b 
j e c t e r . 

L a c r a i n t e q u e les T h i b é t a i n s on t d e la pe t i t e v é r o l e , 
e s t i n i m a g i n a b l e . I ls n ' en p a r l e n t j a m a i s q u ' a v e c s t u p e u r , 
e t c o m m e d u p lus g r a n d fléau qui p u i s s e d é s o l e r l ' e s p è c e 
h u m a i n e . II n ' e s t p r e s q u e pas d ' a n n é e o ù c e t t e m a l a d i e n e 
fasse à Lha-Ssa d e s r a v a g e s é p o u v a n t a b l e s ; les seu l s r e m è 
d e s p r é se rva t i f s q u e le g o u v e r n e m e n t s a c h e e m p l o y e r , p o u r 
s o u s t r a i r e les p o p u l a t i o n s à c e t t e affreuse é p i d é m i e , c ' es t d e 
p r o s c r i r e les m a l h e u r e u s e s fami l les qui en s o n t a t t e i n t e s . A u s 
s i t ô t q u e la p e t i t e v é r o l e s ' es t d é c l a r é e d a n s u n e m a i s o n , 
t o u s les h a b i t a n t s d o i v e n t d é l o g e r e t s e réfugier , bon g r é ma l 
g r é , lo in d e la v i l le , s u r le s o m m e t d e s m o n t a g n e s ou d a n s 
les d é s e r t s . P e r s o n n e ne p e u t avo i r d e c o m m u n i c a t i o n a v e c 
ces m a l h e u r e u x , qu i m e u r e n t b i e n t ô t d e faim e t de m i s è r e , 
ou d e v i e n n e n t la p r o i e d e s b ê t e s s a u v a g e s . N o u s n e m a n 
q u â m e s p a s d e fa i re c o n n a î t r e au r é g e n t la m é t h o d e p r é c i e u s e 
u s i t é e p a r m i les n a t i o n s e u r o p é e n n e s p o u r s e p ré se rve r d e 
la p e t i t e véro le . Un d e s mot i f s qu i n o u s a v a i e n t valu la s y m 
p a t h i e e t la p r o t e c t i o n d u R é g e n t , c ' é t a i t l ' e spé r ance q u e 
n o u s p o u r r i o n s un j o u r i n t r o d u i r e la v a c c i n e d a n s le T h i b e t . 
L e M i s s i o n n a i r e qu i a u r a i t le b o n h e u r d e d o t e r les T h i b é 
t a i n s d 'un b ien fa i t si s i g n a l é , a c q u e r r a i t c e r t a i n e m e n t s u r l e u r 
e s p r i t u n e in f luence c a p a b l e d e lu t t e r a v e c ce l l e du Talé-
Lama lui m ê m e . L ' i n t r o d u c t i o n d e la v a c c i n e d a n s le T h i b e t , 
p a r l es M i s s i o n n a i r e s , s e r a i t p e u t - ê t r e le s i gna l d e la r u i n e 
d u l a m a ï s m e , e t d e r é t a b l i s s e m e n t d e la r e l ig ion c h r é t i e n n e 
p a r m i ce s t r i b u s in f idè le s . 

L e s g a l e u x e t l é s l é p r e u x s o n t e n a s s e z g r a n d - n o m b r e à 
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Lha~Ssa> Ces malad ies cu tanées sont e n g e n d r é e s par la 
malpropreté , qui règne surtout dans les b a s s e s c la s se s de 
la populat ion . II n'est pas rare, non plus , de rencontrer parmi 
les Thibéta ins des cas d 'hydrophobie . On es t seulement 
é t o n n é que cette ma lad ie horrible n'exerce pas de pins 
grands ravages, quand on s o n g e à l'effrayante mult i tude de 
c h i e n s affamés qui rôde i n c e s s a m m e n t dans les rues de Llia-
Ssa ; c e s animaux sont t e l l ement nombreux dans cette ville, 
que les Chinois ont c o u t u m e de dire i ron iquement que les 
trois grands produits de la capi ta le du Thibe t sont les Lamas, 
les f e m m e s et les c h i e n s , Lama, Va-Téou, Kcoit, ï\»M^V$M-

Cette mult i tude é tonnante de c h i e n s v ient du grand 
respect que les Thibé ta ins ont pour c e s an imaux , et de 
l'usage qu'ils en font pour la sépulture d e s morts . Quatre 
e s p è c e s différentes d e sépul tures sont en vigueur dans le 
T h i b e t : la première est la c o m b u s t i o n ; la d e u x i è m e , l'im
mers ion dans les f leuves et les lacs ; la tro i s i ème, l 'exposit ion 
sur le s o m m e t d e s m o n t a g n e s ; et la quatrième* qui est la plus 
flatteuse de toutes , c o n s i s t e à couper les cadavres par mor
ceaux et à les faire manger aux c h i e n s . Cette dernière mé
thode est la plus courue . Les pauvres ont tout s implement 
pour mauso lée les c h i e n s du faubourg; ma i s pour les per
s o n n e s d is t inguées , on y met un peu plus d e façon ; il y a des 
lamaser ies où l'on nourrit a:/ hoc des c h i e n s sacrés , et c'est 
là que les riches Th ibé ta ins vont se faire enterrer ( t ) . . . 

( i ) Strabon, par lan t des cou tumes des Scythes nomades , conservées 
chez les Sogdiens et les Bactr iens, dit : (< Dans la cap i ta le des Bactriens, 
«Ton nourri t des chiens auxquels on donne un nom par t i cu l i e r ; et ce 
« n o m , rendu dans notre langue , voudrait dire enterreurs. Ces chiens sont 
« chargés de dévorer tous ceux qui commencent à s'affaiblir pa r l 'âge ou 
» par la maladie . De Ki vient que les environs de cet te cap i ta le n'offrent 
' la vue d 'aucun tombeau ; mais l ' intérieur des murs est tout rempli d'os-
* sements . On dit qu 'Alexandre a aboli ce t te cou tume. » 

Cicéron a t t r ibue le m ê m e usage aux Hyrcaniens, lorsqu'il di t ; « In 
« Hyrcania plebs publicos alit canes , opt imates , domest icos. IS'obile autem 
« genus canum illud scimus esse. Sed pro sua quisque facultate parât , a 
« quibus lanietur ; eauique op t imam illi esse ceusent sepu l tu ram. » (Quœsî. 
TnscuL, lib. § <p- ) 

Just in dit aussi des Pa r thes : « Sepul tura vulgo aut avïum aut canum 
•rtlaniattis est, Nti'da denYurn osVa terra olfruimt. >1' (Note de Kldprôth. ) 
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A P P E N D I C E 

c a p i t a i n e C h a r l e s E l l i o l . 

Char les Elliot, officier de la mar ine anglaise, se trouvait posséder les 
pouvoirs d e Hau t Commissai re en Chine , quand le vice-roi Lin Tzesu 
voulut abolir le commerce de l 'opium anglais à Canton. Il dut livrer aux 
Chinois tou t l 'opium qui se t r o m a i t ent re les mains des marchands an
glais (27 ma r s i83.)), mais refusa de s 'engager par écri t à ne plus laisser 
en impor te r en Chine . C e fut alors qu'il se ret ira de Canton avec tous 
ses p ro tégés le 24 mai i&3). 

Là-des sus l 'assassinat d'un chinois par les marins anglais à Koxoloon 
vint compl ique r les rappor t s . Elliot fit bien emprisonner cinq de ses 
soldats, mais déc la ra n'avoir pu t rouver le véritable au teur de l 'a t tentat . 
Mécontents de ce déni de jus t ice , les Chinois ordonnèrent le boycottage 
général des Anglais , t an t de la par t des serviteurs que do celle des 
marchands , au point que les Anglais duren t qui t ter p réc ip i tamment Ma
cao et se réfugier à Hongkong. 

Bien que dépourvus de moyens effectifs, les Chinois crurent pouvoir 
commencer les hosti l i tés. Elliot se t in t sur la dé.'ensive jusqu 'à l 'arrivée 
des renforts venus d 'Angle ter re ( j u in 1840 ); il bloqua alors le port de Can
ton, Singpo et le Yangtze, puis il se di r igea vers Takou. Là il rencontra 
Kichàn avec lequel il passa deux mois en négociations. Le siège des 
pourpar lers l'ut alors t ranspor té à Can ton (20 novembre 1840). 

La quest ion de la cession de Hongkong fit rompre de nouveau les 
négociat ions, et le 7 janvier 1841 les hostil i tés r ep r i r en t ; ce jour- là Elliot 
s 'emparai t de deux forts qui défendaient l 'entrée du port de Canton. Les 
pourpar lers r ep r i r en t et , par la convention de Chiienpi (un des deux forts 
en quest ion) , s ignée par Kichàn et Elliot, la Chine cédai t à l 'Angleterre 
l'île de Hongkong, payait une indemni té de six millions de dollars, et 
admet ta i t l 'égal i té complè te dans les relations en t re fonctionnaires an
glais et chinois. 

Elliot fut b lâmé, désavoué par le gouvernement br i tannique , et r ap 
pelé pour avoir a^i con t ra i r ement aux instructions qu'il en avait remues. 
Ce fut sir Henry Po t t ïnger qui lui succéda, et qui te rmina la Guerre de 
VOpium p a r le t r a i t é de Nankin. 



C H A P I T R E VIII 

N o t i c e sui M o o i c o f t , vovû cuï a n g l a i s . — V o i e s Je c o m m u n i c a t i o n de UM-SSJ en lui i ope.— 

d i s c u s s i o n avec 1 ambassadeu r c h i n o i s . - - l.uile du iciïcni cl de Kuh.in â noi re sujet.— Not.c 

c v p u U i o n Je /./i.i-.S'sm est a i r c l c c . l'i otcMalion con t re c e t t e m e s u r e ai lit li aire .— lïapport 

de Knlun à 1 e m j v r e u r de C h i n e . — S y s i e m e de c l n o lo lon ie en usage dans le Th ibe t .— 

N o u v e l l e année i l t ibi l a ine .— l ' ê tes et i l/>u i s sanees . -• - O u ven t s b o u d d h i q u e s de la province 

d Ou i — K h a l J a n . - - Vi \. l'ouni,'.— S c i a . - - A d i e u x du r u s e n t . — S é p a r a t i o n de S^tiui.iJchivnil j , 
-l.y, le Pjci/t'c.itfur Jc\ ri-y.Jiinic^. — - T i i p l j a l l ocu t ion de I a m b a s s a d e u r ch ino i s .— Adieux 

p i t t o r e s q u e s de î .•> - Kott>>-.\ \'.in et de *0:i épouse. — iKp . t r t de {In-Ss.i pour Can ton , -

1\i*.sj;;o d une t i \ i é i ' e dans une b a ï q u c en cu i r . 

r. ; te|ous avons déjà dit un mot du voyage de Moorcroft 

dans le Thibet , en parlant de la crainte excess ive 

jL^'/^L^ q u e ' e s de s s ina teurs et les fa iseurs de cartes de 
géographie inspirent au g o u v e r n e m e n t th ibéta in . Un jour, le 
eouverneur des Kachemir iens nous c o n d u i s i t un de ses 
compatr io tes , n o m m é N/saii, et qui avait é té pendant long
t emps le domest ique de Moorcroft à Lha-Ssa. II nous parla 
longuement de son anc ien maître, et les déta i l s qu'ils nous 
donna vinrent confirmer tout ce qu'on nous avait déjà ra
c o n t é . Les aventures de ce voyageur angla is nous paraissant 
trop étranges pour être p a s s é e s e n t i è r e m e n t sous s i lence, 
nous avons jugé à propos de faire, sur ce sujet , une courte 
n o t i c e . 

Se lon les t émoignages recuei l l i s dans la capita le même 
du Thibet , Moorcroft arriva de Ladak à Lha-Ssa dans Tannée 
î 8 i 6 ; il portait le c o s t u m e musu lman , et parlait la langue 
Far sic; il s 'exprimait dans cet id iome avec une si grande 
facil ité, que les Kachemir i ens de Lha-Ssa le prirent pour 
un de leurs compatr iotes . Il loua dans la vil le une maison, 
où il séjourna pendant douze ans avec son d o m e s t i q u e Nisan, 
qu'il avait amené de Ladak, et qui croyait lu i -même avoir 
pour maître un Kachemir ien . Moorcroft avait acheté quel
ques troupeaux de chèvres et de bœufs grognants , dont il 
avait confié la garde à des bergers th ibéta ins qui station
naient dans les gorges des montagnes , aux environs de Lha-
Ssa. S o u s prétexte d'aller vis i ter ses troupeaux, le faux mu
sulman parcourait l ibrement le pays , et profitait de ces 
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f réquentes e x c u r s i o n s p o u r fa i re ses d e s s i n s et d r e s s e r s e s ca r 
tes d e g é o g r a p h i e . O n p r é t e n d q u e , n ' a y a n t j a m a i s a p p r i s la 
langue t h i b é t a i n e , il s ' a b s t e n a i t d ' avo i r d e s r a p p o r t s d i i e c t s 
avec les g e n s d e la c o n t r é e . Enfin, a p r è s avo i r s é j o u r n é p e n 
dant d o u z e a n s à Lha-Ssa, Moorcroft r e p r i t la r o u t e d e L a d a k ; 
mais, p e n d a n t qu ' i l é t a i t d a n s la p r o v i n c e d e Ngari, il fut 
assail l i p a r u n e t r o u p e d e b r i g a n d s qu i l ' a s s a s s i n è r e n t . L e s 
au teu r s d e ce m e u r t r e a \ a n t é t é p o u r s u i v i s e t a r r ê t é s p a r le 
g o u v e r n e m e n t t h i b é t a i n , on r e t r o u v a u n e p a r t i e d e s effets 
du v o y a g e u r a n g l a i s , p a r m i l e s q u e l s é t a i t u n e c o l l e c t i o n d e 
dess ins e t d e c a r t e s g é o g r a p h i q u e s . C e fut s e u l e m e n t en ce 
m o m e n t , e t à la vue d e ces o b j e t s , q u e les a u t o r i t é s d e Lha-
Ssa c o n n u r e n t q u e Moorcroft é t a i t Ang la i s . 

Avan t d e s e s é p a r e r d e s o n d o m e s t i q u e , Moorcroft lui 
avait d o n n é un b i l l e t , en lui d i s a n t d e le m o n t r e r a u x h a b i 
tants d e C a l c u t t a , si j a m a i s il a l l a i t d a n s c e t t e vi l le , e t q u e 
cela s u d i r a i t p o u r faire sa f o r t u n e . C ' é t a i t s a n s d o u t e u n e 
lettre d e r e c o m m a n d a t i o n . La s a i s i e d e s effets d e Moorcroft 
fit si g r a n d b r u i t d a n s le T h i b e t , q u e Nisan, c r a i g n a n t d e s e 
t rouver c o m p r o m i s , d é t r u i s i t s a l e t t r e d e r e c o m m a n d a t i o n . 
Il n o u s a d i t lui m ê m e q u e c e b i l l e t é t a i t une é c r i t u r e e n t i è 
rement s e m b l a b l e à la n ô t r e . 

Les fa i t s q u e n o u s v e n o n s d e r a c o n t e r , n o u s les t e n o n s 
du R é g e n t , d u g o u v e r n e u r k a c h e m i r i e n , d e Aisan e t d e p lu
s ieurs a u t r e s h a b i t a n t s d e Lha-Ssa. Avant d ' a r r i v e r d a n s 
cet te v i l le , n o u s n ' a v i o n s j a m a i s e n t e n d u p a r l e r d e Moorcroft ; 
c'est là q u e n o u s a v o n s a p p r i s p o u r la p r e m i è r e fois le n o m 
de ce v o y a g e u r a n g l a i s . D ' a p r è s .ce q u e n o u s a v o n s d i t , il 
para î t ra i t d o n c é t a b l i q u e Moorcroft es t r é e l l e m e n t a l lé à 
Lha-Ssa en 1826, q u ' i l y a s é j o u r n é p e n d a n t d o u z e a n s , e t 
qu ' ensu i t e il a é t é a s s a s s i n é s u r la r o u t e d e L a d a k à Lha-Ssa. 

M a i n t e n a n t , voic i d ' a u t r e s r e n s e i g n e m e t s qu i s ' a c c o r d e n t 
bien p e u a v e c c e u x qui n o u s o n t é t é d o n n é s d a n s la c a p i t a l e 
du T h i b e t . D ' a p r è s la Géographie universelle d e C h a r l e s Rî t -
ter ( 1 ) , Moorcroft fit d ' a b o r d , e n 1 8 1 2 , un v o y a g e qu i d u r a 
deux m o i s ; il fut e n s u i t e c h a r g é p a r la C o m p a g n i e d e s e 

(1) Asie, vol. V. p. 800. Édition allemande de iS33 à IS3T. 
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procurer des chevaux du Turkestan, pour amél iorer les races 
des haras de l'Inde. Dans ce but, il entreprit un second 
voyage en novembre 1 8 1 9 ; il parvint jusqu'à LadaL\ où il 
resta deux ans . Au mois d'octobre 1 8 2 2 , il quitta cette ville 
pour al ler à Kachemir, et le 2?) août 1 8 2 ^ il mourut à Andkou, 
sur le chemin d'Hérat à Ba lkh . La mort de Moorcroftà la 
date et au lieu indiqués par Charles Ritler, a été annoncée 
par son compagnon de voyage, M. Tribeck, dans une lettre 
datée de Balkh le G sep tembre iSrj, et a d r e s s é e au capitaine 
W a d e t rés idant à Loucliana ( 1 ) . 

Nous avouons qu'il nous est imposs ib le d'accorder entre 
eux des d o c u m e n t s si o p p o s é s . Si 1 é e l l e m e r t Me on roft n'a pas 
été à Lha-Ssa, comment se fait-il qu'il y so i t si b ien connu, 
et qu'on y parle de son sé jour d'une manière si précise ? 
Quel intérêt auraient pu avoir les Thibéta ins à forger de 
s emblab le s anecdotes ?,.. D'autre part, si Moorcroft a été à 
Lha-Ssa, c o m m e n t expl iquer ce t te lettre de M. Tribeck qui 
annonce que son compagnon de voyage est m o i t en i8_>3, 

préc i sément à la m ê m e époque où, se lon l'autre hypothèse , 
il aurait été en route pour se rendre clans la capitale du 
Thibet V 

Sans protendre conc i l i er tontes ce s contradic t ions , nous 
al lons c i ter un fait qui nous concerne , et qui paraîtra peut-
être avoir une certaine analog ie avec l'affaire de Moorcroft. 
Quelque temps après notre arrivée à Macao, nous lûmes l'ar
ticle suivant dans le ttenijul Catholic Herald (:>), journal 
imprime à Calcutta. . . « C a n t o n , 12 s ep tembre .— Les Mission
n a i r e s français de notre vil le ont reçu dernièrement la non
ce ve Ile de la mort lamentable de deux Pères de leur miss ion 
« dans la Tartarie m o n g o l e . . , » Après un court aperçu sur les 
pays mongolo -ch ino ï s , l'auteur de l'article poursuit ainsi : 
« U n Lazariste français, n o m m é Hue, arriva, il y a environ 
«trois ans, chez que lques famil les c h i n o i s e s , qui s'étaient 

( 1 ) Voir Je Journal asiatique de Londres, vol. XXI, page 78(1, et vol. 
XXII, page 3<)f). Une notice sur les manuscri ts de Moorcroft a é té insé
rée dans le Journal de la Société géographique de Londres, vol. de 

page 2.L|. 
(2) Bengal Catholic Herald, vol. XXII, ir : <), page 120. 
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« é t a b l i e s d a n s la Vallée des Eaux-Noires, à e n v i r o n d e u x 
« c e n t s l i e u e s d e m a r c h e d e la G r a n d e Mura i l l e . Un a u t r e L a -
« za r i s t e , d o n t le n o m m ' e s t i n c o n n u ( i ) . s e j o ign i t à lui d a n s 
« le d e s s e i n d e f o r m e r u n e m i s s i o n pa rmi les B o u d d h i s t e s 
« m o n g o l s . Ils é t u d i è r e n t la l a n g u e m o n g o l e a v e c les L a m a s 
« d e s m o n a s t è r e s v o i s i n s . Il p a r a î t qu ' i l s o n t é t é p r i s p o u r 
« d e s L a m a s é t r a n g e r s , e t qu ' i l s o n t é t é t r a i t é s a v e c a m i t i é , 
« s u r t o u t p a r les B o u d d h i s t e s , q u i s o n t t r è s i g n o r a n t s , e t qu i 
« p r e n a i e n t le l a t in d e l eurs b r é v i a i r e s p o u r du s a n s c r i t , qu ' i l s 
« n e c o m p r e n n e n t pas , m a i s p o u r l eque l ils on t u n e v é n é -
« ra t ion s e c r è t e , p a r c e q u e les r i t e s d e leurs l ivres r e l i g i eux , 
« en m o n g o l t r a d u i t d u s a n s c r i t , s o n t i m p r i m é s en e n c r e r o u g e . 

« Q u a n d les M i s s i o n n a i r e s s e c r u r e n t su f f i samment in-
«s t ru i t s d a n s la l a n g u e , ils s ' a v a n c è r e n t d a n s l ' in té r ieur , a v e c 
« l ' i n t en t ion d e c o m m e n c e r l e u r œ u v r e d e c o n v e r s i o n . D e p u i s 
«ce t t e é p o q u e , on ne r e ç u t d ' e u x q u e q u e l q u e s nouve l l e» 
« i n c e r t a i n e s ; m a i s en m a i d e r n i e r , du fond d e la T a r t a r i e 
« m o n g o l e , on a p p r i t qu ' i l s a v a i e n t é t é a t t a c h é s à la q u e u e 
«de c h e v a u x , e t t r a î n é s a i n s i j u s q u ' à la m o r t . L e s c a u s e s 
«rée l les de ce t é v é n e m e n t ne s o n t p a s e n c o r e c o n n u e s . » 

P e n d a n t q u ' o n a n n o n ç a i t a i n s i n o t r e mor t a v e c d e s te r 
mes si pos i t i f s , n o u s t o u c h i o n s à la fin d e n o t r e long v o y a g e , 
et nous é t i o n s s u r le p o i n t d ' a r r i v e r à C a n t o n , j o u i s s a n t heu 
r e u s e m e n t d ' u n e s a n t é c a p a b l e d e ré fu te r les n o u v e l l e s q u i 
coura ien t s u r n o t r e c o m p t e . Mais s i , pa r h a s a r d , n o u s e u s 
sions pér i p a r m i les m o n t a g n e s d u T h i b e t , si l 'on n o u s y e û t 
a s sa s s iné s , o n fût d e m e u r é c o n v a i n c u q u e n o u s a v i o n s é t é 
a t tachés à la q u e u e d e c h e v a u x , e t q u e n o u s é t i o n s m o r t s 
en Mongo l i e . P r o b a b l e m e n t on n ' e û t j a m a i s c ru q u e n o u s 
avions é t é j u s q u ' à la c a p i t a l e d u T h i b e t ; et , p lu s t a r d , si 
quelque v o y a g e u r e u r o p é e n é t a i t a r r i v é à Lha-Ssa, e t s i o n 
lui avai t p a r l é d e n o t r e s é j o u r d a n s ce t t e vi l le , il e û t é t é 
peut ê t r e t o u t a u s s i difficile d e c o n c i l i e r ces r e l a t i o n s q u e 
celles qu i c o n c e r n e n t Moorcroft. 

Q u o i q u e la m o r t d u v o y a g e u r ang la i s so i t p o u r n o u s un 
é v é n e m e n t p l e in d ' o b s c u r i t é , n o u s n ' avons pas cru p o u v o i r 

( t ) M. Gabet. 
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n o u s d i s p e n s e r d e d i r e ce q u e n o u s en s a v i o n s , s a n s pré ten
d r e inf i rmer , p a r les r e n s e i g n e m e n t s p u i s é s à Lha-Ssa, les 
d o c u m e n t s qu i s e t r o u v e n t c o n s i g n é s d a n s les j o u r n a u x scien
t i f iques d e L o n d r e s . 

Il y avait t o u t au p lus un m o i s q u e n o u s é t i o n s à Lha Ssa, 
e t dé j à les n o m b r e u x h a b i t a n t s d e c e t t e vi l le é t a i e n t accou
t u m é s à p a r l e r a v e c r e s p e c t e t a d m i r a t i o n d e Ja s a i n t e doc
t r i n e d e J é h o v a h e t d u g r a n d r o y a u m e d e F r a n c e . La paix 
e t la t r a n q u i l l i t é d o n t n o u s j o u i s s i o n s , la p r o t e c t i o n éc la tan te 
q u e n o u s a c c o r d a i t le g o u v e r n e m e n t t h i b é t a i n , Ja s y m p a t h i e 
d o n t le p e u p l e s e m b l a i t n o u s e n t o u r e r , t o u t n o u s donna i t 
l ' e s p é r a n c e q u ' a v e c l ' a ide d e D i e u , n o u s p o u r r i o n s j e t e r , au 
se in m ê m e d e la c a p i t a l e d u B o u d d h i s m e , les fondemen t s 
d ' u n e m i s s i o n d o n t l ' in f luence s ? é t e n d r a i t b i e n t ô t j u s q u e chez 
l e s t r i b u s n o m a d e s d e la M o n g o l i e . L e m o m e n t para i ssa i t 
a r r i v é o ù les p è l e r i n s t a r t a r e s p o u r r a i e n t enfin ven i r s'in
s t r u i r e , à LhaSsa, d e la s e u l e d o c t r i n e qu i p u i s s e s a u v e r les 
â m e s e t c iv i l i se r les n a t i o n s . 

A u s s i t ô t q u e n o u s c r û m e s n o t r e p o s i t i o n a s s u r é e à Lha-
Ssa, n o u s s o n g e â m e s a u x moj -ens de r e n o u e r a u p lu s tô t nos 
c o m m u n i c a t i o n s a v e c l ' E u r o p e . La voie d u d é s e r t é t a i t im
p r a t i c a b l e . N o u s a v i o n s b i e n pu t r a v e r s e r u n e fois , e t comme 
m i r a c u l e u s e m e n t , c e s s t e p p e s in fes t ées d e b r i g a n d s et de 
b ê t e s s a u v a g e s , m a i s il n ' é t a i t pas p e r m i s d e s ' a r r ê t e r à la 
p e n s é e d ' o r g a n i s e r un s e r v i c e d e c o u r r i e r s s u r c e t t e route 
aff reuse. En s u p p o s a n t d ' a i l l e u r s t o n t e la s é c u r i t é dés i rab le , 
le t r a j e t e û t é t é d ' u n e l o n g u e u r à fa i re f r émi r . L a voie de 
l ' Inde n o u s p a r u t la s e u l e p r a t i c a b l e . D e Lha-Ssa j u squ ' aux 
p r e m i e r s p o s t e s a n g l a i s , il n 'y a g u è r e q u ' u n m o i s d e m a r c h e . 
En é t a b l i s s a n t u n c o r r e s p o n d a n t pa r d e là les m o n t s Hima
l aya e t u n a u t r e à C a l c u t t a , n o s c o m m u n i c a t i o n s avec la 
F r a n c e d e v e n a i e n t , s i n o n p r o m p t e s e t f ac i l e s , d u moins 
r é a l i s a b l e s . C o m m e c e p l a n n e p o u v a i t s ' e x é c u t e r qu'avec 
l ' a s s e n t i m e n t d u g o u v e r n e m e n t t h i b é t a i n , n o u s le commun i 
q u â m e s au R é g e n t , qu i e n t r a a u s s i t ô t d a n s n o s v u e s . Il fut 
d o n c c o n v e n u q u ' à la be l l e s a i s o n , M* Gahet e n t r e p r e n d r a i t 
le voyage d e C a l c u t t a , a v e c u n e e s c o r t e t h i b é t a i n e , qu i l'ac
c o m p a g n e r a i t j u s q u ' à B o u t a n . 
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Tels é t a l e n t les p l a n s q u e n o u s formions p o u r l ' é t ab l i s 
semen t d ' u n e m i s s i o n à Lha-Ssa ; m a i s , en ce m o m e n t m ô m e 
l 'ennemi d e t o u t b i e n t r ava i l l a i t à r u i n e r nos p r o j t t s , et à 
nous é l o i g n e r d ' u n p a y s qu ' i l s e m b l e avoi r c h o i s i p o u r le 
siège d e s o n e m p i r e . A\*ant e n t e n d u çà e t là q u e l q u e s p a r o l e s 
de m a u v a i s a u g u r e , n o u s c o m p r î m e s q u e l ' a m b a s s a d e u r ch i 
nois t r a m a i t s e c r è t e m e n t n o t r e e x p u l s i o n d u T h i b e t . L e b r u i t 
vague d e c e t t e p e r s é c u t i o n n ' ava i t , d u r e s t e , r ien qu i p û t 
nous é t o n n e r . D è s le c o m m e n c e m e n t , n o u s a v i o n s p r é v u 
que, s'il n o u s s u r v e n a i t d e s dif f icul tés , ce ne p o u r r a i t ê t r e 
que de la p a r t d e s m a n d a r i n s c h i n o i s . Kichàn, en effet, n e 
pouvai t s u p p o r t e r d e voir le g o u v e r n e m e n t t h i b é t a i n a c c u e i l 
lir si f a v o r a b l e m e n t u n e r e l i g i o n e t d e s é t r a n g e r s q u e les 
a b s u r d e s p r é j u g é s d e la C h i n e r e p o u s s e n t d e p u i s si long
t emps d e s e s f r o n t i è r e s . Le c h r i s t i a n i s m e et le n o m f rança is 
exc i t a i en t t r o p v i v e m e n t la s y m p a t h i e de la p o p u l a t i o n d e 
Lha-Ssa, p o u r q u e les C h i n o i s n 'en fussent pas j a l o u x . Un 
agent de la c o u r de P é k i n n e p o u v a i t pense r , s a n s dép i t , à la 
popu la r i t é d o n t d e s é t r a n g e r s j o u i s s a i e n t d a n s le T h i b e t , e t 
à l ' inf luence qu ' i l s e x e r c e r a i e n t p e u t - ê t r e un j o u r d a n s u n 
pays q u e la C h i n e a t o u t i n t é r ê t à t e n i r s o u s sa d o m i n a t i o n . 
Il fut d o n c a r r ê t é q u ' o n c h a s s e r a i t d e Lha-Ssa les p r é d i c a 
teurs de la Religion du Seigneur du cieL 

Un j o u r , l ' a m b a s s a d e u r Kichàn n o u s fit a p p e l e r , e t a p r è s 
main tes ca jo l e r i e s , il finit p a r n o u s d i r e q u e le T h i b e t é t a i t 
un pays t r o p froid, t r o p p a u v r e p o u r n o u s , e t qu ' i l fal lai t 
songer à r e t o u r n e r d a n s n o t r e r o y a u m e de F r a n c e . Kichàn 
nous a d r e s s a ces p a r o l e s a v e c u n e s o r t e de l a i s se r -a l l e r e t 
d ' abandon , c o m m e s'il e û t s u p p o s é qu ' i l n 'y ava i t pas la 
mo ind re o b j e c t i o n à fa i re . N o u s lui d e m a n d â m e s , s i , en par
lant a i n s i , il e n t e n d a i t n o u s d o n n e r un conse i l o u un o r d r e . 
«L 'un e t l ' au t re , n o u s r é p o n d i t - i l f ro idemen t .— P u i s q u ' i l e n 
est a i n s i , n o u s a v o n s d a b o r d à t e r e m e r c i e r p o u r l ' in té rê t 
q>ie tu pa ra i s n o u s por te r , en n o u s a v e r t i s s a n t q u e ce pays 
est froid e t m i s é r a b l e . Mais tu d e v r a i s savo i r que d e s h o m m e s 
comme n o u s n e r e c h e r c h e n t p a s les b i ens e t les c o m m o d i t é s 
de ce t t e vie ; s ' i l en é t a i t a u t r e m e n t , n o u s s e r i o n s r e s t é s d a n s 
notre r o y a u m e d e F r a n c e . C a r , ne l ' ignore p a s , il n ' e x i s t e 
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n u l l e pa r t u n e c o n t r é e q u i vai l le n o t r e p a t r i e . P o u r ce qu'il 
y a d ' i m p é r a t i f d a n s t e s p a r o l e s , voici n o t r e r é p o n s e : Admis 
d a n s le T h i b e t pas l ' au to r i t é d u l ieu, n o u s ne r e c o n n a i s s o n s 
n i à to i , ni à qu i q u e ce so i t , le d r o i t d 'y t r o u b l e r n o t r e séjour. 
— C o m m e n t ! vous ê t e s d e s é t r a n g e r s , e t v o u s p r é t endez 
e n c o r e r e s t e r i c i ? — O u i , n o u s s o m m e s é t r a n g e r s , m a i s nous 
s a v o n s q u e les lo is du T h i b e t n e r e s s e m b l e n t p a s à ce l l es de 
la C h i n e . L e s Pêboun, l es Katchi, les M o n g o l s , s o n t étran
ge r s c o m m e n o u s ; e t c e p e n d a n t on les l a i s s e v ivre en paix, 
nu l n e les t o u r m e n t e . Q u e signifie d o n c c e t a r b i t r a i r e de 
v o u l o i r e x c l u r e les F r a n ç a i s d ' u n p a y s o u v e r t à t o u s les peu-
les ? Si les é t r a n g e r s d o i v e n t p a r t i r d e Lha-Ssa* p o u r q u o i y 
r e s t e s - t u ? Es t - ce q u e ton t i t r e d e Kin-Tchaé ( a m b a s s a d e u r ) 
n e d i t p a s c l a i r e m e n t q u e t o i - m ê m e tu n ' e s ici q u ' u n étran
g e r ? » A c e s m o t s , Kichàn b o n d i t s u r s o n c o u s s i n c ramois i . 
« Moi, un é t r a n g e r ! s 'écria-1-il , un é t r a n g e r ! m o i qu i po r t e la 
p u i s s a n c e d u g r a n d E m p e r e u r - ^ c ^ ^ ) ' ! Il n 'y a e n c o r e q u e quel
q u e s m o i s , qu i d o n c a j u g é e t e n v o y é en ex i l le Nomekhan?— 
N o u s c o n n a i s s o n s c e t t e affaire . Il y a c e t t e d i f f é rence entre 
le Nomekhan e t n o u s , c ' e s t q u e le Nomekhan e s t du Kànsou, 
p r o v i n c e d e l ' emp i r e , e t q u e n o u s a u t r e s n o u s s o m m e s de la 
F r a n c e , o ù ton g r a n d E m p e r e u r n 'a r ien à v o i r ; c ' e s t que le 
Nomekhan a a s s a s s i n é t r o i s Talé-Lamas, e t q u e n o u s aut res 
n o u s n ' a v o n s fait d e ma l à p e r s o n n e . E s t - c e q u e n o u s avons 
un a u t r e b u t q u e ce lu i d e fa i re c o n n a î t r e a u x h o m m e s le 
v é r i t a b l e Dieu , e t d e l e s i n s t r u i r e d e s m o y e n s d e s a u v e r leurs 
â m e s ?— O u i , j e vous l 'ai dé j à d i t , j e c r o i s q u e v o u s ê tes des 
g e n s h o n n ê t e s ; m a i s enfin, la r e l ig ion q u e v o u s p r ê c h e z a 
é t é d é c l a r é e m a u v a i s e , e t a é t é p r o h i b é e p a r n o t r e grand 
E m p e r e u r . — Aux p a r o l e s q u e tu v i ens d e p r o n o n c e r , nous 
n ' a v o n s à r é p o n d r e q u e c e c i : c ' e s t q u e la r e l i g ion d u Se igneur 
d u c ie l n 'a j a m a i s eu b e s o i n d e la s a n c t i o n d e t o n E m p e r e u r 
p o u r ê t r e u n e re l ig ion s a i n t e , p a s p lu s q u e n o u s d e sa mis
s ion p o u r la v e n i r p r ê c h e r d a n s le T h i b e t . » L ' a m b a s s a d e u r 
c h i n o i s n e j u e e a pas à p r o p o s d e c o n t i n u e r c e t t e d i s c u s s i o n ; 
il n o u s c o n g é d i a s è c h e m e n t e n n o u s d é c l a r a n t q u e nous 
p o u v i o n s n o u s t e n i r a s s u r é s qu ' i l n o u s fe ra i t p a r t i r d u Thibet . 

N o u s n o u s h â t â m e s d e n o u s r e n d r e c h e z le R é g e n t , et 
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de lui faire p a r t d e la d é p l o r a b l e e n t r e v u e q u e n o u s a v i o n s 
eue a v e c Kichàn. Le p r e m i e r Kalon avai t eu c o n n a i s s a n c e 
des p ro je t s d e p e r s é c u t i o n q u e les m a n d a r i n s c h i n o i s t r a 
ma ien t c o n t r e n o u s . Il t â c h a d e n o u s r a s s u r e r e t n o u s d i t q u e , 
p r o t é g e a n t d a n s le p a y s d e s m i l l i e r s d ' é t r a n g e r s , il s e r a i t 
assez fort p o u r n o u s y faire j o u i r d ' u n e p ro t ec t i on q u e le gou
v e r n e m e n t t h i b é t a i n a c c o r d a i t à t o u t le m o n d e . « A u r e s t e , 
ajouta-t-i l , l o r s m ê m e q u e n o s lo is i n t e r d i r a i e n t a u x é t r a n g e r s 
l 'entrée d e n o t r e p a y s , ces lois n e p o u r r a i e n t v o u s a t t e i n d r e . 
Les r e l ig i eux , les h o m m e s d e p r i è r e s , é t an t d e t o u s les pays , 
ne s o n t é t r a n g e r s nu l l e p a r t ; t e l l e e s t la d o c t r i n e qu i e s t en 
se ignée d a n s n o s s a i n t s l iv res . Il e s t é c r i t : La chèvre jaune 
est sans patrie,et le Lama n'a pas de famille... Lha-Ssa é t a n t 
le r endez -vous e t le s é j o u r s p é c i a l d e s h o m m e s de p r i è r e s , c e 
seul t i t r e d e v r a i t t o u j o u r s v o u s y fa i re t r o u v e r l i b e r t é e t p ro 
t ec t i on . » 

C e t t e o p i n i o n d e s B o u d d h i s t e s , qu i fait d u r e l ig i eux u n 
h o m m e c o s m o p o l i t e , n ' e s t p a s s i m p l e m e n t u n e p e n s é e m y s 
t ique éc r i t e d a n s les l ivres , m a i s n o u s a v o n s r e m a r q u é qn ' e i l e 
étai t p a s s é e d a n s les m œ u r s e t les h a b i t u d e s d e s l a m a s e r i e s . 
Auss i tô t q u ' u n h o m m e s ' es t r a s é la t ê t e e t à r evê tu le c o s 
tume r e l i g i eux , il r e n o n c e à s o n a n c i e n n o m p o u r en p r e n d r e 
un n o u v e a u . S i Ton d e m a n d e à un L a m a d e que l pays il e s t , 
H r é p o n d : « J e n 'a i pas d e p a t r i e , m a i s j e p a s s e m e s j o u r s 
dans t e l l e l a m a s e r i e . » C e t t e m a n i è r e d e p e n s e r e t d ' ag i r e s t 
m ê m e a d m i s e en C h i n e , p a r m i les b o n z e s e t les a u t r e s e s p è 
ces de r e l i g i e u x , q u ' o n a c o u t u m e d e d é s i g n e r p a r le n o m 
géné r ique d e Tchou-Kia-Jèn ffi^À* h o m m e so r t i d e la famil le . 

Il s ' e n g a g e a à n o t r e su je t u n e lu t t e d e p l u s i e u r s j o u r s 
ent re le g o u v e r n e m e n t t h i b é t a i n e t l ' a m b a s s a d e u r c h i n o i s , 
Kichàn, afin d e m i e u x r é u s s i r d a n s s e s p r é t e n t i o n s , se posa 
c o m m e d é f e n s e u r d e s i n t é r ê t s d u Talé-Lama. Vo ic i que l l e 
était s o n a r g u m e n t a t i o n : E n v o y é à Lha-Ssa p a r son E m p e 
reur afin d e p r o t é g e r le B o u d d h a v ivant , il é t a i t d e s o n d e 
voir d ' é l o i g n e r d e lui t o u t ce qu i pouva i t lui ê t r e n u i s i b l e . 
Des p r é d i c a t e u r s d e la r e l ig ion du S e i g n e u r d u c ie l , b ien 
qu ' an imés d ' i n t e n t i o n s e x c e l l e n t e s , p r o p a g e a i e n t u n e d o c t r i n e 
qui, au fond , t e n d a i t à r u i n e r l ' au to r i t é e t la p u i s s a n c e du 
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Taïê-Ïama. L e u r b u t a v o u é é t a i t d e s u b s t i t u e r l e u r s croyan
ces r e l i g i e u s e s au b o u d d h i s m e , e t d e c o n v e r t i r t o u s les ha
b i t a n t s d u T h i b e t , d e t o u t Açe. d e t o n t e s c o n d i t i o n s et de 
t o u t s e v e . Q u e d e v i e n d r a i t le Talé-Lama, l o r squ ' i l n 'aura i t 
p lu s d ' a d o r a t e u r s ? L ' i n t r o d u c t i o n d e la r H i r i o n du S e i c n e u r 
d u cie l d a n s le p a y s ne c o n d u i t - e l l e p a s d i r e c t e m e n t à la des
t r u c t i o n d u s a n c t u a i r e d u Boiulr'ha-La* e t p a r c o n s é q u e n t 
à la r u i n e d e la h i é r a r c h i e J a m a ï q u e e t d u g o u v e r n e m e n t 
t h i b é t a i n ? Moi , d i s a i t il, qu i s u i s ici p o u r d é f e n d r e le Talé-
Lama, pu i s - j e l a i s s e r à Lha-Ssa d e s h o m m e s qu i s è m e n t des 
d o c t r i n e s si r e d o u t a b l e s ? L o r s q u ' e l l e s a u r o n t p r i s r ac ine , et 
qu ' i l ne s e r a p lus p o s s i b l e d e l e s ex t i rpe r , qu i s e r a respon
s a b l e d 'un s i g r a n d m a l ? Q u ' a u r a i je à r é p o n d r e an grand 
E m p e r e u r , lo r squ ' i l m e r e p r o c h e r a m a né î r l i ^ence e t ma lâ
c h e t é ? V o u s a u t r e s T h i b é t a i n s , d isa i t - i l an R é c e n t , vous ne 
c o m p r e n e z p a r la g rav i t é d e c e t t e affaire. P a r c e q u e ces hom
m e s s o n t v e r t u e u x e t i r r é p r o c h a b l e s , v o u s p e n s e z qu ' i l s ne 
s o n t p a s d a n g e r e u x . . . ; c ' e s t u n e i l l u s i o n . S ' i ls r e s t e n t long
t e m p s à Lha-Ssa, ils v o u s a u r o n t b i e n t ô t e n s o r c e l é s . Parmi 
v o u s , il n ' e s t p e r s o n n e qu i s o i t c a p a b l e d e l u t t e r a v e c eux en 
m a t i è r e d e re l ig ion . V o u s n e p o u r r e z v o u s e m p ê c h e r d 'adop
t e r l eu r s c r o y a n c e s , e t . d a n s c e c a s . le Talé Lama e s t perdu . 

L e R é g e n t n ' e n t r a i t n u l l e m e n t d a n s ce s a p p r é h e n s i o n s 
q u e l ' a m b a s s a d e u r c h i n o i s c h e r c h a i t à lui i n s p i r e r . II soute
n a i t q u e n o t r e p r é s e n c e à Lha-Ssa n e p o u v a i t , en aucune 
façon , n u i r e au g o u v e r n e m e n t t h i b é t a i n . « S i la d o c t r i n e que 
ces h o m m e s a p p o r t e n t , d i sa i t - i l , e s t u n e d o c t r i n e fausse , les 
T h i b é t a i n s n e l ' e m b r a s s e r o n t p a s . Si au c o n t r a i r e e l l e est 
v ra i e , q u ' a v o n s - n o u s à c r a i n d r e ? C o m m e n t la v é r i t é pourrai t -
e l l e ê t r e p r é j u d i c i a b l e a u x h o m m e s ? C e s d e u x L a m a s du 
r o y a u m e d e F r a n c e , a jou ta i t - i l , n ' o n t fait a u c u n m a l ; ils sont 
a n i m é s d e s m e i l l e u r e s i n t e n t i o n s à n o t r e é g a r d . Pouvons-
n o u s , s a n s motif, les p r i v e r d e la l i b e r t é e t d e la pro tec t ion 
q u e n o u s a c c o r d o n s ici à t o u s les é t r a n g e r s , e t s u r t o u t aux 
h o m m e s d e p r i è r e s ? N o u s e s t il p e i m i s d e n o u s r e n d r e cou
p a b l e s d ' u n e in jus t i ce a c t u e l l e e t c e r t a i n e , p a r la crainte 
i m a g i n a i r e d 'un m a l h e u r à v e n i r ? » 

Kichàn r e p r o c h a i t au R é g e n t d e n é g l i g e r l e s in t é rê t s du 
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Talé-Lama, et le R é g e n t de son cô té accusait Kichàn d e 
profiter de la minori té du souverain pour tyranniser le gou
vernement th ibé ta in . Q u a n t a n o u s , au milieu de ce malheu
reux conflit, n o u s refusions de reconnaître l'autorité du man
darin ch ino i s , et n o u s déc lar ions que nous ne quitterions pas 
le pays sans un ordre formel du R é g e n t , qui nous assurait con
stamment qu'on ne lui arracherait jamais un acte s e m b l a b l e . 

La querel le s 'envenimant tous les jours de plus en plus , 
Kichàn s e déc ida enfin à prendre sur lui de nous faire partir. 
Les c h o s e s en vinrent à un tel point, que la prudence nous 
fit une obl igat ion de céder aux c irconstances et de ne pas 
opposer une plus longue rés i s tance , de peur de compro
mettre le R é g e n t et de devenir , peut-être, la cause de fâ
cheuses d i s s e n s i o n s entre la Chine et le Thibet . En nous 
roidissant contre cet te injuste persécut ion , nous avions à 
craindre d'irriter trop v ivement les Chinois et de fournir des 
prétextes à leurs projets d'usurpation sur le gouvernement 
thibétain. Si , à cause d e nous , une rupture venait malheureu
sement à éc later entre Lha-Ssa et Pék in , on ne manquerait 
pas de nous en rendre re sponsab le s ; nous deviendrions odieux 
aux veux d e s Thibéta ins . et l ' introduction du christ ianisme 
dans ces contrées souffrirait peut-être dans la su i te de plus 
grandes difficultés. N o u s p e n s â m e s donc qu'il valait mieux 
courber la tê te , et accepter avec résignation le rôle de per
sécutés . Notre condui te prouverait du moins aux Thibéta ins 
que nous é t ions venus au mi l i eu d'eux avec des intent ions 
pacifiques, et que nous n 'entendions nul lement nous y établir 
par la v i o l e n c e . 

Une autre cons idérat ion vint encore nous confirmer dans 
notre réso lut ion . Il nous vint à la p e n s é e que cet te tyrannie 
même que les Chinois exerça ient contre nous serait peut-être 
cause que les Miss ionnaires pourraient un jour s'établir dans 
le Thibet avec sécur i té . D a n s notre candeur, nous nous 
imaginions que le g o u v e r n e m e n t français ne verrait pas avec 
indifférence cette prétent ion inouïe de la Chine, qui o se pour
suivre de s e s outrages le chr i s t ian i sme et le nom français 
jusque chez les peuples étrangers , et à plus de mi l le l ieues 
loin de P é k i n . Nous é t ions persuadés que le représentant de 
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F r a n c e à C a n t o n ne p o u r r a i t s ' e m p ê c h e r d e fa i re d e vives 
r é c l a m a t i o n s a u p r è s d e l ' au to r i t é c h i n o i s e , e t qu ' i l ob t i endra i t 
u n e j u s t e r é p a r a t i o n d e la v i o l e n c e qui n o u s ava i t é t é faite. 
En p e n s a n t a i n s i , n o u s p a u v r e s e t o b s c u r s Mis s ionna i r e s , 
n o u s é t i o n s b i en loin d e v o u l o i r n o u s d o n n e r , à n o s propres 
y e u x , la m o i n d r e i m p o r t a n c e p e r s o n n e l l e ; m a i s , n o u s ne le 
c a c h o n s p a s , n o u s av ions l ' o rgue i l d e c r o i r e q u e n o t r e qual i té 
d e F r a n ç a i s s e r a i t un t i t r e suffisant p o u r o b t e n i r la p ro tec t ion 
d u g o u v e r n e m e n t d e n o t r e p a t r i e . 

A p r è s avo i r m û r e m e n t réf léchi aux mot i f s q u e n o u s ve
n o n s d ' i n d i q u e r , n o u s n o u s r e n d î m e s c h e z le R é g e n t . En 
a p p r e n a n t q u e n o u s a v i o n s r é s o l u d e p a r t i r d e Lha-Ssa, il 
p a r u t t r i s t e e t e m b a r r a s s é . II n o u s d i t qu ' i l e û t v ivemen t dé
s i r é d e p o u v o i r n o u s a s s u r e r d a n s le T h i b e t un s é j o u r libre 
e t t r a n q u i l l e ; m a i s q u e , seu l e t p r ivé de l ' appu i d e son sou
ve ra in , il s ' é ta i t t r o u v é t r o p fa ib le p o u r r é p r i m e r la ty rann ie 
d e s C h i n o i s , qu i , d e p u i s p l u s i e u r s a n n é e s , prof i tan t de l'en
fance d u Talé Lama, s ' a r r o g e a i e n t d e s d r o i t s i n o u ï s d a n s le 

pays N o u s r e m e r c i â m e s le R é g e n t d e sa b o n n e volonté , 
e t n o u s p a r t î m e s p o u r n o u s r e n d r e c h e z l ' a m b a s s a d e u r chi
n o i s . N o u s d î m e s à Kichàn q u e , loin de t o u t m o y e n de pro
t e c t i o n , n o u s é t i o n s d é c i d é s à n o u s é l o i g n e r d e Lha-Ssa, 
p u i s q u ' o n vou la i t n o u s y c o n t r a i n d r e , m a i s q u e n o u s protes
t i ons c o n t r e c e t t e v io la t ion d e n o s d r o i t s . « O u i c 'es t cela, 
n o u s r é p o n d i t Kichàn, il n ' y a r i en d e m i e u x à faire , il faut 
vous m e t t r e en r o u t e ; ce s e r a b ien p o u r vous , b i e n p o u r moi, 
b i e n p o u r les T h i b é t a i n s , b i e n p o u r t ou t le m o n d e . » Il nous 
a n n o n ç a e n s u i t e qu ' i l ava i t dé jà o r d o n n é d e fa i re t ous les 
p r épa ra t i f s n é c e s s a i r e s p o u r n o t r e p r o c h a i n d é p a r t , q u e déjà 
le m a n d a r i n e t l ' e scor te qu i d e v a i e n t n o u s a c c o m p a g n e r 
ava i en t é t é d é s i g n é s . Il ava i t é t é m ê m e a r r ê t é q u e n o u s par
t i r i o n s d a n s h u i t j o u r s , e t q u ' o n n o u s ferai t s u i v r e la route 
qui c o n d u i t a u x f ron t i è r e s d e C h i n e . C e s d e r n i è r e s dis
p o s i t i o n s e x c i t è r e n t t o u t à la fois n o t r e i n d i g n a t i o n e t notre 
s u r p r i s e ; n o u s ne c o n c e v i o n s pas qu 'on e û t la c r u a u t é de 
n o u s c o n d a m n e r à un v o y a g e d e hu i t m o i s , t a n d i s q u ' e n nous 
d i r i g e a n t vers l ' Inde , v ingt c i n q j o u r s d e m a r c h e n o u s suffi
s a i en t p o u r a r r i ve r au p r e m i e r p o s t e e u r o p é e n , où n o u s ne 
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pouvions m a n q u e r d e t r o u v e r d e s m o y e n s s û r s e t f ac i l e s 
pour n o u s r e n d r e à C a l c u t t a . N o u s f îmes l à -dessus (es p l u s 
in s t an te s r é c l a m a t i o n s ; m a i s e l l e s n e furent pas é c o u t é e s , 
non p lus q u e la d e m a n d e d 'un s u r s i s d e q u e l q u e s j o u r s p o u r 
nous r e p o s e r u n p e u d e la l o n g u e r o u t e q u e n o u s v e n i o n s 
de faire, et l a i s s e r s e c i c a t r i s e r d e g r a n d e s p l a i e s c a u s é e s p a r 
le froid d u d é s e r t . T o u t ce q u e n o u s p û m e s d i r e p o u r a d o u c i r 
la d u r e t é d e l ' a m b a s s a d e u r c h i n o i s fut i nu t i l e . 

P o u r lors n o u s l a i s s â m e s là n o t r e ton s u p p l i a n t , e t n o u s 
d é c l a r â m e s au d é l é g u é d e la c o u r d e P é k i n q u e n o u s c é d i o n s 
à la v i o l e n c e , m a i s q u e n o u s d é n o n c e r i o n s à n o t r e g o u v e r 
n e m e n t : p r e m i è r e m e n t , q u e l 'a i r b a s s a d e u r c h i n o i s i n s t a l l é 
à Lha-Ssa n o u s en ava i t a r b i t r a i r e m e n t e t v i o l e m m e n t 
c h a s s é s , s o u s le va in p r é t e x t e q u e n o u s é t i ons é t r a n g e r s e t 
p r é d i c a t e u r s d e la r e l ig ion c h r é t i e n n e , qu ' i l d i s a i t m a u v a i s e 
et r é p r o u v é e p a r s o n E m p e r e u r : s e c o n d e m e n t , q u e , c o n t r e 
tout d ro i t e t t o u t e j u s t i c e , il n o u s ava i t e m p ê c h é s d e su iv r e 
une r o u t e fac i le , d i r e c t e , e t d e v ingt c inq j o u r s s e u l e m e n t , 
pour n o u s t r a î n e r t y r a n n i q u e m e n t d a n s 1 i n t é r i e u r d e la 
Chine , e t n o u s fa i re s u b i r les r i g u e u r s d 'un voyage d e h u i t 
mois : enfin, q u e n o u s d é n o n c e r i o n s à n o t r e g o u v e r n e m e n t 
la b a r b a r i e a v e c l aque l l e on n o u s força i t d e n o u s m e t t r e en 
route , s a n s n o u s a c c o r d e r un peu d e r e p o s ; b a r b a r i e q u e , 
vu l 'état o ù n o u s é t i o n s , n o u s a v i o n s d ro i t d e c o n s i d é r e r 
comme un a t t e n t a t à n o s j o u r s . Kichàn n o u s r é p o n d i t qu ' i l 
n 'avait p a s à s ' o c c u p e r d e ce q u e p o u v a i t p e n s e r ou faire le 
g o u v e r n e m e n t f r ança i s , q u e d a n s s a c o n d u i t e il ne d e v a i t 
env i sage r q u e la v o l o n t é d e son E m p e r e u r . « Si m o n m a î t r e , 
dit il, s ava i t q u e j ' a i l a i s sé d e u x E u r o p é e n s p r ê c h e r l i b r e m e n t 
la Religion du Seigneur du Ciel d a n s le T h i b e t , j e s e r a i s 
pe rdu . Il ne m e s e r a i t p lu s p o s s i b l e p o u r ce t t e fois d ' é c h a p 
per à la m o r t . » 

Le l e n d e m a i n , Kichàn n o u s fit a p p e l e r p o u r n o u s com
m u n i q u e r un r a p p o r t qu ' i l a v a i t r é d i g é au su je t d e n o s 
affaires, e t qu ' i l d e v a i t a d r e s s e r à l ' E m p e r e u r . « J e n 'a i p a s 
voulu, n o u s d i t il, le faire p a r t i r a v a n t de vous le l i re , d e 
peur qu ' i l n e m e s o i t é c h a p p é d e s p a r o l e s i n e x a c t e s ou qu i 
pour ra i en t vous ê t r e d é s a g r é a b l e s . » Ayan t o b t e n u son pr in-
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c îpa l bu t , Kichàn r e p r e n a i t à n o t r e éga rd s e s m a n i è r e s aima
b l e s e t c a r e s s a n t e s . S o n r a p p o r t é t a i t a s s e z ins ignif iant : ce 
q u ' o n y d i s a i t d e n o u s n ' é t a i t n i b i e n ni m a l ; on s e con ten ta i t 
d 'y d o n n e r u n e s è c h e n o m e n c l a t u r e des pays q u e n o u s avions 
p a r c o u r u s d e p u i s n o t r e d é p a r t de M a c a o « Ce r a p p o r t va-t-il 
b i e n c o m m e ce la , d i t Kichàn ; y t rouvez -vous q u e l q u e chose 
à r e d i r e ? » M. H u e r é p o n d i t qu ' i l a u r a i t à fa i re u n e observa
t i o n d ' u n e g r a n d e i m p o r t a n c e . « P a r l e , j ' é c o u t e t e s paroles .— 
Ce q u e j ' a i à t e d i r e ne n o u s i n t é r e s s e n u l l e m e n t ; ma i s cela 
te t o u c h e d e t r è s p r è s . — V o y o n s , q u ' e s t - c e d o n c ?— Ma com
m u n i c a t i o n do i t ê t r e s e c r è t e , fais r e t i r e r t o u t c e monde .— 
C e s g e n s s o n t m e s s e r v i t e u r s , ils a p p a r t i e n n e n t t o u s à ma 
m a i s o n ; n e c r a i n s r i e n . — O h ! n o u s a u t r e s , n o u s n 'avons 
r i en à c r a i n d r e ; t ou t le d a n g e r e s t p o u r t o i ! — Du danger 
p o u r m o i ! . . . N ' i m p o r t e , l e s g e n s de m a s u i t e p e u v e n t tout 
e n t e n d r e . — Si tu veux , tu l e u r r a p p o r t e r a s ce q u e j ' a i à te 
d i r e ; m a i s j e n e pu is p a r l e r en l eu r p r é s e n c e . — L e s manda
r ins ne p e u v e n t s ' e n t r e t e n i r en s e c r e t avec d e s é t r a n g e r s ; 
ce la n o u s e s t d é f e n d u p a r les lo i s .— D a n s ce c a s , j e n'ai 
r i en à te d i r e , e n v o i e le r a p p o r t te l qu ' i l e s t ; m a i s , s'il t'en 
a r r ive m a l h e u r , ne t ' en p r e n d s qu ' à t o i . . . » L ' a m b a s s a d e u r 
c h i n o i s d e v i n t pens i f ; il a s p i r a c o u p s u r c o u p d e n o m b r e u s e s 
p r i s e s d e t a b a c , e t a p r è s a v o i r l o n g t e m p s ré f léch i , il dit aux 
g e n s d e sa s u i t e d e se r e t i r e r e t d e n o u s l a i s s e r s e u l s avec lui. 

Q u a n d t ou t le m o n d e fut pa r t i , M. H u e pr i t la p a r o l e : 
« M a i n t e n a n t , di t - i l à Kichàn,#tu vas c o m p r e n d r e p o u r q u o i j 'a i 
vou lu t e p a r l e r en s ec r e t , e t c o m b i e n il t ' i m p o r t e q u e per
s o n n e n ' e n t e n d e ce q u e j ' a i à t e d i r e ; tu vas j u g e r si nous 
s o m m e s d e s h o m m e s d a n g e r e u x , n o u s qu i c r a i g n o n s même 
d e n u i r e à n o s p e r s é c u t e u r s . » Kichàn é t a i t p â l e e t décon
t e n a n c é . « V o y o n s , d i t - i l , e x p l i q u e - t o i ; q u e t e s p a r o l e s soient 
b l a n c h e s e t c l a i r e s ( t ) : q u e veux- tu d i r e ?— D a n s ton rapport , 
il y a u n e c h o s e i n e x a c t e ; tu m e fais p a r t i r d e Macao avec 
m o n frère J o s e p h G a b e t , p o u r t a n t j e ne su i s e n t r é en Chine 
q u e q u a t r e a n s a p r è s l u i .— O h ! si ce n ' e s t q u e ce la , c'est 
faci le à c o r r i g e r . — O ai, t r è s faci le ; ce r a p p o r t , d i s - tu , es t pour 

[ i ] Blanches et claires traJuît littéralement l'expression chinoise 
mtnpaè BJ} £ l . 
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l 'Empereur , n ' e s t - ce p a s ? — C e r t a i n e m e n t . — D a n s ce c a s , il 
faut d i re à l ' E m p e r e u r la vé r i t é e t t o u t e la vé r i t é .— O u i , o u i , 
toute la v é r i t é ; c o r r i g e o n s le r a p p o r t . . . A que l l e é p o q u e es t u 
en t ré en C h i n e ? — D a n s la v i n g t i è m e a n n é e de Taokoitang 
( 1 8 1 0 ) . » Kichàn pr i t son p i n c e a u et éc r iv i t à la m a r g e : ving
t i ème a n n é e d e Taokouang. « Q u e l l e l u n e ? — D e u x i è m e lune .» 
Kichàn, e n t e n d a n t p a r l e r d e la d e u x i è m e lune , p o s a s o n 
p inceau et n o u s r e g a r d a f ixement . « O u i , j e su i s e n t r é d a n s 
l 'empire c h i n o i s la v i n g t i è m e a n n é e d e Taokouang, d a n s la 
d e u x i è m e l u n e ; j ' a i t r a v e r s é la p r o v i n c e d e C a n t o n , d o n t tu 
étais à c e t t e é p o q u e le v ice- ro i . . . P o u r q u o i n ' éc r i s tu p a s ? es t -
ce qu'i l n e faut p a s d i r e t o u t e la v é r i t é à l ' E m p e r e u r ? » L a 
figure d e Kichàn se c o n t r a c t a . « C o m p r e n d s tu m a i n t e n a n t 
pourquoi j ' a i vou lu t e p a r l e r en s e c r e t ? — O u i , j e sa i s q u e 
les c h r é t i e n s n e s o n t pas m é c h a n t s . . . Q u e l q u ' u n ici c o n n a î t il 
cet te atfaire ?— Non , p e r s o n n e . » Kichàn p r i t le r a p p o r t e t 
le d é c h i r a ; il en c o m p o s a un n o u v e a u , tou t différent du p re 
m i e r ; les d a t e s d e n o t r e e n t r é e en C h i n e n 'y é t a i e n t p a s 
p r éc i s ée s , e t on y l i sa i t un p o m p e u x é loge d e n o t r e s c i e n c e 
et de .no t re s a i n t e t é . C e p a u v r e h o m m e avai t eu la s i m p l i c i t é 
de c ro i re q u e n o u s a t t a c h e r i o n s u n e g r a n d e i m p o r t a n c e à ce 
que l ' E m p e r e u r d e C h i ie eû t u n e b o n n e op in ion d e n o u s . 

D ' a p r è s les o r d r e s d e Kichàn, n o u s d e v i o n s n o u s m e t t r e 
èn rou te a p r è s les fêtes d e la n o u v e l l e a n n é e t h i b é t a i n e . Il 
n'y ava i t p a s e n c o r e d e u x m o i s q u e n o u s é t i o n s a r r i vé s à 
Lha Ssa, e t n o u s y a v i o n s p a s s é dé jà d e u x fois le n o u v e l an , 
d 'abord à l ' e u r o p é e n n e et e n s u i t e à la c h i n o i s e ; c ' é ta i t m a i n 
tenan t le t o u r d e la m a n i è r e t h i b é t a i n e . 

Q u o i q u e à Lha-Ssa on s u p p u t e Tannée c o m m e en C h i n e , 
d 'après le s y s t è m e l u n a i r e , c e p e n d a n t les c a l e n d r i e r s d e ces 
deux p a y s n e s ' a c c o r d e n t pas ; c e lu i d e Lha-Ssa e s t t ou jou r s 
en a r r i è r e d ' u n e l u n e s u r ce lu i d e P é k i n . 

O n sa i t q u e les C h i n o i s , les Mongo l s e t la p l u p a r t d e s 
peup les d e l 'As ie o r i e n t a l e s e s e r v e n t d a n s l eu r s c a l cu l s 
c h r o n o l o g i q u e s d 'un c y c l e s e x a g é n a i r e c o m p o s é de dix s ignes 
appe lé s troncs ^ =f-9 et d e d o u z e qu i p o r t e n t le n o m d e 
branches Jft j e . C h e z les T a r t a r e s e t les T h i b é t a i n s , l es s ignes 
du cyc le d é n a i r e s o n t e x p r i m é s p a r les n o m s d e s c inq élé-
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m e n t s r é p é t é s d e u x fois , ou p a r les n o m s d e s c inq cou leurs 
a v e c l eu r s n u a n c e s f e m e l l e s . L e s n o m s d e d o u z e an imaux 
m a r q u e n t le c y c l e d u o d é n a i r e . 

C Y C L E D É N A I R E . C Y C L E D U O D É N A I R E . 

MONGOL. THIBÉTAIN. MONGOL. THIBÉTAIN. 

l Moto. C h c n g . Bois. 1 Khouloukhana . Ch i -wa . Sourïs. 
2 Moto. C h e n g . Bois, 2 O u k h e r e . L a n g . Bœuf. 
3 Gai . AJé. Feu. 3 Bara. Tak . Tigre. 
4 Ga ' . Me. Feu. 4 Tolé . Yen. Lièvre. 
5 C h é r é . Sa . Ter re . 5 Lou. Dchouk . Dragon. 
6 Ché ré . Sa . Te r r e . 6 Mokhé. P h r o u l . Serpent. 
7 Té mur. Dchak . Fer . 7 Mori. R t a . Cheval. 
8 Témur . Diha'<- Fer . S Khoui . • Lonlc. Bélier. 
<) Oussou. Tchon. Eau. 9 Bctchï. P r eou . Singe. 

10 Oussou. Tchon. Eau. i o Takia . Chîa . Poule. 
i l iNokhé. Dchî . Chien. 
12 K h a k h é . P h a k . Porc . 

P o u r f o r m e r le c y c l e s e x a g é n a i r e , l es d e u x p remiers 
c y c l e s s e c o m b i n e n t d e la m a n i è r e s u i v a n t e : 

C Y C L E S E X A G E N A I R E . 

MONGOL. 

1 Moto khouloukhana. 
2 Moio oukhcrc. 
3 Gai bara. 
4 Gai to lc . 
b Chcrc l o u . 
6 C h c i c mokhc . 
7 Tcmur mori . 
8 Tcmur khoui . 
<j Oussou bctchï . 

10 Ousaou takia. 
î I Moio nokhê . 
12 Moto khakhc. 
13 Gai khouloukhana. 
14 Gai oukuerc. 
(3 Chcrc bara. 
16 Cheré to lc . 
17 Tcmur l o u . 
(8 Tcmur markhc. 
1 9 Oussou mori . 
20 Oussou khoui . 
21 Moto bctchï . 
22 M010 takia. 
z5 Gai nokhc . 
2 \ Gai khakhc. 
23 Chcrc khouloukhana. 

Chcrc oukhcrc . 
27 Tcmur bara. 
28 Tcmur t o l é . 
29 Ou&sou l o u . 
?o Oussou ronkhè\ 

Souris de bo is . 
Bœuf de bois . 
T i g r e de i e u . 
I. ïèvrc de i eu . 
Dragon de terre. 
Serpent de terre. 
Cheval de Fer. 
Bél ier de fer. 
S i n g e d eau. 
Poule d eau. 
Chien de bo i s . 
Porc de bois . 
Souris do Ieu. 
Bœuf de feu. 
T i g r e de terre. 
Lièvre de terre. 
Dragon de 1er. 
Serpent de fet . 
Cheval d eau. 
Bel ici' d eau . 
S i n g e de bois . 
Poule de boîf». 
Chîcn de feu. 
Porc de feu. 
Sour ï s de terre . 
Bœuf de terre. 
Tiijrc de fer. 
Lièvre de f«r. 
Dragon d eau. 
Serpent d'eau. 

MONGOL 
3i Moto mori . 
3a Moto khoui . 
33 Gai betchi . 
34 Gai takia. 
3-1 Chcrc nokhc . 
3(j Chcrc khakhc . 
37 T c m u r khouloukhana. 
3 8 Tcmur o u k h c i c . 
3() Oussou bara, 
40 Oussou to lc . 
41 Moto l o u . 
42 Moto mokhc. 
43 Gai mori. 
44 Gai khoui . 
4b Chcrc betchi . 
46 Cheré takia. 
47 T c m u r nokhc . 
48 Tcmur khakhc. 
49 Oussou khouloukhana. 
bo Oussou oukhcrc. 
b 1 Moto bara. 
b 2 Moto to lc . 
3 3 Gai lou . 
$4 Gai mokhc . 
i»? Cheré morî. 
^6 Chéré khoui . 
5 / Tcmur betchi . 
3 8 Tcmur takia. 
59 Oussou nokhê. 
60 Ou«sou khakhc. 

Cheva l de bois . 
Bcl ier de bois. 
S î n g e de Jeu. 
Pou le de feu. 
Chien de terre. 
Porc de terre. 
S o u r i s de fer. 
Bœuf de fer. 
T i g r e d eau. 
Lièvre d eau. 
Dragon de bois . 
Serpent de bois. 
C h e v a l de feu. 
Bc l i er de feu. 
S i n g e c e terre. 
Pou le de terre. 
C h i e n de fer. 
Porc de fer. 
Sour i s d eau. 
B œ u f d eau. 
T i g r e de bois. 
L i t v r e d • bois. 
Dragon de feu. 
Serpent de fou. 
C h e v a l de terre. 
Rel ier oV terrr.. 
S i n g o de fer. 
P o u l e de fer. 
C h i e n d eau. 
Porc d'eau. 
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C o m m e ce c y c l e r e v i e n t p é r i o d i q u e m e n t tous les s o i x a n t e 
ans , on c o m p r e n d qu ' i l p o u r r a i t s ' i n t r o d u i r e u n e g r a n d e c o n 
fusion d a n s la c h r o n o l o g i e , si l 'on n ' ava i t u n e m é t h o d e s û r e 
pou r p r é c i - e r les c y c l e s s e x a g é n a i r e s déjà p a s s é s . P o u r o b v i e r 
à ce t i n c o n v é n i e n t , l es s o u v e r a i n s d o n n e n t aux a n n é e s d e 
leur r è g n e un n o m p a r t i c u l i e r ; e t p a r ce m o y e n les é p o q u e s 
cyc l iques s e t r o u v e n t fixées d e m a n i è r e à ne l a i s se r a u c u n e 
a m b i g u ï t é . A ins i l e s M o n g o l s d i s e n t : La vingt-huitième an
née de Taokouang. qui est celle du bélier de feu ( 1848). E n 
Ch ine , le c y c l e s e x a g é n a i r e a c t u e l a c o m m e n c é a v e c l 'an 
i8o5, e t l es a n n é e s Taokouang d a t e n t d e 1820, é p o q u e o ù 
l ' e m p e r e u r a u j o u r d ' h u i r é g n a n t e s t m o n t é s u r le t r ô n e . II e s t 
à r e m a r q u e r q u e Choundje, Kanghsi, Young-Tcheng, Kièn-
long, Kiakingt Taokouang, n e s o n t n u l l e m e n t les n o m s d e s 
six p r e m i e r s e m p e r e u r s d e la d y n a s t i e m a n t c h o u e , m a i s p lu 
tôt d e s d é n o m i n a t i o n s s p é c i a l e s p o u r d é s i g n e r les a n n é e s d e 
leur r è g n e . 

Les T h i b é t a i n s o n t a d o p t é l ' u sage d e s cyc les d é n a i r e e t 
d u o d é n a i r e . Ma i s , en l e u r f a i s a n t s u b i r d e s c o m b i n a i s o n s 
plus n o m b r e u s e s q u e les M o n g o l s , ils o b t i e n n e n t un cyc le d e 
deux c e n t c i n q u a n t e - d e u x a n s . L e s d o u z e p r e m i è r e s a n n é e s 
po r t en t s i m p l e m e n t le n o m d e d o u z e a n i m a u x ; pu i s c e s 
m ê m e s n o m s s o n t c o m b i n é s a v e c c e u x d e s c inq é l é m e n t s , 
r é p é t é s d e u x fois j u s q u ' à l ' a n n é e 7 2 d u cyc le . O n a j o u t e 
e n s u i t e à c e s c o m b i n a i s o n s le m o t pô ( m â l e ) , q u i c o n d u i t 
j u squ ' à l ' a n n é e i 3 i ; p u i s le m o t mô ( femel le ) , qu i fait a l l e r 
jusqu ' à l ' a n n é e 1 9 2 , enfin on fait a l t e r n e r les pô e t mô j u s q u ' à 
la fin d u c y c l e , ( t ) 

Ce s y s t è m e c h r o n o l o g i q u e , t r o p c o m p l i q u é p o u r l ' usage 
du p e u p l e , e s t r e l é g u é d a n s les l a m a s e r i e s , o ù il e s t é t u d i é 
et c o n n u d e s L a m a s les p l u s i n s t r u i t s . Les m a s s e s v ivent a u 
j ou r le j o u r , s a n s s e d o u t e r m ê m e d e l ' ex i s t ence d e c e i t e 
m é t h o d e d e c o m b i n e r les c y c l e s . A p a r t le R é g e n t , n o u s 
n 'avons t r o u v é p e r s o n n e à Lha Ssa qu i s û t n o u s d i r e d a n s 
que l le a n n é e n o u s é t i o n s ; on p a r a i s s a i t , en g é n é r a l , ne p a s 
c o m p r e n d r e d u t o u t l ' i m p o r t a n c e d e d é s i g n e r les d a t e s et les 

[ i ] V. Appendice B. 
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a n n é e s par d e s noms part icul iers . Un d e s plus hauts fonc
t ionnaires de Lha-Ssa, un Lama très r e n o m m é , nous disait 
que la m é t h o d e c h i n o i s e pour c o m p t e r les a n n é e s était très 
embarrassante , et ne valait pas la s impl i c i t é de la manière 
t h i b é t a i n e ; il trouvait plus naturel de dire tout bonnement , 
pour d é s i g n e r les d a t e s : Cet te a n n é e ci, Tannée dernière, il 
y a cent ans , et ainsi de s u i t e . . . C o m m e nous lui d i s ions que 
cet te méthode n'était b o n n e qu'à faire de l 'histoire un gâchis 
inex tr i cab le : « Pourvu qu'on s a c h e , nous répondait- i l , ce qui 
s'est passé dans les t emps a n c i e n s , c'est l ' essent ie l . A quoi 
bon connaî tre la date préc i se d e s é v é n e m e n t s ? Q u e l l e utilité 
y a t-il à ce la ? » 

Ce mépr i s , ou du m o i n s ce t t e indif férence pour la chro
no log ie , s e fait remarquer, en effet, dans la plupart des 
ouvrages l a m a ï q u e s ; ils sont s o u v e n t sans ordre, sans date, 
et n'offrent au lecteur qu'un ramass i s d 'anecdotes entassées 
le< unes sur les autres , sans qu'on puisse avoir rien de bien 
précis , ni sur les personnages , ni sur les é v é n e m e n t s ( i j . Par 
bonheur , l 'histoire des T h i b é t a i n s s e trouvant continuel le
m e n t m ê l é e à ce l l e des C h i n o i s et des Tartares , on peut 
s'aider u t i l ement de la l i ttérature d e c e s derniers peuples, 
pour mettre un peu d'ordre e t de préc i s ion dans la chrono
logie th ibé ta ine . 

Pendant notre séjour à Lha-Ssa, nous avons eu occasion 
de remarque que les Th ibé ta ins sont très mauvais chronolo-
g i s te s , non s e u l e m e n t pour ce qui c o n c e r n e les grai .des dates, 
mais e n c o r e pour la manière de supputer journe l l ement le 
quant ième d e la lune. Leur a lmanach es t d'une confus ion vrai
ment déso lante ; et cette confus ion vient u n i q u e m e n t des idées 
supers t i t i euses des b o u d d h i s t e s au sujet des jours heureux 
et malheureux ; ' t o u s les jours réputés m a l h e u r e u x qui se 

[ i ] I I est à r e m a r q u e r q u ' u n e a n n é e est c o m p t r e c o m m e entière, en 
C h i n e c o m m e au Thibet , dès qu 'un fait a eu lieu clans ce t t e anm'e, 
n ' impor te en quel mois. Aussi faut-il presque toujours r e t r ancher un an 
à l 'âge que se donne un individu ; à m>ins qu'il ne s.>it né dans les 
p remiers mois d 'une a n n é e e t qu 'on ne soit à la fin de 1 aut re , détail 
qu 'on nég l ige toujours de d i re , et qu 'on ignore souvent. ( Desgodins ). 
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r e n c o n t r e n t d a n s le c o u r a n t d e la l u n e s o n t r e t r a n c h é s e t n e 
c o m p t e n t .pas . A i n s i , p a r e x e m p l e , s i le q u i n z i è m e d e la l u n e 
est un j o u r n é f a s t e , o n c o m p t e d e u x fois le q u a t o r z i è m e , e t 
on p a s s e i m m é d i a t e m e n t a u s e i z i è m e . Q u e l q u e f o i s il s e r e n 
con t re p l u s i e u r s j o u r s n é f a s t e s à la file les u n s d e s a u t r e s ; 
mais on n ' e s t p a s p l u s e m b a r r a s s é p o u r c e l a ; on les r e t r a n 
che t o u s é g a l e m e n t , j u s q u ' à c e q u ' o n so i t a r r ivé à un j o u r 
h e u r e u x . L e s T h i b é t a i n s n e p a r a i s s e n t p a s t r o u v e r le m o i n d r e 
i n c o n v é n i e n t à u n e p a r e i l l e m é t h o d e . 

Le r e n o u v e l l e m e n t d e l ' a n n é e e s t p o u r les T h i b é t a i n s , 
c o m m e p o u r t o u s l e s p e u p l e s , u n e é p o q u e d e fê tes e t d e 
r é j o u i s s a n c e s ( i ) . L e s d e r n i e r s j o u r s d e la d o u z i è m e l u n e 
sont c o n s a c r é s à e n fa i re les p r é p a r a t i f s ; on s ' a p p r o v i s i o n n e 
de t h é , d e b e u r r e , d e t s a m b a , d e vin d 'o rge e t d e q u e l q u e s 
qua r t i e r s d e b œ u f ou d e m o u t o n . L e s b e a u x h a b i t s s o n t 
re t i rés d e l e u r s a r m o i r e s : on e n l è v e la p o u s s i è r e d o n t les 
m e u b l e s s o n t o r d i n a i r e m e n t c o u v e r t s ; on fourbi t , on n e t t o i e , 
on b a l a y e ; on c h e r c h e en u n m o t à i n t r o d u i r e d a n s l ' in té 
r ieur d e la m a i s o n un p e u d ' o r d r e e t d e p r o p r e t é . La c h o s e 
n ' a r r ivan t q u ' u n e fo is p a r a n , t o u s les m é n a g e s p r e n n e n t 
un nouve l a s p e c t ; l e s a u t e l s d o m e s t i q u e s s o n t s u r t o u t l 'ob je t 
d 'un so in t o u t p a r t i c u l i e r ; o n r e p e i n t à n e u f les v ie i l l es 
idoles ; on f a ç o n n e a v e c d u b e u r r e frais d e s p y r a m i d e s , d e s 
fleurs e t d i v e r s o r n e m e n t s d e s t i n é s à p a r e r les pe t i t s s a n c 
tua i re s , o ù r é s i d e n t les B o u d d h a s d e la fami l le . 

L e p r e m i e r Louk-So, ou r i t e d e la fê te , c o m m e n c e à m i 
n u i t ; a u s s i t o u t le m o n d e ve i l l e , a t t e n d a n t a v e c i m p a t i e n c e 
cet te h e u r e m y s t i q u e e t s o l e n n e l l e , q u i d o i t c lo re la v ie i l l e 
a n n é e e t o u v r i r le c o u r s d e la n o u v e l l e . C o m m e n o u s é t i o n s 
peu c u r i e u x d e s a i s i r c e p o i n t d ' i n t e r s e c t i o n qu i s é p a r e les 
deux a n n é e s t h i b é t a i n e s , n o u s n o u s é t i o n s c o u c h é s à n o t r e 
h e u r e o r d i n a i r e . N o u s d o r m i o n s p r o f o n d é m e n t , l o r s q u e n o u s 

[ i ] Le Thibétains n'ont pas, comme les Chinois, l'usage de fêter les 
t'-r et l5° jours du m o i s ; mais Us observent généralement les fêtes du 
Nouvel An, du l 0 1 ' au i5 de la I** lune, une autre fête du 5 au 7 de la 
V> lune, et 3 ou 4 jours à la IX 4 . La date des autres est plus ou moins 
régulière; mais quand ces fêtes sont annoncées, le peuple n'y manque 
guère, car il aime à s'amuser. ( D e s g o d i n s ) . 
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fûmes t o u t à c o u p r éve i l l é s p a r les c r i s d e j o i e qu i éc l a t è r en t 
d e t o u t e s p a r t s d a n s les q u a r t i e r s d e la vi l le . L e s c l o c h e s , les 
c y m b a l e s , les c o n q u e s m a r i n e s , les t a m b o u r i n s e t t o u s les 
i n s t r u m e n t s d e la m u s i q u e t h i b é t a i n e s e firent b i e n t ô t enten
d r e , e t d o n n è r e n t n a i s s a n c e au t i n t a m a r r e le p lu s affreux 
q u ' o n p u i s s e i m a g i n e r ; on e û t d i t q u ' o n a c c u e i l l a i t p a r un 
c h a r i v a r i l ' a n n é e qui v e n a i t d ' é c l o r e . N o u s e û m e s un ins tant 
b o n n e e n v i e d e n o u s lever , p o u r a l l e r c o n t e m p l e r le b o n h e u r 
d e s h e u r e u x h a b i t a n t s d e Lha-Ssa; m a i s le froid é ta i t si 
p i q u a n t , q u ' a p r è s d e m û r e s e t s é r i e u s e s r é f l ex ions , nous 
o p i n â m e s qu ' i l s e r a i t p lu s c o n v e n a b l e d e d e m e u r e r s o u s nos 
é p a i s s e s c o u v e r t u r e s d e l a i n e e t d e n o u s u n i r s e u l e m e n t de 
c œ u r à la fé l ic i t é p u b l i q u e . . . D e s c o u p s r e d o u b l é s , qu i reten
t i r e n t b i e n t ô t à la p o r t e d e n o t r e d e m e u r e , e t qu i m e n a ç a i e n t 
d e la fa i re vo l e r en é c l a t s , n o u s a v e r t i r e n t qu ' i l fa l la i t renon
c e r à n o t r e magn i f ique p ro j e t . A p r è s q u e l q u e s t e rg ive r sa t i ons , 
n o u s fûmes enfin c o n t r a i n t s d e s o r t i r d e n o t r e c h a u d e cou
c h e t t e ; n o u s e n d o s s â m e s n o s r o b e s , e t la p o r t e a y a n t été 
o u v e r t e , q u e l q u e s T h i b é t a i n s d e n o s c o n n a i s s a n c e s e n v a h i r e n t 
n o t r e c h a m b r e , en n o u s c o n v i a n t a u régal d e la nouvel le 
a n n é e . Ils p o r t a i e n t t o u s , e n t r e l e u r s m a i n s , un p e t i t po t en 
t e r r e c u i t e , o ù f lot ta ient , d a n s d e l 'eau b o u i l l a n t e , d e s boulet
t e s f a b r i q u é e s a v e c du mie l e t d e la fa r ine d e f r o m e n t . Un de 
c e s v i s i t eu r s n o u s offrit u n e l o n g u e a igu i l l e en a r g e n t , termi
n é e en c r o c h e t , e t n o u s inv i t a à p ê c h e r d a n s son vase. 
D ' a b o r d n o u s v o u l û m e s n o u s e x c u s e r , en o b j e c t a n t q u e nous 
n ' é t i o n s p a s d a n s l ' h a b i t u d e d e p r e n d r e d e la n o u r r i t u r e pen
d a n t la n u i t : m a i s O n n o u s fit d e s i n s t a n c e s si e n g a g e a n t e s , 
o n n o u s t i ra la l a n g u e d e si b o n n e g r â c e , qu ' i l fal lut b ien se 
r é s i g n e r au Louk-So. N o u s p i q u â m e s c h a c u n u n e bou le t t e , 
q u e n o u s é c r a s â m e s d ' a b o r d e n t r e les d e n t s p o u r en é tudier 
la s a v e u r . . . N o u s n o u s r e g a r d â m e s en fa i san t la g r i m a c e ; ce
p e n d a n t l e s c o n v e n a n c e s é t a i e n t là, e t n o u s d û m e s l 'avaler 
p a r p o l i t e s s e . Si e n c o r e n o u s en a v i o n s é t é q u i t t e s p o u r ce 
p r e m i e r a c t e d e d é v o u e m e n t ! Mais le Louk-So é t a i t inexo
r a b l e ; l es n o m b r e u x a m i s q u e n o u s a v i o n s à Lha-Ssa se 
s u c c é d è r e n t p r e s q u e s a n s i n t e r r u p t i o n , e t fo rce n o u s fut 
d e c r o q u e r j u s q u ' a u j o u r d e s d r a g é e s t h i b é t a i n e s . 
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L e s e c o n d Louk-So c o n s i s t e e n c o r e à fa i re d e s vis i tes , 
m a i s a v e c un n o u v e a u c é r é m o n i a l . A u s s i t ô t q u e l ' a u b e paraî t , 
l es T h i b é t a i n s p a r c o u r e n t l e s r u e s d e la v i l l e , p o r t a n t d 'une 
m a i n un p o t d e t h é b e u r r é , e t d e l ' au t r e un l a rge p l a t d o r é et 
v e r n i s s é , r e m p l i d e fa r ine d e t s a m b a a m o n c e l é e e n py ramide , 
e t s u r m o n t é e d e t ro i s é p i s d ' o r g e ; en pa re i l j o u r , il n ' e s t pas 
p e r m i s d e faire d e s v i s i t e s s a n s a v o i r a v e c s o i d u t s a m b a et 
d u t h é b e u r r é . D e s q u ' o n e s t e n t r é d a n s la m a i s o n d e ceux 
à qu i on veu t s o u h a i t e r la b o n n e a n n é e , on c o m m e n c e avant 
t o u t p a r s e p r o s t e r n e r t r o i s fois d e v a n t l ' au te l d o m e s t i q u e , 
qu i e s t s o l e n n e l l e m e n t p a r é e t i l l u m i n é ; e n s u i t e , a p r è s avoir 
b r û l é q u e l q u e s feui l les d e c è d r e ou d ' a u t r e s a r b r e s aromat i 
q u e s , d a n s u n e g r a n d e c a s s o l e t t e e n c u i v r e , o n oi î re aux 
a s s i s t a n t s u n e é c u e l l é e d e t h é , e t on l e u r p r é s e n t e le p la t , où 
c h a c u n p r e n d u n e p i n c é e d e t s a m b a . L e s g e n s d e la mai
s o n font a u x v i s i t e u r s la m ê m e p o l i t e s s e . L e s h a b i t a n t s de 
Lha-Ssa on t c o u t u m e d e d i r e : L e s T h i b é t a i n s c é l è b r e n t les 
fêtes d u n o u v e l a n a v e c d u t s a m b a e t d u t h é b e u r r é ; les 
C h i n o i s , a v e c d u p a p i e r r o u g e e t d e s p é t a r d s ; les Katchi, 
a v e c d e s m e t s r e c h e r c h é s e t d u t a b a c ; les Pêhôun^ a v e c des 
c h a n s o n s e t d e s g a m b a d e s . 

Q u o i q u e ce d i c t o n p o p u l a i r e s o i t p l e in d ' exac t i t ude , 
c e p e n d a n t les Pêboun n ' o n t p a s t o u t à fait le m o n o p o l e de 
la g a i e t é . L e s T h i b é t a i n s s a v e n t a u s s i a n i m e r l e u r s fêtes du 
n o u v e l an p a r d e s r é j o u i s s a n c e s b r u y a n t e s , e t o ù les chants 
e t le-; d a n s e s j o u e n t t o u j o u r s un g r a n d r ô l e . D e s groupes 
d ' e n f a n t s , p o r t a n t d e n o m b r e u x g r e l o t s s u s p e n d u s à leur 
r o b e v e r t e , p a r c o u r e n t les r u e s , e t v o n t d e m a i s o n en maison 
d o n n e r d e s c o n c e r t s q u i n e s o n t p a s d é p o u r v u s d ' ag rémen t . 
L e c h a n t , o r d i n a i r e m e n t d o u x e t m é l a n c o l i q u e , e&t entre
c o u p é d e r e f r a in s p r é c i p i t é s e t p l e in s d e feu . P e n d a n t la 
s t r o p h e , t o u s c e s pe t i t s c h a n t e u r s m a r q u e n t c o n t i n u e l l e m e n t 
la m e s u r e en i m p r i m a n t à l e u r c o r p s u n m o u v e m e n t lent et 
r égu l i e r , s e m b l a b l e a u b a l a n c i e r d ' un p e n d u l e ; m a i s , quand 
a r r i v e le r e f ra in , i ls s e m e t t e n t à t r é p i g n e r , en f r appan t la 
t e r r e en c a d e n c e e t a v e c v i g u e u r . Le b r u i t d e s g r e l o t s e t de 
l e u r c h a u s s u r e fe r rée p r o d u i t u n e e s p è c e d ' a c c o m p a g n e m e n t 
s a u v a g e , qu i ne l a i s se p a s d e f r appe r a g r é a b l e m e n t l 'oreille, 
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surtout lorsqu'il e s t en tendu d'une certaine d i s tance . C e s 
jeunes dilettanti ayant a c h e v é leur concert , il es t d'usage 
que c e u x pour l e sque l s ils ont chanté leur distribuent d e s 
gâteaux frits dans d e l'huile de no ix et quelques pet i tes 
boules de beurre . 

Sur les p laces pr incipales et devant les m o n u m e n t s 
publics, on rencontre , du matin au soir, des troupes de" 
c o m é d i e n s et de bate leurs qui amusent le peuple par leurs 
représentat ions . L e s Thibéta ins n'ont pas, c o m m e les Chi
nois, d e s répertoires de p i è c e s de théâtre ; leurs c o m é d i e n s 
sont tous e n s e m b l e et c o n t i n u e l l e m e n t sur la s cène , tantôt 
chantant et dansant , tantôt faisant des tours de force et 
d'adresse. Le bal le t e s t l 'exercice dans lequel ils paraissent 
exce l ler le p lus . Ils valsent , i ls bondis sent , ils pirouettent 
avec une agi l i té vraiment é tonnante . Leur cos tume se com
pose d'une toque s u r m o n t é e d e longues plumes de faisan, 
d'un masque noir orné d'une barbe b lanche d'une prodig ieuse 
longueur, d'un large pantalon b lanc , et d'une tunique verte 
pendante jusqu'aux genoux , et serrée aux reins par une ce in 
ture jaune . A ce t te tunique sont a t tachés , de d i s tance en 
distance, d e longs cordons , au bout desque l s pendent de gros 
flocons de la ine b l a n c h e . Quand l'acteur se balance en ca
dence, toutes c e s h o u p p e s accompagnent avec grâce les 
mouvements de s o n c o r p s ; et quaiîd il se met à tournoyer, 
el les s e dres sent hor izonta lement , font la roue autour de 
l'individu, et s e m b l e n t en quelque ;.orte accélérer la rapidité 
de s e s p irouet tes . 

On voit encore à Lha-Ssa une e s p è c e d'exercice gym
nastique, n o m m é danse ces esprits. Une longue corde faite 
avec des lanières de cuir s o l i d e m e n t tressées e n s e m b l e es t 
attachée au s o m m e t du Bouddha-La, et d e s c e n d jusqu'au 
pied de la m o n t a g n e . Les esprits danseurs vont et v iennent 
sur cette corde , avec une agi l i té qui ne peut être comparée 
qu'à ce l le des chats ou des s i n g e s . Quelquefo i s , quand ils 
sont arrivés au s o m m e t , ils é t e n d e n t les bras c o m m e pour 
se jeter à la nage , et s e la i s sent cou ler le long de la corde 
avec la rapidité d'une f lèche. Les habitants de la province d e 
Ssang sont réputés les plus habi le s pour ce genre d'exercice . 
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La c h o s e la p lus é t r a n g e q u e n o u s a y o n s v u e à Lha-Ssa, 
p e n d a n t la fê te d u n o u v e l a n , c ' e s t c e q u e l e s T h i b é t a i n s 
a p p e l l e n t le Lha-Ssa-Morou, c ' e s t à d i r e l ' i n v a s i o n to t a l e de 
la vil le e t d e s e s e n v i r o n s p a r d e s b a n d e s i n n o m b r a b l e s de 
L a m a s . L e Lha-Ssa-Morou c o m m e n c e le t r o i s i è m e j o u r de la 
p r e m i è r e l u n e . T o u s les c o u v e n t s b o u d d h i q u e s d e la province 
d'Ouei o u v r e n t l eu r s p o r t e s à l e u r s n o m b r e u x h a b i t a n t s ; et 
l 'on voi t a r r i v e r en t u m u l t e , p a r t o u s les c h e m i n s qu i con
d u i s e n t à Lha-Ssa, d e g r a n d e s t r o u p e s d e L a m a s , à p ied , à 
c h e v a l , m o n t é s s u r d e s u n e s e t s u r d e s b œ u f s g r o g n a n t s , et 
p o r t a n t a v e c e u x l e u r s l iv res d e p r i è r e s e t l e u r s i n s t r u m e n t s 
d e c u i s i n e . L a vi l le s e t r o u v e b i e n t ô t c o u v e r t e , s u r t o u s les 
p o i n t s , p a r ce s a v a l a n c h e s d e L a m a s , qu i s e p r é c i p i t e n t de 
t o u t e s les m o n t a g n e s e n v i r o n n a n t e s . C e u x q u i n e t rouven t 
pas à s e c a s e r d a n s les m a i s o n s d e s p a r t i c u l i e r s e t d a n s les 
édif ices p u b l i c s f o r m e n t d e s c a m p e m e n t s s u r les p l a c e s et 
d a n s les r u e s , ou d r e s s e n t l e u r s p e t i t e s t e n t e s d e v o y a g e dans 
la c a m p a g n e . L e Lha-Ssa-Morou d u r e s ix j o u r s e n t i e r s . Pen
d a n t c e t e m p s , les t r i b u n a u x s o n t f e r m é s , le c o u r s o r d i n a i r e 
d e la j u s t i c e e s t s u s p e n d u , les m i n i s t r e s e t les f o n c t i o n n a i r e s 
p u b l i c s p e r d e n t en q u e l q u e s o r t e l e u r a u t o r i t é , e t t o u t e la 
p u i s s a n c e d u g o u v e r n e m e n t e s t a b a n d o n n é e à c e t t e a r m é e 
f o r m i d a b l e d e r e l i g i eux b o u d d h i s t e s . Il r è g n e a l o r s d a n s la 
vil le un d é s o r d r e e t u n e c o n f u s i o n i n e x p r i m a b l e s . L e s Lamas 
p a r c o u r e n t l es r u e s p a r b a n d e s d é s o r d o n n é e s , p o u s s e n t des 
c r i s affreux, c h a n t e n t d e s p r i è r e s , s e h e u r t e n t , s e que re l l en t , 
e t q u e l q u e f o i s s e l i v ren t , à g r a n d s c o u p s d e p o i n g , d e s ba
ta i l l e s s a n g l a n t e s . 

Q u o i q u e les L a m a s m o n t r e n t , en g é n é r a l , p e u d e réserve 
e t d e m o d e s t i e p e n d a n t c e s j o u r s d e fê te , il n e f aud ra i t pas 
c r o i r e c e p e n d a n t qu ' i l s s e r e n d e n t à Lha-Ssa p o u r s e livrer 
à d e s d i v e r t i s s e m e n t s p r o f a n e s , e t p e u c o n f o r m e s à leur é ta t 
r e l i g i e u x ; c ' e s t la d é v o t i o n , a u c o n t r a i r e , qu i e s t le grand 
m o b i l e d e l e u r v o y a g e . L e u r b u t e s t d ' i m p l o r e r la b é n é d i c t i o n 
d u Talé-Lama, e t d e fa i re un p è l e r i n a g e a u c é l è b r e couven t 
b o u d d h i q u e a p p e l é Morou, e t qu i o c c u p e le c e n t r e d e la ville. 
C 'es t d e là q u ' e s t v e n u le n o m d e Lha-Ssa-Morou, qu i a été 
d o n n é à c e s s ix j o u r s d e fê te . 
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Le couvent de Morou est remarquable par le luxe et l e s 
r ichesses qui sont é ta l é s dans s e s t emples . L'ordre et la 
propreté qui y régnent c o n t i n u e l l e m e n t en font c o m m e le 
modè le et la règle d e s autres couvents de la province, A 
l'ouest du principal t emple , on voit un vaste jardin entouré 
d'un pér is ty le . C'e>t là que se trouvent les atel iers de typo
graphie. De n o m b r e u x ouvriers , appartenant à la lamaser ie , 
sont journe l l ement o c c u p é s à graver des p lanches et à im
primer les l ivres b o u d d h i q u e s . Les procédés dont ils s e 
servent étant s e m b l a b l e s à c e u x d e s Chinois , qui sont suf
fisamment c o n n u s , n o u s nous d i s p e n s e r o n s d'en parler. Les 
Lamas qui se rendent a n n u e l l e m e n t à la fête du Lha-Ssa-
Morou ont l 'habitude de profiter de cette occas ion pour faire 
leurs emple t t e s d e l ivres . 

Dans le seu l distr ict de Lha-Ssa, on compte plus de 
trente grands c o u v e n t s b o u d d h i q u e s ( \ ) . Ceux de Khaldhan, 
de Préboung et d e Sera sont les plus cé lèbres et les plus nom
breux. Chacun d'eux renferme à peu près quinze mil le L a m a s . 

Khaldhan, qui signifie en th ibéta in béatitude céleste, e s t 
le nom d'une m o n t a g n e s i t u é e à Test de Lha-Ssa; e l le e n 
est é lo ignée de quatre l i e u e s . C'est sur le s o m m e t de ce t te 
montagne que s 'é lève la lamaser ie d e Khaldhan. Au rapport 
de« livres lamaïques , e l le fut fondée , l'an 1 4 0 9 de notre ère , 
par le fameux Tsong Kaba, réformateur du B o u d d h i s m e , et 
inst i tuteur d e la s e c t e du B o n n e t jaune . Tsong Kaba y fixa 
sa r é s i d e n c e ; et c'est !à qu'il la issa son enve loppe humaine , 
quand son âme alla s'absorber dans l 'essence universe l le . Les 
Thibéta ins prétendent qu'on voit e n c o r e son corps merveil
leux, frais, incorruptible , parlant quelquefo is , et, par un 
prodige cont inue l , se tenant toujours en l'air sans que rien 
le s o u t i e n n e . N o u s ne pouvons rien dire de cette croyance 
des B o u d d h i s t e s , parce que le trop court séjour que n o u s 
avons fait à Lha-Sa ne nous a pas permis d'aller vis iter le 
couvent de K h a l d h a n . 

La lamaser ie d e Préboung (Dix-mille-Fruits) e s t s i tuée 
à deux l i eues à l 'ouest de Lha-Ssa ; e l le est construite sur 

( l ) La province âCOuei ^.J en compte trois mille. 
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l es flancs d'une haute m o n t a g n e . Au centre du couvent, 
s 'é lève une e s p è c e de k i o s q u e magni f iquement orné, et tout 
é t ince lant d'or et de pe inture . Il e s t réservé pour le Talé-
Lama, qui s'y rend une fois tous les ans pour expl iquer aux 
re l ig ieux les livres sacrés . L e s Lamas m o n g o l s , qui viennent 
dans le Thibet pour se per fec t ionner dans la s c i e n c e des 
prières , et obtenir les grades d e la h iérarchie lamaïque , vont 
ordinairement s e fixer à P r é b o u n g , qui, à c a u s e de cela, est 
que lquefo i s appe lé dans le pays Couvent des Mongols. 

Sera est s i tué au nord de Lha-Ssa* et tout au plus à une 
demi - l i euc de d i s tance de la vi l le . Les t e m p l e s bouddhiques 
et les habi tat ions d e s Lamas sont a d o s s é s au versant d'une 
montagne plantée de houx et de cyprès . C'est par là que 
p a s s e la route suivie par les pè ler ins qui v i e n n e n t de la 
Tartarie. De loin, tous c e s m o n u m e n t s rangés en amphi
théâtre les uns au-dessus d e s autres , et se d é t a c h a n t sur le 
fond vert de la montagne , présentent à la vue un tableau 
attrayant et p i t toresque . Çà et là, aux anfractuos i tés de la 
montagne et bien au-dessus de la ci té re l ig i euse , on voit un 
grand nombre de ce l lu le s hab i t ée s par d e s Lamas contem
platifs, et où l'on ne peut parvenir qu'avec une grande diffi
cul té . Le couvent de Sera e s t remarquable par trois grands 
t emple s à plusieurs é tages , dont toutes les sa l l e s sont entiè
rement d o r é e s . C'est de là que vient à la lamaserie le nom de 
Sera, du mot thibétain ser, qui veut dire or. D a n s le prin
cipal d e c e s trois t e m p l e s , on conserve re l ig i eusement le 
fameux tortché ou Instrument sanctificateur qui, se lon la 
croyance des B o u d d h i s t e s , e s t venu de l'Inde, à travers les 
airs, s e placer de lui m ô m e dans Je couvent de Sera. Cet 
instrument es t en b r o n z e ; sa forme r e s s e m b l e gross ièrement 
à ce l l e d'un pi lon: le mil ieu par où on le t ient e s t uni et cylin
drique ; les deux ex trémi tés sont renflées, affectent la forme 
ovo ïde , et sont chargées d e figures s y m b o l i q u e s . Tous les 
L a m a s do ivent avoir un pet i t tortché fabriqué sur le modèle 
de ce lu i qui est venu m e r v e i l l e u s e m e n t de l'Inde. Quand ils 
réci tent leurs p: ières , et pendant les c é r é m o n i e s re l ig ieuses , 
cet instrument leur est i n d i s p e n s a b l e : ils do ivent tantôt le 
prendre, tantôt le déposer sur leurs genoux, puis le reprendre 
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et le faire tourner dans leur maîn , suivant les règles marquées 
par le livre d e s r i tes . Le tortchê de Sera est l'objet d'une 
grande vénéra t ion . Les pè ler ins ne manquent jamais d'aller 
se prosterner devant la n i c h e où il repose . Aux fêtes du 
nouvel an, on le transporte p r o c e s s i o n n e l l e m e n t et en grande 
pompe à Lha-Ssa, pour l'offrir à l'adoration des habitants 
de la v i l le . 

Pendant que les innombrab les Lamas du Lha-Ssa-Morou 
célébraient a v e c transport leur bruyante fête, nous autres, le 
cœur navré d e tr i s tesse , nous é t ions occupés en s i l ence d e s 
préparatifs d e notre départ : n o u s défa is ions cette petite 
chapel le où nous av ions g o û t é des conso la t ions bien eni
vrantes, ma i s , hé las ! de b ien courte durée. Après avoir 
e s sayé d e défr icher et d ' e n s e m e n c e r un pauvre petit co in 
de cet i m m e n s e désert , il fallait l 'abandonner, en nous disant 
que bientôt , sans doute , les r o n c e s et les ép ines viendraient 
repousser en a b o n d a n c e , et étouffer ces précieux g e i m e s d e 
salut qui déjà c o m m e n ç a i e n t à poindre. Oh ! c o m m e c e s 
pensées é ta ient amères et d é s o l a n t e s ! Nous sent ions nos 
cœurs se br i ser ; et n o u s n'avions de force que pour suppl ier 
le Se igneur d'envoyer à ces pauvres enfants d e s ténèbres 
des m i s s i o n n a i r e s plus d i g n e s de leur porter le f lambeau de 
la foi ( t ) . 

La ve i l le de notre départ , un des secrétaires du Régent 
entra c h e z n o u s , et nous remit , d e sa part, deux gros l ingots 
d'argent. Cet te at tent ion du premier Kalon nous toucha pro
f o n d é m e n t ; mais nous c r û m e s ne pas devoir accepter cette 
s o m m e . Sur le soir, en nous rendant à son palais pour lui 
faire nos ad ieux , nous lui rapportâmes les deux l ingots . N o o s 
les d é p o s â m e s devant lui sur une petite table, en lui protes
tant que cet te démarche n'était nul lement un s igne de mé
c o n t e n t e m e n t de notre part ; qu'au contraire nous nous 
souviendr ions toujours , avec reconnaissance , d e s bons trai
tements que nous av ions reçus du gouvernement thibétain, 

[i] P e n d a n t que AL IIuc é c r h a î t ces réflexions, la Socié té des Mis 
s ions - lù ran^ères d e m a n d a i t et ob tena i t pour el le-même l 'érection du ^ i 
car iâ t du Thibe t . 
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pendant le court sé jour que nous av ions fait à Lha-Ssa ; que 
n o u s é t ions persuadés que , s ' i l eût d é p e n d u du R é g e n t , nous 
e u s s i o n s toujours joui dans le Thibet du sé jour le plus tran
qui l le et le plus h o n o r a b l e ; mais que, pour ce t argent, nous 
ne pouv ions le recevoir sans c o m p r o m e t t r e notre consc i ence 
d e Miss ionnaires et l 'honneur de notre nat ion . Le Régent ne 
se montra nu l l ement c h o q u é de notre p r o c é d é . 11 nous dit 
qu'il comprena i t notre d é m a r c h e et savait appréc i er la répu
gnance que nous lui e x p r i m i o n s : qu'il n' insisterait donc pas 
pour n o u s faire accepter ce t argent, ma i s que pourtant il 
serait b ien a i se de nous offrir que lque c h o s e avant de se 
séparer de nous . . . Alors , n o u s indiquant un d ic t ionnaire en 
quatre langues , qu'il nous avait souvent vus feui l le ter avec 
intérêt, il nous demanda si ce t ouvrage pourrait nous être 
agréable . Nous crûmes pouvoir recevoir ce présent , sans coin-
p r o m e t t r e en aucune manière la dignité de notre caractère. 
N o u s expr imâmes ensu i t e au Régent Combien nous serions 
heureux s'il daignait accepter , c o m m e un s o u v e n i r de la 
France , le m i c r o s c o p e qui avait tant exc i t é sa cur ios i té : notre 
offre fut accue i l l i e avee b i e n v e i l l a n c e . 

Au m o m e n t de nous séparer , le Régent s e leva et nous 
adressa ces paroles : « Vous partez. . . ; mais qui peut connaître 
les c h o s e s à ven ir . . . ? V o u s ê t e s d e s h o m m e s d'un courage 
é tonnant , puisque vous avez pu venir jusqu' ic i . . . Je sais que 
vous avez dans le c œ u r une grande et sa inte réso lut ion . Je 
p e n s e que vous ne l 'oubl ierez jamais ; pour moi , je m'en 
souviendrai toujours . . . V o u s m e c o m p r e n e z a s s e z ; les cir
c o n s t a n c e s ne me permettent pas d'en dire davantage .— Nous 
c o m p r e n o n s , r épond îmes -nous au Régent , toute la portée de 
tes paroles . . . Nous prierons b e a u c o u p notre D i e u de réaliser 
un jour le v œ u qu'el les expriment . » Nous n o u s séparâmes 
ensu i te , le c œ u r gros d'affliction, de cet h o m m e qui avait été 
pour nous si plein de bonté , et sur lequel n o u s av ions fondé 
l 'espérance de faire connaître , avec l'aide de D i e u , les vérités 
du chr i s t ian isme à ces pauvres peuplades du Thibet . 

Quand nous rentrâmes à notre habitat ion, nous trou
v â m e s le Gouverneur Kachemir ien qu i nous attendait : il 
nous avait apporté que lques provis ions de voyage , d'excel-
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lents fruits s e c s de Ladak et d e s gâteaux faits avec de la 
farine de froment , du beurre et des œufs . Il voulut passer 
toute la so i rée avec nous , et nous aider à confec t ionner nos 
mal les . C o m m e il avait le projet de faire prochainement le 
voyage de Calcutta , nous le chargeâmes de donner de nos 
nouve l l e s au premier Français qu'il rencontrerait dans les 
p o s s e s s i o n s angla i ses de l'Inde. N o u s lui remîmes m ê m e une 
lettre, que nous le priâmes de faire parvenir au représentant 
du g o u v e r n e m e n t français à Calcutta . Dans cette lettre, nous 
expos ions s o m m a i r e m e n t les c i rcons tances de notre séjour 
dans la capi ta le du Thibet et les causes de notre départ. Il 
nous parut bon d e prendre ce t te mesure de prudence , au 
moment où nous a l l ions n o u s engager dans un voyage de 
mille l i eues , à travers des routes affreuses et cont inuel le 
ment b o r d é e s de préc ip i ce s . N o u s pensâmes que, si te l le 
était la vo lon té de Dieu , que nous fussions enseve l i s au 
mil ieu d e s m o n t a g n e s du Thibet , nos amis de France pour
raient du m o i n s savoir ce que nous ser ions devenus . 

Ce so ir m ê m e , Samdadchiemba vint nous faire s e s 
adieux. D e p u i s le jour où l 'ambassadeur chinois avait arrêté 
de nous faire partir du Thibet , notre cher néophyte nous 
avait é té arraché. Il est inuti le de dire combien cette épreuve 

.nous fut dure et p é n i b l e ; mais à cette mesure nous ne pou
vions, ni le R é g e n t ni nous , o p p o s e r aucune réc lamation. 
Samdadchiemba, étant originaire de la pro \ ince du Kànsoit, 
dépendait d i r e c t e m e n t de l 'autorité ch ino i se . Quo ique notre 
influence auprès de Kichàn ne fût pas très grande, nous 
obt înmes de lui pourtant qu'on ne lui ferait subir aucun 
mauvais trai tement , et qu'on le renverrait en paix dans sa 
famil le . Kichàn nous le promit , et nous avons su depuis 
qu'il avait é té a s s e z fidèle â sa parole. Le Régent fut plein 
de bonté pour notre n é o p h y t e . Auss i tôt qu'il fut séparé de 
nous , il pourvut à ce que i i en ne lui manquât; il lui fit m ê m e 
donner une a s s e z forte s o m m e d'argent pour faire les pré
paratifs de son voyage . Avec ce que les c i rcons tances nous 
permirent d'y ajouter, Samdadchiemba put s e faire une 
pe-tite fortune, et s e mettre en état de rentrer convenable 
ment dans la maison paternel le . Nous lui r e c o m m a n d â m e s 
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d*aller a u p r è s d e s a v ie i l l e m è r e r e m p l i r les d e v o i r s qu ' im
p o s e la p i é t é filiale, d e l ' i n s t r u i r e d e s m y s t è r e s d e la foi. et de 
la faire j o u i r à sa d e r n i è r e h e u r e d u b i en fa i t d e la régénéra
t ion b a p t i s m a l e ; p u i s , q u a n d il lui a u r a i t f e r m é les y e u x , de 
r e t o u r n e r p a s s e r s e s j o u r s p a r m i les c h r é t i e n s ( i ) . 

P o u r d i r e vrai , Samdadchiemba n ' é t a i t p a s un j eune 
h o m m e a i m a b l e ; son c a r a c t è r e â p r e , s a u v a g e , e t que lquefo i s 
i n s o l e n t , en fa isa i t un a s s e z m a u v a i s c o m p a g n o n d e voyage. 
C e p e n d a n t il y ava i t en lui un fond d e d r o i t u r e e t d e dévoue 
m e n t , b i e n c a p a b l e d e c o m p e n s e r à n o s y e u x l e s t r ave r s de 
s o n n a t u r e l . N o u s é p r o u v â m e s en n o u s s é p a r a n t d e lui une 
d o u l e u r p r o f o n d e , e t qu i n o u s fut d ' a u t a n t p l u s s e n s i b l e , que 
n o u s n ' e u s s i o n s j a m a i s s o u p ç o n n é a v o i r au fond d u c œ u r un 
si vif a t t a c h e m e n t p o u r ce j e u n e h o m m e . Ma i s n o u s av ions 
fai t e n s e m b l e un v o y a g e si l o n g e t si p é n i b l e , n o u s avions 
e n d u r é e n s e m b l e t a n t d e p r i v a t i o n s e t s u p p o r t é t a n t d e mi
s è r e s , q u ' i n s e n s i b l e m e n t , e t c o m m e à n o t r e i n s u , n o t r e exis
t e n c e s ' é ta i t , p o u r a i n s i d i r e , s o u d é e à la s i e n n e . La loi 
d 'af l in i té , qu i u n i t les h o m m e s e n t r e e u x , a g i t a u mi l i eu des 
souf f rances , b i en p lu s p u i s s a m m e n t q u e d a n s un é ta t de 
p r o s p é r i t é . 

L e j o u r fixé p o u r n o t r e d é p a r t , d e u x s o l d a t s c h i n o i s vin
r en t , d e g r a n d m a t i n , n o u s a v e r t i r q u e le Ta-Lao-Yé, 1 y-Kouo-
Ngàn -X & >Jé [g] c ' e s t à -d i re S o n E x c e l l e n c e Ly, Pacifica
t e u r d e s r o y a u m e s , n o u s a t t e n d a i t p o u r d é j e u n e r . Ce per
s o n n a g e é t a i t le m a n d a r i n q u e l ' a m b a s s a d e u r Kichàn avai t 
d é s i g n é p o u r n o u s a c c o m p a g n e r j u s q u ' e n C h i n e . N o u s nous 
r e n d î m e s à son i nv i t a t i on : e t c o m m e le c o n v o i d e v a i t s 'orga
n i s e r c h e z lu i , n o u s y f îmes t r a n s p o r t e r n o s effets . 

Ly, P a c i f i c a t e u r d e s r o y a u m e s , é t a i t o r i g i n a i r e de 
Tcheng-Tou-Fou tôt Jff, c a p i t a l e d e la p r o v i n c e d u Sse-
Tchouàn: il a p p a r t e n a i t à la h i é r a r c h i e d e s m a n d a r i n s mi-

( i ) Nous avons eu depuis peu de temps des nouvelles de Samdad
chiemba. Après être resté pendant plus d'un an dans son pays, il 'est 
retourné dans nos missions de la Tartarie mongole, et actuellement il 
est dans le village chrétien «le Sîwàn. en dehors de la grande muraille 
( 1 0 J 2 ) . — V. Appendice A. 
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Hta i r e s . P e n d a n t d o u z e a n s , il a v a i t servi d a n s le Gorkha, 
p r o v i n c e d u B o u t a n , o ù il a v a i t o b t e n u un a v a n c e m e n t r a p i d e , 
et é t a i t p e r v e n u j u s q u ' à la d i g n i t é d e Tou-Sse 13 [ c a p i 
t a i n e ] , a v e c le c o m m a n d e m e n t g é n é r a l d e s t r o u p e s q u i su r 
ve i l l en t les f r o n t i è r e s v o i s i n e s d e s p o s s e s s i o n s a n g l a i s e s . Il 
é ta i t d é c o r é d u g l o b u l e b l e u , e t j o u i s s a i t du p r iv i l ège d e 
p o r t e r à son b o n n e t s e p t q u e u e s d e m a r t r e z i b e l i n e . Ly-Kouo-
Ngàn n ' é t a i t Agé q u e d e q u a r a n t e - c i n q a n s , m a i s on lui e n 
eû t b i e n d o n n é s o i x a n t e - d i x , t a n t il é t a i t c a s s é e t d é l a b r é ; 
il n ' ava i t p r e s q u e p lu s d e d e n t s , s e s r a r e s c h e v e u x é t a i e n t 
gris , e t s e s y e u x t e r n e s e t v i t r é s s u p p o r t a i e n t a v e c p e i n e u n e 
l u m i è r e t r o p v ive ; sa figure m o l l e e t p l i s sée , s e s m a i n s e n t i è 
r e m e n t d e s s é c h é e s , e t s e s j a m b e s é p a i s s e s , s u r l e s q u e l l e s il 
pouva i t à p e i n e s e s o u t e n i r , t o u t i n d i q u a i t un h o m m e é p u i s é 
pa r d e g r a n d s e x c è s . N o u s c r û m e s d ' abo rd q u e c e t t e v i e i l l e s se 
p r é c o c e é t a i t le r é s u l t a t d ' un u s a g e i m m o d é r é d e l ' op ium ; 
mais il n o u s a p p r i t l u i - m ê m e , e t d è s n o t r e p r e m i è r e e n t r e v u e , 
que c ' é t a i t l ' e au -de -v ie qu i l ' ava i t r é d u i t en c e t é t a t . A y a n t 
d e m a n d é e t o b t e n u sa r e t r a i t e , il a l la i t , au se in d e s a fami l le , 
e s s a y e r d e r é p a r e r , p a r u n r é g i m e sage e t s é v è r e , le dé l a 
b r e m e n t d e sa s a n t é . L ' a m b a s s a d e u r Kichàn n ' ava i t t a n t 
p r e s s é n o t r e d é p a r t , q u e p o u r n o u s faire a l l e r d e c o m p a g n i e 
avec c e m a n d a r i n , q u i , en s a q u a l i t é de Tou-Sse, d e v a i t avo i r 
une e s c o r t e d e q u i n z e s o l d a t s . 

Ly-Kouo-Ngàn é t a i t t r è s i n s t r u i t p o u r u n m a n d a r i n 
mi l i t a i r e ; l e s c o n n a i s s a n c e s qu ' i l ava i t d e la l i t t é r a t u r e 
c h i n o i s e , e t s u r t o u t son c a r a c t è r e é m i n e m m e n t o b s e r v a t e u r , 
r e n d a i e n t s a c o n v e r s a t i o n p i q u a n t e e t p l e i n e d ' i n t é r ê t . Il 
pa r l a i t l e n t e m e n t , d ' u n e m a n i è r e m ê m e t r a î n a n t e , m a i s il 
sava i t a d m i r a b l e m e n t d o n n e r à s e s r éc i t s u n e t o u r n u r e d r a 
m a t i q u e e t p i t t o r e s q u e . Il a i m a i t b e a u c o u p à s ' o c c u p e r d e 

[1] Le titre de «pacificateur des royaumes» octroyé si généreusement 
par M. Hue à son conducteur, n'est que la traduction littérale des carac
tères chinois composant son nom Kouo-Ngàn 2j£ [jjj Il est inutile 
d'ajouter que ces titres pompeux qui sont fa.ultati s, ne répondent à rien, 
pas plus que l'adoption du prénom de Napoléon ne fait de son titulaire 
un foudre de guerre. 
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q u e s t i o n s p h i l o s o p h i q u e s e t r e l i g i e u s e s ; il a v a i t m ê m e , disait-
il, d e m a g n i f i q u e s p r o j e t s d e p e r f e c t i o n p o u r le t e m p s où, 
l ib re e t t r a n q u i l l e d a n s sa f ami l l e , il n ' a u r a i t p l u s à s ' occupe r 
q u ' à j o u e r a u x é c h e c s a v e c ^es a m i s , ou à a l l e r v o i r la comé
d i e . II n e c r o y a i t n i a u x B o n z e s ni a u x L a m a s ; q u a n t à la 
d o c t r i n e d u Seigneur du Ciel, il n e s ava i t p a s t r o p ce que 
c ' é t a i t ; il ava i t b e s o i n d e s ' en i n s t r u i r e a v a n t d e l ' embras se r . 
En a t t e n d a n t , t o u t e s a r e l i g i o n c o n s i s t a i t e n u n e fervente 
d é v o t i o n p o u r la g r a n d e O u r s e ; il affectai t d e s m a n i è r e s 
a r i s t o c r a t i q u e s , e t d ' u n e p o l i t e s s e e x q u i s e ; m a l h e u r e u s e m e n t , 
il lui a r r i v a i t pa r fo i s d e s ' o u b l i e r , e t d e l a i s s e r p e r c e r son 
o r ig ine t o u t à fait p l é b é i e n n e . II e s t i n u t i l e d ' a j o u t e r que 
S o n E x c e l l e n c e le P a c i f i c a t e u r d e s r o y a u m e s é t a i t a m a t e u r 
d e s l ingo ts d ' a r g e n t ; s a n s c e l a , il e û t é t é difficile d e recon
n a î t r e en lui un C h i n o i s , e t s u r t o u t un m a n d a r i n . 

Ly-Kouo-Ngàn n o u s fit s e r v i r u n e d é j e u n e r d e l u x e ; sa 
t a b l e n o u s p a r u t d ' a u t a n t m i e u x s e r v i e , q u e , d e p u i s d e u x ans , 
n o u s é t i o n s a c c o u t u m é s a v iv re un peu c o m m e d e s s auvages . 
L ' h a b i t u d e d e m a n g e r a v e c l e s d o i g t s n o u s a v a i t fai t p resque 
o u b l i e r d e n o u s se rv i r , d e s b â t o n n e t s c h i n o i s . Q u a n d nous 
e û m e s fini, Ly-Kouo-Ngàn n o u s ave r t i t q u e t o u t é t a i t p répa ré 
p o u r le d é p a r t , m a i s q u ' a v a n t d e s e m e t t r e en r o u t e , il étai t 
d e son d e v o i r d e se r e n d r e , a v e c sa c o m p a g n i e d e s o l d a t s , au 
pa l a i s d e l ' a m b a s s a d e u r , p o u r p r e n d r e c o n g é d e l u i . Il nous 
d e m a n d a si n o u s n e d é s i r e r i o n s p a s l ' a c c o m p a g n e r . « Volon
t i e r s , lui r é p o n d î m e s - n o u s , a l l o n s e n s e m b l e c h e z l ' ambassa
d e u r ; n o u s r e m p l i r o n s , t o i , un devo i r , e t n o u s , u n e pol i tesse .» 

N o u s e n t r â m e s , n o t r e c o n d u c t e u r e t n o u s , d a n s l 'appar
t e m e n t o ù é t a i t Kichàn. L e s q u i n z e s o l d a t s s ' a r i ê t è r e n t au 
seu i l d e la p o r t e , e t s e r a n g è r e n t en file, a p r è s s ' ê t r e pros
t e r n é s e t a v o i r f r appé t r o i s fois la t e r r e d e l e u r front . Le 
P a c i f i c a t e u r d e s r o y a u m e s e n fit a u t a n t ; m a i s le pauvre 
m a l h e u r e u x ne pu t s e r e l e v e r q u ' a v e c n o t r e s e c o u r s . Selon 
n o t r e h a b i t u d e , n o u s s a l u â m e s en m e t t a n t n o t r e b o n n e t sous 
le b r a s . Kichàn p r i t la p a r o l e e t n o u s fit à c h a c u n u n e pet i te 
h a r a n g u e , 

S ' a d r e s s a n t d ' a b o r d a n o u s , il pr i t un ton p a t e l i n et ma
n i é r é : « Voi là , n o u s d i t il, q u e vous a l lez r e t o u r n e r d a n s votre 
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r o y a u m e ; j e p e n s e q u e v o u s n ' a u r e z pas à vous p l a i n d r e d e 
moi , m a c o n d u i t e à v o t r e é g a r d e s t i r r é p r o c h a b l e . J e n e v o u s 
p e r m e t s p a s d e r e s t e r i c i , m a i s c ' e s t la vo lon t é d u g r a n d E m 
p e r e u r e t n o n la m i e n n e ; j e n e v o u s p e r m e t s pas d e s u i v r e la 
r o u t e d e l ' I n d e , p a r c e q u e les lo is d e l ' empi re s'y o p p o s e n t ; 
s'il en é t a i t a u t r e m e n t , t o u t v i eux q u e j e s u i s , j e vous a c c o m 
p a g n e r a i s m o i - m ô m e j u s q u ' a u x f r o n t i è r e s . La r o u t e q u e v o u s 
a l lez su iv r e n ' e s t p a s a u s s i af f reuse qu 'on le p r é t e n d ; v o u s 
au rez , il e s t v ra i , u n p e u d e n e i g e ; vous t r o u v e r e z q u e l q u e s 
m o n t a g n e s é l e v é e s ; il y a u r a d e s j o u r n é e s f ro ides . . . v o u s 
voyez q u e j e n e v o u s c a c h e p a s la v é r i t é ; p o u r q u o i v o u s 
t r o m p e r ? m a i s a u m o i n s v o u s a u r e z d e s h o m m e s p o u r v o u s 
servir , e t t o u s l e s s o i r s v o u s t r o u v e r e z un g î te p r é p a r é ; v o u s 
n ' au rez p a s b e s o i n d e d r e s s e r la t e n t e . Est-ce q u e ce t t e r o u t e 
ne vau t p a s m i e u x q u e ce l l e q u e vous avez s u i \ i e p o u r v e n i r ! 
V o u s s e r e z o b l i g é s d ' a l l e r à c h e v a l ; j e n e pu i s p a s v o u s 
d o n n e r un p a l a n q u i n , on n ' en t r o u v e pas d a n s ce p a y s . L e 
r a p p o r t q u e j e d o i s a d r e s s e r a u g r a n d E m p e r e u r p a r t i r a d a n s 
q u e l q u e s j o u r s ; c o m m e m e s e s t a f e t t e s c o u r e n t j o u r e t n u i t , 
il vous p r é c é d e r a . Q u a n d v o u s s e r e z a r r ivés en pa ix à la 
c a p i t a l e d u Sse-Tchouàn, le v ice - ro i , Pao, a u r a so in d e v o u s , 
et m a r e s p o n s a b i l i t é c e s s e r a . V o u s p o u v e z p a r t i r avec con
fiance, e t ert d i l a t a n t vos c œ u r s . J ' a i dé jà e n v o y é d e s o r d r e s , 
afin q u e v o u s s o y e z b i en t r a i t é s p a r t o u t où vous p a s s e r e z . 
Q u e l ' a s t r e d e la f é l i c i t é v o u s g u i d e d a n s vo t re voyage d e p u i s 
le c o m m e n c e m e n t j u s q u ' à la f i n ! — Q u o i q u e n o u s n o u s s e n 
t ions o p p r i m é s , r é p o n d î m e s - n o u s à Kichàn, n o u s n ' en f a i sons 
p a s m o i n s d e s v œ u x p o u r t a p r o s p é r i t é . P u i s q u e c ' es t a u x 
d i g n i t é s q u e tu a s p i r e s , p u i s s e s - t u r e n t r e r d a n s t o u t e s ce l l e s 
q u e tu as p e r d u e s , e t en o b t e n i r e n c o r e d e p lus g r a n d e s !— 
O h ! m o n é t o i l e e s t m a u v a i s e ! m o n é to i l e e s t m a u v a i s e ! » 
s ' éc r ia Kichàn, e n p u i s a n t d a n s son g o d e t d ' a r g e n t u n e for te 
p r i s e d e t a b a c . 

S ' a d r e s s a n t e n s u i t e au P a c i f i c a t e u r d e s r o y a u m e s , sa vo ix 
pr i t t ou t à c o u p u n e i n t o n a t i o n g rave e t s o l e n n e l l e . « Ly-
Kono-Ngàn, lui d i t - i l , p u i s q u e le g r a n d E m p e r e u r t e p e r m e t 
d e r e n t r e r d a n s t a f ami l l e , t u v a s p a r t i r : t u a u r a s ce s d e u x 
c o m p a g n o n s d e v o y a g e , e t c e d o i t ê t r e p o u r t o i u n g r a n d 
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sujet de j o i e ; car la route, tu le sa i s , e s t longue et e n n u y e u s e . 
Le caractère de c e s h o m m e s est plein de just ice et de misé 
r icorde; tu vivras d o n c avec eux dans une grande concorde . 
Garde-toi de jamais contrister leur cœur , soi t par parole, 
soit par act ion . . . Voic i encore une c h o s e importante que j'ai 
à te dire : c o m m e tu as servi l 'empire pendant douze ans sur 
les frontières du Gorkha, j'ai d o n n é ordre au fournisseur de 
t'envoyer cinq cents o n c e s d'argent, c'est un cadeau du grand 
Empereur. » A c e s mots , Ly-Kouo-Ngàn, trouvant tout à coup 
dans s e s j a m b e s une s o u p l e s s e inus i tée , se précipita à g e n o u x 
avec impétuos i t é . « Les bienfaits c é l e s t e s du grand Empereur, 
dit-il, m'ont toujours env ironné de toutes parts; mais , mau
vais serviteur que je su i s , c o m m e n t pourrais-je encore rece
voir, sans rougir, une faveur s i s igna lée ! J'adresse de vives 
suppl icat ions à l 'ambassadeur, afin qu'il me soit permis de 
me cacher la face et d e me soustraire à cette grâce immé
ritée. » Kichàn lui répondit : « E^t-ce que tu t' imagines que le 
grand Empereur va te savoir b e a u c o u p de gré de ton dés in 
t é r e s s e m e n t ? Qu'es t -ce que q u e l q u e s onces d'argent? Va, 
reçois ce peu d'argent, puisqu'on te l'offre; tu en auras pour 
boire une tas se de thé avec tes a m i s ; mais quand tu seras 
là bas, garde-toi b ien de r e c o m m e n c e r avec ton eau-de-vie . 
Sti tu es dés ireux de vivre e n c o r e quelques années , tu do i s 
t'interdire l'eau de-v ie . J e te dis cet te parole, parce qu'un 
père et une mère do ivent donner de bons conse i l s à leurs 
enfants .» Ly-Kouo-Ngàn frappa trois fois la terre du front, 
puis s e releva et vint se placer à côté de nous . 

Kichàn harangua enfin les so ldats , et changea de ton 
pour la t ro i s i ème fo i s . Sa voix fut brusque, s a c c a d é e , et 
frisant que lquefo i s la co lère et l 'emportement. « Et vous 
autres so ldats . . . » A c e s mots , les quinze mil i taires , c o m m e 
poussés par un ressort unique, tombèrent e n s e m b l e à genoux , 
et gardèrent cet te posture pendant tout le temps que dura 
l'allocution. « V o y o n s , combien ê tes -vous ? vous êtes quinze, 
je cro i s . . . ; et en m ê m e temps , il les compta du doigt . . . oui, 
c'est ce la , quinze h o m m e s . V o u s autres quinze so ldats , vous 
allez rentrer dans votre province , votre service est fini ; vous 
escorterez jusqu'au Sse-Tchouàn votre Tou-Sse, ainsi que 
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ces d e u x é t r a n g e r s ; en r o u t e , vous les s e r v i r e z f idèlement , 
et soyez: a t t en t i f s â ê t r e t o u j o u r s r e s p e c t u e u x e t o b é i s s a n t s . 
C o m p r e n e z - v o u s c l a i r e m e n t ce s p a r o l e s ? — O u i , n o u s com
p r e n o n s . — Q u a n d vous p a s s e r e z d a n s les v i l lages d e s Poba 
( T h i b é t a i n s ) , g a r e à vous , si vous o p p r i m e z le p e u p l e ; clans 
les r e l a i s , ga rdez -vous b i en d e p i l l e r et de d é r o b e r le bien 
d ' a u t r u i . C o m p r e n e z - v o u s c l a i r e m e n t ? — O u i , n o u s com
p r e n o n s . — Ne n u i s e z p a s aux t r o u p e a u x , r e s p e c t e z les 
c h a m p s e n s e m e n c é s , n ' i n c e n d i e z pas les fo re t s . . . C o m p r e n e z -
vous c l a i r e m e n t ?— O u i n o u s c o m p r e n o n s . — E n t r e vous 
a u t r e s , qu ' i l y ai t t o u j o u r s p a i x et c o n c o r d e . Es t - ce q u e vous 
n ' ê t e s pas t o u s d e s s o l d a t s d e l ' e m p i r e ? N ' a l l e z d o n c pas 
vous m a u d i r e et vous q u e r e l l e r . C o m p r e n e z - v o u s c l a i r e m e n t ? 
— O u i , n o u s c o m p r e n o n s , — Q u i c o n q u e au ra u n e mauva ise 
c o n d u i t e , qu ' i l n ' e s p è r e pas é c h a p p e r au c h â t i m e n t ; son 
p é c h é s e r a e x a m i n é a t t e n t i v e m e n t , et p u n i a v e c sévér i té . 
C o m p r e n e z - v o u s c l a i r e m e n t ? — O u i , n o u s c o m p r e n o n s . — 
P u i s q u e v o u s c o m p r e n e z , o b é i s s e z e t t r e m b l e z ! » Aussi tôt 
a p r è s c e t t e c o u r t e , n ia is é n e r g i q u e p é r o r a i s o n , les quinze 
s o l d a t s f r a p p è r e n t t ro is fois la t e n e du i ront e t s e re levèrent . 

Au m o m e n t où n o u s q u i t l i o n s la r é s i d e n e c de l 'ambas
s a d e u r , Kichàn n o u s t i ra à l ' écar t p o u r n o u s d i r e quelque 
c h o s e en p a r t i c u l i e r . « D a n s un peu d e t e m p s , n o u s dit-il , je 
do i s q u i t t e r le T h i b e t ( 0 c t e n t r e r en C h i n e . P o u r ne pas 
ê t re t r o p c h a r g e de b a g a g e à m o n d é p a r t , je fais pa r t i r deux 
g r o s s e s c a i s s e s pa r c e t t e o c c a s i o n ; e l les s o n t r e c o u v e r t e s en 
peau tle b œ u f à long poi l . » 11 n o u s i n d i q u a e n s u i t e les cara
c t è res d o n t e l les é t a i e n t m a r q u é e s . « Ces d e u x c a i s s e s , ajouta-
t-il, je vous les r e c o m m a n d e . T o u s les s o i r s , q u a n d vous 
a r r ive rez au r e l a i s , fa i tes- les d é p o s e r d a n s l ' end ro i t même 

( l ) Kichàn est on cflet ac tue l l emen t vice roi de la province du $se~ 
Tchoitàn. 

—Au moment tle notre dépar t pour la |France ], nous avons appris que 
le nouvel empereur avait c o n d a m m é à m>rt et fait exécuter le malheureux 
Kichàn. Il nous a été. impossible tle savoir tle quel c r ime on l 'a\ait ac
cusé.— L 'empire chinois a fait une g rande per te et l ' empereur s'est privé 
d'un i iomme dT.tat plein d ' in te l l igence et de pa t r io t i sme ( i S 3 2 ) , 

— Cfr, Appendice C. 







V O Y A G E D A N S L E T H I B E T 353 

où vous devrez passer la nuit . A Tcheng Tou-Fou, capita le 
du Sse-Tchouàn, vous les remettrez à Pao TchoungTangt 

vice-roi de la province . Ve i l l e z auss i avec so in sur vos ef iets ; 
c a r d a n s la route que vous a l lez suivre, il y a b e a u c o u p d e 
petits vo leurs . >» Apres avoir d o n n é à Kichàn l 'assurance que 
nous nous s o u v i e n d r i o n s de sa recommandat ion , nous allâ
mes rejoindre Ly-Kouo-Ngàn, qui nous attendait au seu i l 
de la grande porte d'entrée. 

C'est une c h o s e a s s e z cur ieuse que l 'ambassadeur ch ino i s 
se soit av i sé de nous confier son trésor, tandis qu'il avait à 
sa d i s p o s i t i o n un grand mandarin qui nature l lement était 
appelé par sa pos i t ion à lui rendre ce service . Mais la ja lous i e 
dont Kichàn était an imé à l'égard d e s étrangers, n'allait pas 
jusqu'à lui faire oubl ier ses in térêts . Il trouva, sans doute , 
qu'il serait plus sûr de confier s e s ca i s se s à des miss ionna ires 
qu'à un Chino i s , m ê m e mandarin. Cette marque de confiance 
nous fit p la i s ir ; c'était un h o m m a g e rendu à la probité des 
chrét iens , et en m ê m e temps une satire bien amère du carac
tère c h i n o i s . 

N o u s nous rendîmes à la m a i s o n de Ly-Kouo-Ngàn, o ù 
dix-huit c h e v a u x déjà tout s e l l é s nous attendaient dans la 
cour. Les trois qui avaient me i l l eure mine étaient à p a î t ; 
on les avait réservés pour le Tou-Sse et pour n o u s . Les 
quinze autres é ta ient pour les so lda t s , et chacun dut pren
dre celui qui fut d é s i g n é par le sort. 

Avant de monter à cheval , une Thibétaine, v igoureuse
ment membrée et a s sez proprement vêtue, s e présenta: c'était 
la femme de Ly-Kouo-Ngàn. Il l'avait é p o u s é e depuis s ix ans , 
et il allait l 'abandonner pour toujours ; il n'en avait eu qu'un 
enfant qui était mort en bas âge. Ces deux conjugales moi t i é s 
ne devant plus se revoir, il était b ien juste qu'au m o m e n t 
d'une si déchirante séparation, il y eût quelques mots d'adieu. 
La chose se fit en public , et de la manière su ivante : « V o i l à 
que nous partons, dit le mari ; toi, demeure ici , a s s i se en 
paix dans ta chambre .— Va-t'en tout doucement , répondit 
l 'épouse; va-t'en tout doucement , et prends bien garde aux 
enflures de tes j a m b e s . » Elle mit ensui te une main devant 
ses yeux c o m m e pour faire croire qu'elle pleurait. « T i e n s , 

u3 
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d i t le Paci f icateur des* r o y a u m e s , en s e tournant vers nous, 
e l l e s s o n t drô les , c e s f e m m e s th ibé ta ines ; j e lui la isse une 
maison s o l i d e m e n t bâtie , et pu i s une foule d e m e u b l e s pres
q u e tout n e u f s ; et voi là q u ' e l l e s 'avise de p l eurer ! Est-ce 
qu ' e l l e n 'est pas conten te c o m m e ce ia ? » Après c e s adieux 
s i p le ins d 'onct ion et de t e n d r e s s e , tout le m o n d e monta à 
cheval , et l 'escadron se mit en marche à travers les rues de 
Lha-Ssa, ayant so in de c h o i s i r les m o i n s e n c o m b r é s de 
Lamas . 

Q u a n d nous fûmes hors d e la vi l le , nous aperçûmes un 
groupe a s s e z nombreux qui paraissai t nous a t tendre; c'étaient 
des habi tants de Lha-Ssa, a v e c l e sque l s nous av ions eu des 
relations a s s e z int imes pendant notre séjour dans cet te ville. 
La plupart d'entre eux ava ient c o m m e n c é à s'instruire des 
vérités du chr i s t ian i sme , et n o u s avaient paru s incèrement 
d i s p o s é s à embrasser notre s a i n t e re l i g ion ; ils s 'étaient ras
semblés sur notre passage , pour nous saluer et n o u s offrir un 
Khata d 'adieu. N o u s remarquâmes au mi l i eu d'eux le jeune 
m é d e c i n , portant toujours sur sa poitrine la croix que nous 
lui avions d o n n é e . Nous d e s c e n d î m e s de cheval pour adresser 
à ce s c œ u r s chrét iens q u e l q u e s paroles de conso la t ion ; nous 
les exhortâmes à renoncer c o u r a g e u s e m e n t au cul te supersti
t ieux de Bouddha, pour adorer le Dieu d e s chrét iens , et à 
être toujours ple ins de conf iance en sa misér icorde infinie. 
Oh ! qu'il fut cruel le m o m e n t où nous fûmes ob l igés de nous 
séparer d e c e s b ien-a imés c a t é c h u m è n e s , auxque l s nous 
n 'avions fait qu'indiquer la vo ie du salut é ternel , sans pou
voir y diriger leurs premiers p a s ! H é l a s ! nous ne pouvions 
plus rien pour eux , rien, si ce n'est de prier la d iv ine Provi
d e n c e d'avoir c o m p a s s i o n de ces âmes rachetées par le sang 
de Jésus-Chris t . 

Au m o m e n t où n o u s r emont ions à cheval pour continuer 
notre route, nous aperçûmes un cavalier qui s e dirigeait vers 
n o u s au grand g a l o p ; c'était le Gouverneur des Kachemiriens 
qu i avait e u la pen-ée de nous accompagner jusqu' à la rivière 
Bo-Tchou. Nous fûmes ex trêmement touchés d'une attention 
si a imable , et qui n'avait rien qui dût nous surprendre de la 
p a r t d ' un a m i s incère , d é v o u é , e t qui n o u s ava i t d o n n é des 
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m a r q u e s si n o m b r e u s e s d ' a t t a c h e m e n t d u r a n t n o t r e s é j o u r 
à Lha-Ssa. 

L 'a r r i vée d u G o u v e r n e u r d e s K a c h e m i r i e n s fut c a u s e q u e 
n o u s c h e v a u c h â m e s t r è s l e n t e m e n t c a r n o u s av ions b e a u c o u p 
d e c h o s e s à n o u s d i r e ; enfin, a p r è s u n e h e u r e d e m a r c h e , 
n o u s a r r i v â m e s s u r les b o r d s d u Bo-Tchou. N o u s y t r o u v â m e s 
u n e e s c o r t e t h i b é t a i n e q u e le R é g e n t ava i t fait orgai i s e r p o u r 
n o u s c o n d u i r e j u s q u ' a u x f ron t i è r e s d e C h i n e ; e l l e s e c o m 
p o s a i t d e s e p t h o m m e s e t d ' un g r a n d L a m a , p o r t a n t le t i t r e 
d e Dhé'ia, g o u v e r n e u r d e c a n t o n ; a v e c l ' e sco r t e c h i n o i s e , 
n o u s f o r m i o n s u n e c a r a v a n e d e v ingt -s ix cava l i e r s , s a n s 
p a r l e r d e s c o n d u c t e u r s d ' u n g r a n d t r o u p e a u d e b œ u f s g r o 
g n a n t s qu i p o r t a i e n t n o s b a g a g e s . 

D e u x g r a n d s b a c s é t a i e n t d i s p o s é s p o u r r e c e v o i r l es 
c a v a l i e r s e t l es c h e v a u x ; ceux-c i y s a u t è r e n t d 'un seu l b o n d 

e t a l l è r e n t e n s u i t e s 'a l i 
g n e r t o u t t r a n q u i l l e m e n t 
'«es u n s à cô t é d e s a u t r e s : 
on voyai t q u e c e n ' é t a i t 
pas la p r e m i è r e fois qu i ls 
fa i sa ien t ce m é t i e r . Les 
h o m m e s e n t r è r e n t e n s u i t e , 
à l ' except ion d u Dhé'ya% 

J e Ly-Kouo-Ngàn e t d e 
n o u s d e u x . N o u s c o m p r i 
m e s q u ' o n a l la i t n o u s fa i re 
p a s s e r la rivière d ' u n e fa

çon un peu p l u s a r i s t o c r a t i q u e ; m a i s n o u s a v i o n s b e a u 
r e g a r d e r d e t o u s c ô t é s , n o u s n ' a p e r c e v i o n s p a s d ' e m b a r c a t i o n . 
« C o m m e n t d o n c a l l o n s - n o u s faire p o u r pas se r , n o u s a u t r e s ? 

— Voi là là b a s , n o u s r é p o n d i t - o n , la b a r q u e qu i a r r i v e . » 
— N o u s l e v â m e s l e s y e u x d u c ô t é qu 'on n o u s i n d i q u a i t : n o u s 
a p e r ç û m e s , e<i effet, u n e b a r q u e , e t un h o m m e qu i s ' a v a n ç a i t 
à t r a v e r s c h a m p s ; m a i s , à l ' o p p o s é d e ce qu i s e p r a t i q u e 
o r d i n a i r e m e i t, c ' é ta i t la b a r q u e q u i étai t p o r t é e pa r l ' h o m m e , 
e t non l ' h o m m e p a r la b a r q u e . C e ba t e l i e r , q u i c o u r a i t le d o s 
c h a r g é d ' u n e g r a n d e e m b a r c a t i o n , é t a i t u n e c h o s e m o n s-* 
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t rueuse à voir. Auss i tô t qu'il fut arrivé sur le rivage, il déposa 
tranqui l lement s o n fardeau, et poussa la barque â l'eau sans 
le moindre effort. II n'y avait pas de mi l i eu , ou l 'homme était 
d'une force prodig ieuse , ou la barque d'une légèreté extrême. 
N o u s regardâmes l 'homme, et n o u s n 'aperçûmes en lui rien 
d'extraordinaire; nous a p p r o c h â m e s de la barque, nous l'exa
m i n â m e s , nous la t o u c h â m e s , et le prob lème fut aussitôt 
réso lu . Cette grande embarcat ion était fabriquée avec des 
cuirs d e b œ u f s o l i d e m e n t c o u s u s les uns aux autres ; dans 
l'intérieur, que lques légères tr ingles en bambou servaient à 
lui maintenir sa forme. 

Après avoir serré a f fec tueusement la main au Gouverneur 
Kachemir ien , nous entrâmes dans l ' embarcat ion; mais nous 
fai l l îmes la crever du premier pas que nous l imes . On avait 
oubl ié de nous avertir qu'on devai t appuyer les p ieds seule
ment sur les tr ingles de b a m b o u . Quand nous fûmes tous 
embarqués , le bate l ier s e mit à pousser avec une longue 
perche, et dans un clin d'œil nous fûmes de l'autre côté de la 
r iv ière; nous s a u t â m e s à terre, et le patron, prenant la bar
que sur son dos , se sauva à travers c h a m p s . 

Ces barques en cuir ont l ' inconvénient de ne pouvoir 
rester longtemps dans l'eau sans se pourrir. Auss i tôt qu'on 
s'en est servi, on a soin de les renverser sur la plage, 
pour les faire s é c h e r : peut-être qu'en les enduisant d'un bon 
vernis , on pourrait les préserver de 1 act ion de l'eau, et les 
rendre propres à supporter une plus longue navigat ion. 

Quand nous fûmes à cheva l , nous jetâmes un dernier 
regard sur la vi l le de Lha-Ssa qu'on apercevait encore dans 
le lointain ; nous d î m e s au fond du c œ u r : « O mon Dieu, que 
votre volonté so i t faite ! » Et nous su iv îmes en s i l ence les 
pas de la caravane. C'était le i 3 mars uS|.(>. 
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Célèbre statue 

prétendue miraculeuse 

d e 

BOUDDHA ( F O U O ) 

se trouvait dans l'ancien 

Temple des Lamas jjjf Jâ. 

à Pékin. 

Brûlée le 1 6 Août 1900. 
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A P P E N D I C E 

A»— SnmclatchUMiihA ( p. «s^O ). 

En 1851 Samdatchiemba est encore à Syroàntze M. Brav. C. M, 
écri t : «Nous avons a i s s i à S*vàn le fameux Samdatchiemba, si célèbre 
dans l'ouvrage de M Hue. U est loin d'être un Créons, et s\ quelqu'un 
de ceux qui rïent à ses dépens en H u n p e lui envoyait quelques cen'aî-
nes de ligatures, volontiers il les écban*erait contre le nom ironique que 
lui a ait M. H u e . » ( Ann C. M. XXVIH, p, 4SS ). 

A l'arrivée des premiers missîonra : rc^ b e l - e s il é'a*t encore à Sy-
ivàntze M. Fr. Vranc'-x. ''ans son Voyage de Bruxelles en Mongolie, I. p. 
148, disait : « A noire arrivée en Mongolie ( Hé*. i*cG3 ) nous le tr*m-
vfmes étaMi à Sy-zvàn-tze, et nous rattâchf.mes à la Mission en qualité, 
de courrier » 

7 Avril 1X66. Samda'chiemba se met f* la sui'e de M, Armand 
David C. M., et le rej »ïnt :i Jïul- ~he-Sùn Hao, on Mongolie 0~rî 'en
lace. Voici ce que M. Davi I é'TÎt de I ti dans s >ri Voyaae en Mongolie 
( p . 75 ) : « M o n ora 4.ri<me rrm^a non de vo \a e est arrïvt l i e r au soir 
( c . h d. le 7 a v r i l ) : c'est Sambdatchiemba, oui doit me piloter à tra
vers la Mongolie * il a maintenait une iren'aîne d'années de plus qu'a 
l'é 'Tï'Uie du fameux voyaje , maïs il est encore plein de vigueur et ne 
deman le pas mieux que de courir fie nouvelles aventures. C'est un na-
rurel insouciant, maïs franc et d r u t , et aussi sincère qu'entêté; il n'a 
rien du Chinois que les habits, avant quitté ceux de lama pour se r aire 
chrétien et habiter aves ses nouveaux correlîjiïmnaires à Si-xoàn II est 
înuti'e de noter mie c'est avec empressement <l"e nous questionnons 
notre Sambdatchiemba ( que les Chinois nomment Tchy-lama ) sur son 
aventureux v o \ a e avec s>»s pères spirituels, et c'est avec grande satisfac
tion que nous l'enten Ions confirmer la narration, a i x allures un peu poé
tiques, de notre confrère toulousain ; tout y est vrai, hors quelques 
anachronismes sans importance, et quelques confusions d'histoire naturelle 
que, d'ordinaire, un homme de notre procession n'est pas censé connaî
tre à fond. » 

II semble qu'à son retour de son voyage à la suite de M. Davul il 
se soît tixé définitivement au milieu des ACong >K ;i Eul-che-sàn hao. 
Car, en 187a, ou 1871, Aï. Alph. Devos é^rït que Samdadchiemba est 
catéchisie de quelques familles Mongoles' nouvellement converties et éta
blies à une lieue de la lamaserie TchortchL ( Voyage de Bruxelles en 
Mongolie, pp. 147 & 184). 

En 1 8 7 1 il re'use d a -compagner I'cxplora'eur russe Prj^vaïs'ii, qui 
parle de lui en ces t e r m e s : « A El-chi-san fou ( pour Eul chc-san-hao) 
nous avons trouvé Samdatchiemba, l'ancien compagnon de Hue. Son vrai 
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nom est Seng-teng-chimba. Il appa r t i en t aux races t angou te et mon
gole, est ; c é de 55 ans et a une san té excel lente ..; p renant pour ex
cuse l ' avancem t t nt tle son âge , il refusa de nous accompagner au Thibet .» 
(Mongolie et pays des Tangentes. Pa r i s . 1880, p. Fo) . On dirai t que ce 
fidèle servi teur a \ a i t prévu les a t t a q u e s injuslifi. es de cet explora teur con
tre son pè re sp i r i tue l . 

En i S ) i , M. C le rbaux écr i t que Samdatchieniba «vi t encore, pa rmi 
nos chré t iens des Ortoy. » ( Missions en Chine et ou Congo. Juin 1891, 
p. 44-)). 

En 1888, W . W . Roclthil l recue i l le aux Ortns les renseignements sui
vants : « Le San-ch 'uan m ' in té ressa i t p a r c e que le suivant de Hue, Santan 
Chemday y vit encore . J e par la i d e lui avec le neveu du vieillard et 
avec l 'abbé de Meester qui le connaî t b ien . II t s t encore vigoureux e t 
courageux, a iman t le j e u et la b o n n e chère , e t en définitive chrét ien peu 
fervent. » (The land of Lamas, p . 45 ). 

Les réflexions malvei l len tes d e W . W . Roc^hil l sur Samdatchiemba 
sont con t red i t e s par les r e n s e i g n e m e n t s t ransmis par les Missionnaires 
des Ortous . Le 12 ma r s 1912, le R. P . Van Lantschoot , procureur de ce t t e 
mission, nous écrivait les l ignes suivantes : « Le Tchy-lama, compagnon 
du fameux P . Hue , n ' é ta i t pas différent de Samdatchiemba, chré t ien 
fervent e t exempla i r e d ' u n e d e nos ch ré t i en tés mongoles, -Poro-Balchas-
son, où il est mor t en l ' année 1900, deux mois avant la t ou rmen te des 
Boxeurs, donc en Mai-Juin , 11 y a encore l à -bas des membres de sa fa
mille, ch ré t i ens c o m m e lui . » 
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16— Kich»n JiÇ 

Le pe r sonnage que nous a fait connaî t re le réc i t de AT. Hue étai t 
un Mantc î ïou qui a \ a ï t é t é é levé à la cour de P é k i n , et qui aux 
man iè res insinuantes , et à un ex té r i eu r agréab le , joignait une g r a n d e habi
le té d a n s les affaires. L ' e m p e r e u r Taokouang l 'honorai t tle son ami t ié 
pa r t i cu l i è re . 

Lorsque , pendant la Guerre de ï'Ofiium, la flotte angla ise vint blo
que r TaV-ou ( 1 8 4 0 ) , Kichàn é t a i t \ i ce - ro i de la province du T c h e l y : ce
la lui valut d 'ê t re dés igné pour s 'aboucher avec Elliot ( v. pp . 272 & 3 f ~ ) 
et t r a i t e r avec lui ( 3 o A o û t ) . Il ob t in t tle t r a n s p o r t e r les négociat ions à 
Can*on, et d 'é lo iener ainsi de P é ' in le théâ t r e des host i l i tés . C e succès 
lui valut le péril leux honneur d ' ê t re nommé Vire roi de Can ton et P l é -
n ino ten l îa î re . La convention du 3 o Janviei 1^41, négoc iée par lui avec 
Elliot, ayant été: désavouée pa r les deux cours de Pé. 1 in et de Londres, 
Kichàn fut dég radé , sa for tune ( qui étai t de dix millions de livres ster
ling ) fut confisquée, lui m ô m e e m m e n é enchaîné à P é l i n , puis exilé 
dans tes s teppes de l 'Amour. Le Traité de Nankin beaucoup plus désas
t r eux q u e la convention de Can ton contr ibua à (aire réhab i l i t e r Kichàn, 
et prouva qu'il n 'avait pas é t é en son pouvoir d 'ob ten i r de meil leures 
condi t ions de paix à Canton . 

C e fut là-dessus qu'il lut envoyé comme Hau t -Commissa i r e à Lhassa, 
et qu' i l y rencont ra les deux missionnaires lazar is tes . Peu après les 
avoir expulsés du Thibe t , l u i - m ê m e étai t p romu au poste de Vice-roi 
du Setchouàn On le re t rouve ensui te Vice-roi du Shèn-Kàn ( c. à d. 
des provinces du Shènsi et du Kànsoti ), puis au Ngànhoui\ à Ja tête 
d 'une a r m é e cha rgée de r ép r imer la g rande révol te des Niènfcc \fc pjî 
( 1<S5S ). Il mourut dans le cours tle ce t t e m ê m e année ; on ne trouve 
pas dans la collection des décre t s impér iaux la preuve qu'il ait é t é réel
l ement mis à mort pa r o rd i c tie l ' empereur , qui é ta i t alors Siènfottng. 
Le fait est toutefois vraisemblable , et aura dû se produi re sans doute à 
la sui te d ' ime des nombreuses défai tes é p r o m é e s par les a rmées impé
riales en combat tan t les te r r ib les rebel les tic ce t t e époque . C o m m e répa
rat ion pour ce t t e injustice envers un grand servi teur tle la dynastie, 
l ' empereur lui déce rna les t i t res pos thumes de Vice-Roi, et de Tuteur 
du Pr ince héri t ier , e t o rdonna de (aire des sacrifices sur son tombeau. ( 1 ) 

file:///ice-roi


L ' É C R I T U R E T H I B É T A I N E 

L ' A L P H A B E T T H I B É T A I N comprend trente consonnes simples et quatre voyelles écrite 

Les trente consonnes simples sont: 

i f ff * ï c « • « • y y ^ ^ 4 ^ * r « r * r « r • # * £ 

A, M, k.g, ng, ty.tch, hhy.Vch, ky.tch, g», t, th% Ud% », p, p* p.b>w, m9 ts, ts\ dz, w 

^ s » r * v or * r y » r 

ch.j9 s.z, A, y% r, l, ch9 ç .s , hh, a. 

Les quatre voyelles écrites sont: i° ^ kekou, qui donne à la consonne les sons de i ou é, 

et quelquefois celui de c muet. — 2° chopkiou, qui peut donner les sons de ou, eu, o.— 

3° ^ djringbo, qui équivaut à c et ».— 4° wayo, qui peut donner les sons de o, eu, ou, 

selon les circonstances ou l'usage. 

De ces quatre voyelles, chopkiou seule s'écrit sous les lettres, les trois autres s'écrivent 

dessus. 

2 , — L A N U M É R A T I O N T H I B É T A I N E s'écrit et se prononce: 

nfèflT ^ a n s ' ^ M dans l 'O .Bsun, ^ 

«deux, ^ 

» trois, ^ 

= quatre,^ 

«cinq, y 

-s ix, ^ 

= scpt, y 

= huit, ^ 

= ncuf, g , 

Ato ou Aïe» dans TE-, tchou à rO.,=rdîx, p0 

partout. 

it. 

it. 

g - it. 

^ zjj» tchrou it. 

it. 

it. 

it. 



MANIERE DE COMPTER LE TEMPS ET L'ÂGE 
3 t > 2 

1. — CYCLE D E DOUZE ANS, Ef qjïfc* lo khor. 

Chaque année est désignée par le nom d'un animal, suivi du mot lo, année, dans 

Tordre suivant : 

i ° ^•q'* ohyi lo, l'année de la Souris. 

2° g j C ' S f l°nB l°> l'année du Bauf. 

3° ^crj'5f t*g lo, l'année du Tigre. 

4° Ifcfcj'Bf y* l°> Tannée du Lièvre; au Sikim, 
l'année du Faucon. 

5° G^STj'faf djrou lo, Tannée du Dragon. 

6° «JflJ'ISf àjreu lo, Tannée du Serpent, 

7° «̂"gj- ta.lo, Tannée du Cheval. 

8° ojCTj'Sf lou lo, Tannée du Mouton. 

9° s r S f tek** Tannée du Singe. 

i ° ° g'EJ"' c n i a o u Tannée de la Poule. 

n ° j r ^ ' khyi lo, Tannée du Chien. 

12° 5jq|'3f Tannée du Porc. 

2. — C Y C L E D E 6O ANS, a^q-gc' r 0 £ ^ o w * 

Ce cycle, imité des Indiens, se forme par la combinaison de cinq éléments avec les 

douze animaux du cycle précédent. Les cinq éléments adoptés sont: ching, le bois; ^ 

mi ou mi, le feu; ç j ' sa, la terre; fgcrjçj' °u le fer; ^ khyo ou tchou, Veau. Chacun 

de ces cinq éléments étant pris au masculin ^ pyo, et au féminin ^ mo, on obtient ainsi dix 

éléments. Ces dix éléments sont ensuite combinés avec les douze animaux du cycle précédent, 

conservés aussi dans Tordre ci-dessus, et Ton obtient: ^ ^ Q ^ ç t ' mê moyu, Tannée du Lièvre 

de feu féminin (c est la i r c du cycle thibétain); viennent ensuite: Ç I ^ G ^ q j ' sa~po djrou, 

Tannée du Dragon de terre masculin ; ç j ^ ^ q 1 sa*mo djreu, Tannée du Serpent de terre 

féminin: ^q^çf^ 1 kya-po ta, Tannée du Cheval de fer masculin; gq|^'5f<2jq|' kya-molougt 

l'année du Mouton de fer féminin, et ainsi de suite, jusqu'à ce que la série des éléments 

mâles et fcr;:.0^s étant répétée cinq fois, on revienne à la première combinaison ^ ^ S j x j 

avec Iaouelle commence un nouveau cycle. 



VOYAGE DANS LE THIBET 

U n ^ 

D e u x 

Troia 

Quatre £t 

Cinq 

S i i 

S e p t v v / 

Huit 

Neuf 

Dis c f -

L A 

M ' M É R A T I O N 

DES 

LOLOS 



C H A P I T R E IX 

N o t i c e c h i n o i s e sur le T h i b r t . — O r g a n i s a t i o n de s OitLilt.— R e p r é s e n t a t i o n t h t n t r a l e h Mi Je hou-
kouHg.— Montagne Je I'.numm.i-iii.— A r i ï v c e à < îlu'amd i.— V i s i t e tic i ' C U X m a n d a r i n s m i l i t a i 

r e s . — A c c i d e n t sur un pont de b o : s . - - C u r i e u x d» ta . ls sur Li 1 îco: n e . — Montagne des Esprits, 
— P a s s a d e d un u lac i c r . - A s p e c t de ÎMa-Hi.-- Av. ' .nc* du f o u r n i s s e u r de s vivres.—• A s c e n 

s ion du Chur-Kou-l a.~~ A i\ • eu se t o u t e de . I !ar- 1 n.— Y i 1 la nu do- Lang-Ki-'isnung.— F a 
m e u s e mon ta Une de / anJa, - V.o'l t i ap i t jue et . - p u t h s - O i j d un j n e i e n m a n d a r i n ch ino i s .— 

S e r v i c e des po r t e s d.in •» le '1 in b e l . — Cata--u op!n- de / v u - Yu-Kiao. — 11 ï s t o i r c du génie 

t u t c l a i t e du nio.u H ;- Un. ~- L C ^ . J I . I C d un c i a p a u J J i \ ! n î s e . - P a s s a g e du cé lèbre plateau 

de Wa-IIn. - A n i v t e à 'IsiamJu. 

%Tbt^^n s o ! t a r , t ( ' e Llia- i sa, r.aus d i e m in u n i e s pendant 
/ l î R 5 } > ° plusieurs jours au mi l ieu d ' u n e large val lée entiè-

itpsix*.j renient l ivrée à la culture, et o ù Ton aperço i t de 
tous cô té s de n o m b r e u s e s fermes th ibé ta ines , ordinairement 
e n t o u r é e s de grands arbres, ( a s travaux agr ico les n'avaient 
pas encore c o m m e n c é , car. dans le Thibet , les hivers sont 
toujours longs et r igoureux. D e s troupeaux de chèvres ejt de 
b œ u f s grognants ( 0 trraiei t tr istcn.ent parmi les champs 
poudreux, t1 donna ient dr temps en temps q u e l q u e s coups 
d e dent aux dures l iges de tsIjic/Xon d o n t le so l était 

hér i s sé . Cette e s p è c e d'orge es t la réco l te principale de ces 
pauvres contrées . 

La vallée tout ent ière s e c o m p o s e d'une foule de petits 
champs , séparés les uns d e s autres^ par d e s c lôtures bas
s e s et é p a i s s e s , formées avec de g r o s s e s pierres . Le défri
c h e m e n t de ce terrain rocai l leux a sans d o u t e coûté , aux 
premiers cult ivateurs, b e a u c o u p de fat igues et une grande 
pat ience . Ces pierres énormes ont dû être p é n i b l e m e n t arra
c h é e s du sol les unes après les autres , e t rou lées avec effort 
sur les l imites d e s c h a m p s . 

Au moment de notre passage , la campagne présentait en 
général un aspect morne et m é l a n c o l i q u e . Cependant le 
tableau était que lquefo i s a n i m é par que lques caravanes de 
Lamas, qui s e rendaient en chantant et en folâtrant à la 
so lenni té du LIia-Ssa-Morou. D e s cris de jo i e et des éclats 

[i] V. en appendice Le yak sauvage. 
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de r i re s ' é c h a p p a i e n t p a r i n t e r v a l l e s d e s m é t a i r i e s q u i b o r 
daient la r o u t e , e t n o u s a n n o n ç a i e n t q u e les r é j o u i s s a n c e s 
du n o u v e l a n n ' é t a i e n t p a s e n c o r e t e r m i n é e s . 

N o t r e p r e m i è r e é t a p e n e fut p a s l o n g u e . N o u s n o u s a r r ê 
tâmes , b i e n a v a n t le c o u c h e r d u so l e i l , à Detsin-D.zoûg, g r o s 
village é l o i g n é d e Lha-Ssa d e s ix l i eues ( s o i x a n t e l i s ) . U n e 
grande m a i s o n ava i t é t é p r é p a r é e à l ' avance p o u r le r e p o s 
de la c a r a v a n e . A u s s i t ô t q u e n o u s e û m e s mis p i ed à t e r r e , 
nous f û m e s i n t r o d u i t s p a r le c h e f d u vil lage d a n s u n e c h a m 
bre au m i l i e u d e l a q u e l l e flambait un magni f ique feu d ' a rgo l s 
dans un g r a n d b a s s i n en t e r r e c u i t e . O n n o u s invi ta à n o u s 
asseoir s u r d ' é p a i s c o u s s i n s d e pou-Iou vert , et on n o u s s e r v i t 
i m m é d i a t e m e n t du t h é b e u r r é . N o u s fûmes e n t o u r é s d e t a n t 
de s o i n s e t d e p r é v e n a n c e s q u e n o s c œ u r s f inirent b i e n t ô t 
par s ' é p a n o u i r . C j t t e m a n i è r e d e v o y a g e r n o u s p a r u t me r 
vei l leuse. Q u e l c o n t r a s t e , en effet, a v e c la \ ie d u r e e t p é n i b l e 
que n o u s a v i o n s m e n é e d a n s le d é s e r t , o ù u n e h a l t e n ' é t a i t 
pour n o u s q u ' u n s u r c r o î t d e m i s è r e s ! V o y a g e r s a n s ê t r e 
obligés d e d r e s s e r u n e t e n t e e t d e s o i g n e r d e s a n i m a u x ; s a n s 
se m e t t r e e n p e i n e d u chauf fage e t d e la n o u r r i t u r e : c ' é t a i t 
comme la r é a l i s a t i o n d ' u n e b r i l l a n t e u t o p i e . Auss i tô t q u ' o n 
est d e s c e n d u d e c h e v a l , t r o u v e r u n e c h a m b r e b i e n c h a u d e 
et une g r a n d e c r u c h e d e t h é b e u r r é , c ' é t a i t p o u r n o u s d u p u r 
s y b a r i t i s m e . 

P e u a p r è s n o t r e a r r i v é e , n o u s r e ç û m e s la vis i te officielle 
du G r a n d L a m a , q u e le r é g e n t ava i t c h a r g é d e n o u s a c c o m 
pagner j u s q u ' a u x f r o n t i è r e s d e la C h i n e , e t avec l eque l n o u s 
n'avions e n c o r e é c h a n g é q u e q u e l q u e s p a r o l e s d e p o l i t e s s e 
lors du p a s s a g e d e la r i v i è r e C e p e r s o n n a g e , n o m m é Dsiamd-
chang, c ' e s t - à -d i r e le Musicien* é t a i t un h o m m e t r a p u e t â g é 
d u n e c i n q u a n t a i n e d ' a n n é e s . II ava i t r e m p l i d e s f o n c t i o n s 
admin i s t r a t ives d a n s p l u s i e u r s c o n t r é e s d u T h i b e t . A v a n t 
d'être r a p p e l é à Lha-Ssa\ il o c c u p a i t le p o s t e d e Dhêba gé 
néral d a i s u n c a n t o n p e u é l o i g n é d e L a d a k . Une i n c o m p a 
rable b o n h o m i e é t a i t r é p a n d u e s u r s a figure la rge e t un p e u 
ridée. S o n c a r a c t è r e t e n a i t d e la n a ï v e t é e t d e la c a n d e u r d e 
l'enfant. Il n o u s d i t q u e le R é g e n t l ' avai t c h a r g é d e fa i re ce 
voyage e x p r è s p o u r n o u s , afin d e ve i l le r à ce q u e r ien n e 



UN GRAND LAMA 
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nous manquât , durant tout "le t e m p s que nous ser ions dans les 
contrées s o u m i s e s au Talé-Lama. Ensuite il nous présenta 
deux j e u n e s Th ibé ta ins , dont il nous fit un long et p o m p e u x 
éloge. « Ces d e u x h o m m e s , nous dit-il . ont é té s p é c i a l e m e n t 
désignés pour vous servir en route. Quand vous leur com
manderez que lque c h o s e , ils devront vous obéir ponctue l le 
ment. Pour ce qui e s t d e vos repas, ajouta-t-il, c o m m e vous 
êtes peu a c c o u t u m é s à la cu i s ine th ibéta ine , il a été convenu 
que vous les prendriez avec le mandarin ch ino i s . » 

Après avoir c o n v e r s é pendant quelques instants avec le 
Lama Dsiamdchang, nous e û m e s en effet l 'honneur de souper 
en la c o m p a g n i e de Ly, le Pacif icateur des royaumes , qui 
logeait dans une chambre vois ine de la nôtre. Ly-K' ouo-Ngàn 
fut très a imable et nous d o n n a de nombreux détai ls sur la 
route que nous a l l ions faire, et qu'il parcourait lui-même pour 
la huit ième fois- Afin que nous puss ions avoir tous les jours 
des not ions préc i se s sur les contrées que nous traverserions, 
il nous prêta un ouvrage ch ino i s renfermant un itinéraire de 
Tc/ieng-Tou, capitale du Sse-Tchouàn, à Lha-Ssa. Cet ouvra
ge est in t i tu l é : Oué-Tsang Thou-Tche $ j M ît£> c'est-à-dire 
Description dit Thibet. accompagnée de gravures. Cette 
compilat ion de plus ieurs autres not ices c h i n o i s e s concer
nant le Thibet a été rédigée par un mandarin n o m m é Lou-
Houa-Tchou, qui, dans la c inquante -unième année de Kièn-
Long (17&S), était chargé de la direct ion des vivres de 
l'armée chi m i s e . Le P. Hyac in the , archimandrite russe à 
Pékin, a publ ié une traduction de cette e s p è c e de géographie 
du Thibet . M. Klaproth, après avoir revu, corrigé et enrichi 
de notes le travail du traducteur russe , l'a fait insérer dans 
le Journal asiatique de Paris ( \ ) . La partie de cet ouvrage 
chinois , qui concerne la route de Lha-Ssa h la province du 
Sse-Tchouàny et que nous avons eue journe l l ement sous les 
yeux pendant notre voyage , es t d'une exact i tude remarqua
ble ; mais cet itinéraire s e c et laconique ne peut offrir de 
l'intérêt qu'aux personnes qui s 'occupent spéc ia l ement de 
géographie , ou qui parcourent les l ieux dont il parle. Ce n'est 

(1) Nouveau Journal asiatique, i i u série, t. IV et VI. 
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q u ' u n e a r i d e n o m e n c l a t u r e , é t a p e p a r é t a p e , d e s l i eux qu'on 
r e n c o n t r e s u r la r o u t e . P o u r e n d o n n e r u n e i d é e , n o u s al lons 
t r a n s c r i r e l ' a r t i c l e q u i c o n c e r n e n o t r e p r e m i è r e j o u r n é e de 
m a r c h e : 

D e Dctsin-Dzoûg à la halte de Tsaï-Li. 

De Tsaï^Li au g î te de Lha-Ssa, 

« A Dctsin-Dzoûg il y a b e a u c o u p d ' h ô t e l l e r i e s , d a n s les
te q u e l l e s les v o y a g e u r s s ' a r r ê t e n t o r d i n a i r e m e n t pendan t 
« q u e l q u e t e m p s . P r è s d e la r o u t e e s t u n e m a i s o n d e p o s t e ; 
« d e là, u n e r o u t e d e q u a r a n t e l is c o n d u i t a u c o u v e n t de 
« Tsai Li. 40 lis. 

« A Tsaï-Li* il y a un DhêJ*a q u i fou rn i t a u x voya -
« g e u r s d u b o i s e t d u foin . C e c a n t o n n ' e s t s é p a r é q u e 
« p a r u n e r i v i è r e du t e r r i t o i r e d e Lha-Ssa ; on a t t e i n t 
« c e t t e d e r n i è r e vil le a p r è s \ i n g t l i s ; il y a u n c o m -
« m a n d a n t m i l i t a i r e . » 20 lis. 

T o t a l 60 lis. 

N o u s p a r t î m e s d e Detsin-Dzoùg q u e le j o u r n ' ava i t pas 
e n c o r e p a r u , c a r n o u s a v i o n s u n e l o n g u e t r a i t e à fa i re . Nous 
s u i v î m e s la m ê m e va l l ée d a n s l a q u e l l e n o u s é t i o n s e n t r é s en 
s o r t a n t d e la vi l le d e Lha-Ssa. Mais à m e s u r e q u e nous 
a v a n c i o n s , les m o n t a g n e s , d o n t c e t t e la rge p l a i n e e s t envi
r o n n é e , s ' é l e v a i e n t i n s e n s i b l e m e n t à I h o i i / o n e t s e m b l a i e n t 
s e r a p p r o c h e r d e n o u s ; la va l l ée a l l a i t tôt»jours se ré t réc is 
s a n t ; le sol d e v e n a i t p lus r o c a i l l e u x ; l es f e r m e s é ta ien t 
m o i n s n o m b r e u s e s ; e t la p o p u l a t i o n p e r d a i t peu à peu ces 
d e h o r s d ' é l é g a n c e e t d e c iv i l i s a t i on q u ' o n r e m a r q u e toujours 
a u x e n v i r o n s d e s g r a n d e s v i l l e s . A p r è s q u a t r e - v i n g t s l is d 'une 
m a r c h e p r é c i p i t é e e t non i n t e r r o m p u e , n o u s n o u s a r r ê t â m e s , 
p o u r p r e n d r e un p e u d e r e p o s e t d e n o u r r i t u r e , d a n s un 
g r a n d c o u v e n t b o u d d h i q u e t o m b a n t en r u i n e s , e t qu i servait 
d e r é s i d e n c e à q u e l q u e s v ieux L a m a s s a l e m e n t v ê t u s . La 
p a u v r e t é d a n s l aque l l e ils v iva i en t n e l eu r p e r m i t d oflrir à 
l ' é ta t ma jo r d e la c a r a v a n e que du t h é a u lait , un po t d e bière 
e t u n e p e t i t e b o u l e d e b e u r r e . En j o i g n a n t à ces provis ions 
d e s g a l e t t e s e t un gigot d e m o u t o n q u e le cu i i n i e r d e Ly 
Kouo-Ngùn ava i t e u l ' a t t en t ion d e n o u s p r é p a r e r la veille ' 
n o u s e û m e s u n e co l l a t i on a s s e z s u b s t a n t i e l l e . 
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Auss i tô t que n o u s cûrne? amorti notre appétit et rendu 
un peu d e v igueur à nos m e m b r e s , nous remerc iâmes c e s 
pauvres re l ig ieux b o u d d h i s t e s en leur ofîrant un khata, ou 
écharpe de fé l ic i té , puis nous remontâmes promptement sur 
nos c h e v a u x . II était déjà tard, et nous avions encore qua
rante lis à faire avant d'atteindre le poste . Il était nuit c l o se 
quand n o u s arrivâmes à Midchoukoitng. Notre premier so in 
fut d'appeler nos g r o o m s thibéta ins et de leur recommander 
d'organiser nos lits le plus promptement poss ib le ; nous 
pens ions qu'ayant eu pendant une longue journée un mau
vais cheva l entre les j a m b e s , nous dev ions être d i s p e n s é s 
de faire sa lon . Après avoir pris un léger repas et terminé nos 
prières, nous s o u h a i t â m e s une bonne nuit au Pacificateur 
des royaumes et au Lama m u s i c i e n ; puis nous a l lâmes nous 
ensevel ir sous nos couver tures . 

Le l endemain , quand nous m î m e s la tête hors du lit, le 
solei l brillait déjà de toute sa splendeur. Cependant tout 
était c a l m e dans la cour de l 'hôte l ler ie ; on n'entendait ni les 
grognements des y a c k s , ni les h e n n i s s e m e n t s des chevaux. 
Rien n'annonçait les tumul tueux préparatifs du départ d'une 
caravane. Nous nous l e v â m e s , et après avoir passé nos p o u c e s 
sur nos yeux , nous ouvr îmes la porte de notre chambre pour 
savoir où en étaient les affaires. Nous trouvâmes Ly-Kouo-
Ngàn et le Lama Dsuur.dchang ass i s à un angle de la cour 
et se chauffant tranqui l lement aux rayons du so le i l . Auss i tôt 
qu'ils nous eurent aperçus , ils vinrent à nous et prirent de 
nombreux détours pour nous annoncer qu'on serait obl igé 
de s'arrêter une journée , parce qu'il y avait des difficultés à 
se procurer des chevaux et d e s bœufs de rechange . « Cette 
nouvel le e s t bien mauva i se , nous dirent-i ls ; ce contre temps 
est très f â c h e u x ; mais nous n'y pouvons rien : la c irconstance 
des fêtes du nouvel an es t la seu le cause de ce retard.— Au 
contraire, leur répond îmes -nous , ce t te nouvel le e s t exce l 
lente ; nous autres , nous n e s o m m e s nu l l ement pressés 
d'arriver. Al lons tout d o u c e m e n t , reposons-nous souvent en 
route, et tout ira b i e n . » Ces paroles tirèrent nos deux chefs 
d'escorte d'un grand embarras . Ces bonnes gens s'étaient 
imaginé que nous a l l ions leur chercher querel le parce qu'il 
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fa l la i t se r e p o s e r un j o u r . Ils se t r o m p a i e n t é n o r m é m e n t . Si, 
d a n s n o s v o y a g e s p r é c é d e n t s , d e s r e t a r d s a v a i e n t é té pour 
n o u s d e s c o n t r a d i c t i o n s q u e l q u e f o i s t r è s d o u l o u r e u s e s , c'est 
q u e n o u s a v i o n s un b u t d e v a n t n o u s e t q u e n o u s a v i o n s hâte 
d e l ' a t t e i n d r e . Ma i s , p o u r le m o m e n t , ce n ' é t a i t pas le m ê m e 
c a s , e t n o u s d é s i r i o n s , a u t a n t q u e p o s s i b l e , v o y a g e r un peu 
en a m a t e u r s . N o u s t r o u v i o n s d ' a i l l e u r s qu ' i l n ' é t a i t pas logi
q u e d e n o u s en a l l e r en c o u r a n t d 'un l ieu d ' o ù l 'on nous 
c h a s s a i t . 

Midchoukouiuj e s t un p o s t e où l 'on c h a n g e les oulah, 
c 'es t à d i r e les c h e v a u x , les b ê t e s d e s o m m e et les h o m m e s 
c h a r g é s d e les c o n d u i r e . Ces e s p > c e s d e c o r v é e s s o n t on T a-
n i s é e s pa r le g o u v e r n e m e n t t h i b é t a i n , s u r t o u t e la r o u t e qui 
c o n d u i t d e Lha-Ssa aux f r o n t i è r e s d e C h i n e . L e s ofîiciers 
p u b l i c s c h i n o i s ou t h i b é t a i n s , qui v o y a g e n t of f ic ie l lement sur 
c e t t e r ou t e , o n t s e u l s le d ro i t d ' u s e r d e ce g e n r e de service. 
Le g o u v e r n e m e n t d e Lha-Ssa l eur d é l i v r e un p a s s e p o r t , sur 
l e q u e l on i n d i q u e c l a i r e m e n t le n o m b r e d h o m m e s et d'ani
m a u x q u e d o i v e n t fou rn i r les v i l l ages s o u m i s à la cont r ibu
t ion d e s on/ah. La n o t i c e c h i n o i s e s u r le T h i b e t s ' expr ime 
a ins i au su je t d e ces c o r v é e s . « P o u r ce qu i r e g a r d e le service 
« l o c a l n o m m é oatah, t o u s c e u x qu i on t q u e l q u e fortune, 
« h o m m e s ou f e m m e s , s o n t ob l igés d e le r e m p l i r ; c e u x me-
« m e s qui a r r i v e n t d e s c o n t r é e s les p lus é l o i g n é e s , s ' i ls occu-
« p e u t une m a i s o n e n t i è r e , ne p e u v e n t en ê t r e e x e m p t s . Le 
« n o m b r e d e s h o m m e s qu 'on d o i t f ou rn i r p o u r çe s e rv i ce est 
« r é g l é d ' ap rè s la fo r tune d e c h a c u n . L e s a n c i e n s e t les Dhâha 
« p r é s i d e n t au c h o i x , e t d é t e r m i n e n t , s u i v a n t la g r a n d e u r de 
« la m a i s o n , le n o m b r e d ' h o m m e s qu ' e l l e do i t d o n n e r comme 
«oulah. O n p r e n d d a n s un h a m e a u t r o i s , q u a t r e , et jusqu'à 
« d i x h o m m e s . Les fami l les peu n o m b r e u s e s p r e n n e n t des 
« p a u v r e s c o m m e r e m p l a ç a n t s , m o y e n n a n t un sa l a i r e , ou 
« p a y e n t par jour, en c o m m u n , une d e m i o n c e d ' a rgen t . Ceux 
« q u i on t p a s s é l 'âge d e s o i x a n t e a n s s o n t e x e m p t s de toute 
« c h a r g e . Si le s e r v i c e pub l i c l 'exige, ou r e q u i e i t d e s bœufs 
« e t des c h e v a u x , d e s à nés et des m u l e t s d a n s les maisons 
« r i c h e s ; les p a u v r e s se r é u n i s s e n t , et t ro i s ou q u a t r e maisons 
« d o n n e n t une s e u l e b ê t e . » 
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Les mandarins c h i n o i s , qui cherchent toujours à faire 
argent de tout, ont trouvé m o y e n de spéculer sur les oitlah 
que leur fournit le g o u v e r n e m e n t thibétain. Avant de partir 
de Lha-Ssa, i ls intriguent, par tous les m 0 3 e u s imaginables , 
afin d'obtenir qu'on inscrive sur leur feuil le de route un grand 
nombre d'animaux ; ils ex igent ceux qui leur sont abso lument 
nécessa ires , et reço ivent pour l 'excédant une compensa t ion 
en argent, que les r iches Th ibé ta ins a iment mieux leur don
ner que d 'exposer les a n i m a u x aux dangers de la route II en 
est d'autres qui réc lament le oitlah complet , et l 'emploient à 
transporter en Chine des m a r c h a n d i s e s th ibéta ines . Ly Kouo-
Ngàity que nous avons vu protester si énergiquement de son 
dés intéressement , quand l 'ambassadeur Kichàn lui offrit un 
cadeau de la part de l 'Empereur, avait montré des sent iments 
moins généreux à l'endroit d e s oitlah. Pendant la journée 
que nous passâmes à Midchoitkoung, la feuil le de route nous 
tomba par hasard entre les mains , et nous fûmes fort surpris 
d'y lire qu'on nous avait a l loué deux chevaux et douze bœufs 
à long poi l . Tout notre bagage se réduisait pourtant à deux 
malles et à que lques couvertures de lit. « A quoi bon tous ces 
bœufs, d e m a n d â m e s - n o u s au Pacif icateur des royaumes ? 
comment s'y prennent-i ls pour porter deux mal les à douze ? 
Ah! c e s t une erreur, nous répondit- i l ; le scribe s'e>t trompé.» 
Par po l i t e s se , nous d û m e s avoir l'air de trouver cette expli
cation e x c e l l e n t e . 

II arrive pourtant a s s e z s o u v e n t que les Chinois trouvent 
de grands m é c o m p t e s dans leurs spécu la t ions sur les on/ah; 
ils rencontrent sur la route certa ines peuplades thibétaines 
qui ne sont nu l l ement appr ivo i sée s à ce genre de contribu
tion. On a beau montrer à ces rudes et fiers montagnards la 

t . > 

feuille de route s c e l l é e du s c e a u du Talé-Lama et de ce lui 
de l 'ambassadeur ch ino i s , i ls demeurent impass ib les . A tous 
les d i scours qu'on leur adresse , pour les engager à s e sou
mettre à la loi, ils n'ont que ce t te réponse : Pour un conduc
teur, vous donnerez tant ; pour un cheval , tant ; pour un yak, 
ta i t . . . La d ip lomat ie c h i n o i s e est enfin p o u s s é e à bout, et il 
faut payer les oitlah. 

Les habitants du district de Midchoukoiing nous traitè-

24 
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rent avec b e a u c o u p de po l i t e s se et d e c o u r t o i s i e ; les chefs 
du vi l lage n o u s firent d o n n e r une représentat ion par une 
troupe de s a l t i m b a n q u e s , qui s e trouvaient réunis dans le 
pays pour les f ê tes du nouvel an. La vaste cour de l'hôtel
ler ie où nous é t i o n s logés servit de théâtre : d'abord les 
art istes , m a s q u é s et b izarrement c o s t u m é s , e x é c u t è r e n t pen
dant longtemps une mus ique bruyante et sauvage pour appe
ler au s p e c t a c l e les habitants d e la c o n t r é e . Q u a n d tout le 
m o n d e fut réuni et rangé en cerc le autour d e la s c è n e , le 
Dhéba de Mitlchoukoimcj vint s o l e n n e l l e m e n t offrir à nos 
d e u x c o n d u c t e u r s et à nous une écharpe de félicité et nous 
invita à al ler prendre place sur quatres épa i s c o u s s i n s qu'on 
avait d i s p o s é s au pied d'un grand arbre qui s 'é levait à un 
angle de la cour . Auss i tô t que n o u s nous fûmes a s s i s , toute 
la troupe des sa l t imbanques s e mit en m o u v e m e n t , et exécuta, 
au son de la m u s i q u e , Une sorte d e ronde sa tanique , dont la 
rapidité fut sur le point de nous d o n n e r le vertige. Ensuite 
il y eut d e s s a u t s , des g a m b a d e s , des pirouettes , d e s tours 
de force et d e s combats avec des sabres de b o i s : tout cela 
était a c c o m p a g n é tour à tour de chants , de d ia logues , de 
mus ique , et de c lameurs imitant les cris d e s b ê t e s féroces. 
Parmi cet te troupe de c o m é d i e n s , il y en avait un plus gro-
te squement m a s q u é que les autres , qui jouait spéc ia lement 
le rôle de farceur, et s'était réservé le m o n o p o l e d e s plaisan
teries et d e s reparties p iquantes . N o u s n'avions pas une 
habitude suffisante de la langue th ibéta ine pour apprécier le 
mérite de s e s sa i l l i es ; mais , à en juger par les trépignements 
et les éc lats de rire du public, il paraissait s 'acquitter à mer
vei l le de s e s fonct ions d 'homme d'esprit. En s o m m e , ces 
e s p è c e s de représentat ions théâtrales étaient a s s e z amu-' 
sautes , les Th ibé ta ins en étaient e n t h o u s i a s m é s . Quand on 
eut bien dansé , sauté et chanté pendant plus de deux heures, 
tous les bate leurs vinrent s e ranger en demi -cerc le devant 
nous , dé tachèrent leurs m a s q u e s et nous tirèrent la langue 
en s' inclinant profondément . Chacun de nous offrit au chef 
de la troupe une écharpe de fé l ic i té . . . et la toile tomba . 

Dans l'après-midi, nous invi tâmes Ly-Kouo-Ngàn à une 
petite p r o m e n a d e ; malgré le peu d'élast ic i té dont jouissaient 
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ses j a m b e s , il a c c u e i l l i t d e b o n n e g r â c e n o t r e p r o p o s i t i o n , e t 
n o u s a l l â m e s e n s e m b l e e x p l o r e r le p a y s . L e v i l lage d e Mid-
choukoung e s t a s s e z p o p u l e u x ; m a i s tou t y a n n o n c e q u e s e s 
h a b i t a n t s n e v i v e n t p a s d a n s u n e g r a n d e a i s a n c e . Les ma i 
sons s o n t en g é n é r a l c o n s t r u i t e s en c a i l l oux g r o s s i è r e m e n t 
c i m e n t é s a v e c d e la t e r r e g l a i s e . On en voit un a s s e z g r a n d 
n o m b r e q u i s o n t à m o i t i é é c r o u l é e s , e t d o n t les r u i n e s s e r v e n t 
de r e t r a i t e à d e s t r o u p e s d e g r o s r a t s . Q u e l q u e s pe t i t s a u t e l s 
b o u d d h i q u e s , s o i g n e u s e m e n t p e i n t s à 1 eau d e c h a u x , s o n t l e s 
s e u l e s c o n s t r u c t i o n s qu i p r é s e n t e n t un peu d e p r o p r e t é . e t d o n t 
la b l a n c h e u r c o n t r a s t e a v e c la t e i n t e g r i s â t r e e t e n f u m é e d u 
vi l lage. Midchoakoung a u n c o r p s d e g a r d e c h i n o i s , c o m p o s é 

de q u a t r e s o l d a t s e t d ' u n s o u s c a p o r a l . C e s h o m m e s n o u r r i s 
sen t q u e l q u e s c h e v a u x , e t l e u r p o s t e se r t d e r e l a i aux c o u r 
riers qu i p o r t e n t les d é p ê c h e s d e l ' a d m i n i s t r a t i o n c h i n o i s e . 
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Kn rentrant à l'hôtel 1erie, n o u s r e n c o n t r â m e s dans la 
vaste cour, qui le mat in avait servi d e théâtre, un tumultueux 
r a s s e m b l e m e n t d ' h o m m e s et d 'animaux. On étai t o c c u p é à 
recruter notre oulah, qui devai t être d e vingt-huit chevaux, 
de so ixante -d ix b œ u f s grognants , e t de d o u z e conducteurs . 
A l 'entrée d e la nuit, le Dhéba v int nous avertir que tout 
avait été organi sé s e l o n les s a i n t e s o r d o n n a n c e s du Talé-
Lama, et que le l endemain n o u s pourrions n o u s mettre en 
route, tard ou d e b o n n e heure, s e l o n notre vo lon té . 

Auss i tô t que le jour parut, n o u s m o n t â m e s à cheval , et 
nous d îmes ad ieu à Midclwukoung. Après q u e l q u e s heures de 
marche , n o u s qui t tâmes , c o m m e par l 'extrémité d'un immense 
entonnoir , la grande va l lée que n o u s av ions su iv i e depuis 
Lha-Ssa, et nous entrâmes dans un rude et sauvage pays. 
Pendant cinq jours , nous v o y a g e â m e s c o n t i n u e l l e m e n t dans 
un labyrinthe, al lant tantôt à dro i te , tantôt â gauche , quel
quefois revenant en que lque sorte sur nos pas pour éviter des 
trouflres, et tourner des m o n t a g n e s i n a c c e s s i b l e s . N o u s ne 
quitt ions jamais la profondeur d e s ravins ou les bords escar
pés et rocai l leux d e s torrents : nos chevaux bondissa ient 
plutôt qu'ils ne marchaient . D e s animaux vigoureux mais qui 
seraient étrangers à ce s affreuses contrées ne pourraient 
résister longtemps aux fat igues d'une s e m b l a b l e route . Pen
dant une demi- journée s e u l e m e n t , nous pûmes v o j a g e r avec 
assez d'agrément et de sécur i té . N o u s r c t r o t n â m e s la rivière 
que nous avions déjà traversée en sortant de Lha-Ssa; elle 
coulait tranqui l lement dans un lit l égèrement inc l iné , et ses 
1 arec s bords oflraient aux vovaçeurs un c h e m i n faci le et uni. 
Au mil ieu de ces contrées sauvages , on ne rencontre , pour 
passer la nuit, que d e s masures froides , humides et ouvertes 
â tous les vents . Cependant on y arrive t e l l ement brisé de 
fatigue, qu'on y dort toujours d'un s o m m e i l profond. 

Avant d'arriver à la ville de Ghiamha, nous traversâmes 
la montagne Loumma Ri. « Cette montagne, dit Y Itinéraire 
«chinois, es t haute et peu e scarpée ; e l le s'étend sur une lar-
«geur d'environ quarante l i s . Les ne iges , les g l a c e s et les 
« menaçantes s o m m i t é s que les voyageurs rencontrent en 
« c h e m i n , avant d'arriver à cet te montagne, et qui épouvan-
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« t e n t le c œ u r e t o f fusquen t les y e u x , p e u v e n t la faire r e g a r d e r , 
« p a r c o m p a r a i s o n , c o m m e u n e p l a ine a i s é e à p a s s e r . » — L e 
s o m m e t d u m o n t Loumma-Ri, q u o i q u e t r è s é l evé , es t , e n 
effet, d ' un a c c è s f ac i l e . N o u s y a r r i v â m e s p a r u n e p e n t e 
d o u c e , e t s a n s ê t r e o b l i g é s d e d e s c e n d r e u n e s e u l e fois d e 
c h e v a l , c i r c o n s t a n c e t r è s r e m a r q u a b l e , q u a n d il s 'agit d e s 
m o n t a g n e s d u T h i b e t . N o u s t r o u v â m e s c e p e n d a n t , d e l ' au t re 
c ô t é d e la m o n t a g n e , u n e a s s e z g r a n d e diff iculté, à c a u s e d e 
la n e i g e , q u i , c e j o u r - l à , t o m b a i t en a b o n d a n c e . L e s a n i m a u x 
g l i s s a i e n t s o u v e n t ; q u e l q u e f o i s l eu r s p i e d s d e d e r r i è r e ve 
n a i e n t b r u s q u e m e n t s e r é u n i r à c e u x d e d e v a n t ; m a i s i ls n e 
s ' a b a t t a i e n t j a m a i s . II en r é s u l t a i t s e u l e m e n t p o u r le cava 
l ie r c o m m e u n p e t i t b a l a n c e m e n t d ' e s c a r p o l e t t e , a u q u e l on 
s ' h a b i t u a i t i n s e n s i b l e m e n t . 

L e P a c i f i c a t e u r d e s r o y a u m e s vou lu t d e s c e n d r e la m o n t a 
g n e à p i ed p o u r s e r échauf fe r un peu ; m a i s , a p r è s q u e l q u e s pas 
ma l a s s u r é s , il c h a n c e l a un i n s t a n t s u r s e s p a u v r e s j a m b e s , 
fit la c u l b u t e , e t a l l a t r a c e r d a n s la n e i g e un la rge e t p ro fond 
s i l l o n . Il s e r e l e v a p l e i n d e c o l è r e , c o u r u t au s o l d a t qui é t a i t 
le p l u s r a p p r o c h é , e t l ' a ccab la d e m a l é d i c t i o n s e t d e c o u p s 
de foue t , p a r c e qu ' i l n ' é t a i t p a s d e s c e n d u d e cheva l pou r le 
s o u t e n i r . T o u s les s o l d a t s c h i n o i s s a u t è r e n t a u s s i t ô t en b a s 
d e l e u r m o n t u r e , e t v i n r e n t i-e p r o s t e r n e r d e v a n t leur c o l o n e l 
e t lu i fa i re d e s e x c u s e s . T o u s , en effet, a v a i e n t m a n q u é à 
l e u r d e v o i r ; ca r , d ' a p r è s l ' u r b a n i t é c h i n o i s e , l o r squ 'un c h e f 
m e t p i e d à t e r r e , t o u s les s u b a l t e r n e s d o i v e n t à l ' i n s t an t d e s 
c e n d r e d e c h e v a l . 

Q u a n d n o u s fûmes au b a s d e la m o n t a g n e d e Lovmma-
n o u s c o n t i n u â m e s n o t r e r o u t e le l ong d ' u n e pe t i t e rivière 

q u i s e r p e n t a i t a u m i l i e u d ' u n e forêt d e s a p i n s t e l l e m e n t 
touffus q u e la c l a r t é d u j o u r y p é n é t r a i t à p e i n e . L a n e i g e 
s ' a r r ê t a i t , - p a r c o u c h e s é p a i s s e s , s u r les l a rges b r a n c h e s d e s 
a r b r e s , d ' o ù le v e n t la s e c o u a i t q u e l q u e f o i s pa r g ros f locons 
s u r la c a r a v a n e C e s p e t i t e s a v a l a n c h e s , t o m b a i t à f i m p r o -
v i s t e s u r les c a v a l i e r s , les f a i s a i en t t r e s s a i l l i r e t l eu r a r r a 
c h a i e n t d e s c r i s d e s u r p r i - e ; m a i s les a n i m a u x , qu i , s a n s 
d o u t e , a v a i e n t t r a v e r s é d ' a u t r e s fois c e t t e forê t a v e c un t e m p s 
s e m b l a b l e , d e m e u r a i e n t i m p a s s i b l e s . Ils a l l a i e n t t ou jou r s 
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l eur pas ordinaire , sans s'effaroucher, s e contentant de se
c o u e r n o n c h a l a m m e n t leurs ore i l l e s J orque la n e i g e les 
i n c o m m o d a i t . 

A peiVe sort is de la forêt, n o u s fûmes tous ob l i gé s de 
mettre pied à terre, pour e s c a l a d e r pendant une heure d'hor
r ibles e n t a s s e m e n t s de rochers . Q u a n d nous fûmes arrivés 
au s o m m e t , on replia les brides sur le cou d e s chevaux , qu'on 
abandonna à la sagac i té de leur inst inct , pour 5-e diriger sur 
ce t te pente rapide et s e m é e de préc ip ices . Les hommes 
d e s c e n d i r e n t tantôt à recu lons , c o m m e le long d u n e éche l le , 
tantôt en s 'asseyant et en se la issant g l i s ser sur la ne ige ; tout 
le monde se tira v i c t o r i e u s e m e n t de ce mauvais pas , et on 
arriva au bas , s a n s que personne s e fût c a s s é ni bras ni 
j a m b e s . 

Nous f îmes encore cinq l is dans une étroite va l lée , et 
n o u s aperçûmes enfin, au p ied d'une haute montagne , une 
vaste agg lomérat ion de m a i s o n s , parmi l e sque l l e s s 'élevaient 
deux t emple s b o u d d h i q u e s aux proport ions c o l o s s a l e s . C'était 
la s tat ion de Ghîamda. Un peu avant d'entrer dans la ville, 
n o u s rencontrâmes sur la route une compagnie d e dix-huit 
so ldats rangés en file, et ayant à leur tête deux petits man
darins décorés du g lobule b l a n c : mandarins et so lda t s , tous 
avaient le sabre nu à la main , et un arc en bandoul ière . 
C'était la garnison de Ghiamha, qui, s o u s les armes et en 
grand uniforme, attendait Ly, le Pacif icateur d e s royaumes , 
pour lui rendre les honneurs mi l i ta ires . Quand la caravane 
se fut suff isamment rapprochée , les dix-huit so ldats et les 
d e u x mandarins tombèrent à g e n o u x , appuyèrent contre terre 
la pointe de leurs sabres , s 'écrièrent tous e n s e m b l e : « Au 
Tou-Se Ly-Kouo Ngàn, la chét ive garnison de Ghiamha, salut 
et prospér i té ! » A ces mots , Ly-Kono-Ngàn et les so ldats de 
sa sui te firent auss i tôt arrêter leurs chevaux , mirent pied à 
terre, et coururent vers la garnison pour l'inviter à s e relever. 
De part et d'autre, on se lit d e s inc l ina i sons interminables , 
pendant l e sque l l e s nous c o n t i n u â m e s sans façon notre route. 
A Peutrée de la vi l le , nous e û m e s , a notre tour, notre petite 
récept ion officielle. Deux Thibéta ins en habits de fête saisi
rent, pour nous faire honneur , la bride de notre cheval , et 
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nous condui s i rent à la maison qui nous avait é té préparée. 
Là nous at tendait le Dhéba on premier magistrat du district, 
qui nous oflrït une écharpe de fé l ic i té , et nous introduisit 
dans une sa l le où était une table déjà serv ie de thé au lait, 
de beurre, de galet tes et de fruits s e c s . Dans toutes ce s mar
ques de b i enve i l l ance et d 'at tent ion, nous ne p û m e s nous 
e m p ê c h e r de voir un effet d e s ordres que le Régent avait 
e n v o y é s . 

Pendant que nous fa is ions h o n n e u r à cette m o d e s t e colla
t ion, on vint nous a n n o n c e r que nous ser ions ob l igés de nous 
arrêter pendant deux jours à Ghiamba, parce que le Dhêha 
du district, n'ayant reçu que d a n s la mat inée la nouve l l e de 
notre procha ine arrivée, n'avait pas eu le t emps d'envoyer 
chercher les animaux, qui s e trouvaient au pâturage à une dis
tance très é l o i g n é e de la vi l le . Cet te nouve l l e n o u s fut très 
agréab le ; mais e l le p longea dans la déso la t ion Ly KonoNgàn 
et le Lama Dsiamdt hang. N o u s e s s a y â m e s de les consoler , en 
leur disant que , lorsqu'on n'était pas maître d e diriger les 
é v é n e m e n t s , il fallait les subir avec ca lme et rés ignat ion. Nos 
deux conducteurs trouvaient notre doctr ine magnifique en 
théorie , mais la pratique était peu de leur goût . Cependant 
ils furent ob l i gé s de convenir , dans la suite , que ce retard 
était venu as sez à p r o p o s ; car pendant les deux jours que 
nous res tâmes à Ghiawda, le c ie l fut si sombre , le vent du 
Nord souffla avec tant de v i o l e n c e , et la ne ige tomba si 
abondamment , que, de l'avis d e s g e n s du pays , on n'eût 
pu se mettre en route i m p u n é m e n t avec un t e m p s si affreux. 
A en juger, en effet, d'après ce qui se passait dans la vallée, 
il était a i s é de comprendre qu'un ouragan épouvantable 
deva i tdéso ler les montagnes . 

Le lendemain de notre arrivée à Ghiamda, nous reçûmes 
la visite d e deux officiers c h i n o i s résidant dan.i cet te ville. 
L'un portait le titre de Pa-Tsoung, et l'autre ce lu i de }Vaè-
J Vei. L e Pa~ Tsou ng était un bel ho m m e, v igoureuse m eut 
membre, ayant la parole vibrante et les m o u v e m e n t s brus
ques . Une large balafre, qui s i l lonnai t sa figure, et de grandes 
mous taches noires , ne contr ibuaient pas peu à lui donner 
une magnifique tournure de so ldat . Pendant quatre ans, il 
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ava i t fa i t la g u e r r e d a n s le K a c h k h a r , en q u a l i t é d e s i m p l e 
s o l d a t , e t en é t a i t r e v e n u a v e c le t i t r e d e Pa-Tsoung(1) e t 
la d é c o r a t i o n d e la P l u m e d e p a o n . Le Waè-Wei, j e u n e hom- . 
m e d e vingt d e u x a n s , é t a i t a u s s i d u n e ta i l le a v a n t a g e u s e ; 
m a i s s o n e x t é r i e u r l a n g o u r e u x e t efféminé c o n t r a s t a i t s i n 
g u l i è r e m e n t a v e c la m a i e a l l u r e d e son c o l l è g u e . Sa figure 
é t a i t b l a n c h e , m o l l e , e t d ' u n e d é l i c a t e s s e e x t r ê m e ; s e s y e u x 
é t a i e n t t o u j o u r s h u m i d e s e t l a n g u i s s a n t s . N o u s lui d e m a n 
d â m e s s'il é t a i t m a l a d e . « N o n , n o u s r é p o n d i t - i l d ' u n e vo ix 
p r e s q u e é t e i n t e , m a s a n t é e s t e x c e l l e n t e . » Et, en d i s a n t c e s 
m o t s , s e s , j o u e s s e c o l o r è r e n t d ' u n e l égère t e i n t e d e r o u g e u r . 
N o u s c o m p r î m e s q u e n o t r e q u e s t i o n ava i t é t é i n d i s c r è t e , e t 
n o u s e n t a m â m e s un a u t r e su j e t d e c o n v e r s a t i o n . Ce p a u v r e 
j e u n e h o m m e é t a i t u n f o r c e n é f u m e u r d ' o p i u m . Q u a n d i l s 
fu ren t p a r t i s , Ly Kouo-Ngàn n o u s d i t : « Le Pa-Tsoung e s t u n 
h o m m e qu i e s t n é s o u s u n e c o n s t e l l a t i o n t r è s f a v o r a b l e ; il 
m o n t e r a r a p i d e m e n t les d e g r é s d u m a n d a r i n a t m i l i t a i r e ; 
m a i s le Waè- Wei e s t n é s o u s un m a u v a i s b rou i l l a rd : d e p u i s 
qu ' i l s ' e s t p a s s i o n n é p o u r la fumée e u r o p é e n n e , le c ie l Ta 
a b a n d o n n é . A v a n t q u ' u n e a n n é e so i t é c o u l é e , il a u r a s a l u é le 
m o n d e . » 

L a p l u i e t o r r e n t i e l l e qu i t o m b a p r e s q u e s a n s i n t e r r u p 
t i o n , p e n d a n t n o t r e s é j o u r à Ghiamba, ne n o u s p e r m i t p a s 
d e v i s i t e r en d é t a i l c e t t e vi l le t r è s p o p u l e u s e e t a s s e z c o m 
m e r ç a n t e . O n y r e n c o n t r e un g r a n d n o m b r e d e Pêboitn ou 
o u I n d i e n s d u B o u t a n , qu i e x p l o i t e n t , c o m m e à Lha-Ssa, 
t o u t c e qu i t i e n t a u x a r t s e t à l ' i n d u s t r i e . L e s p r o d u i t s agr i 
c o l e s d u p a y s s o n t p r e s q u e n u l s . O n cu l t i ve , d a n s la va l l ée , 
d e l 'orge n o i r e en q u a n t i t é à p e i n e su f f i sa i t e p o u r la c o n s o m 
m a t i o n d e s h a b i t a n t s . La r i c h e s s e du pays p r o v i e n t de la l a ine 
e t d u po i l d e c h è v r e , d o n t on f ab r ique d e s étoffes. Il p a r a î t 
q u e , p a r m i c e s m o n t a g n e s aff reuses , il e x i s t e d e s p â t u r a g e s 

[i] Le Pa-Tsoung £C $M était un officier assez semblable à un bri
gadier de gendarmerie, détaché dans un post'j dépourvu de troupes, et 
qui avait quelques soLlats sous ses ordres. 

Le Waè-Wei #f ^ ffj 1** était un officier de même genre que le 
Pa-Tsoung, mais d'un rang inférieur. 
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e x c e l l e n t s , o ù l e s T h i b é t a i n s n o u r r i s s e n t d e n o m b r e u x trou
p e a u x . L e l ap i s - Iazu l i , l es c o r n e s d e ce r f e t la r h u b a r b e sont 
l ' ob je t d ' un a s s e z g r a n d c o m m e r c e a v e c Lha-Ssa e t l es pro
v i n c e s d u Sse-Tc/wi/àn e t d u Yttnnùn. O u p r é t e n d q u e c'est 
s u r l es m o n t a g n e s q u i e n v i r o n n e n t Ghiamda q u ' o n l e c u e i l l e 
la m e i l l e u r e q u a l i t é d e r h u b a r b e . C e d i s t r i c t f o i s o n n e auss i 
e n g i b i e r d e t o u t e e s p è c e . La f o r ê t q u e n o u s t r a v e r s â m e s 
a p r è s a v o i r q u i t t é le m o n t Lot/mma-Ri e s t p a r t i c u l i è r e m e n t 
r e m p l i e d e p e r d r e a u x , d e f a i s a n s e t d e p l u s i e u r s v a r i é t é s de 
p o u l e s s a u v a g e s . L e s T h i b é t a i n s n e s a v e n t t i r e r a u c u n part i 
d e c e s m e t s s i r e c h e r c h é s p a r l e s g o u r m e t s d ' E u r o p e . I ls les 
m a n g e n t bou i l l i s e t s a n s a u c u n e e s p è c e d ' a s s a i s o n n e m e n t . 
L e s C h i n o i s s o n t , s u r ce p o i n t c o m m e s u r t o u t le r e s t e , beau -
c o u p p l u s a v a n c é s q u e l e u r s v o i s i n s . L e c u i s i n i e r de Ly-Kouo-
Ngàn s a v a i t n o u s p r é p a r e r la v e n a i s o n d ' u n e f açon qu i ne 
l a i s sa i t r i en à d é s i r e r . 

L e j o u r fixé p o u r le d é p a r t é t a n t a r r i v é , l es ou/ah se 
t r o u v è r e n t p r ê t s d e g r a n d m a t i n . L e v e n t ava i t c o m p l è t e m e n t 
c e s s é , e t la p l u i e n e t o m b a i t p l u s . C e p e n d a n t il s ' en fallait 
q u e le t e m p s fût b e a u ; u n e b r u m e f ro ide et é p a i s s e r empl i s 
s a i t la v a l l é e , e t d é r o b a i t à la vue les m o n t a g n e s env i ron
n a n t e s . N o u s d û m e s n é a n m o i n s p a r t i r , c a r les g e n s d u pays 
s ' a c c o r d a i e n t à d i r e q u e , p o u r la s a i s o n , c ' é t a i t t o u t c e qu 'on 
p o u v a i t d é s i r e r d e m i e u x . « T a n t q u e v o u s s e r e z d a n s la 
va l lée , n o u s d i s a i t - o n , v o u s n e v e r r e z p a s t r è s c la i r , m a i s une 
fois a r r i v é s s u r les h a u t e u r s , l ' o b s c u r i t é d i s p a r a î t r a : règle 
g é n é r a l e , q u a n d il y a d e la b r u m e d a n s la v a l l é e , il t o m b e 
d e la n e i g e s u r les m o n t a g n e s . » C e s p a r o l e s é t a i e n t t r è s peu 
r a s s u r a n t e s ; il fal lut p o u r t a n t s e r é s i g n e r , e t s ' a g u e r r i r cont re 
la ne ige , c a r t o u t le m o n d e n o u s a s s u r a i t q u e , d e p u i s Ghiam
da j u s q u ' a u x frontières d e C h i n e , t o u s les j o u r s , s a n s en 
e x c e p t e r un s e u l , n o u s en v e r r i o n s s u r n o t r e r o u t e . 

Au m o m e n t o ù n o u s m o n t i o n s à c h e v a l , le Dhéba de 
Ghiamda n o u s fit c a d e a u d e d e u x p a i r e s d e l u n e t t e s ( i ) , pour 

[ i ] A propos ('e lunettes de crins, voici ce qu'écrira plus tard le 
Commandant d'Oilonc : « H 'aut que je l'avoue, nous sommes en partie 
victimes de notre insouciance. Tous ces maux ont é l é décrits par nos 
prédécesseurs; mais nous n'avions pas cru qu'ils nous frapperaient si tôt 
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m e t t r e n o s y e u x à l ' ab r i d e la b l a n c h e u r é b l o u i s s a n t e d e l a 
n e i g e . N o u s n e p û m e s d ' a b o r d n o u s e m p ê c h e r d e r i r e , à la 
vue d e ces a p p a r e i l s d ' o p t i q u e d ' u n e façon t o u t e n o u v e l l e . 
La p l a c e q u e t i e n n e n t les v e r r e s , d a n s les l u n e t t e s o r d i n a i r e s , 
é ta i t o c c u p é e p a r u n t i s s u en cr in d e cheva l e x t r ê m e m e n t 
b o m b é , e t r e s s e m b l a n t a s s e z , p a r la fo rme , à d e g r o s s e s 
c o q u e s d e n o i x . P o u r t e n i r c e s d e u x c o u v e r c l e s a s su je t t i s s u r 
les y e u x , il y ava i t , d e s d e u x c ô t é s , d e u x l ongs c o r d o n s q u ' o n 
fa isa i t p a s s e r d e r r i è r e l e s o r e i l l e s , e t q u ' o n n o u a i t e n s u i t e 
sous le m e n t o n . N o u s r e m e r c i â m e s cet e x c e l l e n t Dhêha d u 
plus p ro fond d e n o t r e c œ u r ; ca r , d a n s les c i r c o n s t a n c e s o ù 
n o u s n o u s t r o u v i o n s , ce c a d e a u é t a i t i n a p p r é c i a b l e . En t r a 
v e r s a n t la m o n t a g n e d e Loumma-Ri, n o u s a v i o n s eu d é j à 
b e a u c o u p à souffr ir d e la r é v e r b é r a t i o n d e la n e i g e . 

En s o r t a n t d e la v i l le , n o u s r e n c o n t r â m e s , c o m m e en y 
e n t r a n t , d e s s o l d a t s d e la g a r n i s o n , qu i a t t e n d a i e n t au p a s 
sage Ly-Kouo-Ngàn, p o u r lui fa i re le s a l u t m i l i t a i r e . 

C e s h o m m e s r a n g é s en file au m i l i e u d 'un é p a i s b r o u i l 
lard , e t t e n a n t d a n s la m a i n u n s a b r e qu i r e lu i sa i t d a n s 
l ' ob scu r i t é , a v a i e n t q u e l q u e c h o s e d e s i f a n t a s t i q u e , q u e 
p r e s q u e t o u s l e s c h e v a u x d e l a c a r a v a n e en furent é p o u v a n 
t é s . C e s s a l u t s m i l i t a i r e s s e r e n o u v e l è r e n t , s u r la r o u t e , 
p a r t o u t o ù il y a v a i t d e s s o l d a t s c h i n o i s . Ly-Kouo-Ngàn e n 
éta i t e x a s p é r é . C o m m e il n e p o u v a i t , à c a u s e d e s e s j a m b e s 
m a l a d e s , d e s c e n d r e d e c h e v a l e t y r e m o n t e r q u ' a v e c d e 
g r a n d e s dif f icul tés , c e s c é r é m o n i e s é t a i e n t p o u r lui un vér i 
t ab le s u p p l i c e . II a v a i t b e a u e n v o y e r e n a v a n t un d e s e s 
so lda t s p o u r a v e r t i r q u ' o n n e vînt pas lui faire d e r é c e p t i o n , 
on n ' y m e t t a i t q u e p l u s d ' e m p r e s s e m e n t e t un p lus g r a n d 
a p p a r e i l , c a r on s ' i m a g i n a i t q u e c ' é t a i t p a r m o d e s t i e qu ' i l 
voula i t s e s o u s t r a i r e a u x h o n n e u r s q u ' o n deva i t r e n d r e à s a 
d i g n i t é . 

A q u a t r e l is lo in d e Dhiamda, n o u s t r a v e r s â m e s u n la rge 

ni si soudainement... Et pourquoi ne nous être pas souvenus de la joie du 
Père Hue% recevant d'un bienveillant lama une «paire de luneltes» for
mées de crins de y a \ s ? nos Tibétains en ont, et ils nous font envie ». 
(Derniers Barbares, p. 2 6 0 ) . 
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e t i m p é t u e u x t o r r e n t , s u r un p o n t f o r m é a v e c s i x é n o r m e s 
t r o n c s d e s a p i n , n o n r a b o t é s , e t s i m a l u n i s e n s e m b l e , qu 'on 
les s e n t a i t r o u l e r s o u s les p i e d s . P e r s o n n e n ' o s a p a s s e r à 
c h e v a l , e t c e fut un g r a n d b o n h e u r p o u r un d e s s o l d a t s d e la 
t r o u p e ; s o n c h e v a l a y a n t g l i s s é s u r le p o n t h u m i d e e t t rem
b l a n t , u n e d e s e s j a m b e s d e d e v a n t s ' e n f o n ç a j u s q u ' a u poi
t r a i l , e n t r e les j o i n t u r e s d e d e u x a r b r e s , o ù il d e m e u r a pris 
c o m m e d a n s un é t a u . Si le c a v a l i e r s e fût t r o u v é d e s s u s , il 
e û t é t é i n f a i l l i b l e m e n t p r é c i p i t é a u fond d u t o r r e n t e t br isé 
s u r les r o c h e r s , A p r è s d e l o n g s e t p é n i b l e s effor ts , on finit 
p a r r e t i r e r c e p a u v r e a n i m a l d e c e t t e a f f reuse p o s i t i o n . Au 
g r a n d é t o n n e m e n t d e t o u t le m o n d e , il en s o r t i t s a n s s 'ê tre 
c a s s é la j a m b e , s a n s m ê m e a v o i r r e ç u la m o i n d r e bles
s u r e . 

P a r d e l à c e m i s é r a b l e p o n t , n o u s r e p r î m e s n o t r e rude 
p è l e r i n a g e , à t r a v e r s d e s m o n t a g n e s e s c a r p é e s e t e n c o m b r é e s 
d e n e i g e . P e n d a n t q u a t r e j o u r s n o u s n e r e n c o n t r â m e s d a n s 
c e s c o n t r é e s s a u v a g e s a u c u n v i l l age t h i b é t a i n . T o u s les soi rs 
n o u s c o u c h i o n s d a n s les c o r p s d e g a r d e c h i n o i s , a u p r è s des 
q u e l s se g r o u p a i e n t q u e l q u e s c a b a n e s d e b e r g e r s , c o n s t r u i t e s 
a v e c d e ; é c o r c e s d 'à b r e s . P e n d a n t ce s q u a t r e j o u r s , nous 
c h a n g e â m e s p o u r t a n t t r o i s fo is d e oulalu s a n s é p r o u v e r le 
m o i n d r e r e t a r d . L e s o r d r e s a v a i e n t é t é si b ien d o n n é s d 'avan
c e , q u ' à n o t r e a r r i v é e a u p o s t e n o u s t r o u v i o n s dé j à tout 
d i s p o s é p o u r n o t r e d é p a r t du l e n d e m a i n . S i n o u s n ' a v i o n s su 
q u e p a r m i c e s c o n t r é e s , d é s e r t e s en a p p a r e n c e , il y avai t 
c e p e n d a n t , d a n s les g o r g e s d e s m o n t a g n e s , d e n o m b r e u x 
b e r g e r s v ivan t s o u s d e s t e n t e s , il n o u s e û t é t é i m p o s s i b l e de 
n o u s e x p l i q u e r c e t t e p r o m p t e o r g a n i s a t i o n .des ou la h. En 
g é n é r a l , c e n 'a j a m a i s é t é q u e d a n s les g r a n d s e n d r o i t s q u e lè 
se rv i ce d e la c a r a v a n e a é p r o u v é d e s r e t a r d s e t d e s difficultés. 

Le q u a t r i è m e j o u r d e p u i s n o t r e d é p a r t d e Ghiamda, ap rès 
a v o i r t r a v e r s é s u r la g l a c e un g r a n d lac, n o u s n o u s a r r ê t â m e s 
au p o s t e d'Atdza, p e t i t v i l lage d o n t les h a b i t a n t s cu l t iven t 
q u e l q u e s l a m b e a u x d e t e r r e , d a n s u n e pe t i t e va l l ée e n t o u r é e 
d e m o n t a g n e s d o n t la c i m e e s t c o u r o n n é e d e h o u x e t de 
p i n s . \* Itinéraire chinois d i t , a u su je t d u lac q u ' o n r e n c o n t r e 
a v a n t d ' a r r i v e r à Atdza : « L a l i co rne , a n i m a l t r è s cur ieux , 
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« s e t r o u v e d a n s le v o i s i n a g e d e ce l ac , qu i a q u a r a n t e l is d e 
« l o n g u e u r . » 

L a licorne, q u ' o n a l o n g t e m p s r e g a r d é e c o m m e un ê t r e 
f a b u l e u x , e x i s t e r é e l l e m e n t d a n s le T h i b e t . O n la t r o u v e 
s o u v e n t r e p r é s e n t é e p a r m i les s c u l p t u r e s e t les p e i n t u r e s 
des t e m p l e s b o u d d h i q u e s . En C h i n e m ê m e on la voit s o u 
vent d a n s l e s p a y s a g e s qu i d é c o r e n t les a u b e r g e s d e s p r o 
v inces s e p t e n t r i o n a l e s ( i ) . Les h a b i t a n t s d'Atdza p a r l a i e n t 
de c e t a n i m a l , s a n s y a t t a c h e r u n e p lu s g r a n d e i m p o r t a n c e 
q u ' a u x a u t r e s e s p è c e s d ' a n t i l o p e s qu i a b o n d e n t d a n s l e u r s 
m o n t a g n e s . N o u s n ' a v o n s p a s e u la b o n n e fo r tune d ' a p e r c e 
voir d e l i c o r n e d u r a n t n o s v o y a g e s d a n s la h a u t e As i e . Mais 
t ou t ce q u ' o n n o u s e n a d i t n e fait q u e conf i rmer les d é t a i l s 
c u r i e u x q u e M. K l a p r o t h a p u b l i é s s u r ce su je t d a n s le 
n o u v e a u Journal asiatique. N o u s a v o n s p e n s é qu ' i l ne s e r a i t 
p a s h o r s d e p r o p o s d e c i t e r ici u n e n o t e i n t é r e s s a n t e q u e 
ce t o r i e n t a l i s t e , d ' u n e i m m e n s e é r u d i t i o n , a a jou tée à la t ra 
d u c t i o n d e Y Itinéraire de Lou-Hoa-7chou ; 

« L a l i c o r n e d u T h i b e t s ' a p p e l l e , d a n s la l angue de ce 

L I C O R N E H É R A L D I Q U E C H I N O I S E |!t 

( i ) Nous avons eu longtemps entre les mains un petit traité mongol 
d'histoire naturelle, à l'usage des en.ants, où Ton voyait une licorne re
présentée sur une des planches dont cet ouvrage classique était illustré, 
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pays , séroit ; en mongo l , kêré; e t en c h i n o i s , tou-kiao-chô 
M fil c'est à-dire Ianimal à une corne, ou kiao-touàn ffj JJJJJ, 

corne droite. Les Mongols c o n f o n d e n t que lque fo i s la licorne 
avec le rh inocéros , n o m m é en m a n t c h o u , bodi gontgou, et 
en sanscrit , khadga, en appelai t ce dernier é g a l e m e n t kéré.» 

La l icorne se trouve m e n t i o n n é e pour la première fois, 
c h e z les C h i n o i s , dans un tle leurs ouvrages qui traite de 
l'histoire d e s d e u x premiers s i è c l e s de notre ère. Il 3' est dit 
que le cheval sauvage , l'argali et le kiaotouàn sont des ani
maux étrangers à la Chine , qu'ils v ivent dans la Tartarie, et 
qu 'on se servait d e s cornes du dernier , pour faire d e s arcs 
appe lés arcs de licorne. 

Les h i s tor iens ch ino i s , m a h o m é t a n s et m o n g o l s , rappor
tent u n a n i m e m e n t la tradition su ivante , re lat ive à un fait 
qui eut l ieu en 1 2 2 4 , quand Tdiengiskhan s e préparait à aller 
attaquer r i n d o u s t a n . « Ce conquérant ayant s o u m i s le Thibet, 
« d i t l 'histoire m o n g o l e , se mit en marche pour pénétrer dans 
ikXEnedkek ( ITnde ). C o m m e il gravissait le mont DJ adana-
«ring, il vit venir à sa rencontre une bête fauve, de l 'espèce 
« a p p e l é e serait, qui n'a qu'une corne sur le s o m m e t de la 
« t ê t e ; ce t te b ê t e s e mit trois fois à genoux devant le monar-
« que, c o m m e pour lui t émoigner s o n respect . Tout le monde 
«é tant é tonné de cet é v é n e m e n t , le menarque s 'écria: L'em-
« pire de r i n d o u s t a n est , à ce qu 'on assure, le pays où 
«naquirent les majestueux B o u d d h a s et Boddhisatvas , ainsi 
« q u e les pu i s sants Bogdas , ou princes de l 'antiquité; que 
« p e u t donc signifier que ce t t e b ê t e privée de la parole me 
« s a l u e c o m m e un h o m m e ? Après ces paroles , il retourna 
dans sa patrie. » 

Q u o i q u e ce fait soi t fabuleux , il ne démontre pas moins 
l 'exis tence d'un animal à une s e u l e conte dans les hautes 
montagnes du Thibet . Il y a auss i , dans ce pay.r, des lieux 
qui tirent leur nom du grand nombre de ces animaux, qui y 
vivent par troupeaux, tels que le canton de Sérou-Dziong, 
c'est-à dire Village de la rive des licornes, s i tué dans ia 
partie orientale de la province de Kham ( 1 ) , vers la frontière 
de la Chine . 

[i] Kham )%\ ou Chamdo $L ' 
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Un m a n u s c r i t t h i b é t a i n q u e feu le m a j o r L a t t r e a e u 
l ' o cca s ion d ' e x a m i n e r , r a p p e l l e la l i co rne le tsopo à une 
corne. Une c o r n e d e c e t a n i m a l fut e n v o y é e à C a l c u t t a ; e l l e 
ava i t c i n q u a n t e c e n t i m è t r e s d e l o n g u e u r , e t onze c e n t i m è t r e s 
d e c i r c o n f é r e n c e ; d e p u i s la r a c i n e , e l le a l la i t en d i m i n u a n t 
et s e t e r m i n a i t e n p o i n t e . E l le é t a i t p r e s q u e d r o i t e , no i r e , e t 
un p e u a p l a t i e d e d e u x c ô t é s ; e l l e ava i t q u i n z e a n n e a u x , 
m a i s i ls n ' é t a i e n t p r o é m i n e n t s q u e d 'un c ô t é . 

M. H o d g s o n , r é s i d e n t a n g l a i s d a n s le N é p a l , e s t enfin 
p a r v e n u à s e p r o c u r e r u n e l i c o r n e , e t a fixé i n d u b i t a b l e m e n t 
la q u e s t i o n r e l a t i ve à l ' e x i s t e n c e d e c e t t e e s p è c e d ' a n t i l o p e , 
a p p e l é e tchirou, d a n s le T h i b e t m é r i d i o n a l qu i confine au 
N é p a l . C 'es t le m ô m e m o t q u e sérou, p r o n o n c é a u t r e m e n t 
su ivan t l es d i a l e c t e s d i f fé ren t s d u n o r d e t d u m i d i . 

L a p e a u e t la c o r n e , e n v o y é e s à C a l c u t t a pa r M. H o d g s o n , 
a p p a r t e n a i e n t à u n e l i c o r n e m o r t e d a n s la m é n a g e r i e d u 
R a d j a h d u N é p a l . E l le a v a i t é t é p r é s e n t é e à ce p r i n c e p a r l e 
L a m a d e Digjurtchi (Jikazze), qu i l ' a ima i t b e a u c o u p . L e s 
g e n s qu i a m e n è r e n t l ' an ima l au N é p a l i n f o r m è r e n t M. H o d g s o n 
q u e le tchirou s e p l a i s a i t p r i n c i p a l e m e n t d a n s la be l l e va l lée 
ou p l a i n e d e Ting~i, s i t u é e d a n s la p a r t i e m é r i d i o n a l e d e la 
p rov ince t h i b é t a i n e d e Tsang, e t qu i e s t a r r o s é e p a r YArroun. 
P o u r se r e n d r e du N é p a l d a n s c e t t e va l l ée , on p a s s e le défilé 
de Kouti ou Nialam. L e s N é p a l i e n s a p p e l l e n t la va l lée d e 
l 'Arroun Tingri- Meïdairis d e la vil le d e lingriy qu i s'y t rouve 
s u r la g a u c h e d e c e t t e r i v i è r e ; e l l e e s t r e m p l i e d e c o u c h e s 
d e s e l , a u t o u r d e s q u e l l e s les tchirous se r a s s e m b l e n t en t rou
p e a u x . O n d é c r i t c e s a n i m a u x c o m m e e x t r ê m e m e n t farou
c h e s , q u a n d ils s o n t d a n s l ' é t a t s a u v a g e ; i ls n e s e l a i s sen t 
a p p r o c h e r p a r p e r s o n n e , e t s ' en fu ien t au m o i n d r e b ru i t . Si o n 
les a t t a q u e , i ls r é s i s t e n t c o u r a g e u s e m e n t . L e m â l e et la 
femel l e o n t en g é n é r a l la m ê m e a p p a r e n c e . 

L a fo rme d u tchirou e s t g r a c i e u s e , c o m m e ce l le d e t o u t e s 
les a u t r e s a n t i l o p e s ; il a a u s s i les y e u x i n c o m p a r a b l e s d e s 
a n i m a u x d e c e t t e e s p è c e . S a c o u l e u r es t r o u g e â t r e , c o m m e 
ce l l e d u faon , à la p a r t i e s u p é r i e u r e du c o r p s , e t b l a n c h e à 
l ' i n f é r i eu re . S e s c a r a c t è r e s d i s t i nc t i f s s o n t : d ' abo rd , u n e 
c o r n e n o i r e , l o n g u e e t p o i n t u e , a y a n t t r o i s l égè re s c o u r b u r e s , 
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a v e c d e s a n n e a u x c i r c u l a i r e s ve r s la b a s e ; ce s a n n e a u x sont 
p i n s s a i l l a n t s s u r ie d e v a n t q u e s u r le d e r r i è r e d e la corne ; 
pu i s d e u x touffes d e cr in qu i s o r t e n t d u c ô t é e x t é r i e u r de 
c h a q u e n a r i n e ; b e a u c o u p d e s o i e e n t o u r e le n e z e t la b o u c h e , 
e t d o n n e à la t ê t e de l ' an imal u n e a p p a r e n c e l o u r d e . L e poil 
du tchirou e s t d u r , e t pa ra î t c r e u x c o m m e ce lu i d e t ous les 
a n i m a u x qui h a b i t e n t ; I U no rd d e 1 H i m a l a y a , e t q u e J \ I . Hodg
son a eu l ' o c c a s i o n d ' e x a m i n e r . C e poi l a e n v i r o n c inq centi
m è t r e s d e l o n g u e u r ; il es t si touf lu , qu ' i l p r é s e n t e a u t ouche r 
c o m m e u n e m a s s e s o l i d e . A u - d e s s o u s d u po i l , le co rps du 
tchirou e s t c o u v e r t d 'un d u v e t t r è s fin e t d o u x , c o m m e pres
q u e t o u s les q u a d r u p è d e s qu i h a b i t e n t les h a u t e s r é g i o n s des 
m o n t s H i m a l a y a , e t s p é c i a l e m e n t c o m m e les c h è v r e s di tes 
d e K a c h e m i r . 

Le d o c t e u r Abel a p r o p o s é d e d o n n e r au tchirou le nom 
s y s t é m a t i q u e d ' a n t i l o p e Jlochfsonii, d ' a p r è s ce lu i d u savant 
qu i a mi s son e x i s t e n c e ho r s d e d o u t e ( i ) . 

A A iàza, n o u s c h a n ge â m e s les ou la h, q u o i q u e nous 
n ' e u s s i o n s q u e ci i q u a n t e lis p a r c o u r i r a v a n t d ' a r r i v e r à la 
r é s i d e n c e de Lha-Ri. II n o u s fal lai t d e s a n i m a u x frais et 
a c c o u t u m é s à la r o u t e é p o u v a n t a b l e q u e n o u s a v i o n s devan t 
n o u s . Une s e u l e m o n t a g n e n o u s s é p a r a i t d e Lha Ri, e t pour 
la f ranchi r , il é t a i t , d i s a i t - on , n é c e s s a i r e de p a r t i r d e grand 
ma t in , si n o u s v o u l i o n s a r r i v e r a v a n t la nu i t . N o u s consu l tâ 
m e s I 1 I t inéra ire , e t n o u s y t r o u v â m e s ia jo l ie d e s c r i p t i o n que 
voici : « P lu s loin , on p a s s e p a r u n e g r a n d e m o n t a g n e d o n t les 
« s o m m e t s s ' é l èven t à p i c . Les g l a c e s et les ne iges n 'y fon
CE den t pas p e n d a n t les q u a t r e s a i s o n s d e l ' a n n é e . S e s ab îmes 
« r e s s e m b l e n t a u x b o r d s e s c a r p é s d e la m e r ; s o u v e n t le vent 
« l e s c o m b l e d e n e i g e ; les c h e m i n s y s o n t p r e s q u e imprat i -

( i ) L 'ant i lope-l icorne du Thibet est probablement Yorvx capra des 
anciens. On la trouve encore dans les déser ts de la hau te îSubie, où on 
la nomme aricl La licorne, en hébreu reem et en i>re • monokeros, telle 
qu'el le est r ep ré sen tée dans la hible et (.ans Pl ine le r attirali.«-te, ne 
peut ê t r e identifiée avec 1 aryx capra La licorne (les livres saints parait 
ê t r e un pachyderme d 'une l o n e prodigieuse et d 'une épouvantab le féro
c i t é .—Au rappor t des voyageurs, el le existe dans l 'Airique centrale , et 
les Arabes lui donnent le nom de Ahoukarn.— Cf. Appendice lî. 
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«cab le s , tant la d e s c e n t e est rapide et gl issante . , , » C o m m e 
on le voit , ce court mais énergique aperçu ne nous promettait 
pas pour le l e n d e m a i n une trop agréable partie de plaisir. 
Oh ! c o m m e n o u s e u s s i o n s c é d é volontiers notre place à 
quelques-uns de c e s intrépides touristes , que l'amour de la 
neige et des g l a c e s , d e s rochers et des préc ip ices , conduit 
tous les ans , en cabr io le t , au mi l i eu des Alpes , ces miniatures 
des m o n t a g n e s du T h i b e t ! 

U n e c h o s e peu propre à nous encourager, c'est que les 
gens de la caravane, les habi tants m ê m e du pays, tout le 
monde paraissait p r é o c c u p é et inquiet, On se demandait avec 
anxiété si la n e i g e , qui étai t t o m b é e en abondance pendant 
cinq jours , et qui n 'av i i t pas e icore eu le temps de s'affais
ser, ne rendrait pas la mont H ne infranchissable ; si Ton 
n'avait pas à craindre de s 'enfoncer dans des abîmes ou d'être 
écrasé par des ava lanches ; s i , enfin il ne serait pas prudent 
d'attendre que lques jours , dans l 'espoir que la neige serait 
d i spersée par le vent , ou fondue en partie par le sole i l , ou 
solidifiée par le froid. A toute s c e s ques t ions , on n'avait que 
des réponses fort peu rassurantes . Afin de nous mettre à 
l'abri de la pus i l lan imi té et d e la présomption, nous t înmes , 
avant de nous coucher , un c o n s e i l auquel nous appelâmes les 
vieux montagnards de la contrée . Après une longue dél ibéra
tion, on décida, premièrement , que si le lendemain le t emps 
était ca lme et sere in , on pourrait se mettre en route sans 
témérité ; s e c o n d e m e n t , que , dans l 'hypothèse du départ, les 
bœufs à long poi l chargés d e s bagages , et conduits par les 
gens du pays, précédera ient les caval iers , afin de leur tracer, 
dans la ne ige , un c h e m i n plus facile, La chose étant ainsi 
arrêtée, nous e s s a y â m e s de prendre un peu de repos , c o m p 
tant m é d i o c r e m e n t sur les avantages de ce plan, et b e a u c o u p 
sur la protect ion d e la d iv ine Prov idence . 

Quand nous nous l e v â m e s , quelques é to i l es bri l laient 
encore au cie l , et luttaient contre les premières blancheurs 
de l 'aube; le t emps était d'une beauté admirable. On fit d o n c 
promptement les préparatifs du départ, et auss i tôt que l e s 
dernières obscur i tés de la nuit furent ent ièrement d i s s i p é e s , 
nous c o m m e n ç â m e s à gravir la formidable montagne des 

25 
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Esprits ( L h a - R i ) . E l le s ' é l e v a i t d e v a n t n o u s c o m m e un im
m e n s e b l o c d e n e i g e , o ù l e s y e u x n ' a p e r c e v a i e n t p a s un seul 
a r b r e , p a s un b r i n d ' h e r b e , p a s u n p o i n t n o i r q u i v în t rompre 
l ' u n i f o r m i t é d e c e t t e b l a n c h e u r é b l o u i s s a n t e . A i n s i qu ' i l avait 
é t é rég lé , les b œ u f s à l o n g p o i l , s u i v i ; d e l eu r s c o n d u c t e u r s , 
s ' a v a n c è r e n t les p r e m i e r s , m a r c h a n t les u n s a p r è s l e s au t res , 
p u i s t o u s les c a v a l i e r s s e r a n g è r e n t e n file s u r l e u r t r a c e , e t la 
l o n g u e c a r a v a n e , s e m b l a b l e à un g i g a n t e s q u e j e r p e n t , dé rou la 
l e n t e m e n t s e s g r a n d e s s p i r a l e s s u r les f lancs d e la m o n t a g n e . 
D ' a b o r d la p e n t e fut peu r a p i d e ; m a i s n o u s t r o u v â m e s une 
s i af f reuse q u a n t i t é d e n e i g e , q u e n o u s é t i o n s m e n a c é s , à 
c h a q u e i n s t a n t , d 'y d e m e u r e r e n s e v e l i s . O n v o y a i t l es bœufs 
p l a c é s à la t ê t e d e la c o l o n n e , a v a n ç a n t p a r s o u b r e s a u t s , cher
c h a n t a v e c a n x i é t é à d r o i t e e t à g a u c h e les e n d r o i t s les moins 
p é r i l l e u x , q u e l q u e f o i s d i s p a r a i s s a n t t ou t à fait d a n s d e s gouf
f res e t b o n d i s s a n t au m i l i e u d e c e s a m a s d e n e i g e m o u v a n t s , 
c o m m e d e g r o s m a r s o u i n s d q n s les flots d e l ' O c é a n . L e s cava
l i e r s qu i f e r m a i e n t la m a r c h e t r o u v a i e n t u n t e r r a i n plus 
s o l i d e . N o u s a v a n c i o n s p a s à p a s d a n s un é t r o i t e t profond 
s i l l on , e n t r e d e u x m u r a i l l e s d e ne ige q u i s ' é l e v a i e n t a u niveau 
d e n o t r e p o i t r i n e . Les b œ u f s à l ong poi l f a i s a i e n t e t , t endre 
l e u r s o u r d g r o g n e m e n t , l es c h e v a u x h a l e t a i e n t a v e c grand 
b r u i t , e t îes h o m m e s , afin d ' e x c i t e r le c o u r a g e d e la ca ravane , 
p o u s s a i e n t t o u s e n s e m b l e un cr i c a d e n c é , e t s e m b l a b l e à 
ce lu i d e s m a r i n i e r s q u a n d ils v i r e n t a u c a b e s t a n . P e u à peu 
la r o u t e d e v i n t t e l l e m e n t r o i d e e t e s c a r p é e , q u e la ca ravane 
p a r a i s s a i t en q u e l q u e s o r t e s u s p e n d u e à la mo» t a g n e . Il ne 
fut p lus p o s s i b l e d e r e s t e r à c h e v a l . T o u t le m o n d e d e s c e n d i t , 
e t c h a c u n s e c r a m p o n n a n t à la q u e u e d e s o n c o u r s i e r , on se 
r e m i t en m a r c h e avec u n e n o u v e l l e a r d e u r . L e s o l e i l , br i l lant , 
d e t o u t s o n éc l a t , d a r d a i t s e s r a y o n s s u r ce s v a s t e s en tas se 
m e n t s d e n e i g e , e t en fa isa i t j a i l l i r d ' i n n o m b r a b i " s é t ince l l e s , 
d o n t le s c i n t i l l e m e n t é b l o u i s s a i t la vue . H e u r e u s e m e n t , nous 
a v i o n s les y e u x a b r i t é s s o u s (es i n a p p r é c i a b l e s l u n e t t e s dont 
n o u s ava i t fait c a d e a u le Dhê'ni d e Gliiamda. 

A p r è s d e l ongues e t i n d i c i b l e s f a t igues , n o u s a r r i v â m e s , 
o u p l u t ô t n o u s l û m e s h i s s é s , s u r le s o m m e t d e la m o n t a g n e . 
L e so le i l é t a i t dé jà s u r son d é c l i n . O n s ' a r rê ta un i n s t a n t , soit 
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pour r a j u s t e r l e s s e l l e s e t c o n s o l i d e r les b a g a g e s , so î t p o u r 
d é t a c h e r d e la s e m e l l e d e s b o t t e s ce s i n s u p p o r t a b l e s b l o c s 
de n e i g e , qu i s 'y é t a i e n t a m a s s é s e t sol idif iés en fo rme d e 
cônes r e n v e r s é s . T o u t le m o n d e é t a i t t r a n s p o r t é d e j o i e ; o n 
é p r o u v a i t u n e s o r t e d e fierté d ' ê t r e m o n t é si h a u t , e t d e s e 
t rouver d e b o u t s u r ce g i g a n t e s q u e p i é d e s t a l . O n a i m a i t à 
suivre d e s y e u x c e t t e p r o f o n d e e t t o r t u e u s e o r n i è r e q u ' o n 
avait c r e u s é e d a n s la n e i g e , e t d o n t la t e i n t e r o u s s â t r e s e 
d e s s i n a i t s u r ïe b l a n c i m m a c u l é d e la m o n t a g n e . 

La d e s c e n t e é t a i t p lu s e s c a r p é e q u e la m o n t é e ; m a i s e l l e 
était b e a u c o u p m o i n s l o n g u e , e t n e d e m a n d a i t p a s les efforts 
que n o u s a v i o n s é t é o b l i g é s d e d é p l o y e r d e l ' au t re c ô t é d u 
mon t . L ' e x t r ê m e r o i d e u r d e la p e n t e é ta i t au c o n t r a i r e u n e 
facil i té p o u r d e s c e n d r e : c a r il n 'y ava i t qu 'à s e l a i s s e r a l l e r ; 
le seu l d a n g e r é t a i t d e r o u l e r t r o p b r u s q u e m e n t , d e f r anch i r 
le s e n t i e r b a t t u , e t d ' a l l e r s ' e n g l o u t i r p o u r t o u j o u r s au fond 
de q u e l q u e a b î m e . D a n s un s e m b l a b l e pays , d e s a c c i d e n t s 
de ce g e n r e n e s o n t n u l l e m e n t c h i m é r i q u e s . N o u s d e s c e n d î 
m e s d o n c l e s t e m e n t , t a n t ô t d e b o u t , t a n t ô t a s s i s , et s a n s 
a u t r e s m é s a v e n t u r e s q u e d e s c u l b u t e s e t d e l o n g u e s g l i s s a 
de s , b i e n p l u s p r o p r e s à e x c i t e r l ' h i l a r i t é q u e la c r a i n t e d e s 
v o y a g e u r s . 

Un p e u a v a n t d ' a r r i v e r a u b a s de la m o n t a g n e , t o u t e la ca 
ravane s ' a r r ê t a s u r u n pe t i t p l a t e a u o ù s 'é levai t un obo(i),o\x 
m o n u m e n t b o u d d h i q u e , en p i e r r e s a m o n c e l é e s e t s u r m o n t é e s 
d e b a n d e r o l l e s e t d ' o s s e m e n t s c h a r g é s d e s e n t e n c e s t h i b é 
t a i n e s . Q u e l q u e s é n o r m e s e t m a j e s t u e u x s a p i n s e n t o u r a i e n t 
ce t obo, e t l ' a b r i t a i e n t s o u s u n magni f ique d ô m e d e v e r d u r e . 
« N o u s voic i a r r i v é s a u g l a c i e r d e la montagne des Esprits* 
n o u s d i t Ly-Kouo-Ngàn ; n o u s a l l o n s r i r e un i n s t a n t . » N o u s 
r e g a r d â m e s a v e c é t o n n e m e n t le P a c i f i c a t e u r d e s r o y a u m e s . 
« O u i , voic i le g l a c i e r , v o y e z d e ce c ô t é . . . » N o u s n o u s d i r i 
g e â m e s ve r s l ' e n d r o i t qu ' i l n o u s i n d i q u a i t ; n o u s n o u s p e n 
c h â m e s s u r le b o r d d u p l a t e a u , e t n o u s a p e r ç û m e s un i m m e n s e 
g lac ie r e x t r ê m e m e n t b o m b é , e t b o r d é d e s d e u x c ô t é s p a r 
d'affreux p r é c i p i c e s . O n p o u v a i t e n t r e v o i r , s o u s u n e l é g è r e 

[ i ] V. Appendice C f 
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c o u c h e d e n e i g e , la c o u l e u r v e r d a t r e d e la g l a c e . N o u s déta
c h â m e s u n e p i e r r e du m o n u m e n t b o u d d h i q u e e t nous la 
j e t â m e s s u r le g l a c i e r . Un b r u i t s o n o r e s e h t e n t e n d r e , et la 
p i e r r e , g l i s s a n t a v e c r a p i d i t é , l a i s s a s u r s o n p a s s a g e un large 
r u b a n ve r t . Il n 'y ava i t à en d o u t e r , c ' é t a i t b i e n là un g lac ier ; 
e t n o u s c o m p r î m e s u n e p a r t i e d e s p a r o l e s d e Ly-Koito-Nijùn; 

m a i s n o u s n e t r o u v i o n s a b s o l u m e n t r i en d e r i s i b l e à être 
o b l i g é s d e v o y a g e r s u r u n e p a r e i l l e r o u t e . Ly-Kouo-Ngùn 

a v a i t c e p e n d a n t r a i s o n e n t o u t p o i n t , e t n o u s p û m e s bientôt 
n o u s en c o n v a i n c r e . 

O n fit p a s s e r les a n i m a u x les p r e m i e r s , d ' abo rd les 
b œ u f s , e t p u i s les c h e v a u x . Un magn i f i que b œ u f à long 
poi l o u v r i t la m a r c h e : il a v a n ç a g r a v e m e n t j u s q u e sur 
le bo rd d u p l a t e a u ; là, a p r è s a v o i r a l l o n g é le c o u , flairé un 
i n s t a n t la g l a c e , e t soufflé p a r s e s l a rges n a s e a u x quelques 
é p a i s s e s bouf fées d e v a p e u r , il a p p l i q u a a v e c c o u r a g e ses 
d e u x p i e d s d e d e v a n t s u r le g l a c i e r , e t p a r t i t à l ' instant, 
c o m m e s'il e û t é t é p o u s s é p a r un r e s s o i t . Il d e s c e n d i t les 
j a m b e s é c a r t é e s , m a i s a u s s i r o i d e s e t i m m o b i l e s q u e si elles 
e u s s e n t é t é d e m a r b r e . A r r i v é au b o u t d u g l a c i e r , il fit la 
c u l b u t e , e t s e s a u v a g r o g n a n t e t b o n d i s s a n t à t r a v e r s des flots 
d e n e i g e ( i ) . T o u s les a n i m a u x les u n s a p r è s l e s a u t r e s nous 

| i ] « S i Hue excelle à peindre les hommes avec qui îl >ivait et dont 
îl comprenait la langue, il semble s'être entendu aussi avec les animaux, 
il les a bien regardés, et a su souvent ce qu'ils pensaient, 11 nous montre 
un yak s'approchant d'un placier: « On lit passer les animaux les pre-
» mi ers, d'abord les bœufs et puis les chevaux. Un magnifique bœuf à 
« long poi 1 ou vri t la mardi e, etc,, 

En lisant ce récit, n'avons-nous pas partagé la crainte de l'animal, et 
n'avons-nous pas éprouvé une sorte de soulagement à le voir en bas et 
hors de danger ? »' ( II -P . d'Orléans ). 

«Qui n'a lu dans le Père l luc cet te horrïfique dégringolade de yaks 
qu'oit lance sur la pente g lacée de la montagne ? On 1 \ prise pour une 
aimable « galéajde ». bien, nos chevaux découvrent cette méthode 
tout seuls, sans le vouloir. Le p remie r qu'on essa ie de faire descendre 
par le chemin, après lui avoir entoura ses sabots "de chiffons, et en le 
tenant par la tète et par la queue, glisse, tombe avec ses palefreniers, 
qui le lâchent à temps pour ne pas rouler avec lui, et en un clin d'œil 
file, couché sur le côté, jusqu'en pas de la pente. Nous le croyons perdu; 
non. Il y a de la neige accumulée et des buissons : il s'arrête douce-
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donnèrent ce s p e c t a c l e , qui était rée l lement palpitant d'in
térêt. Les c h e v a u x fa isaient en général , avant de se lancer, 
un peu plus de façon que les b œ u f s ; mais il était faci le d e 
voir que les uns et les autres éta ient accoutumés depuis 
longtemps à ce genre d 'exerc ice . 

Les h o m m e s s 'embarquèrent à leur tour, avec non m o i n s 
d'intrépidité et de s u c c è s que les animaux, quoique d'après 
une m é t h o d e toute différente. N o u s nous a s s îmes avec pré
caution sur le bord du g l a c i e r ; nous appuyâmes fortement 
sur la g lace nos ta lons serrés l'un contre l'autre ; puis , nous 
servant du m a n c h e de notre fouet en guise de gouvernail , 
nous nous m î m e s à voguer sur c e s eaux g lacées , avec la 
rapidité d'une l o c o m o t i v e . Un marin eût trouvé que nous 
filions au moins d o u z e n œ u d s . D a n s nos longs et nombreux 
voyages, nous n'avions e n c o r e jamais rencontré un m o y e n 
de transport à la fois s i c o m m o d e , s i expéditif, et surtout 
si rafraîchissant. 

Au bas du glacier , chacun rattrapa son cheval c o m m e il 
put, et nous c o n t i n u â m e s notre route ^elon la méthode vul
gaire. Après une d e s c e n t e peu rapide, nous la i ssâmes derrière 
nous la montagne des Esprits, et nous entrâmes dans une 
vallée parsemée çà et là de larges plaques de neige qui avaient 
résisté aux rayons du so le i l . N o u s longeâmes pendant quel
ques instants les bords g lacés d'une petite rivière, et nous arri
vâmes enfin au poste de Lha-Ri. II y eut à la porte de la vi l le , 
comme à Ghiamda, une récept ion militaire. Le Dhéba du 
lieu vint nous offrir s e s s e r v i c e s , e t nous al lâmes occuper le 
logement qui nous avait été préparé dans une pagode chi
noise n o m m é e Konàn-Ti-Miao gj.] ffr J$ ( 1 ) , c'est-à-dire 

ment, s 'ébroue.. . , et n i a n t e un peu de neige pour se ra r ra*ehir. Un second 
animal a exac tement le nijme so r t . . . » ( C o m t e d'Olione. Derniers Bar
bares, p . 107 ). 

( 1 ) Konàn-Ti, c é l èb re généra l qui vivait au troisième s ièc le ; ap rès 
de nombreuses et laineuses victoires, il fut mis à mort avec son fils ( 2 2 0 
an, J . -C. ). Les Chinois disent qu'il n'est pas mort rée l lement , mais qu'i l 
monta au ciel, où il pr i t p l a : e pa rmi les dieux Les Mantclious qui ré
gnent ac tue l lement en Chine l 'ont n o m m é Kouàn-Ti, Esprit tu té la i re de 
leur dynast ie [ et dieu de la guer re ], et lui ont élevé un grand nombre 



VOYAGE DANS LE THIBET 

temple du Dieu de la g::erre> D e Lha-Ssa à Lha-Rf, on 
c o m p t e m i l l e d i x lis ( c e n t e t u n e l i e u e s ) , il y a v a i t quinze 
j o u r s q u e n o u s é t i o n s en r o u t e . 

A u s s i t ô t q u e n o u s fûmes i n s t a l l é s d a n s n o t r e hab i t a t ion , 
il fut c o n v e n u à l ' u n a n i m i t é e n t r e Ly-Kouo-Ngàn. le Lama 
Dsiamdchang e t n o u s , q u ' o n s ' a r r ê t e r a i t u n j o u r à Lha-Ri. 
Q u o i q u e les ou/ah f u s s e n t d é j à p r é p a r é s , n o u s j u g e â m e s 
p r u d e n t d e fa i re u n e c o u r t e h a l t e e t d e p u i s e r , d a n s ur.e 
j o u r n é e d e r e p o s , l es f o r c e s q u i n o u s é t a i e n t néces sa i r e s 
p o u r f r a n c h i r e n c o r e u n e f o r m i d a b l e m o n t a g n e q u e nous 
d e v i o n s r e n c o n t r e r s u r n o t r e r o u t e . 

L e g r o s v i l lage d e Lha-Ri e s t b â t i d a n s u n e g o r g e entou
r é e d e m o n t a g n e s s t é r i l e s e t d é s o l é e s ; c e d i s t r i c t n e présente 
p a s les m o i n d r e s v e s t i g e s d e c u l t u r e , e t l 'on e s t ob l igé d'aller 
c h e r c h e r a i l l e u r s la f a r ine d e Tsing Kou [ m i l l e t ] Les habi
t a n t s s o n t p r e s q u e t o u s b e r g e r s ; ils p o u r r i s s e n t d e s t roupeaux 
d e m o u t o n s , d e b œ u f s g r o g n a n t s , e t s u r t o u t d e c h è v r e s dont 
le po i l fin e t m o e l l e u x s e r t à f a b r i q u e r les pou/ou d e première 
q u a l i t é , e t c e s be l l e s étoffes si c o n n u e s s o u s le n o m d e châ
les d e K a c h e m i r . L e s T h i b é t a i n s d e Lha-Ri s o n t beaucoup 
m o i n s c i v i l i s é s q u e c e u x d e Lha-Ssa: l e u r p h y s i o n o m i e a 
q u e l q u e c h o s e d e d u r e t d e s a u v a g e ; i ls s o n t h a b i l l é s sale
m e n t , l e u r s m a i s o n s n e s o n t q u e d e g r a n d e s m a s u r e s infor
m e s , c o n s t r u i t e s a v e c d e la p i e r r e b r u t e e t g r o s s i è r e m e n t 
e n d u i t e s d e l i m o n . O n r e r n a r q u e p o u r t a n t , s u r l e s flancs de 
la m o n t a g n e , un p e u a u - d e s s u s d u v i l lage , u n vas te couvent 
b o u d d h i q u e d o n t le t e m p l e e s t a s s e z b e a u : u n K a m p o est su
p é r i e u r d e c e t t e l a m a s e r i e , e t en m ê m e t e m p s a d m i n i s t r a t e u r 
t e m p o r e l d u c a n t o n . L e s n o m b r e u x L a m a s d e Lha-Ri mènen t 
u n e v ie p a r e s s e u s e e t a b j e c t e ; n o u s les a v o n s vus , à toute 
h e u r e d u j o u r , c o u c h é s ou a c c r o u p i s en g r a n d n o m b r e dans 
les q u a r t i e r s d e la v i l le , e s s a y a n t d e réchaufTer a u x rayons 
d u s o l e i l l e u r s m e m b r e s à m o i t i é c o u v e r t s d e q u e l q u e s hail
l o n s r o u g e s e t j a u n e s . C ' é t a i t un s p e c t a c l e d é g o û t a n t . 

de temples. On le représente ordinairement assis, ayant à sa gaurhe son 
fils Kouang-Ping* qui se tient debout, et à s-a droite son écuyer, d'une 
figure brune presque noire.— C f c Appendice D. 
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A Lha-Ri, le g o u v e r n e m e n t c h i n o i s e n t r e t i e n t un m a 

gas in d e v ivres conf iés à l ' a d m i n i s t r a t i o n d 'un m a n d a r i n l e t t r é 
p o r t a n t le t i t r e d e LêangTai &î tî ( f o u r n i s s e u r ) , e t d é c o r é 
d u g l o b u l e d e c r i s t a l b l a n c . L e Léang Tai e^t c h a r g é d e 
d i s t r i b u e r la s o l d e a u x d i v e r s c o r p s d e g a r d e é c h e l o n n é s s u r 
la r o u t e . O n c o m p t e d e Lha-Ssa a u x f ron t i è re s d e la C h i n e 
s ix m a g a s i n s d e v i v r e s . L e p r e m i e r e t le p lus i m p o r t a n t e s t 
à Lha-Ssa ; le Léang Tai d e c e t t e vi l le a i n s p e c t i o n s u r l e s 
c inq a u t r e s e t r e ç o i t u n t r a i t e m e n t a n n u e l d e s o i x a n t e - d i x 
o n c e s d ' a r g e n t , t a n d i s q u e s e s c o l l è g u e s n ' e n on t q u e s o i 
x a n t e . L ' e n t r e t i e n d u m a g a s i n d e s v ivres d e Lha-Ssa c o û t e 
t o u s les a n s a u g o u v e r n e m e n t c h i n o i s la s o m m e d e q u a r a n t e 
mi l l e o n c e s d ' a r g e n t ; l ' e n t r e t i e n d e ce lu i d e Lha-Ri n e va 
qu ' à h u i t m i l l e o n c e s . L a g a r n i s o n d e ce t t e d e r n i è r e vi l le s e 
c o m p o s e d e c e n t t r e n t e s o l d a t s a y a n t à l eu r t ê t e un Tsièn-
Tsoung(t), un Pa-Tsounget un IVaè- lVez\ 

L e l e n d e m a i n d e n o t r e a r r i v é e à Lha-Ri, le LêangTai 
ou f o u r n i s s e u r , a u l ieu d e v e n i r s a l u e r off ic ie l lement l 'é tat-
m a j o r d e la c a r a v a n e , s e c o n t e n t a d e n o u s e n v o y e r , en g u i s e 
d e c a r t e d e v i s i t e , u n e feu i l l e d e p a p i e r r o u g e o ù é t a i e n t 
i n s c r i t s l es c a r a c t è r e s d e son n o m : il lit a jou te r , p a r son c o m 
m i s s i o n n a i r e , q u ' u n e g rave m a l a d i e le r e t e n a i t d a n s s a c h a m 
b r e . Li'Kouo'Ngàn n o u s d i t à voix b a s s e , e t a v e c un s o u r i r e 
p l e in d e m a l i c e : « L e Léang Tai s e r a g u é r i q u a n d n o u s 
s e r o n s p a r t i s . » A u s s i t ô t q u e n o u s fûmes s e u l s , il s ' é c r i a : 
« A h ! j e m ' e n d o u t a i s b ien . . . ; t o u t e s les fois q u ' u n e c a r a v a n e 
p a s s e , le Léang-Tai Sué {*) ( n o m d u m a n d a r i n ) e s t a l ' agon i e ; 
c e s t un fait c o n n u d e t o u t le m o n d e . D 'aprèp les r i t e s , il 
a u r a i t d û n o u s p r é p a r e r a u j o u r d ' h u i un fes t in d e p r e m i è r e 
c l a s s e , e t c*e>t p o u r s 'en d i s p e n s e r qu ' i l fuit le m a l a d e . L e 
LêangTai Sué e s t l ' h o m m e le p lu s a v a r e qu 'on p u i s s e ima
g i n e r ; il e s t t o u j o u r s vê tu c o m m e un p o r t e u r d e p a l a n q u i n , il 
m a n g e du t s a m b a c o m m e un b a r b a r e du T h i b e t ; j a m a i s il n e 
j o u e , j a m a i s il n e bo i t d e vin ; le so i r sa m a i s o n n ' e s t p a s 

[ i ] Le Tsièn-Tsoung f̂- ÏÇJ est un chef de poste d'un gra.te supérieur 

au PaUoung Ci'r. note p. 3 7 9 , 
\i\ Le Lèang-Tai Sué, c, à d. le fournisseur Sué ^ H 
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éc la irée ; il se met an lit à tâ tons , et se l ève toujours très tard, 
de peur (ravoir faim de trop b o n n e heure. Oh ! un être comme 
cela n'est pas un h o m m e , c'est un œ u f de tortue . L'ambassa
d e u r / w V / W / / v .M i t le casser , e t il fera b i e n : e s t - ce que dans 
votre pavs vous avez d e s Léanq Tai de ce genre ?— Quelle 
ques t ion! les Léanq-Tai"du r o y a u m e de France ne se couchent 
jamais s a n s chande l l e , et quand les oulah p a s s e n t chez eux, 
ils ne manquent jamais de préparer un bon d îner .— A h ! c'est 
cela. . . ; voi là les r i t e s ! mais ce Sué-Mou-Tchoujj£ pj: fff 0 ) . . . » A 
c e s mots , nous ne pûmes nous e m p ê c h e r de partir d'un grand 
éc lat d e rire. « A propos , savez -vous pourquoi le Léanq* Tai 
S'fé ° s t appe lé ^ué Mov-Tchor/?— Ce nom n o u s paraît bien 
i < T ! i n b | ( > , — Jn -nolve c'est vrai, mais il fait a l lus ion à une anec-
dof* b'en s H ^ u ï i V e . Le LéancfTai ^ué, avant d'être envoyé 
à Lha Ris everçai t le mandarinat dans un pet i t distr ict de la 
province du Kianrf-Si U i j our deux h o m m e s du peuple se 
présentèrent à son tribunal, e t le prièrent de prononcer son 
jugement au sujet d'une truie dont ils s e c o n t e s t a i e n t mu
tue l l ement !a propriété. Le juge S u é prononça a ins i son arrêt: 
« Ayant séparé la vérité du m e n s o n g e , je vois c la irement que 
« c e t t e truie n'est ni à toi , ni à to i . . . Je déc lare d o n c qu'elle 
«m'appart ient : qu'on re spec te ce j u g e m e n t ! » Les sate l l i tes du 
tribunal al lèrent s 'emparer d e la truie, et le juge la fit vendre 
au marché vois in . D e p u i s ce t é v é n e m e n t , le mandarin Sué est 
appelé partout Sné-Moa-Tclioit ( c'est-à-dire Sué la truie)* Le 
récit de cet te aventure n o u s lit v ivement regretter d'être 
obl igés de nous mettre en route , sans voir la phys ionomie 
de cet intéressant p e r s o n n a g e . 

N o u s qui t tâmes la vi l le d e Lha Ri avec un t e m p s varia
ble ; notre première journée de marche ne fut que de soixante 
l i s , e t n'offrit de remarquable qu'un grand lac auquel on donne 
huit lis de largeur et dix de l o n g u e u r : il était g lacé , et nous 
pûmes le traverser avec b e a u c o u p de faci l i té , grâce à une 
légère c o u c h e de n e i ç e dont il était recouvert . N o u s logeâmes 
dans un pauvre hameau n o m m é Tsa-Tchou-Ka, non loin du
quel on trouve des eaux t h e r m a l e s ; les T h i b é t a i n s vont s'y 

[ i ] L i t t é r a l e m e n t : Sué la t ru i e . 
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b a i g n e r , e t n e m a n q u e n t p a s d e l e u r a t t r i b u e r d e s p r o p r i é t é s 
m e r v e i l l e u s e s . 

L e l e n d e m a i n , n o u s e û m e s u n e g r a n d e j o u r n é e d e fat i
g u e s e t d e t r i b u l a t i o n s : n o u s t r a v e r s â m e s la m o n t a g n e d e 
Chor-Kou-La, q u i , p a r s a h a u t e u r e t s e s e s c a r p e m e n t s , p e u t 
a v a n t a g e u s e m e n t r iva l i se r" a v e c ce l l e d e Lha-Ri, [Nous en 
c o m m e n ç â m e s l ' a s c e n s i o n , le c œ u r p le in d ' a n x i é t é ; c a r le 
c ie l g r i s e t l o u r d q u i p e s a i t s u r n o u s s e m b l a i t n o u s p r é s a g e r 
d u v e n t ou d e la n e i g e : la m i s é r i c o r d e de D i e u n o u s p r é s e r v a 
d e l 'un e t d e l ' a u t r e ^ V e r s le m i l i e u d u j o u r , il s ' é leva u n pe t i t 
v e n t d u n o r d , d o n t la p i q u a n t e f ro idu re n o u s e u t b i e n t ô t 
f end i l l é la p e a u d u v i s a g e ; m a i s il n e f u t , p a s a s s e z T o r t p o u r 
s o u l e v e r les é p a i s s e s c o u c h e s d e ne ige qu i e n v e l o p p a i e n t la 
m o n t a g n e . 

Q u a n d n o u s fûmes p a r v e n u s au s o m m e t , n o u s n o u s r epo 
s â m e s un i n s t a n t à l ' abr i d ' un g r a n d oho en p i e r r e s , e t n o u s 
d é j e u n â m e s e n f u m a n t u n e p i p e d e t a b a c ; p e n d a n t c e frugal 
r e p a s , le m a n d a r i n Ly-Kouo-Ngàn n o u s d i t q u e , d u t e m p s 
d e s g u e r r e s d e Kièn-Long c o n t r e le T h i b e t , les t r o u p e s ch i 
n o i s e s , a i g r i e s p a r les f a t igues e t l es p r i va t i ons d ' un long 
v o y a g e , s ' é t a i e n t m u t i n é e s e n f r a n c h i s a n t le Chor-Kou-La. 
« C ' e s t s u r c e p l a t e a u , n o u s d i t - i l , q u e les s o l d a t s s ' e m p a r è 
r e n t d e l e u r s c h e f s , e t , a p r è s l e s a v o i r g a r r o t t é s , les m e n a 
c è r e n t d e les p r é c i p i t e r d a n s c e gouffre, s i on ne l e u r p r o m e t 
t a i t p a s u n e a u g m e n t a t i o n d e s o l d e . L e s g é n é r a u x a y a n t pr i s 
l ' e n g a g e m e n t d e fa i re d r o i t a u x r é c l a m a t i o n s d e l ' a rmée , la 
s é d i t i o n s ' a p a i s a , l e s m a n d a r i n s furen t m i s en l i be r t é , et on 
c o n t i n u a t r a n q u i l l e m e n t la r o u t e j u s q u ' à Lha-Ri. A u s s i t ô t 
q u ' o n fut a r r i v é d a n s c e t t e v i l l e , les g é n é r a u x t i n r e n t l eu r 
p r o m e s s e , o n a u g m e n t a la s o l d e ; m a i s en m ê m e t e m p s c e s 
t r o u p e s i n s u b o r d o n n é e s fu r en t i m p i t o y a b l e m e n t d é c i m é e s . — 
Et q u e d i r e n t l e s s o l d a t s ? d e m a n d â m e s - n o u s à Ly-Kono-
Ngàn.— C e u x s u r q u i le s o r t n e t o m b a pas r i r e n t b e a u c o u p , 
e t t r o u v è r e n t q u e les chefs a v a i e n t eu u n e g r a n d e h a b i l e t é . » 

En q u i t t a n t le sommet]de[Chor-f(ou-La, on s u i t u n e r o u t e 
p e u i n c l i n é e , e t on c o n t i n u e à v o y a g e r p e n d a n t j ' p l u s i e u r s 
j o u r s s u r l e s h a u t e u r s d ' un i m m e n s e massif, d o n t les n o m b 
r e u x r a m e a u x é t a l e n t a u lo in l e u r s c i m e s a i g u ë s e t l es faces 
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e s c a r p é e s d e leurs p ics . D e p u i s Lha-Ssa jusqu'à la province 
du Sse- Tclwuàn, dans toute l ' é tendue de ce t t e l ongue route, 
o n n e voit j amai s que de v a s t e s c h a î n e s d e m o n t a g n e s , 
e n t r e c o u p é e s de cataractes , de gouffres profonds et d'étroits 
déf i lés . C e s m o n t a g n e s sont tantô t e n t a s s é e s pô le -mê le , et 
présentent à la vue les formes les plus bizarres e t les plus 
m o n s t r u e u s e s : tantôt e l l e s s o n t rangées et p r e s s é e s symé
tr iquement les unes contre les a u t i e s , c o m m e les d e n t s d u n e 
i m m e n s e s c i e ; c e s contrées changent d'aspect à chaque 
instant , et présentent aux y e u x d e s voyageurs d e s tableaux 
d'une variété infinie. C e p e n d a n t , au mi l i eu de c e l t e inépui
sab le d ivers i té , la vue c o n t i n u e l l e d e s m o n t a g n e s répand 
sur la route une certaine uni formité qui finit par devenir 
fatigante. U n e relation d é t a i l l é e d'un voyage dans le Thibet 
pouvant par contre coup se ressent ir de ce t te monoton ie , 
nous n o u s abs t i endrons , de peur d e tomber d a n s de trop 
fas t id ieuses répét i t ions , de parler d e s m o n t a g n e s ordinaires ; 
nous nous contenterons de m e n t i o n n e r les p lus fameuses , 
c e l l e s qui, s e lon l 'express ion d e s C h i n o i s , réclament la vie 
des voyageurs [ % ^ î r j . Cet te manière , d'ai l leurs, sera assez 
conforme au sty le des habi tants de c e s contrées montagneu
s e s , qui n o m m e n t plaine tout c e qui ne va pas s e perdre dans 
les nuages , et c h e m i n uni, tout ce qui n'est pas préc ip ice ou 
labyr inthe . 

Les hautes régions que n o u s su iv îmes , après avoir franchi 
le Chor-Kou-La, sont c o n s i d é r é e s dans le pays c o m m e une 
route plane. D'ici à Alan-To, n o u s dirent les g e n s de l'escorte 
th ibéta ine , il n'y a pas de m o n t a g n e : le c h e m i n es t partout 
c o m m e c e l a . . . ; e t ils nous montraient la paume de leur 
main. Cependant , ajoutaient i l s , il e s t n é c e s s a i r e d'user de 
beaucoup de précaut ions ; car les sent iers sont quelquefois 
étroits et g l i s sants . Or, voic i c e qu'était ce t te rouie plane et 
unie c o m m e la paume de la m a i n . Auss i tôt que Ton a quitté 
les s o m m i t é s du Chor-Kou-La, on rencont ie une longue série 
de gouffres épouvantables , bordés des deux c ô t é s par des 
montagnes tai l lées p e r p e n d i c u l a i i e m e n t . et s'élevât.t comme 
deux grandes murail les de roche vive. Les voyageurs sont 
obl igés d e louger c e s profonds ab îmes , en su ivant à une 
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g r a n d e h a u t e u r un r e b o r d si é t r o i t , q u e s o u v e n t les c h e v a u x 
t r o u v e n t t o u t j u s t e la p l a c e n é c e s s a i r e p o u r p o s e r l e u r s p i e d s . 
D è s q u e n o u s v î m e s les b œ u f s d e la c a r a v a n e s ' a c h e m i n e r 
s u r c e t h o r r i b l e p a s s a g e , e t q u e n o u s e n t e n d î m e s le s o u r d 
m u g i s s e m e n t d e s e a u x s ' é l eve r d e s p r o f o n d e u r s d e c e s gouf
fres , n o u s fûmes s a i s i s d ' é p o u v a n t e , e t n o u s d e s c e n d î m e s 
d e c h e v a l . Ma i s t o u t le m o n d e n o u s cr ia a u s s i t ô t d e r e m o n t e r . 
O n n o u s d i t q u e les c h e v a u x , a c c o u t u m é s à un s e m b l a b l e 
v o y a g e , a u r a i e n t le p i e d p lus s û r q u e n o u s ; qu ' i l fal lai t les 
l a i s s e r a l l e r à v o l o n t é , n o u s c o n t e n t a n t d e n o u s t e n i r s o l i d e 
m e n t s u r les é t r i e r s , e t d ' é v i t e r d e r e g a r d e r à c ô t é de n o u s . 
N o u s r e c o m m a n d â m e s n o t r e â m e à D i e u , e t n o u s n o u s m î m e s 
à la s u i t e d e la c o l o n n e . N o u s n e t a r d â m e s p a s à n o u s c o n 
v a i n c r e qu ' i l n o u s e û t é t é en effet i m p o s s i b l e d e g a r d e r long
t e m p s l ' é q u i l i b r e s u r ce t e r r a i n g l i s s a n t e t s c a b r e u x . 11 n o u s 
s e m b l a i t t o u j o u r s q u ' u n e force i n v i n c i b l e n o u s a t t i r a i t vers 
c e s a b î m e s i n s o n d a b l e s . D e p e u r d ' ê t r e s a i s i s pa r le ve r t ige , 
n o u s t e n i o n s la t ê t e t o u r n é e c o n t r e la m o n t a g n e , d o n t la 
c o u p u r e é t a i t q u e l q u e f o i s t e l l e m e n t d r o i t e e t u n i e , qu ' e l l e 
n 'offrait p a s m ê m e u n é t r o i t r e b o r d où les c h e v a u x p u s s e n t 
p l a c e r l e u r p i e d . O n p a s s a i t a l o r s s u r d e s g ros t r o n c s d 'ar
b r e s , c o u c h é s s u r d e s p i e u x e n f o n c é s h o r i z o n t a l e m e n t d a n s la 
m o n t a g n e . A la s e u l e vue d e c e s p o n t s affreux, n o u s s e n t i o n s 
u n s u e u r g l a c é e r u i s s e l e r d e t o u s n o s m e m b r e s . C e p e n d a n t 
il fal lai t t o u j o u r s a v a n c e r ; c a r r e c u l e r ou d e s c e n d r e d e cheva l 
é t a i e n t d e u x c h o s e s a b s o l u m e n t i m p o s s i b l e s . 

A p r è s ê t r e r e s t é s p e n d a n t d e u x j o u r s e n t i e r s p e r p é t u e l l e 
m e n t s u s p e n d u s e n t r e la vie e t la m o r t , n o u s q u i t t â m e s enfin 
c e t t e r o u t e , la p l u s h o r r i b l e e t la p lus d a n g e r e u s e q u ' o n 
p u i s s e i m a g i n e r , e t n o u s a r r i v â m e s à A/an-To. T o u t le m o n d e 
é t a i t t r a n s p o r t é d e j o i e , e t on s e fé l ic i ta i t m u t u e l l e m e n t d e 
n ' a v o i r pas r o u l é d a n s l ' a b î m e . C h a c u n r a c o n t a i t a v e c u n e 
s o r t e d ' e x a l t a t i o n f éb r i l e les t e r r e u r s qu ' i l ava i t é p r o u v é e s 
d a n s l e s p a s s a g e s les p lus diff ic i les . Le Dhêba d e AIan-To> 
e n a p p r e n a n t q u ' a u c u n h o m m e n ' ava i t pé r i t r o u v a q u e la 
c a r a v a n e a v a i t eu u n b o n h e u r i nou ï . T r o i s b œ u f s , c h a r g é s 
d e b a g a g e s , a v a i e n t b i e n é t é e n g l o u t i s : m a i s c e s a c c i d e n t s 
n e c o m p t a i e n t p a s , i l s n e v a l a i e n t p a s la p e i n e q u ' o n s ' en 
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o c c u p â t . Ly-Kouo-Ngàn n o u s d î t qu ' i l n ' ava i t j a m a i s t r a v e r s é 
le déf i lé d e Alan-To s a n s ê t r e t é m o i n d 'affreux m a l h e u r s . 
D a n s son vo j ' age p r é c é d e n t , q u a t r e s o l d a t s a v a i e n t é t é pré
c i p i t é s d u h a u t d e la m o n t a g n e a v e c les c h e v a u x q u ' i l s m o n 
t a i e n t . T o u t le m o n d e ava i t à r a c o n t e r d e s c a t a s t r o p h e s d o n t 
le s i m p l e r éc i t fa isa i t d r e s s e r l e s c h e v e u x s u r la t ê t e . O n 
s ' é t a i t a b s t e n u d e n o u s p a r l e r à l ' a v a n c e d e t o u t c e l a , d e 
p e u r q u e n o u s n e v o u l u s s i o n s p a s c o n t i n u e r la r o u t e . Au fait, 
s'il n o u s e û t é t é d o n n é d ' e n t r e v o i r , d e p u i s Lha-Ssa, les 
a b î m e s é p o u v a n t a b l e s d e Alan-To, il e s t p r o b a b l e q u e J'am
b a s s a d e u r Kichàn e û t d i f f i c i l ement r é u s s i à n o u s fa i re e n t r e 
p r e n d r e ce v o y a g e . 

D e Alan-To, o ù Ton c h a n g e a les oulaht n o u s d e s c e n d î m e s , 
à t r a v e r s u n e é p a i s s e forêt d e s a p i n s , d a n s u n e v a l l é e , o ù n o u s 
n o u s a r r ê t â m e s a p r è s q u a t r e - v i n g t d i x lis d e m a r c h e , d a n s 
u n vi l lage n o m m é Lang-Ki-Tsoung. C e p o s t e e s t u n d e s p lus 
a g r é a b l e s q u e n o u s a y o n s r e n c o n t r é s s u r t o u t e n o t r e r o u t e . 
Il e s t s i t u é au m i l i e u d ' u n e p l a i n e , b o r n é e d e t o u s c ô t é s p a r 
d e s m o n t a g n e s p e u é l e v é e s , e t d o n t l es f lancs s o n t c o u v e r t s 
d ' a r b r e s d e h a u t e fu ta ie . La c a m p a g n e e s t a s s e z fe r t i l e , e t les 
T h i b é t a i n s d e c e t t e c o n t r é e p a r a i s s e n t la c u l t i v e r a v e c beau
c o u p d e s o i n . L e s c h a m p s s o n t a r r o s é s p a r u n r u i s s e a u 
a b o n d a n t , d o n t les e a u x c h a r r i e n t u n e g r a n d e q u a n t i t é d e 
p a i l l e t t e s d 'o r . C 'es t p o u r c e t t e r a i s o n q u e les C h i n o i s d o n -
nei i t à c e t t e va l l ée le n o m d e Kïn-Kôw & JjÇ, c ' e s t -à d i r e 
Gorge d'or. 

L e s m a i s o n s d e Lang-Ki-Tsoung s o n t d ' u n e c o n s t r u c t i o n 
e x t r ê m e m e n t r e m a r q u a b l e ; il n ' y e n t r e a b s o l u m e n t q u e d e s 
t r o n c s d ' a r b r e s d é p o u i l l é s d e l e u r é c o r c e , et d o n t on a r e t r a n 
c h é les d e u x ex t r émi t é s* afin q u ' i l s a i e n t à p e u p r è s la m ê m e 
d i m e n s i o n d a n s t o u t e l e u r l o n g u e u r . D ' é n o r m e s p i e u x s o n t 
d ' a b o r d p l a n t é s en t e r r e , à u n e g r a n d e p r o f o n d e u r ; H pa r t i e 
qu i s ' é l ève a u - d e s s u s d u so l a t o u t au p l u s d e u x p i e d s d e 
h a u t e u r . S u r c e s p i e u x , on a r r a n g e e n s u i t e h o r i z o n t a l e m e n t , 
e t les u n s à c ô t é d e s a u t r e s , l es t r o n c s d e s a p i n s q u ' o n a déjà 
p r é p a r é s ; c e l a f o r m e c o m m e la b a s e e t le p l a n c h e r d e la 
m a i s o n . D e s t r o n c s s e m b l a b l e s a u x p r e m i e r s , e t p l a c é s les 
u n s a u - d e s s u s d e s a u t r e s , s e r v e n t à c o n s t r u i r e d e s m u r s 
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r e m a r q u a b l e s p a r l e u r é p a i s s e u r e t l eu r s o l i d i t é . L e t o i t e s t 
e n c o r e fait a v e c d e s t r o n c s r e c o u v e r t s d e l a rges é c o r c e s 
d ' a r b r e s , q u ' o n d i s p o s e c o m m e d e s a r d o i s e s . C e s m a i s o n s 
r e s s e m b l e n t e n t i è r e m e n t à d ' é n o r m e s cages d o n t t o u s les 
b a r r e a u x s e r a i e n t é t r o i t e m e n t s e r r é s les u n s c o n t r e les a u t r e s . 
S i e n t r e les j o i n t u r e s il s e t r o u v e q u e l q u e s l ége r s i n t e r s t i c e s , 
o n les b o u c h e a v e c d e la fiente d e bœuf . O n fait q u e l q u e f o i s , 
d ' a p r è s c e t t e m é t h o d e , d e s h a b i t a t i o n s t r è s g r a n d e s , e t à 
p l u s i e u r s é t a g e s ; e l l e s s o n t t r è s c h a u d e s , e t t o u j o u r s à l 'abri 
d e l ' h u m i d i t é . E l l e s o n t s e u l e m e n t l ' i n c o n v é n i e n t d ' a v o i r u n 
p l a n c h e r t r è s i néga l e t e x t r ê m e m e n t d é s a g r é a b l e . S i j a m a i s 
il p r e n d f a n t a i s i e a u x h a b i t a n t s d e Lang-Ki-Tsoung d ' a d o p t e r 
l ' u sage d e d o n n e r d e s b a l s à d o m i c i l e , i ls s e r o n t p e u t - ê t r e 
o b l i g é s d e m o d i f i e r un peu l e u r s y s t è m e d e c o n s t r u c t i o n . 

P e n d a n t q u e n o u s a t t e n d i o n s a v e c p a t i e n c e e t en s i l e n c e , 
au m i l i e u d e n o t r e g r a n d e c a g e , q u ' o n vou lû t b i e n n o u s s e rv i r 
à s o u p e r , le Dhêha d e Lang-Ri-Tsounget le c a p o r a l d u co rps 
d e g a r d e c h i n o i s v i n r e n t n o u s a n n o n c e r qu ' i l s a v a i e n t u n e 
p e t i t e affaire à r ég l e r . « Q u e l l e affaire ? s ' éc r ia Ly-Kouo-
Ngàn, d ' un t o n p le in d ' e m p o r t e m e n t ; que l l e a f f a i r e? . . . J e 
c o m p r e n d s , vos eu la h ne s o n t p a s p r ê t s . — Ce n ' e s t p a s ce la , 
r é p o n d i t le Dhâha: j a m a i s , à Lan g Ki-Tsoung, les oitlah n ' o n t 
fait a t t e n d r e p e r s o n n e . V o u s l e s a u r e z ce soi r , si vous v o u l e z ; 
m a i s j e d o i s v o u s a v e r t i r q u e la m o n t a g n e d e Tanda e s t 
i n f r a n c h i s s a b l e ; p e n d a n t hu i t j o u r s c o n s é c u t i f s , il e s t t o m b é 
u n e si g r a n d e a b o n d a n c e d e n e i g e , q u e les c h e m i n s n e s o n t 
p a s e n c o r e o u v e r t s . — N o u s a v o n s b i e n p a s s é le Chor-Kou-La> 
p o u r q u o i n e f r a n c h i r i o n s n o u s p a s é g a l e m e n t le Tanda?—• 
Q u ' e s t - c e q u e le Chor-Kou-La a u p r è s d u Tanda? C e s m o n 
t a g n e s n e p e u v e n t pas s e c o m p a r e r e n t r e e l l e s . H ie r , t r o i s 
h o m m e s d u d i s t r i c t d e Tanda o n t vou lu s ' a v e n t u r e r s u r la 
m o n t a g n e , e t d e u x o n t d i s p a r u d a n s les n e i g e s ; le t r o i s i è m e 
e s t a r r i v é ici c e m a t i n , s eu l e t à p i e d , c a r son c h e v a l a é t é 
a u s s i e n g l o u t i . . . Au r e s t e , a j o u t a le Dhéba, avec u n e g rav i t é 
vin p e u s a u v a g e , v o u s p o u v e z p a r t i r q u a n d v o u s v o u d r e z ; 
l e s oitlah s o n t à vos o r d r e s ; m a i s vous s e r ez ob l igés d e 
p a y e r les b œ u f s e t les c h e v a u x q u i m o u r r o n t en r o u t e . » 
A p r è s avo i r f o r m u l é a i n s i s o n ultimatum, le d i p l o m a t e 
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t h i b é t a i n n o u s t i r a la l a n g u e , s e g r a t t a l ' o r e i l l e , e t s o r t i t . 
P e n d a n t q u e le P a c i f i c a t e u r d e s r o y a u m e s , l e L a m a 

Dsiamdchang e t q u e l q u e s a u t r e s p e r s o n n a g e s e x p é r i m e n t é s 
d e la c a r a v a n e d i s c u t a i e n t a v e c e m p o r t e m e n t la q u e s t i o n 
d u d é p a r t , n o u s p r î m e s 1 i t i n é r a i r e c h i n o i s , e t n o u s y l û m e s 
le p a s s a g e s u i v a n t : « L a m o n t a g n e d e Tanda e s t e x t i ê m e -
« m e n t e s c a r p é e e t difficile à g r a v i r ; u n r u i s s e a u y d é c o u l e 
« e n s e r p e n t a n t p a r un é t r o i t r a v i n ; p e n d a n t Té té s o n li t e s t 
« f a n g e u x e t g l i s s a n t , e t p e n d a n t l 'h iver , il e s t c o u v e r t d e 
« g l a c e e t d e n e i g e . L e s v o y a g e u r s a r m é s d e b â t o n s le t ra 
v e r s e n t l es u n s a p r è s les a u t r e s c o m m e u n e file d e p o i s s o n s . 
« C ' e s t le p a s s a g e le p lu s cl i l l ic i te s u r t o u t le c h e m i n qu i 
« c o n d u i t à Lha-Ssa.» A la l e c t u r e d e c e t t e d e r n i è r e p h r a s e , 
le l ivre n o u s t o m b a d e s m a i n s . . . A p r è s un m o m e n t d e s t u p e u r , 
n o u s r e p r î m e s le l ivre p o u r b i e n n o u s a s s u r e r s i n o u s a v i o n s 
lu e x a c t e m e n t ; n o u s n e n o u s é t i o n s p a s t r o m p é s , il y ava i t 
en t o u t e s l e t t r e s : « C ' e s t le p a s s a g e le p lu s difficile s u r t o u t 
le c h e m i n q u i c o n d u i t à Lha-Ssa.» La p e r s p e c t i v e d ' a v o i r à 
s u i v r e u n e r o u t e e n c o r e p l u s difficile q u e c e l l e d e Àlan-To> 
ava i t d e q u o i n o u s figer le s a n g d a n s les v e i n e s . L ' a m b a s s a 
d e u r Kichàn* n o u s d i s i o n s - n o u s , e s t é v i d e m m e n t u n l â c h e 
a s s a s s i n . N ' a y a n t p a s o s é n o u s t u e r à Lha-Ssa* il n o u s a 
e n v o y é s m o u r i r au m i l i e u d e s n e i g e s . . . C e t a c c è s d e d é c o u 
r a g e m e n t n e d u r a q u ' u n i n s t a n t ; D i e u , d a n s s a b o n t é , n o u s 
r e n d i t peu à p e u t o u t e n o t r e é n e r g i e , e t n o u s n o u s l e v â m e s 
p o u r p r e n d r e pa r t à la d i s c u s s i o n qu i s ' é ta i t e n g a g é e a u t o u r 
d e n o u s ; il fut r é s o l u q u e , le l e n d e m a i n , q u e l q u e s h o m m e s 
d e la c a r a v a n e p a r t i r a i e n t a v a n t le j o u r p o u r a l l e r s o n d e r la 
p r o f o n d e u r d e la n e i g e , e t s ' a s s u r e r , p a r l e u r s p r o p r e s y e u x , 
d u v é r i t a b l e é t a t d e s c h o s e s . 

V e r s mid i , les e x p l o r a t e u r s d e la r o u t e fu ren t d e r e tou r , 
e t a n n o n c è r e n t q u e le m o n t Tanda é t a i t i n f r a n c h i s s a b l e . 
C e t t e n o u v e l l e d é s o l a t o u t le m o n d e ; n o u s m ê m e s , q u o i q u e 
o r d i n a i r e m e n t p e u p r e s s é s , n o u s en fûmes a s s e z c o n t r a r i é s . 
L e t e m p s é t a i t b e a u , e t n o u s p o u v i o n s c r a i n d r e , s i n o u s n 'en 
prof i t ions p a s , d ' avo i r p l u s t a r d d e n o u v e l l e s n e i g e s , e t de 
voi r a i n s i n o t r e d é p a r t i n d é f i n i m e n t a j o u r n é . P e n d a n t q u e 
n o u s d é l i b é r i o n s a v e c a n x i é t é s u r le p a r t i q u e n o u s av ions 
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à p r e n d r e , le Dhiha d u l ieu v i n t n o u s t i r e r d ' e m b a r r a s : il 
n o u s p r o p o s a d ' e n v o y e r un t r o u p e a u d e boeufs fou le r p e r d a n t 
d e u x j o u r s la n e i g e qu i e n c o m b r a i t le c h e m i n d e la m o n t a g n e . 
« Avec c e t t e p r é c a u t i o n , n o u s dit-il* s i le t e m p s s e m a i n t i e n t 
t o u j o u r s d a n s le m ê m e é t a t , j e c r o i s q u e vous p o u r r e z , s a n s 
c r a i n t e , v o u s m e t t r e en r o u t e . » L a p r o p o s i t i o n d u Dliêha fu t 

a c c u e i l l i e p a r t o u t le m o n d e a v e c e m p r e s s e m e n t e t r e c o n 
n a i s s a n c e . 

En a t t e n d a n t q u e les b œ u f s à long poi l n o u s e u s s e n t 
t r a c é un c h e m i n , n o u s g o û t â m e s à LangKi-Tsoimg q u e l q u e s 
j o u r s d 'un r e p o s a g r é a b l e e t s a l u t a i r e . L e s T h i b é t a i r s d e 
c e t t e va l l ée é t a i e n t d e m œ u r s p l u s d o u c e s e t p lu s c iv i l i s ée s 
q u e c e u x q u e n o u s a v i o n s r e n c o n t r é s d e p u i s n o t r e d é p a r t d e 
Lha-Ri ; m a t i n e t so i r , ils f o u r n i r e n t a b o n d a m m e n t aux fra is 
d e n o t r e c u i s i n e ; i ls n o u s a p p o r t a i e n t d e s fa i sans , d e la 
v i a n d e d e cerf, d u b e u r r e f r a i s e t u n e e s p è c e de pe t i t t u b e r 
c u l e s u c r é qu ' i l s a l l a i e n t r e c u e i l l i r s u r les m o n t a g n e s . L a 
p r i è r e , la p r o m e n a d e e t q u e l q u e s p a r t i e s d ' é c h e c s c o n t r i b u è 
r e n t à n o u s fa i re t r o u v e r d é l i c i e u s e s ce s j o u r n é e s d ' a t t e n t e . 
L e j e u d ' é c h e c s d o n t n o u s n o u s s e r v i o n s , n o u s ava i t é t é 
d o n n é pa r le R é c e n t d e Lha-Ssa; l es p i èces é t a i en t en ivo i r e , 
e t r e p r é s e n t a i e n t d i v e r s a n i m a u x s c u l p t é s a v e c a s s e z d e 
d é l i c a t e s s e . L e s C h i n o i s , c o m m e on sa i t , son t p a s s i o n n é s 
p o u r les é c h e c s ; m a i s l eu r j e u diffère b e a u c o u p d u n ô t r e . 
L e s T a r t a r e s e t les T h i b é t a i n s c o n n a i s s e n t aus s i les é c h e c s ; 
e t , c h o s e é t o n n a n t e , l eu r é c h i q u i e r e s t a b s o l u m e n t s e m b l a b l e 
a u n ô t r e ; l eu r s p i è c e s , q u o i q u e d e fo rme d i f férente , on t la 
m ê m e v a l e u r q u e les n ô t r e s , e t s u i v e n t la m ê m e m a r c h e ; 
enf in , l e s r è g l e s d u j e u s o n t en t o u t p o i n t i d e n t i q u e s . C e 
qu ' i l y a e n c o r e d e p lu s s u r p r e n a n t , c 'es t q u e ces p e u p l e s 
d i s e . i t C/r / t , l o r squ ' i l s font é c h e c à u n e p ièce , e t mat, l o r s 
q u e la p a r t i e e s t t e r m i n é s . G i s e x p r e s s i o n s , qu i n e s o n t ni 
t h i b é t a i n e s , ni m o n g o l e s , s o n t n é a n m o i n s e m p l o y é e s p a r 
t o u t le m D i i d e , s a n s q u e p e r s o n n e p u i s s e e x p l i q u e r l eu r or i 
g i n e e t l e u r v é r i t a b l e s ign i f i ca t ion . Les T h i b é t a i n s e t l es 
T a r t a r e s n ' é t a i e n t pas p e u s u r p r i s , q u a n d n o u s l eu r a p p r e 
n i o n s q u e , d a n s n o t r e p a y s , on d i s a i t é g a l e m e n t échec e t mat. 
Il s e r a i t a s s e z c u r i e u x d e fa i re l ' a r c h é o l o g i e d u j e u d ' é c h e c s , 
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de r e c h e r c h e r son origine , sa marche chez les différents 
p e u p l e s , son introduct ion dans la haute Asie avec les m ê m e s 
règles et les m ê m e s locut ions t echniques qu'on retrouve en 
Europe . Ce travail appartient de droit au Palamède, Revue 
française des échecs N o u s avons rencontré, parmi les Tar
tares , d e s joueurs d 'échecs d e la première f o r c e ; ils jouent 
b r u s q u e m e n t , e t avec m o i n s d'application que les Européens , 
ma i s leurs coups n'en sont pas moins sûrs. 

Après trois jours d e repos , le Dhé'rn de Lang Ki-Tsoung 
nous ayant a n n o n c é que les b œ u f s à long poil avaient suffi
s a m m e n t foulé les sent iers de la montagne, nous nous mîmes 
en r o u t e ; le ciel était sombre , et le vent soufflait avec assez 
de force. D è s que nous fûmes arrivés au pied du Tanda, nous 
a p e r ç û m e s une longue traînée noirâtre, qui, semblable à une 
i m m e n s e chen i l l e , se mouvai t lentement sur les flancs escar
pés de la montagne . Les conducteurs de Lang Ki-Tsoung 
nous dirent que c'était une troupe de Lamas qui revenait du 
pè ler inage du Lha-Ssa-Morou, et qui avait c a m p é pendant la 
nuit à l 'extrémité de la val lée . La vue de ces nombreux voya
geurs ranima notre courage, e t nous entreprîmes avec ardeur 
l 'ascens ion de la montagne . Avant que nous fuss ions arrivés 
au s o m m e t , le vent se mit à souffler avec impétuos i té , et à 
bouleverser la ne ige : on eût dit que la montagne tout entière 
entrait en d é c o m p o s i t i o n ; la montée devenai t si escarpée, 
que ni h o m m e s ni an imaux n'avaient plus la force de grimper. 
Les c h e v a u x s'abattaient presque à chaque p a s ; et s'ils n'eus
sent été retenus par de grands amas de neige , plus d'une fois 
ils e u s s e n t rapidement roulé jusqu'à la val lée de Lang Ki-
Tsoung. M. Gabet, qui ne s'était jamais bien remis de la 
maladie que lui avait o c c a s i o n n é e notre premier voyage, fut 
sur le point de ne pouvoir arriver au haut du Tanda ; n'ayant 
plus la force de se tenir cramponné à la queue de son cheval , 
il tomba d'épuisement , et resta presque ent ièrement ensevel i 
dans la ne ige . Les h o m m e s d e l'escorte th ibéta ine allèrent à 
son s e c o u r s , et parvinrent, après de longs et pén ib le s efîorts, 
à le h i s ser jusqu'au s o m m e t ; il y arriva plus mort que vif: 
sa figure était l ivide, et sa poitrine haletante faisait entendre 
un bruit s emblab le au râle de la mort. 

*6 
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N o u s r e n c o n t r â m e s s u r le p l a t e a u d e la m o n t a g n e , les 
L a m a s - p è l e r i n s qu i n o u s a v a i e n t p r é c é d é s ; ils é t a i e n t tous 
c o u c h é s d a n s la n e i g e , a y a n t à c o t é d ' e u x l e u r l ong bâ ton 
f e r r é . Q u e l q u e s â n e s , c h a r g é s d e b a g a g e s , é t a i e n t s e r r é s les 
u n s c o n t r e les a u t r e s , g r e l o t t a n t au v e n t e t p o r t a n t bas leurs 
l o n g u e s o r e i l l e s . Q u a n d t o u t le m o n d e e u t suf f i samment 
r e p r i s h a l e i n e , on se r e m i t en r o u t e . La d e s c e n t e é t a n t pres
q u e p e r p e n d i c u l a i r e , il n ' é t a i t b e s o i n q u e d e s e c o u c h e r t t 
d e s ' a b a n d o n n e r à s o n p r o p r e p o i d s , p o u r ê t r e a s s u r é d e faiie 
r a p i d e m e n t d u c h e m i n . L a n e i g e , d a n s c e t t e c i r c o n s t a n c e , 
n o u s fut p l u t ô t f a v o r a b l e q u e n u i s i b l e ; e l l e f o r m a i t , a u - d e s s u s 
d e s a s p é r i t é s d u so l un é p a i s t a p i s qu i n o u s p e r m e t t a i t de 
r o u l e r i m p u n é m e n t . O n n ' e u t à d é p l o r e r q u e la p e i t e d'un 
u n e qu i , v o u l a n t t r o p s ' é c a r t e r d e la r o u t e t r a c é e , alla se 
p r é c i p i t e r d a n s u n a b î m e . 

A u s s i t ô t q u e n o u s fumes a r r i vé s à Tondu, le m a n d a r i n 
Ly-Kouo-Ngùn s e c o u a la n e i g e d o n t s e s h a b i t s é t a i e n t cou
v e r t s , s e coiifa d e s o n c h a p e a u d e c é r é m o n i e , e t s e rendi t , 
a c c o m p a g n é d e t o u s s e s s o l d a t s , à u n e p e t i t e p a g o d e ch ino i se 
q u e n o u s av ions r e n c o n t r é e à l ' e n t r é e d u v i l l age . O n r appor t e 
q u e , d u t e m p s d e s g u e r r e s d e Kièn-Long c o n t r e les Th ibé 
t a i n s , un d e s Léang-Tai c h a r g é s d ' a p p r o v i s i o n n e r l ' a rmée 
c h i n o i s e , f r a n c h i s s a i t p e n d a n t l 'h iver la m o n t a g n e d e Tanda 
p o u r s e r e n d r e à Lha-Ri. En p a s s a n t s u r les b o r d s d 'un ab îme 
r e m p l i d e n e i g e , un b œ u f à l ong poi l l a i s sa t o m b e r une ca i sse 
d ' a r g e n t d o n t il é t a i t c h a r g é ; à c e t t e v u e , le Léang-Tai sauta 
d e c h e v a l , se p r é c i p i t a .sur la c a i s s e , qu ' i l ê t r e i g n i t d a n s ses 
b r a s , e t rou la s a n s l â c h e r s o n t r é s o r j u s q u ' a u fond d e l ' ab îme. 
L a t r a d i t i o n a j o u t e q u ' a u p r i n t e m p s , Ja n e i g e é t a n t fondue , 
on r e t r o u v a le Léang-Tai d e b o u t s u r sa c a i s s e d ' a rgen t . 
L ' e m p e r e u r Rien-Long, p o u r h o n o r e r le d é v o u e m e n t d e ce 
f o u r n i s s e u r , qu i n ' ava i t p a s voulu s e s é p a r e r du d é p ô t qui 
lu i ava i t é t é conf ié , le n o m m a Ils prit de la montagne de 
Tanda, e t lui lit é l e v e r u n e p a g o d e d a n s le v i l l age . L e s man
d a r i n s qu i font le voyage d e Lha-Ssa n e m a n q u e n t j amai s 
d ' a l l e r v i s i t e r ce t e m p l e e t d e s e p r o s t e r n e r t r o i s fois devan t 
l ' ido le d u Léang-Tai. Les e m p e r e u r s c h i n o i s s o n t d a n s l 'usage 
d e d i v i n i s e r a i n s i les officiers c iv i ls e t m i l i t a i r e s d o n t la vie 
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a é t é s i g n a l é e p a r q u e l q u e fai t m é m o r a b l e ; le c u l t e q u ' o n l e u r 
r e n d c o n s t i t u e la r e l ig ion officielle d e s m a n d a r i n s . 

En q u i t t a n t le v i l lage d e Tanda, on voyage p e n d a n t so i 
x a n t e l is d a n s u n e p l a i n e n o m m é e Piam-Pa, e t q u i , s e l o n 
l ' I t i n é r a i r e c h i n o i s , e s t la « p l u s é t e n d u e d u T h i b e t » . S i c e t t e 
o b s e r v a t i o n e s t e x a c t e , il f au t q u e le T h i b e t s o i t un paj-s 
b i e n a b o m i n a b l e ; ca r , d ' a b o r d , c e t t e p r é t e n d u e p l a i n e e s t 
t o u j o u r s e n t r e c o u p é e d e c o l l i n e s e t d e r a v i n s , p u i s e l le e s t 
si p e u l a r g e , q u ' e n v o y a g e a n t au mi l i eu on p e u t t r è s b i e n 
d i s t i n g u e r un h o m m e p l a c é a u p i e d d e s m o n t a g n e s e n v i r o n 
n a n t e s . A p r è s la p l a i n e d e Piam-Pa, on su i t , p e n d a n t c in
q u a n t e l i s , l es s i n u o s i t é s d ' u n p e t i t r u i s s e a u s e r p e n t a n t 
p a r m i les m o n t a g n e s , e t Ton a r r i v é à Lha-Dze o ù l 'on c h a n g e 
les oitlah. 

D e Lha-Dze au p o s t e d e Barilang, il y a c e n t lis d e 
m a r c h e : l e s d e u x t i e r s d e la r o u t e s o n t o c c u p é s p a r la fa
m e u s e m o n t a g n e DchakLa ; e l l e e s t d u n o m b r e d e ce l l e s 
qui s o n t r é p u t é e s m e u r t r i è r e s , e t q u e les C h i n o i s n o m m e n t 
Yao-Ming-T i-Chàn ffj [II, c ' e s t -à -d i re Montagne qui ré
clame la vie. N o u s en e f f e c t u â m e s l ' a s cens ion e t la d e s c e n t e 
s a n s a c c i d e n t . N o u s n o u s s e n t î m e s m ê m e a s s e z p e u fa t igués , 
car n o u s c o m m e n c i o n s à n o u s fa i re au r u d e m é t i e r d ' e sca 
l a d e r j o u r n e l l e m e n t d e s m o n t a g n e s . 

D e Barilang, n o u s s u i v î m e s u n e r o u t e a s s e z faci le , d ' où 
l 'on a p e r c e v a i t çà e t là la f u m é e s ' é l ever d e q u e l q u e s p a u v r e s 
h a b i t a t i o n s t h i b é t a i n e s , i s o l é e s d a n s les g o r g e s d e s m o n t a 
g n e s . N o u s r e n c o n t r â m e s p l u s i e u r s t e n t e s n o i r e s e t d e n o m 
b r e u x t r o u p e a u x d e b œ u f s à l ong po i l . A p r è s c e n t lis d e 
m a r c h e , n o u s a r r i v â m e s à Chohando. 

Chobando e s t u n e p e t i t e vi l le d o n t les m a i s o n s e t l e s 
l a m a s e r i e s , p e i n t e s a v e c u n e d i s s o l u t i o n d ' o c r e r o u g e , offrent 
d e lo in u n a s p e c t b i z a r r e e t a s s e z a g r é a b l e . L a vi l le e s t 
a d o s s é e à u n e m o n t a g n e , e t s e t r o u v e e n f e r m é e , s u r le devan t , 
p a r u n e r iv i è r e p e u la rge , m a i s p r o f o n d e : on la p a s s e s u r un 
p o n t d e b o i s , qu i t r e m b l e e t g é m i t s o u s les p a s d e s voya
g e u r s , e t p a r a î t à c h a q u e i n s t a n t vou lo i r s e d i s l o q u e r . Cho
bando e s t le p o s t e m i l i t a i r e le p l u s i m p o r t a n t q u ' o n r e n c o n t r e 
a p r è s a v o i r q u i t t é Lha-Ri : il e s t c o m p o s é d e vingt-c inq 
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s o l d a t s e t d'un officier p o r t a n t le t i t r e d e Tsièn-Tsoimq. Ce 
m a n d a r i n m i l i t a i r e é t a i t un a m i inf ime d e Ly, le Pac i f i ca teu r 
d e s r o y a u m e s : i ls a v a i e n t s e rv i e n s e m b l e p e n d a n t p lu s i eu r s 
a n n é e s s u r les f r o n t i è r e s d u Gorklui. N o u s fûmes inv i t é s à 
s o u p e r c h e z le Tsiïn-Tsovi.tf q u i t r o u v a le m o y e n d e nous 
s e rv i r , au m i l i e u d e c e s c o n t r é e s s a u v a g e s e t m o n t a g n e u s e s , 
un r e p a s s p l e n d i d e o u é t a i e n t é t a l é e s d e s f i i a n d i s e s c h i n o i s e s 
d e t o u t e s s o r t e s . P e n d a n t le s o u p e r , les d e u x f rères d ' a r m e s 
s e d o n n è r e n t la s a t i s f a c t i o n d e p a r l e r l o n g u e m e n t d e leurs 
v ie i l l es a v e n t u r e s . 

Au m o m e n t o ù n o u s a l l i o n s n o u s c o u c h e r , d e u x cava l i e r s , 
p o r t a n t u n e c e i n t u r e g a r n i e d e g r e l o t s , n n i v è i c i . t d a n s la 
c o u r dt l ' h ô t e l l e r i e ; ils s ' a r r ê t è r e n t q u e l q u e s m i n u t e s et îe-
p a r t i r e n t au g r a n d g a l o p . O n n o u s d i t q u e c ' é t a i t le cou r r i e r 
e x t r a o r d i n a i r e , p o r t e u r d e s d é p ê c h e s qi :c l ' a m b a s s a d e u r À7-
chàn e n v o y a i t à P é k i n . Il é t a i t p a r t i d e Lha-Ssa d e p u i s six 
j o u r s s e u l e m e n t , e t ava i t dé j à p a r c o u r u p lu s d e d e u x mil le 
l i s ( d e u x c e n t s l i e u e s ) . O r d i n a i r e m e n t les d é p ê c h e s r e met
t e n t q u e t r e n t e j o u r s p o u r a l l e r d e Llia-Ssa à VêWw. ce t te 
c é l é r i t é ne p a r a î t r a p a s s a n s d o u t e p r o d i g i e u s e , s u r t o u t si on 
la c o m p a r e à c e l l e d e s c o u r i i e r s d E u r o p e ; m a i s , si Ton fait 
a t t e n t i o n à l ' e x c e s s i v e diff icul té d e s c h e m i n s , on la t rouvera 
p e u t ê t r e a s s e z é t o n n a n t e . Les e s t a f e t t e s a c c é l é r é e s , qu i foi t 
l e s e r v i c e d e s p o s t e s d a n s le T h i b e t , v o y a g e n t j o u r e t nui t , 
i ls s o n t t o u j o u r s d e u x , un s o l d a t c h i n o i s e t un g u i d e th ibé
t a i n . A c h a q u e c e n t lis à peu p r è s , ils t r o u v e n t s u r la rou te 
d e s c h e v a u x d e r e c h a n g e ; m a i s les h o m m e s s e r emp lace i . t 
m o i n s s o u v e n t . C e s c o u r r i e r s v o y a g e n t a t t a c h é s s u r leurs 
s e l l e s a v e c d e l a rges c o u r r o i e s . Ils o n t l ' h a b i t u d e d ' o b s e r v e r 
un j o u r d e j e û n e r i g o u r e u x a v a n t d e m o n t e r à cheva l ;* et 
p e n d a n t t o u t le t e m p s qu ' i l s s o n t en c o u r s e , i ls s e c o n t e n t e n t 
d ' a v a l e r d e u x œ u f s à la c o q u e c h a q u e fois qu ' i l s a r r i ven t à. 
un r e l a i s . L e s h o m m e s qu i fout ce p é n i b l e m é t i e r , pa rv ien
n e n t r a r e m e n t à un âge a v a n c é ; b e a u c o u p s e p r é c i p i t e n t dai.s 
l e s a b î m e s , o u d e m e u r e n t e n s e v e l i s s o u s la n e i g e . C e u x qui 
é c h a p p e n t a u x a c c i d e n t s d e la r o u t e , m e u r e n t v i c t i m e s des 
m a l a d i e s qu ' i l s c o n t r a c t e n t f a c i l e m e n t au m i l i e u d e ces 
c o n t r é e s m e u r t r i è r e s . N o u s n ' avons j a m a i s c o m p r i s c o m m e n t 



VOYAGE DANS LE THIBET 407 

c e s c o u r r i e r s p o u v a i e n t v o y a g e r d e nu i t p a r m i c e s m o n t a g n e s 
du T h i b e t , o ù p r e s q u e à c h a q u e p a s on r e n c o n t r e d 'affreux 
p r é c i p i c e s . 

O n r e m a r q u e à Chobando, d e u x c o u v e n t s b o u d d h i q u e s , 
o ù r é s i d e n t d e n o m b r e u x L a m a s a p p a r t e n a n t à la s e c t e d u 
b o n n e t j a u n e . D a n s un d e c e s c o u v e n t s , il y a u n e g r a n d e im
p r i m e r i e , qu i fou rn i t les l iv res s a c r é s aux l a m a s e r i e s d e la 
p r o v i n c e d e Kham /^v. 

D e Chobando, a p r è s d e u x l o n g u e s e t p é n i b l e s j o u r n é e s 
d e m a r c h e d a n s les s i n u o s i t é s d e s m o n t a g n e s , e t à t r ave r s 
d i m m e n s e s forê t s d e p i n s e t d e h o u x , on a r r ive à Kia-Yu-
Kiao. C e vi l lage e s t c o n s t r u i t s u r les b o r d s e s c a r p é s d u fleuve 
Souk1-Te bon qu i c o u l e e n t r e d e u x m o n t a g n e s , e t d o n t l e s 
e a u x s o n t l a rge s , p r o f o n d e s e t r a p i d e s . A n o t r e a r r i vée , n o u s 
t r o u v â m e s les h a b i t a n t s d e K i a - Y u - K i a o p l o n g é s d a n s la d é s o 
la t ion ; il y ava i t peu d e t e m p s q u ' u n g rand p o n t d e bo i s , j e t é 
s u r le fleuve, s ' é ta i t é c r o u l é . D e u x h o m m e s e t t ro i s b œ u f s , 
qu i s e t r o u v a i e n t d e s s u s au m o m e n t d e sa c h u t e , ava i en t pé r i 
d a n s les e a u x . N o u s p û m e s vo i r e n c o r e les d é b r i s d e ce p o n t , 
c o n s t r u i t a v e c d e g r a i . d s t r o n c s d ' a i b r e s ; le b o i s e n t i è r e m e n t 
p o u r r i a n n o n ç a i t q u e le poi . t é t a i t t o m b é de v é t u s t é . A la vue 
de c e s t r i s t e s r u i n e s , n o u s r e m e r c i â m e s la P r o v i d e n c e d e 
n o u s a v o i r r e t e n u s p e n d a n t t r o i s j o u r s d e v a n t la m o n t a g n e 
d e Tanda. Si n o u s f u s s i o n s a r r i v é s à Kia Yu-Kiao avan t la 
c h u t e d.i p o n t , il s e s e r a i t p r o b a b l e m e n t affaissé s o u s le 
p o i d s d e la c a r a v a n e . 

C o n t r e n o t r e aï t e n t e , c e t a c c i d e n t n ' a p p o r t a a u c u n r e t a rd 
à n o t r e voyage . L e Dhcha d u l ieu s e h â t a d e faire c o n s t r u i r e 
un r a d e a u , e t le l e n d e m a i n n o u s p û m e s , a u s s i t ô t q u e p a r u t 
le j o u r , c o n t i n u e r n o t r e r o u t e . L e s h o m m e s , l es bagages e t 
les s e l l e s t r a v e r s è r e n t le fleuve en r a d e a u , e t les a n i m a u x à 
la n a g e . 

T r e n t e l is a p r è s a v o i r q u i t t é Kia-Yit-Kiao, n o u s r e n c o n t r â 
m e s un p o n t en bo i s s u s p e n d u s u r un af l reux p r é c i p i c e . A y a n t 
l ' i m a g i n a t i o n e n c o r e p l e i n e d u m a l h e u r d e Kia- Yu-Kiao, n o u s 
s e n t î m e s , â la vue de ce p a s s a g e p é r i l l e u x , un frisson d e 
t e r r e u r c o u r i r p a r t o u s n o s m e m b r e s . P a r p r é c a u t i o n , on 
lit d ' a b o r d p a s s e r les a n i m a u x les u n s a p r è s les au t r e s : 
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l e pont gémit , c h a n c e l a s o u s leurs pas , mais il tint b o n ; les 
h o m m e s vinrent ensu i t e . On avançai t tout d o u c e m e n t sur 
la pointe d e s p i eds , et en se faisant l éger autant qu'il était 
p o s s i b l e . Tout le m o n d e passa sans acc ident , et la caravane 
s e remit en marche dans Tordre a c c o u t u m é . Après avoir gravi 
une montagne peu haute , mais roca i l l euse et e scarpée , au 
p ied de laquel le b o n d i s s a i t un torrent impétueux , nous allâ
m e s loger à Wallo-Tcliai, s tat ion c o m p o s é e d'un corps de 
garde , d'un petit t emple ch ino i s , et de trois ou quatre mai
s o n s th ibé ta ines . 

D è s que nous fûmes arrivés, la n e i g e s e mit à t o m b e r par 
gros flocons. Ai l leurs , un pareil t e m p s eût été seu lement 
d é s a g r é a b l e ; ma i s à Wa-Ilo-Tchai, il était ca lami teux . Nous 
av ions à faire le l endemain , une étape de cent c inquante lis, 
sur un plateau fameux dans tout le T h i b e t . L'Itinéraire nous 
donna i t sur cet te route, les déta i l s s u i v a n t s : « S u r la mon-
« tagne IVa-I/o s e trouve un lac. P o u r qu'on ne s'égare pas 
« d a n s les brouil lards épais qui régnent ici , on a établi sur les 
«hauteurs des s ignaux en b o i s . Quand la montagne est cou-
« verte d'une n e i g e profonde, on se guide par ces s ignaux , mais 
« il faut se garder d'y faire du bruit, e t c e u x qui y passent 
« do ivent s 'abstenir de proférer la moindre paro le ; sans cela, 
« la g lace et la grê le s e préc ipi teraient sur eux en abondance 
« e t avec une cé lér i té é tonnante . Sur toute la montagne , on 
« n e trouve ni quadrupèdes ni o i s e a u x , car e l l e est ge lée 
« p e n d a n t les quatre sa i sons de l ' année : sur s e s flancs, et à 
« c e n t lis de d i s tance , il n'y a aucune habitat ion. Beaucoup 
« de soldats ch ino i s et de Thibéta ins y meurent de froid.. . » 

Les so ldat s du corps de garde d e YVa-Ho-Tchai, ayant 
vu que le t emps était s é r i e u s e m e n t tourné à la neige , ouvri
rent les portes de la pet i te pagode , et a l lumèrent une foule de 
pet i tes chande l les rouges devant une ido le m e n a ç a r t e , bran
d i s sant un glaive de sa main droite , et tenant de l'autre un 
arc et un fa i sceau de flèches. Ils frappèrent ensu i t e à coups 
redoublés , sur un petit tamtam, et exécutèrent un roulement 
sur un tambourin. Ly-Kouo-Ngùn s e revêtit d e son costume 
officiel, et alla se prosterner devant l ' idole. Quand il fut de 
retour, nous lui d e m a n d â m e s en l 'honneur de qui on avait 
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é l e v é c e t t e p a g o d e . « Ma ï s c ' e s t la pagode d u Kiang-Kiùn ( t ) 
Mao-Ling.— Et qu ' a d o n c fait ce Kiang Kiiïn jl$ p o u r ê t r e 
a i n s i h o n o r é ? — O h ! j e vo is q u e vous ne c o n n a i s s e z pas c e t 
é v é n e m e n t d e s t e m p s p a s s é s . . . ; j e vais vous le r a c o n t e r . 
Au t e m p s d u r è g n e d e Kang J/si, l ' empi re é t a i t en g u e r r e 
a v e c le T h i b e t . Mao-Ling fut e n v o y é c o n t r e les r e b e l l e s e n 
q u a l i t é d e g é n é r a l i s s i m e . Au m o m e n t où il a l l a i t p a s s e r la 
m o n t a g n e Wa-Ho, a v e c un c o r p s d e q u a t r e m i l l e h o m m e s , 
d e s g e n s d u p a y s , q u i lui s e r v a i e n t d e g u i d e s , l ' ave r t i r en t 
q u ' e n t r a v e r s a n t la m o n t a g n e , t o u t le m o n d e d e v a i t g a r d e r le 
s i l e n c e s o u s peLie d ' ê t r e e n s e v e l i s o u s la n e i g e . L e Kiang-
Kiùn p r o m u l g u a a u s s i t ô t u n é d i t p o u r p r é v e n i r ses s o l d a t s , 
e t l ' a r m é e s e mi t en m a r c h e s a n s b ru i t e t d a n s le p lus p r o 
fond s i l e n c e . C o m m e la m o n t a g n e é ta i t t r o p é t e n d u e p o u r 
q u e d e s s o l d a t s , c h a r g é s d e b a g a g e s , p u s s e n t la t r a v e r s e r e n 
u n s e u l j o u r , on c a m p a s u r le p l a t e a u . C o n f o r m é m e n t à la 
r é g i e é t a b l i e p o u r les g r a n d e s vi l les d e l ' emp i r e e t pou r les 
c a m p e m e n t s en t e m p s d e g u e r r e , d è s q u e la nu i t fut c l o s e , 
on t i r a un c o u p d e c a n o n . Mao-Ling n ' ava i t p a s o s é enfrein
d r e c e t t e r èg l e de la d i s c i p l i n e m i l i t a i r e . A p e i n e le c a n o n 
eu t - i l r e t e n t i , q u e d ' é n o r m e s b l o c s d e ne ige se p r é c i p i t è r e n t 
d u h a u t d u cie l s u r la m o n t a g n e . L e Kiang-Kiùn e t t ous s e s 
s o l d a t s fu ren t e n s e v e l i s d a n s la n e i g e , s ans qu 'on a i t j a m a i s 
pu r e t r o u v e r l eu r s c a d a v r e s : il n 'y e u t de s a u v é q u e le cu i s i 
n i e r e t t r o i s d o m e s t i q u e s d e Mao-Ling, qu i a v a i e n t pr is l e s 
d e v a n t s , e t é t a i e n t a r r i v é s le j o u r m ê m e a u vi l lage où n o u s 

(1) Les Kiang-Kiùn sont les plus liants dignitaires de la hiérarchie 
militaire en Chine . ils sont décorés du globule rouge. Chaque province 
à un Kiang-Kiiïn qui en est le chef militaire, et un Tsoung-Tou ou 
vice-roi, qui en le premier mandarin lettré. 

[ Le Kiankiïin ( ou Tsiantsi'm ) }|$ 2f£ ^ t a»t» s ° u s l'ancien régime, g é 
néral en chef tartare. En Mantchourie, au Thibet, et ailleurs les Tsian-

tsùn exerçaient une juridiction territoriale et étaient considérés comme des 
Gouverneurs militaires. Dans les provinces de l'empire, bien que le Tsian

tsiïn n'eût aucune autorité en dehors des gens de bannière j[f îl avait 
néanmoins rang sur le Gouverneur de la province, lin 1876 il fut même 
investi du titre et des attributs des Vice-rois jjjjïj | | f ] . 
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s o m m e s a c t u e l l e m e n t . L ' e m p e r e u r Kang-Hsi a c r é é le Kiang* 
Kiiïn Mao-Lin g g é n i e t u t é l a i r e d e la m o n t a g n e YYa-Hoy et lui 
a fait c o n s t r u i r e c e t t e p a g o d e , à la c h a r g e d e p r o t é g e r les 
v o y a g e u r s c o n t r e la n e i g e . » 

Ly-Kouo-Ngàn a y a n t t e r m i n é s o n h i s t o i r e , n o u s lui de
m a n d â m e s q u e l é t a i t l ' ê t re p u i s s a n t q u i e n v o y a i t c e t t e quan
t i t é é p o u v a n t a b l e d e g r ê l e , d e g l a c e e t d e n e i g e , q u a n d on 
s ' av i sa i t d e fa i re d u b r u i t en t r a v e r s a n t le m o n t Wa-Ilo. 
« C ' e s t t o u t s i m p l e , n o u s r é p o n d i t - i l ; c e n e p e u t ê t r e que 
l 'E sp r i t d e la m o n t a g n e , le Ilsia-Ma-Tcheng Chèn jfê t|;(!j jj£ jjif 

( l e c r a p a u d d i v i n i s é ) . — Un c r a p a u d d i v i n i s é ! — Mais ou i , 
v o u s s a v e z q u e s u r le s o m m e t d u YVa-llo, il y a un lac ? Nous 
l ' avons lu t o u t à l ' h eu re d a n s Y itinéraire— Eh b i en , s u r les 
b o r d s d e ce l ac , il y a un g r a n d c r a p a u d . O n le voi t difficile
m e n t ; m a i s on l ' en t end s o u v e n t g é m i r e t c r i e r p lu s d e c e n t lis 
à la r o n d e . C e c r a p a u d h a b i t e les b o r d s d u lac d e p u i s l 'exis
t e n c e d u c ie l e t d e la t e r r e . C o m m e il n 'a j a m a i s q u i t t é ce 
l i eu s o l i t a i r e , il s ' e s t d i v i n i s é , e t e s t d e v e n u Esprit de la 
montagne. Q u a n d les h o m m e s font d u b r u i t e t t r o u b l e n t le 
s i l e n c e d e s a r e t r a i t e , il s e m e t en c o l è r e c o n t r e e u x e t les 
p u n i t en les a c c a b l a n t d e g r ê l e e t d e n e i g e . — En vér i t é , tu 
p a r a i s p a r l e r s é r i e u s e m e n t . Es t - ce q u e tu c ro i s q u ' u n c r a p a u d 
a i t pu s e d i v i n i s e r e t d e v e n i r E s p r i t ? — P o u r q u o i p a s , s i cha
q u e nu i t il a é t é e x a c t à a d o r e r la g r a n d e O u r s e » Q u a n d 
Ly-Kouo-Ngàn en vena i t à son s i n g u l i e r s y s t è m e d e la g r a n d e 
O u r s e , il n 'y a v a i t p l u s m o y e n d e r a i s o n n e r a v e c lu i . N o u s 
n o u s c o n t e n t â m e s d o n c d e le r e g a r d e r en s o u r i a n t e t s ans 
lui r é p o n d r e . « B o n , a jou ta- t - i l , v o u s r iez p a r c e q u e j e par le 
d e s sept étoiles. Au fait , p u i s q u e v o u s n e c r o y e z p a s â leur 
inf luence , j ' a i t o r t d e vous en p a r l e r ; j ' a u r a i s d û m e c o n t e n t e r , 
d e vous d i r e q u e le c r a p a u d d e Wa-Ho s ' é t a i t d i v i n i s é , p a r c e 
qu ' i l ava i t t o u j o u r s vécu d a n s la s o l i t u d e , s u r u n e m o n t a g n e 
s a u v a g e e t i n a c c e s s i b l e a u x h o m m e s . Es t - ce q u e ce n e s o n t 
pas les p a s s i o n s d e s h o m m e s qu i p e r v e r t i s s e n t t o u s les ê t res 
d e la c r é a t i o n , e t l es e m p ê c h e n t d e s e p e r f e c t i o n n e r ? Est ce 
q u e les a n i m a u x n e d e v i e n d r a i e n t p a s à la l ongue d e s E s p i i t s , 
s ' ils ne r e s p i r a i e n t p a s un a i r e m p o i s o n n é p a r la pré&>ence de 
l ' h o m m e ? » C e t t e r a i s o n n o u s a y a n t pa ru u n e peu p lus phi lo-
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s o p h i q u e q u e la p r e m i è r e , n o u s lui a c c o r d â m e s les h o n n e u r s 
d ' u n e r é p o n s e s é r i e u s e . Ly-Kouo-Ngàn, qu i ava i t le r a i s o n n e 
m e n t d r o i t , q u a n d il n e s e l a i s sa i t pas e m b r o u i l l e r p a r s a 
g r a n d e O u r s e , finit p a r d o u t e r d e la p u i s s a n c e d u c r a p a u d 
d i v i n i s é , e t d e la p r o t e c t i o n d u Kiang Kiiïn Mao-Ling Au 
m o m e n t o ù n o u s a l l i o n s fa i re n o t i e p r i è r e du so i r , Ly Kouo-
iVgàn n o u s d i t : « Q u o i qu ' i l en so i t d u c r a p a u d et du Kiang-
Kii'in, il e s t c e r t a i n q u e la r o u t e d e d e m a i n s e r a fa t igante e t 
d a n g e r e u s e ; p u i s q u e vous ê t e s d e s L a m a s du S e i g n e u r du c ie l , 
pr iez- le d e p r o t é g e r la c a r a v a n e . — C'es t ce q u e n o u s fa i sons 
tous les jou r s , lui r é p o n d î m e s - n o u s ; n ia is , à c a u s e de la r o u t e 
de d e m a i n , n o u s le f e r o n s ce s o i r d u n e m a n i è r e s p é c i a l e . » 

Il y a v a i t t o u t au p l u s d e u x h e u r e s que n o u s é t i o n s cou
c h é s , l o r s q u ' u n d e s s o l d a t s d u c o r p s d e g a r d e e n t r a b r u ) ani
m e n t d a n s n o t r e c h a m b r e , s u s p e n d i t à u n e chevi l l e p l a n t é e 
au m u r , u n e g r o s s e l a n t e r n e r o u g e , e t n o u s a v e i i i t q u e le 
coq a v a i t dé j à c h a n t é u n e fo is . Il fal lut s e lever et faire 
p r o m p t e m e n t les p r é p a r a t i f s d u d é p a i t , ca r n o u s a \ i o n s c e n t 
c i n q u a n t e l i s d e m a r c h e a v a n t d ' a r r i ve r au re l a i s s u i v a n t . 
Le c ie l é t a i t t ou t é t o i l e ; m a i s la ne ige é t a i t t o m b é e d a n s la 
so i r ée e n si g r a n d e a b o n d a n c e , qu ' en peu d e t e m p s elle ava i t 
a jou té a u x v ie i l les c o u c h e s u n e c o u c h e n o u v e l l e d 'un p ied 
d ' é p a i s s e u r . C ' é t a i t t o u t ce qu ' i l n o u s fallait p o u r n o u s se rv i r 
de t a p i s , e t n o u s f ac i l i t e r le p a s s a g e d u Wa-Ho, m o n t a g n e 
p e r p é t u e l l e m e n t r e c o u v e r t e d e n e i g e ge lée , e t p r e s q u e a u s s i 
g l i s s a n t e q u ' u n g l a c i e r . 

La c a r a v a n e s e m i t en m o u v e m e n t l o n g t e m p s a v a n t le 
j o u r ; e l l e s ' avança l e n t e m e n t e t en s i l e n c e d a n s les s e n t i e r s 
t o r t u e u x d e la m o n t a g n e , su f f i s ammen t é c l a i r é s p a r la b l an 
c h e u r d e la n e i g e e t la c l a r t é d e s é t o i l e s . L e so le i l c o m m e n 
ça i t à r o u g i r l ' ho r i zon , l o r s q u e n o u s a r r i v â m e s s u r le p l a t e a u . 
La c r a i n t e d u Grand-Crapaud s ' é t a n t d i s s i p é e a v e c la nui t , 
on s ' a f f ranchi t d u s i l e n c e a u q u e l on s 'é ta i t c o n d a m n é . D'a
b o r d les c o n d u c t e u r s d e s b a g a g e s se m i r e n t à m a u d i r e à 
h a u t e voix les b œ u f s à l o n g poi l qu i a l l a i en t f lâner e t fo lâ t ie r 
h o r s d e s s e n t i e r s . P e u à peu l e s v o y a g e u r s h a s a r d è r e n t que l 
q u e s ré f l ex ions s u r la d o u c e u r d e la t e m p é r a t u r e , e t la faci l i té 
i n e s p é r é e d e la r o u t e ; enfin on se m o q u a c o m p l è t e m e n t d e la 
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c o l è r e d u Crapaud ; d e t o u t e s p a r t s , on s e m i t à j a s e r , à cr ier 
e t à c h a n t e r , s a n s p a r a î t r e c r a i n d r e le m o i n s d u m o n d e la 
c h u t e d e la n e i g e e t d e la g r ê l e . J a m a i s , p e u t - ê t r e , la cara
v a n e n ' ava i t é t é a u s s i b r u y a n t e q u e ce j o u r - l à . 

L ' a s p e c t d u p l a t e a u Wa-Ho e s t p r o f o n d é m e n t t r i s t e et 
m é l a n c o l i q u e . A u s s i loin q u e la vue p e u t s ' é t e n d r e , on n'a
p e r ç o i t j a m a i s q u e la n e i g e ; p a s un s e u l a r b r e , p a s m ê m e 
u n e s e u l e t r a c e d ' a n i m a l s a u v a g e , q u i v i e n n e i n t e r r o m p r e la 
m o n o t o m i e d e c e t t e i m m e n s e p l a i n e . S e u l e m e n t , d e d i s t a n c e 
en d i s t a n c e , on r e n c o n t r e q u e l q u e s l o n g u e s p e r c h e s no i rc ies 
p a r le t e m p s , q u i s e r v e n t à g u i d e r la m a r c h e d e s c a r a v a n e s . 
S u r c e t t e l o n g u e m o n t a g n e , l e s v o y a g e u r s n e t r o u v e n t pas 
m ê m e un e n d r o i t o ù i ls p u i s s e n t p r é p a r e r l e u r t h é , e t p r e n d r e 
u n peu d e n o u r r i t u r e . C e u x q u i n ' o n t p a s Ja fo rce d e p a s s e r 
v ingt h e u r e s s a n s b o i r e ni m a n g e r , d é v o r e n t , c h e m i n fa isant , 
q u e l q u e s p o i g n é e s d e n e i g e e t un p e u d e p â t e d e tsamha 
p r é p a r é e à l ' a v a n c e . 

P e n d a n t t o u t e la j o u r n é e , le c ie l fut c o n t i n u e l l e m e n t pur 
e t s e r e i n , s a n s q u e le p l u s p e t i t n u a g e v în t u n s e u l i n s t a n t 
vo i l e r l es r a y o n s d u so l e i l . C e t e x c è s d e b e a u t e m p s fut pou r 
n o u s la s o u r c e d e b i e n g r a n d e s s o u f f r a n c e s ; l ' éc la t d e la 
n e i g e é t a i t s i vif e t si é b l o u i s s a n t , q u e l e s l u n e t t e s d e crin 
fu ren t i n c a p a b l e s d e p r é s e r v e r n o s y e u x d ' u n e fo r t e inflam
m a t i o n . 

Au m o m e n t o ù les t é n è b r e s c o m m e n ç a i e n t à s e r é p a n d r e 
s u r la m o n t a g n e , n o u s é t i o n s s u r l e s b o r d s d u p l a t e a u . Nous 
d e s c e n d î m e s p a r un c h e m i n é t r o i t e t e s c a r p é ; e t , a p r è s mil le 
c i r c u i t s d a n s u n e g o r g e p r o f o n d e , n o u s a r r i v â m e s enfin au 
re l a i s d e Nenda-Tchaî, o ù t o u t le m o n d e p a s s a la n u i t au 
m i l i e u d ' i n t o l é r a b l e s sou f f r ances . C h a c u n p o u s s a i t d e s cris 
et d e s g é m i s s e m e n t s , c o m m e s i on lui e û t a r r a c h é l e s yeux . 
L e l e n d e m a i n , il fut i m p o s s i b l e d e s e m e t t r e en r o u t e . Le 
L a m a Dsiamdchancf, q u i é t a i t q u e l q u e p e u a p o t h i c a i r e , fit une 
d i s t r i b u t i o n g é n é r a l e d e m é d i c a m e n t s . O n f a b r i q u a d e s col
ly res d e t o u t e e s p è c e , e t t o u t le m o n d e p a s s a la j o u r n é e avec 
les y e u x b a n d é s . 

G r â c e a u x d r o g u e s du L a m a , le l e n d e m a i n n o u s p û m e s 
r o u v r i r l es y e u x e t c o n t i n u e r n o t r e r o u t e . T r o i s é t a p e s nous 
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s é p a r a i e n t d e Tsiamdo; e l l e s fu ren t p é n i b l e s e t i r r i t a n t e s , c a r 
n o u s fûmes o b l i g é s d e p a s s e r s u r u n e m u l t i t u d e d e ces d é t e s 
t a b l e s p o n t s d e b o i s , s u s p e n d u s a u - d e s s u s d e s t o r r e n t s , d e s 
r iv i è r e s e t d e s p r é c i p i c e s . L e s o u v e n i r d e la r é c e n t e c a t a s 
t r o p h e d e Kia-Yu-Kiao n o u s p o u r s u i v a i t s a n s c e s s e . A p r è s 
a v o i r su iv i p e n d a n t v ing t lis un é t ro i t s e n t i e r , s u r les b o r d s 
e s c a r p é s d u g r a n d fleuve n o m m é Kiang-TangTchou, n o u s 
a r r i v â m e s enfin à Tsiamdo. 11 y ava i t t r e n t e - s i x j o u r s q u e 
n o u s é t i o n s p a r t i s d e Lha-Ssa; d ' a p r è s Y Itinéraire chinois 
n o u s a v i o n s p a r c o u r u e n v i r o n d e u x mi l l e c inq c e n t s l is ( d e u x 
c e n t c i n q u a n t e l i e u e s ) . 
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A P P E N D I C E 

A.— Le "VnU nntiva^c ( p. ). 

Le yalc s u t v a g e est un magnifique an imal qui surprend par sa liante 
ta i l le et sa b e a u t é . Le mâle a t te in t onze pieds de longueur , sans compter 
la queue, quï est ornée de p>i!s longs et ondoyants et qui mesure trois 
pie 1s : sa h; u teur jusqu 'à la bosse est de six pieds. . . Ses cornes attei
gnen t deux (lieds neuf pnir_*es, et leur c i rconférence à la base mesure un 
pic I qua t r e pouces. Son corps est couvert d 'une laine épaisse , dure et 
noire , qui , che^ les m i e s âgés , p rend une couleur b rune sur le dos et 
sur la par t ie supé r i eu re des fiants. Le bas du corps ainsi que la queue, 
est p o u n u <'e loties poils noirs qui penden t c o m m e une large frange. La 
la ine sur le bu (lie est gr i sonnante . Chez les j eunes in iidîvidus, cet te 
te in te a;ipara t sur tou te la part ie supé r i eu re du corps. Le long de leur 
dos s'é end une é t ro i te l a n d e a r g e n t é e ; de plus, leur poil est plus doux 
et en t iè rement noir. Les jeunes t au reaux , quoique adultes» déjà sont moins 
beaux que les vieux m:\les, mais leurs cornes sont souvent plus belles 
que cel les de ces derniers , et l ' ex t rémi té en est r e t o u r n é e en arrière ; 
tandis que chez les sujets plus âgés , el les sont retourne es en dedans 
et leur hase est couver te d'un épi de rme épais et d'un gris sale . 

Les yaks femelles sont loin d ' ê t re aussi g randes et aussi belles que 
les t aureaux Leur tai l le est cour te , leur bosse pe t i t e , et le poil de leur 
queue et de leurs flancs n'est pas aussi luxuriant que chez les mâles. 

Au reste , pour avoir une idée complè te du j a ' t sauvage , il faut le 
voir dans son d é s t r t na ta l . C'est là, sur ce sol inhospital ier , à quinze 
mille pieds au-dessus du niveau de la mer, au milieu de la plus triste 
na ture , que vit en l iber té ce fameux bulle à longs poils, connu c h e les 
anciens sous le n>m de Poefl/iae/us. Ce t .'mimai par t icul ier au pla eau 
t ihé .a in , s'est p r o p a g é au nord de la frontière du Tibet . On le rencontre 
en nombre cons idérable dans h s nvin tagnes du Kànsou . Maïs dans le 
Kànsoit, le \a 'c sauvage diminue r ap idemen t d 'une année à l ' au t re , sous 
les poursuites incessantes des indigènes . 

Les qual i tés physiques du va 1 ; sont loin d 'ê t re aussi bonnes que 
celles des aut res an imaux sauvages. Il est viai qu' i l possède une force 
énorme et un excel lent odorat ; maïs , pa r cont re , sa vue et son ouïe 
sont t rès faibles. M i m e dans une local i té découver te et par un jour clair, 
à peine dis t inguc-t- i l , à mille pas, l 'homme des objets qui l 'environnent, 
et il faut qu 'un bruit soit bien fort pour a t t i rer son a t tent ion. C'est son 
odorat dél ié qui lui pe rmet de sent i r l 'homme à une demi vers te (534 
mètres ) ou m i m e plus... 

En route , le t roupeau marche un peu d i s p e r s é ; mais, lorsque vient 
l 'heure du repos, tous les an imaux se couchent ensemble , A l 'approche 
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du danger, les veaux se réfugient au milieu du troupeau et quel
ques vieux m' les ou femelles se portent en avant pour reconna'tre le 
péril. Si l'alarme est réel le et qu'un classeur approche, surtout s'il tire 
un coup de -iisïl, toute la troupe délaie au trot, en rangs s é n é s , quel
quefois au galop, lin fuyant ainsi, le plus grand nombre t ai>.se la tète, 
relève la queue et gal>pe sans se retourner ; un épais tourbillon de pous
sière précède la colonne et le bruit des sabo:s se fait entendre au loin. 
Ils conservent le galop rarement plus d'une vers te ( i Ivilom. ), même 
souvent moins. 

Quand la colonne s'arrête, elle garde l'ordre qu'elle avait : les jeunes 
au centre et les vieux sur les flancs. Si le danger menace encore, elle 
repart aussitôt,* une fois que la peur s'en est emparée, généralement le 
troupeau s'en'uit très loin. L'allure du \aV isolé est le trot ; il ne se 
précipite au galop que quelques pas, et encore faut-il qu'il a : t peur. 
Un cheval peut toujiurs rattraper, quelle que soit son allure. Dans les 
montagnes le yak grimpe admirablement sur les escarpements les plus 
difficiles, et nous l'avons vu franchir des passages où l'argali osait à peine 
s'aventurer... 

La paresse est le trait saillant du caractère du ynk : le matin et le 
soir, il se met à p â t r e ; mais le reste du temps il garde un repos absolu, 
soit couché soit debout. Le mouvement des nvichoïres atteste seul que 
l'animal vît encore; tout le reste de la b i t e est dans la plus complète 
immobilité pendant des heures entières. 

Pour se coucher, le y.ik choisit souvent les rochers exposés au nord, 
ou quelque autre anfractuosité à l'abri du soleil, car il craint la chaleur, 
et, même à l'ombre, il s'étend vol nui ers sur la m i ^ e , ou, s'il n'y en a 
pas, dans la poussière, après avoir creusé le sol avec ses «abots. Cepen
dant les yaks restent si>u\ent en.loi-mis dans les endroits qu'ils ont brou
tés. Les localités qu'ils fréquentent sont couvertes de leur excrément ; 
c'est Tunique combustible du pa>s. Aussi les Mon u ois remercient ils Dieu 
d'avoir donné aux va :s de si puissantes facultés dîgestives qu'ils rejettent 
jusqu'à un demi-pon.l ( demi livre ) de fiente à la fois. En efïet, sans 
celte matière, les voyages dans le Thibet seraient împ >ssîbles, laute de 
combustible: on ne trouve pas dans le pays le plus petit arbuste. 

L'abondance de l'eau est une des conditions nécessaires à l'existence 
du yaV En été , il fréquente assidûment les sources; en hiver, il se con
tente de neige. ( Prjé\alsik ). 
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I*.— La Licorne < |>. HHii ) • 

Suivant Pl ine , la Licorne est un anima] qui a la tête du cerf, les 
pieds de l'éléphant, la queue du sanglier, la forme du cheval, et qui 
porte au milieu du front une corne noire, longue de deux coudées . Cet 
animal, selon le même auteur et les autres écrivains de l'antiquité, habi
tait l'Afrique centrale. Depuis Pline qui, nous n'avons pas besoin de le 
dire, n'avait pas plus vu de licorne que M. Hue, on n'a cessé de discu
ter sur l'existence ou la non-existence de cet animal. Aujourd'hui même 
bien que la plus grande partie de l'Afrique ait é té visitée, aucun n'a vu 
de licorne. Ceux qui admettaient son existence l'admettaient sur la foi 
de Nègres et de Hottentots, qui avaient fort bien pu prendre pour une 
licorne une antilope vue dans le lointain et aperçue seulement de profil. 
D'ailleurs on remarque sur des monuments égyptiens, des figures d*oryx 
dessinées de profil, de telle sorte qu 'une seule corne est apparente. N'esl-
il pas possible encore que ce soit la vue d'une semble figure qui ait 
donné l'idée de la licorne ? Ce qui confirmerait cette conjecture ( pour 
l'Europe du moins ), c'est que les proportions et le pelage qu'on lui at
tribue sont à peu près ceux de Yoryx, et que sa prétendue corne unique 
est parfaitement semblable à celles de cette espèce d'antilope qui, en 
outre, se trouve précisément dans les régions que Ton dit habitées par la 
licorne. 

C'est aussi le sentiment du Prince Henri d'Orléans, qui, malgré ses 
sympathies avouées pour AI, Hue, est d'un avis contraire au sien. «On peut 
reprocher au missionnaire, écrivait-il, de s'être prononcé trop catégorique
ment sur ce sujet. La description qu'il donne de cet animal semble 
se rapprocher de cel le de Y antilope Hodgsonii, maintenant bien connue, 
mais qui porte deux cornes. C'est YOrongo des Mongols, le Zo des Thi
bétains, le snoto-antilope des Anglais de l'Inde. Au Thibet, comme en 
Chine et au Japon, oïl parle de la Licorne. Un Amban thibétain que 
nous avons interroge au sujet du Sêrou ( Licorne ) nous a répondu en 
avoir vu une tête chez le Grand-Lama; pressé de questions, il nous a 
avoué qu'elle venait de Calcutta ( Colghata ), et dans sa description nous 
avons reconnu ce l le du Rhinocéros. 

« D'un autre côté, a Tatsiènlou, l e Père Giraudot nous i raconté en 
avoir causé à Yerkalo avec un charpentier, ancien chasseur. Celui-c i aurait 
dît qu'il avait vu à Tsiamdo une peau de licorne de la t&Hle d'une an
tilope. 

« En traversant le pays des Kham que Hue semble regarder comme 
l'habitat du Sêrou, non seulement nous n'avons pas vu de peau, mais 
nous n'en avons pas entendu parler. 

« On peut supposer qu'une monstruosité accidentelle dans la dîsposi-
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tion des cornes de l'antilope, comme îl s'en produit chez nos chevreuils, 
a donné lieu à la légende de la licorne. (Op. cit. 44). 

Dicton chinois : « La Licorne traverse les montagnes, comme le 

Dragon passe à travers l 'eau» K A tfJ- nli i& 7K-

O.— Los Obos (p. 

« Les Obos sont non seulement des tas de pierres, amoncelés le 
long des routes, mais aussi des pierres sur lesquelles on a gravé une 
prière. D e s lamas voyageurs, ou de simples ouvriers parcourent le monde 
bouddhique et offrent leurs services aux fidèles. On les héberge, parfois 
on les paye, et, selon qu'on se montre généreux, ils gravent des formu
les mystérieuses sur un plus ou moins grand nombre de pierres qu'on 
dépose sur des hauteurs, surtout aux points où, dans les passes, on laisse 
souffler les bétes après une montée. Les passants ajoutent aux pierres 
écrites d'autres pierres, et c'est toujours en priant qu'ils les ajoutent. 
Parfois ils plantent des perches dans le tas, et ajoutent des banderoiles, 
des carrés d'étoffes, où sont imprimées de longues prières, que le vent 
agite, e t de la sorte le vent participe uu rachat, ou mieux, il facilite la 
transmigration des âmes que séquestrent des corps peu habitables. ( G. 
Bon va lot : A travers le Thibet. ) 

Le P . Desgodins cite encore de curieux monuments bouddhiques con
cernant la prière perpétuelle. De fortes cordes en bambou tressé traver
sent la vallée d'une montagne à l'autre ; tout le long de la corde sont 
attachés des morceaux de toile grossière sur laquelle sont imprimés des 
caractères thibétains. Toutes les fois que le vent les agite, il rJcite une 
prière et en répand le mérite dans toute la vallée. 

Au pont de prières perpétuelles il faut ajouter Yécluse de prières. Un 
mécanisme, semblable à celui d'un moulin, est mû par une chute d'eau; 
un énorme cylindre, semblable à ceux des lamaseries, tourne et débite 
la formule sacrée autant de fois qu'il y a de secondes dans le jour. 

Kouàn-Yù naquit à Tsiéléang ]\% au Chànsi. Son prénom était 

Tchang-chentf ^ Kouàn n'est pas son véritable nom. Voici comment 

ce nom lui fut donné. 
Chez des voisins, une jeune fille pleurait et se lamentait, un vieillard 

mêlait ses gémissements aux siens. D'un bond le jeune homme arriva au 
pied du mur, et demanda la cause de leur tristesse. «Ma fille, répondit 
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le vieillard, est déjà fiancée, et voici que l'oncle du m a n d a r i n , épris de 
sa beau t é , veut eu (aire .sa concubine . J 'a i por té p la in te au mandarin, 
et, pour tout résul ta t , j e n'ai obtenu que des imec t ives . Voilà la raison 
de notre a!ili l ion. » 

Transpor té tle colère en en tendan t ce r éc i t , Koaùn-Yù saisit son 
sabre , \ a droit au t r ibunal , tue le manda r in cl son on>.le, pins se sauve 
vers la pa-.se de Toit nef Kouàn, au Cfiànsi. Son s igna lement a \ a i t déjà 
é t é donné aux ofikiei\s tle la d o u a n e ; il se p résen ta néanmoins a \ e c assu
rance devant les douaniers , qui 
lui demandèren t son nom. «de me 
nomme Kouàn |$J», répondit- i l ; 
ce lut sous ce nom fictif qu'on 
le connut désormais . 

Il pa r t age avec Tchanif-Fée 

jjjî Jjî  les honneurs de Dieu de 

la Guerre ; voici comment la 
l égende raconte les origines d t 
leur amit ié : 

Un jour Kouùn-Yù arrive à 

Tchouoichôzo :{Jf. *Ji|, prè s de 
Pék in . Là, un boucher nommé 
Tchang-Fêc avait vendu de la 
viande toute la mat inée ; midi 
venu, il descendit dans un puits 
tout ce qui lui restait , plaça sur 
l'orifice une p ie r re du p:>i Is de 
cinq cents livres, et dit en ri
canant : « O n e celui qui pourra 
en le \ c r ce t te p ier re prenne ma 
vian (e, je la lui donne!» Koàn-
Yït s'a îproche de la margel le , 
s ou 1 è \ e la pierre a v e 1 a m J m c 
fa iiité qu'il eut dép lacé une 
tuile, s ' empare de la viande et 

s'en va. Tchang-Fve le poursuivi t ; les deux adversaires en vinrent aux 
mains, et personne n'osai; les séparer . Sur ces entrefai tes arr ixa Liou-
Yuànte Jl f£:, ou Liou-Pce §\> marchand de souliers de paille, 
qui s ' interposa et lit cesser la lu t te . La communau té d ' intérêts noua 
bientôt une é t ro i te amit ié entre ces trois hommes . Ils s 'assemblerent 
dans la ferme de Tchang-Fée', et le lendemain, réunis dans son verger, 
ils c imen tè ren t leur amitié sous la foi du serment . La formule du ser
ment prononcée. Lion-Pce fut salué c o m m e frère aîné, Kouàn-Yù comme 
second, et Tchang-Fêe comme cadet . 

Quand après main ts exploits Liou-Pée se fut rendu ma î t r e du Kiang-
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Nàn, îl n o m m a Kouàn-Yù préfet de Siang-Yang, au Houpé, puis G o u 

verneur de Kingtchôzu -jfil *}\] ( 215 ap . J . -C. ). Après quelques années de 

suspension d 'a rmes , Kouùn Yi't s ' empara de vive *iorce de la ville de Fàn 
'WL a u ttord de Siang- Yang, et mît à mort / V a n g - T e Jjfg f&U géné ra l 

de Tzrao Tzrao 1$ parce qu'il refusait de passer à l 'ennemi. 
Ce t exploit fut le s ignal d 'une nouvel le guerre. Tzrao-Tzrao se mi t 

à la t ê t e de ses a r m é e s pour dél ivrer la ville de Fàn. 
Après avoir t e n t é d ' inut i les efforts, Kouàn-Yù vit son a rmée éprou

vée pa r des per tes sensibles et dut renoncer à l 'espoir de défendre la 
\ i l le d'où il sort i t pour se réfugier à Métcheng, aujourd'hui Teng-Yang-
Sièn ( Houpé ) ; mais le généra l Pantchang lui coupa la re t ra i te e t le fit 
prisonnier avec son fils Ping Kouàn Yù et son fils refusèrent de pas 
ser au service des va inqueurs , et tous deux furent exécutés. On déposa la 
t ê t e de Kouàn-Yù dans une boite en bois, et on l 'expédia à Tzrao-Tzrao, 
à Loyang. Après récep t ion du colis, Tzrao Tzrao fit sculpter un corps 
en bois et le fit a d a p t e r à la t J t e de Kouàn-Yù, puis députa un de ses 
géné raux pour p rocéder à ses funérailles ( 220 ap . J . -C. ). Kouàn-Yù 
avait 58 ans . 

On a dit, avec raison, que l'on ne voit pas bien pourquoi ce b re t -
teur a é t é choisi pour dieu de la Guer re . Son apothéose a é té en fait 
t rès lente . Le fils de Liou-Pée, l ' empereu r f/eou-Ti, lui donna le t i t r e 
pos thume de Duc consort ( 2G0 ap . J . - C . ). En 1102 l ' empereur Soung 
Houitsoung a jouta au t i t r e p r é c é d e n t celui de Fidèle et loyal Duc; hu i t 
ans plus lard il le p romut Roi magnifique et pacificateur. 

Au W I I I U s iècle l ' empeieur Wùnly des Ming y ajouta enfin le t i t re 
Fidèle et loyal grand Empereur, protecteur de l'Empire |$ 
3*8 ^ î ' . ^ u coup, il fut reconnu Dieu de la Guerre, et honoré sous ce 
l i t r e dans toutes les villes de l 'empire , où il a son temple officiellement 
reconnu. C'est le Mars chinois ! Sa pagode se nomme OuC/ièn Miao 
K Jfi'l1 M ( Temple du dieu mil i ta ire ), d e m ê m e que la pagode de Con-
fucius s 'app;dle Ouèn-Chèn-Miao %, îjïjl J$j ( T e m p l e du dieu de la L i t 
t é r a t u r e ). 

Voici les divers noms sous lesquels il est connu : 

Kouàn-Yù J$] $J — Kouàn-Koung [&J — Kouàn-Foutze g j j ^ c ^ , 

KouànTy [$j — K o u à n - C hôzutchang {$j 0 ^—Kouàn-Yùntchang 

1#I ® ik— Kouàn-Tchancheng j#] {'̂  

( H. Doré : Recherches sur les superstitions en Chine. Tome VI. ) 

*7 
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C o u p il a il sut '/*.•! :j.it/t'.~ Guerre t n:it! <lci x ro . itiJh.iâ Mvnnts.— Rencontre il une petite citavj-
ne.— Mo.'t Ju m;iml,i;:n J'ti —l . c G r n n J - C n ; f /'i o n / - ' / ' . I H I / M . — V i s i t e au château Je P i O ' I / - 7 J H I I M . 

— Krniîie bouJJIiï .sU.— Guerre crUfj les t r ibus ,— Il , . l te â Att^li.— Musée th ibéta in .— !'*«.-

sa$.e JJ l.i monUnrn: Amiti.— VilJ ; J-J / / /n i . - V.'i t .lu iiU Ju rnamlai in Pei — Ifa'm mus-

t>»c.— F1'.'«vi» à sabli* il or .— Plaine cl v i l l e Je liuhang.— Ginnue l o i c l Je V'u-So.—Mort 

île I.r-K'Jtto-Xgttn.— K.iiit'vu? avec 1 :Î. m;i iJai "MIS Je l.tthwg.— h i v e r s por.ts du Thibet .— 

Arrivée à la J'to.tiicYe de Chine.— S*, jour h Ta-T*ièn-Lott.— Depati pour la capital s Je I i 
pi ov ine - du Sse-Tchviùa. 

^ f f - / ^ E g o u v e r n e m e n t c h i n o i s a é t a b l i à Tsiamdo Sjfyfc % ( i ) 
(•3[>^:& u n m a g a s i n clc v iv res d o n t l ' a d m i n i s t r a t i o n e s t con-
5 ^ 7 3 ^ » fiée à un Léang Tai ftîff- La g a r n i s o n e s t c o m p o s é e 

d e t r o i s c e n t s s o l d a t s e n v i r o n , e t d e q u a t r e officiers, un Veon-
Ki ( J ) , un TsiàiTsoung e t d e u x Pa-Tsoung* L ' e n t r e t i e n de 
ce p o s t e m i l i t a i r e e t d e s c o r p s d e g a r d e q u i e n d é p e n d e n t , 
m o n t e a n n u e l l e m e n t à la s o m m e d e d ix m i l l e o n c e s d ' a rgen t . 

Tsiamdo, c a p i t a l e d e la p r o v i n c e d e Kham /..]£, e s t bât ie 
d a n s u n e va l l ée e n t o u r é e d e h a u t e s m o n t a g n e s . Autrefois , 
e l le é t a i t r e n f e r m é e d a n s u n e e n c e i n t e d e r e m p a r t s en te r re , 
a u j o u r d ' h u i é c r o u l é s d e t o u t e s p a r t s , et d o n t on e n l è v e jour
n e l l e m e n t les d é b r i s p o u r r é p a r e r les p l a t e s f o rmes d e s mai
s o n s . Tsiamdo, d u r e s t e , n 'a g u è r e b e s o i n d e fort i f icat ions 
ar t i f ic ie l les ; e l l e e s t s u f f i s a m m e n t p r o t é g é e p a r d e u x fleuves, 
le Dza-Tchou e t le Om-Tchouy q u i , a p r è s a v o i r c o u l é , l 'un à 
l 'est , e t l ' au t r e à l ' oues t d e la v i l le , se r é u n i s s e n t a u sud , et 
f o r m e n t le Làufsang.liang Jî] # j U\ [ o u Mo!:ong":» qu i t r averse , 
d u n o r d au m i d i , la p rox i t i ce d u YiïnNàn t t la C o c h i o c h i n e , 
e t se j e t t e enfin d a n s [ l e g o l f e d u 7onkht \ (3). D e u x g l a n d s 

( 0 Tsiamdo porte sur la carte d'Andriveati-Gotijon le nom de Cfia-
miton [ et » 7 ooo habitants dont 2.000 lamas. J 

[2] Yeou-Ki 011 Commandant major. 

|3) Un épais réseau montagneux île calcaires perméables et fissures 
couvre la partie septentrionale de Hiuio-Cbinc française. Le Mékong s'y 
fraie péniblement passage, en décrivant des courbes brusques. Vers Nong-
Khay, il entre dans des plaines de j=ré» où pendant 600 Km., jusqu'à 
Kcnnnarat, il devient navigable. Dans cette partie de son cours, il se 
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ponts de bnis , j e t é s l'un sur leDza-Tchou,t t l'autre sur le Om-
Tchou, à droi te et à gauche d e la vil le, conduisent à d e u x 
routes paral lè les , n o m m é e s , la première route du Sse-Tchoiuin, 
et la s e c o n d e , route du Yun-j\?àn. Les courriers qui font le 
serv ice d e s p o s t e s de Lha-Ssa à Pé!un, et tous les e m p l o y é s 
civi ls ou mil i ta ires du gouvernement ch ino is , sont obl igés d e 
passer sur la route du Sse-Tchouàn; ce l l e du Yun-Nàn e s t 
presque h a b i t u e l l e m e n t déser te . On y rencontre s e u l e m e n t , 
de t emps en t e m p s , quelques marchands ch ino i s , qui achè
tent, d e s mandar ins de leurs provinces , le privi lège d'aller 
c o m m e r c e r dans le Thibet . 

Les p o s t e s mi l i ta ires que la cour de Pék in a établ is 
dans les Etats du Talé-Lama, é ta ient autrefois entretenus 
et adminis trés par les autori tés réunies du Sse-Tchouàn et du 
Yi'm-Nan. Cet te c o m b i n a i s o n ayant été , pendant longtemps , 
une source de divi ions et d e quere l les entre les mandarins 
des deux prov inces , i! a été réglé que le vice*roi du Sse-
Tchouàn serait seul chargé du gouvernement des Chino i s 
résidant dans le Thibet . 

Tsiamdo présente l'aspect d'une viei l le ville en décaden
ce ; s e s gros se s ma i sons , construi tes avec une choquante 
irrégularité, s 'éparpi l lent c o n f u s é m e n t sur une vaste é t e n d u e 
de terrain, la issant de tous c ô t é s de grands e spaces v ides 
ou recouverts de d é c o m b r e s . A part quelques construct ions 
de fraîche date, tout le reste porte l 'empreinte d'une e \ t r ê m e 
vétusté . La populat ion n o m b r e u s e qu'on remarque dans les 
divers quartiers de la vil le, e s t sa le , mal pe ignée et croupit 
dans une o i s ive té profonde. 

Il nous a é té difficile de dev iner quels pouvaient être les 

r approche île la cote de l 'Annam. Le fleuve poursuit son cours vers le Sud, 
en franchissant par des rapides les deg ré s successifs de la plaine é t a g é e 
qui s 'étend au-delà du 18 de lat i tude. Les chutes de Khon opposent un 
obstacle à la navigat ion. 

Au-dessous de Krat ié , le changement de direction du Mékong s ignale 
son en t r ée dans l ' imineuse plaine alluviale que ses dépôts ne cessent 
d ' é t e n d r e soit vers la mer , soit aux d é p e n s du Grand-lac ( T o n l é s a p ) , où 
se déverse , pendant les crues , une par t ie de son alluvion. 
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m o y e n s d 'ex i s tence des habi tants de Tsiamdo ; ils sont sans 
art, sans industr ie , et on peut dire auss i presque sans agri-
c u I t u i c . L e s env irons de la v i l le ne présentent , en généra l , que 
d e s plages s a b l o n n e u s e s et très peu favorables à la culture 
d e s céréa l e s . On y fait pourtant que lques réco l t e s d'orge 
g r i s e ; mais e l les sont , sans d o u t e , b ien insuffisantes pour l'ali
mentat ion du p a y s . Il es t p o s s i b l e que le musc , les peaux de 
b œ u f s s a u v a g e s , la rhubarbe, les turquoises b l e u e s et la 
poudre d'or, fournissent à c e s populat ions les m o y e n s de 
faire un peu de c o m m e r c e , et d e se procurer les c h o s e s né
cessa ires à la vie ( i ) . 

Q u o i q u e Tsiamdo so i t un lieu de peu de luxe et d'élé
gance , ou peut y admirer, n é a n m o i n s , une grande et magni
fique lamaser ie , s i tuée vers l 'ouest, sur une plate forme 
é l e v é e qui d o m i n e le reste d e la vi l le . Elle e s t habi tée par 
environ d e u x mil le Lamas , qui , au lieu d'avoir chacun leur 
pet i te ma i sonne t t e , c o m m e ce la se pratique dans les autres 
couvents bouddh iques , d e m e u r e n t tous e n s e m b l e dans de 
vastes édif ices , dont le t emple principal est e n t o u r é . Les 
décorat ions s o m p t u e u s e s qui ornent ce t emple , le font regar
der c o m m e un des plus beaux et des plus r iches du Thibet. 
La lamaserie de Tsiamdo a pour supérieur ecc l é s ia s t ique un 
Lama Houtouktou, qui est en m ê m e temps souvera in tem
porel de toute la province d e Kliam /,.]:;. 

A cinq cent lis de Tsiamdo, en allant vers les frontières 
de Chine, on rencontre une vi l le n o m m é e Djaya, qui, avec 
les contrées qui en dépendent , es t s o u m i s e à un Grand Lama, 
portant le titre de Tdiaktchouha. Cette dignité Jamaïque est 
un peu inférieure à ce l le de Houtouktou. A l 'époque où nous 
ét ions dans le Thibet , il s'était é l evé une grande lutte entre 
le Houtouktou de Tsiamdo et le TcJiaktchouha de D'.aya. 
Ce dernier, jeune Lama audac ieux et entreprenant , s'était 
déclaré Houtouktou, en vertu d'un vieux d i p l ô m e qui lui 

[i] Actuel lement le commerce tic Tsiamdo a t te in t le chiffre de So.ooo 
livres s ter l ing par an, et consiste en échanges de cornes de da ims , de 
musc, d'or et: d 'a rgent contre des soieries, tics cotonnades et des arti
cles de ménage . 
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a u r a i t é t é a c c o r d é d a n s u n e d e s e s vies a n t é r i e u r e s pa r le 
Talé-Lama. Il v o u l a i t en c o n s é q u e n c e faire va lo i r s e s d r o i t s 
à la s u p r é m a t i e , e t r é c l a m a i t le s i è g e d e Tsiamdo a v e c le 
g o u v e r n e m e n t d e la p r o v i n c e d e Kham. L e Houtouktou d e 
Tsiamdo, L a m a d ' u n âge t r è s a v a n c é , ne vou la i t pas s e d é 
m e t t r e d e s o n a u t o r i t é , e t a l l é g u a i t d e s o n c ô t é d e s t i t r e s 
a u t h e n t i q u e s , e n v o y é s p a r la c o u r d e P é k i n , e t ratifiés p a r le 
G r a n d - L a m a d e Lha-Ssa. T o u t e s les t r i b u s e t t o u t e s les 
l a m a s e r i e s d e la p r o v i n c e é t a i e n t e n t r é e s d a n s c e t t e q u e r e l l e , 
e t a v a i e n t pr i s p a r t i , les u n e s p o u r le j e u n e , e t les a u t r e s 
p o u r le v i e u x Houtouktou. A p r è s d e l o n g u e s e t i nu t i l e s c o n 
t e s t a t i o n s , s o i t é c r i t e s , so i t v e r b a l e s , on en vint aux a r m e s ; 
e t p e n d a n t u n e a n n é e e n t i è r e , c e s p e u p l a d e s s a u v a g e s e t 
f a n a t i q u e s s e l i v r è r e n t d e s a n g l a n t e s ba ta i l l e s . D e s v i l l ages 
e n t i e r s fu ren t d é t r u i t s , e t l eu r s h a b i t a n t s t a i l l é s en p i è c e s . 
D a n s l e u r é p o u v a n t a b l e fu reu r , c e s f a rouches c o m b a t t a n t s 
p o r t è r e n t p a r t o u t le r avage ; ils p o u r s u i v a i e n t d a n s les d é s e r t s , 
à c o u p d e f lèches e t d e fusi ls , les t r o u p e a u x d e c h è v r e s e t 
d e b œ u f s à l ong p o i l ; e t d a n s c e s c o u r s e s d e d e s t r u c t i o n , ils 
n e m a n q u a i e n t j a m a i s d ' i n c e n d i e r les forê ts qu ' i l s r e n c o n 
t r a i e n t s u r l e u r p a s s a g e . 

Q u a n d n o u s a r r i v â m e s à Tsiamdo, la g u e r r e ava i t c e s s é 
d e p u i s q u e l q u e s j o u r s , e t on a v a i t c o n s e n t i à u n e t r êve , d a n s 
l ' e s p o i r d e r é c o n c i l i e r les d e u x p a r t i s . D e s n é g o c i a t e u r s th i 
b é t a i n s e t c h i n o i s a v a i e n t é t é e n v o y é s c o n j o i n t e m e n t p a r le 
Talé-Lama, e t p a r l ' a m b a s s a d e u r Kichàn. L e j eune Houtouk
tou d e Djaya a v a i t é t é a p p e l é à c e t t e e s p è c e d e c o n g r è s e t , 
d e c r a i n t e d e t r a h i s o n , il s 'y é t a i t r e n d u a v e c u n e f o r m i d a b l e 
e s c o r t e d e s e s p l u s b r a v e s p a r t i s a n s . P l u s i e u r s c o n f é r e n c e s 
a v a i e n t eu l ieu , s a n s p r o d u i r e a u c u n r é s u l t a t s a t i s f a i san t . 
Ni l 'un ni l ' au t r e d e s d e u x p r é t e n d a n t s n e vou la i t r i en c é d e r 
d e s e s p r é t e n t i o n s ; l es pa r t i s é t a i ^ i . t i r r é c o n c i l i a b l e s , e t t o u t 
fa i sa i t p r é s a g e r q u e la g u e r r e a l l a i t b i e n t ô t r e c o m m e n c e r a v e c 
u n n o u v e l a c h a r n e m e n t . Il n o u s p a r u t q u e le pa r t i du j e u n e 
Houtouktou ava i t t o u t e s les c h a n c e s d e t r i o m p h e , p a r c e qu ' i l 
é t a i t le p lus n a t i o n a l , e t p a r c o n s é q u e n t le p lus p o p u l a i r e 
e t le p lus for t . C e n ' e s t pas q u e s o n t i t r e fût au fond p lus 
a u t h e n t i q u e , e t va lû t m i e u x q u e c e l u i d e son c o m p é t i t e u r ; 
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m a ï s îl é t a i t fac i le d e voi r q u e le v ieux Houtouktou d e Tsiam
do f ro i ssa i t la fierté d e s e s t r i b u s , en r é c l a m a n t l ' a rb i t rage 
d e s C h i n o i s , e t en s ' a p p u y a n t s u r la p r o t e c t i o n d u g o u v e r n e 
m e n t d e P é k i n . T o u t e i n t e r v e n t i o n é t r a n g è r e e s t o d i e u s e et 
d é t e s t é e . C e l a e s t vra i , n o n s e u l e m e n t en E u r o p e , m a i s e n c o r e 
p a r m i l e s m o n t a g n a r d s d u T h i b e t e t p a r t o u t o ù ii e x i s t e des 
p e u p l e s q u i o n t q u e l q u e s o u c i d e l e u r i n d é p e n d a n c e e t de 
l e u r d i g n i t é . 

N o t r e s é j o u r à Tsiamdo n e s e r e s s e n t i t en r i en d e cet 
é t a t d ' i r r i t a t i o n e t d e c o l è r e d a n s l e q u e l s e t r o u v a i e n t tous 
les e s p r i t s . N o u s fûmes t r a i t é s a v e c c e s t é m o i g n a g e s d ' a t t e n 
t i o n e t d e b i e n v e i l l a n c e q u e n o u s a v i o n s p a r t o u t r e n c o n t r é s 
s u r n o t r e r o u t e , d e p u i s n o t r e d é p a r t d e Lha-Ssa. Le vieux 
e t te j e u n e Hittt l'iktou n o u s e n v o y è r e n t l 'un e t l ' au t r e une 
é c h a r p e d e fé l i c i t é , a v e c u n e b o n u e p r o v i s i o n d e b e u r r e et 
d e q u a r t i e r s m o u t o n . 

N o u s n o u s a r r ê t â m e s â Tsiamdo p e n d a n t t r o i s j o u r s ; car 
n o t r e c o n d u c t e u r , le P a c i f i c a t e u r d e s r o y a u m e s , ava i t un 
b e s o i n u r g e n t d e r e p o s . Les f a t i gues d e c e t t e p é n i b l e rou te 
a v a i e n t s e n s i b l e m e n t a l t é r é sa s a n t é . S e s j a m b e s é t a i e n t te l le
m e n t enf lées , qu ' i l n e p o u v a i t p l u s m o n t e r à c h e v a l ni en 
d e s c e n d r e , s a n s le s e c o u r s d e p l u s i e u r s p e r s o n n e s . Les mé
d e c i n s e t les s o r c i e r s d e Tsiamdo, q u e l 'on c o n s u l t a , d o n n è 
r e n t d e s r é p o n s e s d o n t le s e n s le p lu s c l a i r é t a i t q u e , si ce t te 
m a l a d i e d i m i n u a i t , ce l a n e s e r a i t p a s g r a n d c h o s e , m a i s que , 
si e l le e m p i r a i t , ce la p o u r r a i t d e v e n i r s é r i e u x . L e s g e n s les 
p lu s r a i s o n n a b l e s c o n s e i l l a i e n t à Ly-Kouo-Ngàn d e con t i 
n u e r sa r o u t e e n p a l a n q u i n . Un m a n d a r i n c h i n o i s d u lieu 
voula i t lu i v e n d r e le s i e n , e t lui p r o c u r e r d e s p o r t e u r s : cç 
pa r t i é t a i t , s a n s c o n t r e d i t , p l e in d e p r u d e n c e ; m a i s l 'avar ice 
s e m i t en t r a v e r s e t le m a l a d e p r o t e s t a qu ' i l s e fa t iguera i t 
b i e n d a v a n t a g e en p a l a n q u i n q u ' à c h e v a l . 

A la m a l a d i e d e Ly~Kono-\gàn é t a i t v e n u e e n c o r e se 
j o i n d r e u n e a u t r e c a u s e d e r e t a r d . Une c a r a v a n e c h i n o i s e 
p a r t i e d e Lha-Ssa q u e l q u e s j o u r s a p r è s n o u s , é t a i t p a r v e n u e 
à Tsiamdo le s o i r m ê m e d e n o t r e a r r i v é e . C e t t e c a r a v a n e se 
c o m p o s a i t d 'un Léang-Tai o u f o u r n i s s e u r d e v i v r e s , d e son 
fils, j e u n e h o m m e d e d i x - h u i t a n s , e t d ' u n e n o m b r e u s e su i t e 
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d e s o l d a t s e t d e d o m e s t i q u e s . N o u s v o u l û m e s les l a i s s e r 
p a s s e r d e v a n t ; c a r , en v o y a g e a n t e n s e m b l e , il e û t é t é à c r a in 
d r e d e n e pas t r o u v e r d e s l o g e m e n t s e t d e s ou fa h suff isants 
p o u r u n e a u s s i g r a n d e m u l t i t u d e . L e LêangTai e t son fils 
a l l a i e n t e n p a l a n q u i n ; c e p e n d a n t , m a l g r é t o u t e s les c o m m o 
d i t é s d e ce m o y e n d e t r a n s p o r t , c e s d e u x i l lus t res v o y a g e u r s 
é t a i e n t t e l l e m e n t e x t é n u é s d e fa t igue e t d é c o u r a g é s , q u ' o n 
d o u t a i t g é n é r a l e m e n t qu ' i l s e u s s e n t a s s e z d e force e t d ' éne r 
g i e p o u r a r r i v e r en C h i n e . L e s m a n d a r i n s l e t t r é s , é t a n t a c 
c o u t u m é s à m e n e r u n e vie m o l l e e t a i s é e , s o n t d ' o r d i n a i r e 
p e u p r o p r e s à s u p p o r t e r les i n n o m b r a b l e s m i s è r e s d e la r o u t e 
d u T h i b e t . P a r m i c e u x q u ' o n y e n v o i e r e m p l i r les d ive r s 
p o s t e s d e f o u r n i s s e u r s , il en e s t peu qui a i en t le b o n h e u r d e 
r e v o i r l e u r p a t r i e . 

Le j o u r d e n o t r e d é p a r t , le v ieux Iloutoukiou d e Tsiamdo 
n o u s e n v o y a tu .e e s c o r t e d e q u a t r e cava l i e r s t h i b é t a i n ? , p o u r 
p r o t é g e r n o t r e m a r c h e j u s q u e c h e z !e Tchaktchouha dcD^'aya. 
En s o r t a n t d e la vi l le , n o u s p a s s â m e s s u r un n iagn i l ique p o n t 
e n t i è r e m e n t c o n s t r u i t a v e c d e g r a n d s t r o n c s de s a p i n s , e t 
n o u s j o i g n î m e s la r o u t e du Sse-Tchouùn> qu i s e r p e n t e s u r l e s 
f lancs d ' u n e h a u t e m o n t a g n e , au p i ed de l aque l l e c o u l e a v e c 
r a p i d i t é la r i v i è r e Dza-Tchois. A p r è s une v ing ta ine d e l i s , 
n o u s r e n c o n t r â m e s , à un d é t o u r d e la m o n t a g n e , d a n s u n e 
g o r g e p r o f o n d e e t r e s s e r r é e , u n e t o u t e pe t i t e t r o u p e d e voya
g e u r s q u i p r é s e n t a i e n t un t a b l e a u p l e in d e p o é s i e . La m a r c h e 
é t a i t o u v e r t e p a r u n e f e m m e t h i b é t a i n e , à c a l i f ou rchon s u r 
un g r a n d â n e , e t p o r t a n t un t o u t j e u n e enfan t s o l i d e m e n t 
a t t a c h é s u r son d o s a v e c d e l a r g e s l a n i è r e s en cu i r . E l le t ra î 
n a i t a p r è s e l l e , p a r u n long l i c o u , u n c h e v a l b â t é , e t c h a r g é 
d e d e u x c a i s s e s o b l o n g u e s qu i p e n d a i e n t s y m é t r i q u e m e n t s u r 
s e s l i ane s . C e s d e u x c a i s s e s s e r v a i e n t d e l o g e m e n t â d e u x 
e n f a n t s d o n t on a p e r c e v a i t l es l igures r i e u s e s e t é p a n o u i e s , 
é t r o i t e m e n t e n c a d r é e s d a n s d e p e t i t e s f e n ê t r e s . La d i f l é rence 
d ' â g e d e c e s e n f a n t s p a r a i s s a i t peu n o t a b l e . C e p e n d a n t il 
fa l la i t qu ' i l s ne fu s sen t p a s t o u s les d e u x d e la m ê m e p e s a n 
t e u r ; c a r p o u r é t a b l i r e n t r e e u x un j u s t e é q u i l i b r e , on ava i t 
é t é o b l i g é d e ficeler un g r o s ca i l l ou aux flancs d e Tune d e ces 
c a i s s e s . D e r r i è r e le c h e v a l c h a r g é d e s b o i t e s à en fan t s , su i -
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va ï t à p a s l e n t s un c a v a l i e r q u ' à s o n c o s t u m e on pouvai t 
f a c i l e m e n t r e c o n n a î t r e p o u r u n s o l d a t c h i n o i s en r e t r a i t e ; 
il ava i t en c r o u p e un g a r ç o n d ' u n e d o u z a i n e d ' a n n é e s . Enfin 
un é n o r m e c h i e n à poil r o u x , a u r e g a r d o b l i q u e , e t d 'une 
a l l u r e p l e i n e d e m a u v a i s e h u m e u r , f e rma i t la m a r c h e d e ce t te 
s i n g u l i è r e c a r a v a n e , qu i s e j o i g n i t à n o u s , e t profi ta d e no t re 
c o m p a g n i e p o u r a l l e r j u s q u ' à la p r o v i n c e d e Sse-Tchouàn ( i ) . 

C e C h i n o i s é t a i t un a n c i e n s o l d a t d e la g a r n i s o n de 
Tsianido ; a y a n t r e m p l i les t r o i s a n n é e s d e s e r v i c e fixées 
p a r la loi , il a v a i t o b t e n u le p r i v i l è g e d e r e s t e r d a n s le Th ibe t 
p o u r se l iv re r au c o m m e r c e . II s 'y é t a i t m a r i é , e t a p r è s avoir 
a m a s s é u n e p e t i t e f o r t une , il s ' en r e t o u r n a i t d a n s sa pa t r ie 
a v e c t o u t e s a f ami l l e . N o u s n e p û m e s n o u s e m p ê c h e r d ' admi
r e r le c o u r a g e , l ' éne rg ie e t le d é v o u e m e n t d e ce b r a v e C h i n o i s , 
si d i f férent d e s e s é g o ï s t e s c o m p a t r i o t e s , qu i n e s e font pas 
le m o i n d r e s c r u p u l e d ' a b a n d o n n e r f e m m e s e t e n f a n t s d a n s 
les p a y s é t r a n g e r s . Il ava i t à b r a v e r , non s e u l e m e n t les d a n g e r s 
e t les f a t igues d ' u n e l o n g u e r o u t e , m a i s e n c o r e l e s ra i l l e r i es 

[ i ] A propos de ce- tahlenu plein (Te poésie, le prince Henri d'Orléans 
ne pouvait retenir son admiration pour le peintre qui nous l'a tracé. 

« Kcrbaîn sinrere, Hue de \ ient parfois réaliste (s ' i l convient d'appe
ler ainsi celui t;ui dit ce qu'il voit ) ; il n'a pas peur de vous faire en
trer dans les moindres dé'aïls ; il t ient à préciser. 

(f Dans l'auberge, il remarque la « grosse lanterne rouge qu'un soldat 
ce suspend à une cheville plantée dans lé mur » ( p. 411 ) ; ailleurs ( p. 42.") ) 
il rencontre une petite troupe de voyageurs qui présentaient un tableau 
plein de poésie: « L a marche était ouverte par une femme thibctaîne a 
«califourchon sur un âne, etc. 

« LVine était grand, Tendant était attaché a\cc des lanières de cuir 
larges; les caisses étaient ohlongucs, e tc . . Il est impossible de se mon-* 
trer plus scrupuleux sur la précision des détails. 

« Hue remarque la pierre ficelée sous une des bottes : il tire de ce 
fait une remarque judicieuse « Cependant il fallait qu'ils ne fussent 
«pas tous deux de la même pesanteur: car pour é ia l l i r entre eux un 
«juste équilibre, on a\ait é té obligé de ficeler un gros caillou au fl;;nc de 
et ces caisses. 

« U n'est pas jusqu'au chien qui ne mérite une mention ; trois coups 
de pinceau de l'artiste su insent à le peindre : « Enfin un énorme chien a 
« poil roux, au regard oblique, et d'une allure pleine de mauvaise humeur, 
« fermait la marche de cette singulière caravane. » 
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d e c e u x q u i n ' a v a i e n t p a s le c œ u r d ' i m i t e r s o n b e l e x e m p l e . 
L e s s o l d a t s d e n o t r e e s c o r t e n e t a r d è r e n t p a s , en effet, à le 
t o u r n e r en r i d i c u l e . « C e t h o m m e , d i s a i e n t i ls, a é v i d e m m e n t 
u n e ce rve l l e m o i s i e . R a p p o r t e r d e c h e z les p e u p l e s é t r a n g e r s 
d e l ' a rgen t e t d e s m a r c h a n d i s e s , vo i l à qui e s t r a i s o n n a b l e ; 
m a i s e m m e n e r d a n s la n a t i o n c e n t r a l e , u n e f e m m e à g r a n d s 
p i e d s , e t t o u s c e s p e t i t s b a r b a r e s , c ' es t ce qu i e s t c o n t r a i r e 
à t o u s l e s u s a g e s . . . E s t - c e q u e c e t h o m m e a u r a i t e n c o r e e n v i e 
d ' a m a s s e r d e l ' a r g e n t en f a i s an t vo i r s e s b ê t e s d u T h i b e t ? . . . » 
P l u s d ' u n e fois d e s p r o p o s d e ce g e n r e v in ren t e x c i t e r n o t r e 
i n d i g n a t i o n . N o u s n o u s f îmes t o u j o u r s un devo i r d e p r e n d r e 
pa r t i p o u r ce b r a v e p è r e d e f ami l l e , d e l oue r sa be l l e c o n 
d u i t e , e t d e r é p r o u v e r h a u t e m e n t la b a r b a r i e e t l ' i m m o r a l i t é 
d e s u s a g e s c h i n o i s . 

P e u d e t e m p s a p r è s q u e n o u s e û m e s a d m i s d a n s n o t r e 
c a r a v a n e la p e t i t e e t i n t é r e s s a n t e t r o u p e d e Tsiamdo, n o u s 
l a i s s â m e s s u r n o t r e d r o i t e la r i v i è r e Dza-Tchou, e t n o u s 
f r a n c h î m e s u n e m o n t a g n e c o u v e r t e d e g r a n d s a r b r e s e t 
d ' é n o r m e s r o c h e r s e n v e l o p p é s d e l a r g e s p l a q u e s d e l i c h e n s . 
N o u s r e j o i g n î m e s e n s u i t e Ja r i v i è r e , n o u s la c ô t o y â m e s s u r 
un s e n t i e r s c a b r e u x p e n d a n t q u e l q u e s l is , e t n o u s a r r i v â m e s 
à Meng-Phou. N o u s n ' a v i o n s fait g u è r e p lus d e h u i t l i e u e s , 
m a i s n o u s é t i o n s b r i s é s d e f a t i g u e . L e s t ro i s j o u r s d e r e p o s 
q u e n o u s a v i o n s p r i s à Tsiamdo, n o u s a y a n t fait p e r d r e un 
p e u l ' h a b i t u d e d u c h e v a l , n o u s n ' a v i o n s pu qu 'à g r a n d ' p e i n e 
r e m e t t r e n o s j a m b e s a u pl i . Meng-Phou e s t u n e r é u n i o n d e 
s e p t à h u i t m a i s o n n e t t e s c o n s t r u i t e s en p i e r r e s b r u t e s , d a n s 
un la rge e t p r o f o n d r a v i n . 

L e l e n d e m a i n , n o u s v o y a g e â m e s s u r la c r ê t e d ' u n e h a u t e 
m o n t a g n e , é t a n t c o n t i n u e l l e m e n t o b l i g é s d e m o n t e r e t d e 
d e s c e n d r e p o u r a l l e r d ' u n m a m e l o n à un a u t r e . D a n s c e t t e 
r o u t e , n o u s d û m e s f r é q u e m m e n t f r a n c h i r d e s p r é c i p i c e s s u r 
d e s p o n t s d e b o i s q u i , s e l o n l ' e x p r e s s i o n d e 1 I t i n é r a i r e c h i 
n o i s , s o n t suspendus dans la région des nuages. A p r è s 
s o i x a n t e lis d e m a r c h e , n o u s a r r i v â m e s à Pao-Tun, où n o u s 
c h a n g e â m e s les ou/ah. e t o ù n o u s c o m m e n ç â m e s à t r o u v e r 
les T h i b é t a i n s m o i n s s o u p l e s e t m o i n s m a n i a b l e s q u e d e 
l ' a u t r e c ô t é d e Tsiamdo. L e u r oeil d e v e n a i t p lus a l t i e r e t 
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l e u r s m a n i è r e s p l u s b r u s q u e s ; p a r c o n t r e - c o u p , les Ch ino i s 
d e la c a r a v a n e se f a i s a i e n t p l u s h u m b l e s , m o i i s e x i g e a n t s , et 
s ' a b s t e n a i e n t p r u d e m m e n t d e p a r l e r à l ' impé ia t i f . 

D e Pao-Tun à Bagjttng, on n e r e n c o n t r e c o n t i n u e l l e 
m e n t , p e n d a n t d i x l i e u e s , q u e d e s m o n t a g n e s c a l c a i r e s en t i è 
r e m e n t n u e s e t d é c h a r n é e s . O n n 'y voit ni a r b r e s , ni h e r b e s , 
p a s m ê m e d e s m o u s s e s . D a n s le b a s , on r e m a r q u a i t s eu l e 
m e n t , d a n s les f issures d e s r o c h e r s , q u e l q u e s sa. \ i fragcs 
p l e i n e s d e v i g u e u r e t q u i s e m b l e ? t p r o t e s t e r c o n t r e ce t te 
d é s o l a n t e s t é r i l i t é . Une d e c e s m o n t a g n e s , q u e les Ch ino i s 
n o m m e n t Khou-Loung Ciiùn lij, c ' e s t - à -d i r e Montagne 
trouée, p r é s e n t e un a s p e c t e x t r ê m e m e n t b i z a r r e . O n y voit 
un n o m b r e c o n s i d é r a b l e d e t r o u s e t d e c a v i t é s , d ' u n e g r ande 
v a r i é t é d e fo rme e t d e g r a n d e u r . Il y a d e c e s o u v e r t u r e s 
qu i r e s s e m b l e n t à d i m m e n s e s p o r t a i l s . L e s p ' u s p e t i t e s ont 
la f o r m e d e , c l o c h e s e t du I n c a r n e s r o n d e s e t o v a l e s , L a mon
t a g n e é t a n t t a i l l é ? à p ic , n r >ns ne p û m e s a l l e r v i s i t e r ces 
c a v e r n e s . C e p e n d a n t , n o u s les a p p r o c h â m e s d ' a s*cz près 
p o u r p o u v o i r juger q u ' e l l e s s o n t t o u t e s d ' u n e p ro fondeu r 
c o n s i d é r a b l e . C e s n o m b r e u s e s c a v i t é s , r é s u l t a n t p robab le 
m e n t d ' a n c i e n n e s é r u p t i o n s v o l c a n i q u e s , s o n t a t t r i b u é e s par 
les C h i n o i s a u x Kcuci ou m a u v a i s g é n i e s . L e s T h i b é t a i n s , 
au c o n t r a i r e p r é t e n d e n t q u ' e l l e s o n t é t é c r e u s é e s p a r les 
E s p r i t s t u t é l a i r e s d e la c o n t r é e ; q u e , d a n s l ' a n t i q u i t é , des 
L a m a s d u n e g r a n d e s a i n t e t é en o n t fait l eu r r e t r a i t e , qu ' i ls 
s'y s o n t t r a n s f o r m é s en B o u d d h a s , e t qu ' à c e r t a i n e s é p o q u e s 
d e T a n n é e , on e n t e n d e n c o r e r é s o n n e r d a n s l ' i n t é r i e u r de la 
m o n t a g n e le m u r m u r e d e s p r i è r e s l a m a ï q u e s . 

D a n s le T h i b e t , n o u s n ' a v i o n s p r e s q u e j a m a i s r e n c o n t r é 
s u r n o t r e r o u t e q u e d e s m o n t a g n e s d e n a t u r e g r an i t i que , 
t o u j o u r s r e m a ï q u a b l e s p a r c e s a m a s d ' é n o r m e s p i e r r e s en
t a s s é e s les u n e s s u r les a u t r e s , affectant o r d i n a i r e m e n t une 
f o r m e d ' o r i g i n e q u a d r a n g u l a i r e , m a i s g r o s s i è r e m e n t a r rond ie 
s u r les a n g l e s pa r l ' ac t ion i n c e s s a n t e du ven t e t d e la p luie . 
Ces g r a n d e s m a s s e s c a l c a i r e s , q u e n o u s a p e r ç û m e s s u r la 
r o u t e d e Jïagoung, n e p o u v a i e n t m a n q u e r d e fixer notre 
a t t e n t i o n . L e pays , en effet, c o m m e n ç a i t à c h a n g e r to ta le
m e n t d ' a s p e c t . P e n d a n t p l u s d e q u i n z e j o u r s n o u s n e ces-
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s â m e s d e vo i r d e s m o n t a g n e s c a l c a i r e s , d o n n a n t u n m a r b r e 
a u s s i b l a n c q u e la n e i g e , à g r a i n fin e t t r è s s e r r é . L e s b e r g e r s 
d e ce s c o n t r é e s s o n t d a n s l ' usage d ' en e x t r a i i e d e g r a n d e s 
d a l l e s , s u r l e s q u e l l e s i ls g r a v e n t L image d e B o u d d h a , ou la 
f o r m u l e Om mani padmé houm* e t qu ' i l s e x p o s e n t e n s u i t e 
s u r les b o r d s d e s c h e m i n s . C e s g r a v u r e s r e s t e n t un n o m 
b r e c o n s i d é r a b l e d ' a n n é e s s a n s s e d é f o r m e r le m o i n s d u 
m o n d e ; c a r c e m a r b r e , a y a n t u n e g r a n d e q u a n t i t é d e s i l e x 
i n t i m e m e n t m é l a n g é a u c a r b o n a t e d e c h a u x , e s t d ' u n e d u r e t é 
e x t r ê m e . A v a n t d ' a r r i v e r à Bagoung, n o u s e û m e s , p e n d a n t 
q u a t r e ou c inq l i s , u n c h e m i n c o n t i n u e l l e m e n t b o r d é à d r o i t e 
e t à g a u c h e p a r d e u x l ignes n o n i n t e r r o m p u e s d e c e s in 
s c r i p t i o n s b o u d d h i q u e s . N o u s r e n c o i . t i û m e s m ê m e p l u s i e u r s 
L a m a s o c c u p é s à g r a v e r d e s mani s u r d e s p l a q u e s d e m a r b r e . 

N o u s a r r i v â m e s au p e t i t v i l lage d e Bcgoimg peu d e 
t e m p s a v a n t la n u i t . N o u s a l l â m e s m e t t r e p ied â t e r r e au 
c o r p s d e g a r d e c h i n o i s , c o m p o s é d e q u e l q u e s m a i s o n n e t t e s 
c o n s t r u i t e s en m a g n i f i q u e s f r a g m e n t s d e m a r b r e b l a n c c i m e n 
t é e s a v e c d e la b o u e ou d e la b o u s e d e v a c h e . A u s s i t ô t q u e 
n o u s fûmes a r r i v é s , on n o u s a n n o n ç a la m o r t du Léang-Tai, 
n o m m é Fei, q u i n o u s ava i t a t t e i n t s à Tsiamdo. Il y ava i t 
d e u x j o u r s q u e s a c a r a v a n e é t a i t p a s s é e à Bagoung. E t a n t 
p a r v e n u s a u c o r p s d e g a r d e , l es p o r t e u r s du m a n d a i in, a p r è s 
avo i r d é p o s é le p a l a n q u i n , en o u v r i r e n t les r i d e a u x , s e l o n 
l ' u sage , p o u r i n v i t e r s o n E x c e l l e n c e à vou lo i r b i e n e n t r e r 
d a n s l ' a p p a r t e m e n t q u ' o n lui ava i t p r é p a r é . Mais d a n s le 
p a l a n q u i n il n 'y a v a i t p lu s q u ' u n c a d a v r e . Se lon les u s a g e s 
c h i n o i s , le fils d u d é f u n t n e p o u v a i t l a i s s e r le c o r p s d e son 
p è r e s u r u n e t e r r e é t r a n g è r e ; il d e v a i t le c o n d u i r e d a n s sa 
fami l le p o u r le d é p o s e r d a n s la s é p u l t u r e d e ses a n c ê t r e s . 
O r , n o u s é t i o n s e n c o r e au c œ u r du T h i b e t , e t îa famil le d u 
m a n d a r i n Pei s e t r o u v a i t d a n s la p r o v i n c e d u Tche-Kiang, 
t o u t à fait à l ' e x t r é m i t é d e la C h i n e . La r o u t e , c o m m e on 
voi t , é t a i t l o n g u e e t difficile ; c e p e n d a n t , il n 'y ava i t pas à 
b a l a n c e r , la p i t i é fil iale d e v a i t a p l a n i r t o u s les o b s t a c l e s . Un 
c e r c u e i l t o u t p r é p a r é s e t r o u v a , p a r h a s a r d , au co rps d e 
g a r d e . L e fils d u m a n d a r i n l ' a c h e t a t r è s c h è r e m e n t a u x 
s o l d a t s ; il y d é p o s a les r e s t e s d e s o n p è r e ; on a d a p t a a u 
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c e r c u e i l les b r a n c a r d s d u p a l a n q u i n , e t l e s p o r t e u r s , moyen
n a n t un s u p p l é m e n t de s a l a i r e , c o n s e n t i r e n t à p o r t e r j u squ ' aux 
f r o n t i è r e s d e C h i n e , un m o r t a u l ieu d 'un v i v a n t . La ca ravane 
a v a i t q u i t t é Iiugoung'la ve i l le d e n o t r e a r r i v é e . 

La n o u v e l l e d e c e t t e i n o i t é t o n n a et f rappa t o u t le m o n d e . 
Ly-Kouo-Ngàn s u r t o u t , qu i é t a i t d a n s un é t a t b i e n peu ras
s u r a n t , en fut é p o u v a n t é ; la p e u r qu ' i l en e u t , l ' e m p ê c h a de 
s o u p e r ; m a i s d a n s la s o i r é e u n e p e n s é e v in t le d i s t r a i r e de 
c e s t r i s t e s p e n s é e s d e la m o i t . Le c h e f d u v i l l age t h i b é t a i n se 
r e n d i t a u c o r p s d e g a r d e , p o u r a n n o n c e r a u x v o y a g e u r s qu'il 
ava i t é t é a r r ê t é , d a n s le p a y s , q u e d é s o r m a i s on n e fournirai t 
p l u s les ^ / / A v / / g r a t u i t e m e n t . . . ; q u e p o u r un c h e v a l on payera i t 
u n e o n c e d ' a r g e n t , e t p o u r un y a k u n e d e m i - o n c e . « L a cara
v a n e qui e s t p a r t i e h i e r , a jou ta - t - i l , a é t é o b l i g é e d 'en passe r 
p a r l à . » P o u r b i e n n o u s p r o u v e r e n s u i t e q u e ce r è g l e m e n t ne 
s u p p o r t a i t a u c u n e d i s c u s s i o n , il n o u s t i r a b r u s q u e m e n t la 
l a n g u e e t s ' en a l l a . 

Un m a n i f e s t e si c l a i r e t si p r é c i s fut p o u r le Pac i f i ca teur 
d e s r o y a u m e s u n v é r i t a b l e c o u p d e f o u d r e . 11 o u b l i a complè 
t e m e n t la m o r t si m é l a n c o l i q u e d u p a u v r e Léang-Tai, pour 
ne p lus s ' o c c u p e r q u e d e l 'e f f royable c a t a s t r o p h e qu i allait 
fondre s u r s a b o u r s e . N o u s p a r t i c i p â m e s c h a r i t a b l e m e n t à 
sa d o u l e u r , e t n o u s e s s a y â m e s d e n o t r e m i e u x d e conformer 
n o s p a r o l e s à s e s s o m b r e s p e n s é e s . Mais au fond la chose 
n o u s é t a i t p a r f a i t e m e n t ind i f f é ren te . Si l 'on r e f u s a i t de nous 
fou rn i r les m o y e n s d e c o n t i n u e r n o t r e r o u t e , n o u s n 'avions 
qu ' à r e s t e r d a n s le T h i b e t : c e qu i , au b o u t d u c o m p t e , n 'é ta i t 
pas p o u r n o u s un p a r t i e x t r ê m e m e n t difficile à p r e n d r e . En 
a t t e n d a n t , n o u s a l l â m e s n o u s c o u c h e r , e t n o u s l a i s s â m e s les 
g e n s d e l ' e s co r t e s ' o c c u p e r d e p o l i t i q u e e t d ' é c o n o m i e soc ia le . 

L e l e n d e m a i n , q u a n d n o u s n o u s l e v â m e s , il n 'y avait 
d a n s la c o u r d u c o r p s d e g a r d e ni b œ u f s n i c h e v a u x . Ly-
Kouo-Ngàn é t a i t p l o n g é d a n s u n e p r o f o n d e d é s o l a t i o n . 
« A u r o n s - n o u s d e s oulah? lui d e m a n d â m e s - n o u s : par t i rons-
n o u s a u j o u r d ' h u i ? — C e s h o m m e s s a u v a g e s , n o u s répondi t -
il , n ' e n t e n d e n t p a s la r a i s o n , ils n e c o m p r e n n e n t pas le 
m é r i t e d e l ' o b é i s s a n c e . J ' a i pr i s le pa r t i d e m ' a d r e s s e r à 
Proul-Tamba; j e lui a i e n v o y é u n e d é p u t a t i o n , Il y a long-
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t e m p s q u e j e le c o n n a i s , e t j ' e s p è r e qu ' i l n o u s fera avo i r d e s 
ou lu h. » C e Proul-Tamba é t a i t un p e r s o n n a g e d o n t n o u s 
a v i o n s dé jà b e a u c o u p e n t e n d u p a r l e r ; il é t a i t à la t ê t e d u 
par t i d u j e u n e Tchaktchouba d e D,'aya, et p a r c o n s é q u e n t 
l ' e n n e m i d é c l a r é d e l ' in f luence c h i n o i s e . II é ta i t , d i s a i t o n , 
aus s i i n s t r u i t q u e les L a m a s les p l u s s a v a n t s d e Lha-Ssa; 
p e r s o n n e n e l ' avai t j a m a i s é g a l é en b r a v o u r e , j a m a i s d a n s les 
c o m b a t s il n ' ava i t é p r o u v é d e d é f a i t e . Auss i , p a r m i t o u t e s 
les t r i b u s d e la p r o v i n c e d e Kham, s o n n o m seu l é t a i t u n e 
p u i s s a n c e , e t a g i s s a i t c o m m e u n t a l i s m a n s u r l ' espr i t d e la 
m u l t i t u d e . Prou/- Tamba é t a i t , en q u e l q u e s o r t e , l 'Abde l -
K a d e r d e c e s r u d e s m o n t a g n a r d s . 

La d e m e u r e d e Proul-Tam'ya n ' é t a i t g u è r e é l o i g n é e d e 
Bagoung q u e d e c i n q ou s i x l i s . La d é p u t a t i o n qu 'on y ava i t 
e n v o y é e fut b i e n t ô t d e r e t o u r , e t a n n o n ç a que le Grand-Chef 
a l la i t l u i - m ê m e ven i r . C e t t e n o u v e l l e i n a t t e n d u e mi t t o u t en 
é m o i a u vi l lage t h i b é t a i n e t a u c o r p s d e g a r d e c h i n o i s . O n 
se d i s a i t a v e c e m p r e s s e m e n t : Le G r a n d - C h e f va venir , n o u s 
a l l o n s voi r le G r a n d - C h e f ! . . . Ly-Kouo-Ngàn s e hâ t a d e m e t 
t r e s e s b e a u x h a b i t s , d e c h a u s s e r s e s b o t t e s en so i e , e t d e 
se coiffer d e so;i b rv ine t d e c é r é m o n i e . Les s o l d a t s c h i n o i s 
firent a u s s i d e l e u r m i e u x un p e u d e t o i l e t t e . P e n d a n t q u e les 
T h i b é t a i n s s e r e n d a i e n t , en c o u r a n t , a u - d e v a n t d e l eu r chef, 
Ly-Kouo-Ngàn c h o i s i t d a n s s e s m a l l e s un magni f ique khata, 
ou é c h a r p e d e f é l i c i t é , e t a l l a s e p o s t e r s u r le seu i l d e la 
p o r t e p o u r r e c e v o i r le f a m e u x Prou/-Taniba. Q u a n t à n o u s , 
le r ô l e qu i n o u s c o n v e n a i t Je m i e u x en ce t t e c i r c o n s t a n c e , 
c ' é t a i t d e n o u s l i v r e r t r a n q u i l l e m e n t à l ' é tude d e s p h y s i o n o 
m i e s qu i n o u s e n t o u r a i e n t . La p lu s i n t é r e s s a n t e à o b s e r v e r 
é t a i t , s a n s c o n t r e d i t , c e l l e d u P a c i f i c a t e u r des r o y a u m e s . Il 
é t a i t c u r i e u x d e vo i r ce m a n d a r i n c h i n o i s , o r d i n a i r e m e n t s i 
p l e i n d e m o r g u e e t d ' i n s o l e n c e e n p r é s e n c e d e s T h i b é t a i n s , 
d e v e n u t o u t à c o u p h u m b l e e t m o d e s t e , e t a t t e n d a n t a v e c 
t r e m b l e m e n t l ' a r r ivée d 'un h o m m e qu ' i l c roya i t fort e t p u i s 
s a n t . 

Enfin, le G r a n d - C h e f p a r u t . Il é t a i t à cheva l , e t e s c o r t é 
d e q u a t r e c a v a l i e r s d ' h o n n e u r . A u s s i t ô t q u e t o u s e u r e n t m i s 
p i e d à t e r r e , le P a c i f i c a t e u r d e s r o y a u m e s s ' a p p r o c h a , fit u n e 
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p r o f o n d e i n c l i n a t i o n , e t offrit s o n é c h a r p e à Proul-Tamha. 
Celu i - c i fit s i g n e à u n d e s e s h o m m e s d e r e c e v o i r l 'offrande, 
e t , s a n s r i e n d i r e , il t r a v e r s a b r u s q u e m e n t la c o u r , e t alla 
d r o i t à la c h a m b r e p r é p a r é e p o u r la r é c e p t i o n , t t où nous 
a t t e n d i o n s a v e c le L a m a Dchiamdchang. Proul- Tomba nous 
fit u n e t o u t e p e t i t e i n c l i n a t i o n d e t ê t e , e t s ' a s s i t , s a n s façon, 
à la p l a c e d ' h o n n e u r , s u r un g r a n d t a p i s d e f e u t r e g r i s . Ly-
Kouo-Ngàn s e p l a ç a à s a g a u c h e , le L a m a Dehiamdchang à 
d r o i t e e t n o u s s u r le d e v a n t . Il y ava i t e n t r e n o u s c inq une 
si r e s p e c t u e u s e d i s t a n c e , q u e n o u s f o r m i o n s c o m m e un grand 
c e r c l e . D e s s o l d a t s c h i n o i s e t u n e foule d e T h i b é t a i n s se 
t e n a i e n t d e b o u t d e r r i è r e r a s s e m b l é e . 

U y e u t u n m o m e n t d ' un s i l e n c e p r o f o n d . L e Grand -Che f 
Proul-Tamha é t a i t figé, t o u t a u p l u s , d ' u n e q u a r a n t a i n e d'an
n é e s ; il é t a i t d e ta i l le m o y e n n e Î p o u r t o u t v ê t e m e n t , il po i t a i t 
u n e g r a n d e r o b e en so i e v e r t e , d o u b l é e d ' u n e b e l l e fourrure 
e n p e a u d e l o u p , e t s e r r é e a u x r e i n s p a r u n e c e i n t u r e rouge . 
D e g r o s s e s b o t t e s en cu i r v io le t , un effrayant b o n n e t en peau 
d e r e n a r d , e t un long e t l a rge s a b r e , p a s s é h o r i z o n t a l e m e n t 
d a n s la c e i n t u r e , c o m p l é t a i e n t s o n c o s t u m e . D e longs cheveux 
d ' u n n o i r d é b è n e , qui d e s c e n d a i e n t s u r s e s é p a u l e s , don
n a i e n t à s a p a l e e t m a i g r e figure u n e g r a n d e e x p r e s s i o n 
d ' é n e r g i e . L e s y e u x é t a i e n t , s u r t o u t , c e qu ' i l y a v a i t d e plus 
r e m a r q u a b l e d a n s la p h y s i o n o m i e d e ce t h o m m e ; i ls é ta ien t 
l a rges , f l a m b o y a n t s , e t r e s p i r a i e n t un c o u r a g e e t u n e fieité 
i n d o m p t a b l e s . D a n s t o u t e son a l l u r e , d ' a i l l c u i s , Proul-Tamha 
d é n o t a i t u n h o m m e v r a i m e n t s u p é r i e u r , e t n é p o u r com
m a n d e r à s e s s e m b l a b l e s . A p r e s n o u s avo i r l e g a r d é s a t ten t i 
v e m e n t les u n s a p r è s les a u t r e s , en t e n a n t s e s m a i n s a p p u j é e s 
s u r les d e u x e x t r é m i t é s d e s o n s a b r e , il t i r a d e s o n se in un 
p a q u e t d e p e t i t s khata, e t n o u s en fit d i s t r i b u e r u n à chacun 
p a r un d e s e s h o m m e s . S e t o u r n a n t e n s u i t e ve r s Ly-Kouo-
Ngàn: « A h ! t e voi là r e v e n u , lui dit- i l d ' u n e vo ix qu i léson-
na i t c o m m e u n e c l o c h e ; s i l 'on n e m 'ava i t a n n o n c é ce mat in 
q u e c ' é ta i t t o i , j e n e t ' a u r a i s p a s r e c o n n u . C o m m e tu as vieilli, 
d e p u i s t o n d e r n i e r p a s s a g e à Bagoungr— O u i , t u a s ra ison, 
r é p o n d i t le Pac i f i c a t eu r d e s r o y a u m e s , d ' u n e voix pape la rde 
e t m i e l l e u s e , e t en se t r a î n a n t s u r le t ap i s d e f eu t r e p o u r se 
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r a p p r o c h e r d e s o n i n t e r l o c u t e u r . . . ; o u i , t u a s r a i son , j e s u i s 
b i e n c a d u c ; m a i s t o i , t e voi là p l u s v i g o u r e u x q u e j a m a i s , — 
N o u s v ivons d a n s d e s c i r c o n s t a n c e s o ù j ' a i b e s o i n d ' ê t r e 
v i g o u r e u x . , . Il n 'y a p l u s d e pa ix d a n s n o s m o i . t a g n e s . — 
C ' e s t v ra i , j ' a i a p p r i s l à -bas q u e v o u s av iez eu ici , e n t r e 
v o u s , u n e p e t i t e c o n t e s t a t i o n . — Voi l à p lus d 'un an q u e les 
t r i b u s de Kham se fon t u n e g u e r r e a c h a r n é e , e t tu a p p e l l e s 
c e l a u n e p e t i t e c o n t e s t a t i o n ! T u n ' a u r a s qu ' à ouv r i r l es y e u x 
s u r la r o u t e , e t t u v e r r a s , d e t o u t e s p a r t s , d e s vi l lages e n 
r u i n e e t d e s f o r ê t s i n c e n d i é e s . D a n s q u e l q u e s j o u r s , n o u s 
s e r o n s o b l i g é s d e m e t t r e d e n o u v e a u la m a i n à l ' œ u v r e ; c a r 
p e r s o n n e n e v e u t e n t e n d r e les p a r o l e s d e pa ix . . . C e t t e g u e r r e 
e û t pu ê t r e t e r m i n é e p a r q u e l q u e s c o m b a t s ; m a i s , d e p u i s 
q u e v o u s a u t r e s C h i n o i s , vous avez v o u l u vous m ê l e r d e n o s 
affaires, les p a r t i s s o n t d e v e n u s i r r é c o n c i l i a b l e s . . . O h ! v o u s 
a u t r e s m a n d a r i n s c h i n o i s , vous n ' ê t e s b o u s qu 'à a p p o r t e r 
d a n s n o s c o n t r é e s le d é s o r d r e e t la c o n f u s i o n . Cela r c p e u t 
p a s d u r e r d e la s o r t e . O n v o u s a l a i s s é s faire p e r d a n t long
t e m p s , e t m a i n t e n a n t v o t r e a u d a c e n 'a p lus d e b o r n e s . . . J e 
ne p u i s , s a n s f r é m i r d e t o u s m e s m e m b r e s , p e n s e r à c e t t e 
affaire d u Nomekhan d e Lha-Ssa. O n p r é t e n d q u e le Nome-
khan a c o m m i s d e g r a n d s c r i m e s . , . ; c e l a n 'es t pas vra i . C e s 
g r a n d s c r i m e s , c 'es t vous a u t r e s qu i les avez i n v e n t é s . L e 
Nomekhan e s t u n sa in t . . . , c ' e s t un H o u d d h a v i v a n t ! Q u i ava i t 
j a m a i s e n t e n d u d i r e q u ' u n B o u d d h a v ivan t pû t ê t r e j u g é e t 
e n v o y é en exi l p a r Kichàn, un C h i n o i s , u n h o m m e n o i r ? — 
L ' o r d r e e s t venu d u g r a n d e m p e r e u r , r é p o n d i t Ly-Kouo-Ngàn 
d ' u n e voix b a s s e e t t r e m b l a n t e . — T o n g r a n d e m p e r e u r , s ' éc r ia 
Prou/- Tamba, en s e t o u r n a n t a v e c e m p o r t e m e n t ve r s s o n 
i n t e r r u p t e u r , t on g r a n d e m p e r e u r n ' e s t n o n p lus qu 'un h o m m e 
n o i r . Q u ' e s t - c e q u e c ' e s t q u e ton e m p e r e u r , à cô té d 'un G r a n d -
L a m a , d 'un B o u d d h a v ivan t ? » 

L e G r a n d C h e f d e la p r o v i n c e d e Kham invect iva long
t e m p s c o n t r e la d o m i n a t i o n d e s C h i î o i s d a n s le T h i b e t . Il 
a t t a q u a t o u r à t o u r l ' e m p e r e u r , le v ice- ro i du Sse 7chouan 
e t l es a m b a s s a d e u r s d e Lha-Ssa. D a n s t o u t e s ce s é n e r g i q u e s 
p h i l i p p h j u e s , il fa isa i t s a n s c e s s e r e v e n i r l 'affaire d u Nome
khan. O n voya i t qu ' i l s ' i n t é r e s s a i t v i v e m e n t au so r t d e ce 
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Grand-Lama, qu'il regardait c o m m e une v i c t ime d e ia cour 
de P é k i n . Le Pacif icateur d e s royaumes se garda bien de 
faire de l 'opposit ion ; il fit s e m b l a n t de partager les senti
ments d e Proul Tomba, e t s e m pressa d'accue i 11 ir toutes 
s e s paroles par de pet i tes inc l inat ions de tê te . Enfin, il se 
hasarda à lâcher que lques mots touchant le départ et les 
oitlah.— « L e s oitlah! répondi t Proul-Tamha ; désormais , il 
n'v en aura plus pour les C h i n o i s , à mo ins qu'iIs ne con
sentent à les payer c o n v e n a b l e m e n t . C'est b ien as sez que 
nous la i s s ions des Chino i s pénétrer dans nos pays , sans que 
nous ayons encore la so t t i se de leur fourn ir gratuilement 
d e s ou la h... Cependant , c o m m e je te conna i s depui s long
temps , on fera aujourd'hui une e x c e p i i o n pour ta caravane. 
Tu c o n d u i s , d'ailleurs, deux Lamas du ciel d 'Occident , qui 
m'ont é té r e c o m m a n d é s par le premier Kalon de Lha-Ssa, 
et qui ont droit à mes s e r v i c e s . . . O ù est ]iiDhéba de lia go ung? 
qu'il avance . » L'individu qui, fa vei l le , était venu nous dire: 
« P o i n t d'argent, point de oulah... », s e p r é s e n t a ; il posa un 
genou en terre devant le Grand-Chef, et lui tira respectueu
s e m e n t la langue. « Q u ' o n c o n d u i s e les oulah à l'instant, 
s'écria Proul-Tamha, et que tout le monde fasse son devoir!» 
Les Thibéta ins qui se trouvaient dans la cour du corps de 
garde poussèrent , tous e n s e m b l e , une grande acclamation, 
et s e rendirent en courant au vil lage vo is in . Proul-Tamha 
se l e v a ; et , après nous avoir invités à al ler prendre le thé 
clans sa m a i s o n , qui se trouvait sur notre route, il sauta à 
cheval et s'en retourna au grand galop. Les oulah ne tardè
rent point à arriver, et la caravane se trouva bientôt organ
isée c o m m e par enchantement . 

Après une demi-heure de marche, nous arrivâmes à là 
demeure du Grand-Chef. C'était une maison haute , vaste, et 
assez s emblab le à un château fort du temps de la féodalité. 
Un large canal, bordé de grands arbres, en faisait le tour. 
Un pont levis s'abaissa devant nous ; nous m î m e s pied à 
terre pour le traverser, et n o u s arrivâmes, par un immense 
portail , dans une cour carrée où nous attendait le seigneur 
Proul- Ta m ba. On attacha les chevaux â des poteaux plantés 
au mi l i eu de la cour, et n o u s fûmes introduits dans une 
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v a s t e s a l l e , q u i p a r a i s s a i t t e n i r l i e u d e t e m p l e d o m e s t i q u e . 
L e s é n o r m e s p o u t r e s q u i s o u t e n a i e n t la t o i t u r e é t a i e n t e n t i è 
r e m e n t d o r é e s . L e s m u r s é t a i e n t t a p i s s é s d e n o m b r e u s e s 
b a n d e r o l e s d e d i v e r s e s c o u l e u r s , e t c h a r g é s d ' i n s c r i p t i o n s 
t h i b é t a i n e s . Enfin, au fond d e la sa l l e , on v o y a i t t r o i s s t a t u e s 
c o l o s s a l e s d e B o u d d h a , d e v a n t l e s q u e l l e s é t a i e n t p l a c é e s d e 
g r a n d e s l a m p e s à b e u r r e e t d e s c a s s o l e t t e s p o u r les p a r f u m s . 

D a n s un a n g l e du t e m p l e , on ava i t d i s p o s é u n e t a b l e 
b a s s e a v e c q u a t r e é p a i s c o u s s i n s d o u b l e s en poulou r o u g e . 
Proul-Tamba n o u s inv i ta g r a c i e u s e m e n t à p r e n d r e p l a c e , e t 
a u s s i t ô t q u e n o u s fûmes a c c r o u p i s , p a r u t la c h â t e l a i n e e n 
g r a n d c o s t u m e , c ' e s t -à -d i re a v e c sa figure h o r r i b l e m e n t bar 
b o u i l l é e d e n o i r , e t a y a n t s e s n o m b r e u s e s t r e s s e s de c h e v e u x 
o r n é e s d e p a i l l e t t e s , de g r a i n s d e cora i l r ouge e t d e p e t i t s 
d i s q u e s en n a c r e . D e la m a i n d r o i t e e l le t e n a i t , p a r son a n s e , 
u n e m a j e s t u e u s e c r u c h e à t h é d o n t le la rge v e n t r e r e p o s a i t 
s u r s o n b r a s g a u c h e . C h a c u n p r é s e n t a son écue l l e , qu i fut à 
l ' i n s t a n t r e m p l i e d ' u n e b o n n e r a s a d e d e t h é , à la su r f ace 
d u q u e l flottait u n e é p a i s s e c o u c h e d e b e u r r e : c ' é ta i t un t h é 
d e p r e m i è r e q u a l i t é . P e n d a n t q u e n o u s d é g u s t i o n s pa r p e t i t s 
c o u p s ce b r û l a n t l i q u i d e , la c h â t e l a i n e r epa ru t , p o r t a n t d e u x 
p l a t s en b o i s d o r é , c h a r g é s , l 'un d e r a i s i n s s e c s , et l ' au t re d e 
n o i x . « V o i l à d e s frui ts d e n o t r e p a y s , n o u s d i t Proul-Tamba; 
ils v i e n n e n t d a n s u n e b e l l e va l l ée qu i es t peu é l o i g n é e d ' i c i . 
D a n s le c ie l d ' O c c i d e n t y a-t-il d e s f ru i t s de ce t t e e s p è c e ?— 
O u i , b e a u c o u p . O h ! t u ne s a u r a i s c r o i r e t o u t le b i e n q u e t u 
n o u s fais en n o u s p r é s e n t a n t d e ces f r u i t s ; ca r ils n o u s r a p 
p e l l e n t n o t r e p a t r i e . . . » Et , en d i s a n t c e s m o t s , n o u s p u i s â m e s 
a u p l a t d o r é u n e p i n c é e d e r a i s i n s . M a l h e u r e u s e m e n t ils 
n ' é t a i e n t r e m a r q u a b l e s q u e p a r u n e p e a u â p r e e t c o r i a c e , e t 
p a r u n e foule d e g r a i n s qu i c r a q u a i e n t s o u s la d e n t c o m m e 
d u g rav i e r . N o u s t o u r n â m e s n o s r e g a r d s vers les no ix , qu i 
é t a i e n t d ' u n e magn i f ique g r o s s e u r ; m a i s , n o u v e l l e d é c e p t i o n ! 
La p u l p e se t r o u v a i t s i s o l i d e m e n t e n c h â s s é e d a n s s e s d u r s 
c o m p a r t i m e n t s , q u e n o u s e û m e s t o u t e s les p e i n e s du m o n d e 
à e n e x t r a i r e q u e l q u e s p a r c e l l e s a v e c l ' ex t r émi t é d e n o s 
o n g l e s . N o u s r e t o u r n â m e s aux r a i s i n s s e c s , pu is n o u s revîn
m e s a u x no ix , n o u s p r o m e n a n t a i n s i t o u r à t o u r d ' un plat à 

28 



4% VOYAGE DANS LE î t f l È E Î 

J ' au t r e , c h e r c h a n t t o u j o u r s , m a i s t o u j o u r s v a i n e m e n t , d e q u o i 
c a l m e r un p e u les r é c r i m i n a t i o n s d e n o t r e e s t o m a c . N o u s 
c o m m e n c i o n s à ê t r e c o n v a i n c u s q u e m a d a m e Proul-Tamha 
a v a i t vou lu n o u s j o u e r u n e m a u v a i s e p l a i s a n t e r i e , l o r s q u e 
n o u s v î m e s a p p a r a î t r e d e u x v i g o u r e u x T h i b é t a i n s , p o r t a n t 
u n e d o u b l e t a b l e , s u r l a q u e l l e s ' é l eva i t un c h e v r e a u tou t 
e n t i e r , s u r m o n t é d ' u n e s u p e r b e c u i s s e d e cerf. C e t t e a p p a r i 
t i o n i n a t t e n d u e n o u s fit t r e s s a i l l i r , e t u n s o u r i r e i n v o l o n t a i r e 
d u t a n n o n c e r à n o t r e a m p h i t r y o n , c o m b i e n son s e c o n d ser
v i ce é t a i t a c c u e i l l i f a v o r a b l e m e n t . O n en l eva les p e a u x de 
r a i s i n e t l es c o q u e s d e no ix , la b i è r e t h i b é t a i n e r e m p l a ç a le 
t h é b e u r r é , e t n o u s n o u s m î m e s â l ' œ u v r e a v e c u n e i ncom
p a r a b l e é n e r g i e . 

B O N Z E C O N T E M P L A T I F 

Q u a n d n o u s e û m e s g l o r i e u s e m e n t t r i o m p h é d e ce r epas 
h o m é r i q u e , n o u s offrîmes au G r a n d - C h e f u n e é c h a r p e de 
fé l ic i té , e t n o u s r e m o n t â m e s à c h e v a l . Non lo in d u c h â t e a u 
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f é o d a l d u f a m e u x Proul-Tamba, n o u s r e n c o n t r â m e s s u r n o t r e 
r o u t e u n e m o n t a g n e c a l c a i r e a y a n t à son s o m m e t d e g r a n d e s 
o u v e r t u r e s , e t p o r t a n t , s u r s e s flancs e s c a r p é s , d e n o m b r e u s e s 
s e n t e n c e s b o u d d h i q u e s g r a v é e s en c a r a c t è r e s g i g a n t e s q u e s . 
T o u s les T h i b é t a i n s d e la c a r a v a n e s ' a r r ê t è r e n t , e t s e p r o s t e r 
n è r e n t t r o i s fois face c o n t r e t e r r e . C e t t e m o n t a g n e s e rva i t d e 
r e t r a i t e à un L a m a con templa t i f , p o u r l eque l t o u t e s les t r i b u s 
d e la p r o v i n c e d e Kham a v a i e n t u n e véné ra t i on p r o f o n d e . 
D a p r è s l e s r é c i t s d e s g e n s d u p a y s , ce s a i n t L a m a s ' é t a i t 
r e t i r é , d e p u i s v i n g t - d e u x a n s , d a n s u n e d e s c a v e r n e s d e la 
m o n t a g n e . D e p u i s l o r s , il é t a i t c o n s t a m m e n t r e s t é s a n s e n 
s o r t i r u n e s e u l e fois , p a s s a n t les j o u r s e t les n u i t s d a n s la 
p r i è r e e t la c o n t e m p l a t i o n d e s d ix m i l l e ve r tus de B o u d d h a . 
Il n ' é t a i t p e r m i s à p e r s o n n e d ' a l l e r le v i s i t e r . C e p e n d a n t t o u s 
l e s t r o i s a n s , il d o n n a i t u n e g r a n d e a u d i e n c e d e hu i t j o u r s , 
e t , p e n d a n t ce t e m p s , les d é v o t s p o u v a i e n t s e p r é s e n t e r l i b re 
m e n t d a n s sa c e l l u l e , p o u r le c o n s u l t e r s u r les c h o s e s p a s s é e s , 
p r é s e n t e s e t f u t u r e s . A lo r s les g r o s s e s offrandes ne m a n 
q u a i e n t j a m a i s d 'aff luer de t o u t e s p a r t s ; ma i s le s a i n t L a m a 
n e g a r d a i t r i en p o u r l u i . Il ava i t l ' h a b i t u d e d e faire t ou t d i s 
t r i b u e r aux p a u v r e s d e la c o n t r é e . Ou ' ava î t - i l b e s o i n , d 'a i l 
l e u r s , d e s r i c h e s s e s e t d e s b i e n s d e ce m o n d e ? S a ce l lu le , 
c r e u s é e d a n s la r o c h e \ i v c , n e r é c l a m a i t j a m a i s la m o i n d r e 
r é p a r a t i o n ; sa r o b e j a u n e , d o u b l é e d e p e a u d e m o u t o n , lu i 
a l l a i t a t o u t e s les s a i s o n s ; t o u s les s ix j o u r s s e u l e m e n t , il 
p r e n a i t u n r e p a s c o m p o s é d 'un peu d e t h é e t de fa i ine d 'o rge , 
q u e les p e r s o n n e s c h a r i t a b l e s du vo i s inage lui f a i sa ien t 
p a s s e r p a r le m o y e n d ' u n e l o n g u e c o r d e , qu i d e s c e n d a i t d u 
h a u t d e la g r o t t e j u squ ' au p ied de la m o n t a g n e . 

Q u e l q u e s L a m a s s ' é t a i e n t p l a c é s s o u s la c o n d u i t e d e c e t 
e r m i t e e t a v a i e n t r é s o l u d e su iv re son g e n r e de v ie . Ils h a b i 
t a i e n t d e s ce l l u l e s c r e u s é e s a u x e n v i r o n s d e ce l le de l eu r 
m a î t r e . L e p lus c é l è b r e d e s e s disciple** é ta i t le pè re du g r a n d 
Prou h Tamba. Il a v a i t é t é , lui a u s s i , g u e r r i e r i l lus t re , e t 
n ' a v a i t j ama i s c e s s é d ' ê t r e à la t ê t e d e s p e u p l e s de ces con
t r é e s . E t a n t p a r v e n u à un âge a v a n c é e t voyan t son fils 
c a p a b l e d e lui s u c c é d e r , il lui ava i t d o n n é le t i t i e d e G r a n d -
Chef . S ' é t a n t e n s u i t e r a s é la t ê t e e t a y a n t e n d o s s é l 'hab i t 
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s a c r é d e s L a m a s , il s ' é t a i t r e t i r é d a n s la s o l i t u d e , l a i s s a n t à 
d e s b r a s p lus j e u n e s e t p l u s v i g o u r e u x la c h a r g e d e t e r m i n e r 
la lu t t e q u i s ' é t a i t e n g a g é e e n t r e les d e u x Houtouktou d e la 
p r o v i n c e d e Kham. 

L e s o l e i l n ' é t a i t p a s e n c o r e c o u c h é , l o r s q u e n o u s a r r i 
v â m e s a u p o s t e d e Wang-Tsa, é l o i g n é d e Bagoung d ' u n e 
c i n q u a n t a i n e d e l i s . Wang-Tsa e s t un p e t i t v i l l age a l i g n é au 
p i e d d ' u n e c o l l i n e d e t e r r e n o i r e , o ù c r o i s s e n t d e g r a n d e s 
touffes d e h o u x e t d e c y p r è s . L e s m a i s o n s , b â t i e s a v e c ce t t e 
t e r r e n o i r e , d o n n e n t au v i l lage un a s p e c t e x t r ê m e m e n t s o m b r e 
e t f u n è b r e . A Wang-Tsa, n o u s c o m m e n ç â m e s à r e m a r q u e r 
d e s t r a c e s d e la g u e r r e c iv i l e qu i d é s o l a i t c e s c o n t r é e s . Le 
c o r p s d e g a r d e c h i n o i s , c o n s t r u i t en g r o s s e s p l a n c h e s d e 
s a p i n , a v a i t é t é c o m p l è t e m e n t b r û l é . L e s n o m b r e u x d é b r i s 
à m o i t i é c h a r b o n n é s , q u ' o n r e n c o n t r a i t e n c o r e ç à e t là , n o u s 
s e r v i r e n t à fa i re , p e n d a n t t o u t e la s o i r é e , un feu magnifi
q u e . 

Le l e n d e m a i n , a u s s i t ô t q u e n o u s n o u s m i m e s e n rou t e , 
n o u s r e m a r q u â m e s d a n s la c a r a v a n e un s i n g u l i e r change 
m e n t . L e s c h e v a u x e t l e s b œ u f s é t a i e n t b i e n e n c o r e ceux 
q u e n o u s a v i o n s p r i s à Bagoung: m a i s t o u s les c o n d u c t e u r s 
t h i b é t a i n s a v a i e n t d i s p a r u , il n ' en é t a i t p a s r e s t é u n s e u l ; 
d e s f e m m e s d e Wang-Tsa l e s a v a i e n t r e m p l a c é s . A y a n t 
d e m a n d é la c a u s e d e c e t t e n o u v e l l e e t s u r p r e n a n t e o rgan i 
s a t i o n « A u j o u r d ' h u i , n o u s r é p o n d î t le L a m a Dchiam-
dchang, o n d o i t a r r i v e à Gava; c 'es t un v i l l age e n n e m i . Si 
les h o m m e s y a l l a i en t , o n n e p o u r r a i t s ' e m p ê c h e r d e se 
b a t t r e , e t l e s h a b i t a n t s d e Gaya s ' e m p a r e r a i e n t d e s a n i m a u x 
d e la c a r a v a n e . L e s oulah é t a n t c o n d u i t s p a r d e s f e m m e s , 
il n 'y a r i e n à c r a i n d r e . D e s h o m m e s qu i a u r a i e n t la l â c h e t é 
d e s e b a t t r e c o n t r e d e s f e m m e s , e t d e p r e n d r e l e s a n i m a u x 
confiés à l e u r g a r d e , s e r a i e n t m é p r i s é s d e t o u t le m o n d e . 
T e l s s o n t l es usages d e c e s c o n t r é e s . » N o u s n e fûmes pas 
p e u s u r p r i s d e r e n c o n t r e r p a r m i ce s s a u v a g e s m o n t a g n e s d u 
T h i b e t , d e s h a b i t u d e s e t d e s s e n t i m e n t s si c o n f o r m e s aux 
m œ u r s d e n o t r e p a t r i e . C ' é t a i t d e la p u r e c h e v a l e r i e fran
ç a i s e . N o u s é t i o n s d o n c q u e l q u e p e u i m p a t i e n t s d e voi r de 
q u e l l e façon c o u r t o i s e e t g a l a n t e les d a m e s d e Wang-Tsa 
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s e r a i e n t a c c u e i l l i e s p a r les g e n t i l s h o m m e s d e Gaya. ( t ) 
A p r è s a v o i r f ranchi u n e g r a n d e m o n t a g n e , c o u v e r t e d e 

g r o s q u a r t i e r s d e r o c h e r s à m o i t i é enseve l i s d a n s de v ie i l l e s 
c o u c h e s d e n e i g e , n o u s e n t r â m e s d a n s u n e val lée e n t i è r e 
m e n t l iv rée à la c u l t u r e , e t d o n t la t e m p é r a t u r e é t a i t a s s e z 
d o u c e . O n a p e r c e v a i t d e lo in , d a n s un e n f o n c e m e n t , l e s 
m a i s o n s d e Gaya. E l les é t a i e n t h a u t e s , flanquées d e t o u r s 
d ' o b s e r v a t i o n , e t a s s e z s e m b l a b l e s à d e s c h â t e a u x for t s . 
L o r s q u e n o u s fûmes à q u e l q u e s c e n t a i n e s d e pas d e c e 
g r o s v i l lage , il en so r t i t t o u t à c o u p un f o r m i d a b l e e s c a d r o n 
d e c a v a l e r i e , qu i s e p r é c i p i t a a v e c i m p é t u o s i t é à r e n c o n t r e 
d e la c a r a v a n e . T o u s ce s c a v a l i e r s , a r m é s d e fusils en b a n 
d o u l i è r e e t d e l o n g u e s l a n c e s , p a r a i s s a i e n t t o u t d i s p o s é s à 
un c o u p d e m a i n . C e p e n d a n t t o u t e l eu r h u m e u r m a r t i a l e 
s ' é v a n o u i t a u s s i t ô t qu ' i l s s ' a p e r ç u r e n t que la t r o u p e é t a i t con
d u i t e pa r d e s f e m m e s . Ils s e c o n t e n t è r e n t de s ' a b a n d o n n e r 
à d e g r a n d s é c l a t s d e r i r e , e t d e ra i l l e r la c o u a r d i s e d e leurs 
e n n e m i s . 

Q u a n d n o u s f îmes n o t r e e n t r é e à Gaya, h o m m e s , fem
m e s , e n f a n t s , t o u t le m o n d e é t a i t en m o u v e m e n t ; d e t o u t e s 
p a r t s on p o u s s a i t d e s c l a m e u r s q u i ne n o u s p a r a i s s a i e n t n u l 
l e m e n t s y m p a t h i q u e s : il n ' a r r iva , t ou te fo i s , a u c u n a c c i d e n t . 
N o u s a l l â m e s m e t t r e p i ed à t e r r e d a n s la c o u r d ' u n e g r a n d e 
m a i s o n à t ro i s é t a g e s ; e t a u s s i t ô t q u e l'on e u t d e s s e l l é les 
c h e v a u x , e t d é c h a r g é les b œ u f s à long poi l , les d a m e s d e 
Wang-Tsa b u r e n t à la h â t e u n e b o n n e é c u e l l é e d e t h é b e u r r é 

q u ' o n e u t la c o u r t o i s i e d e l eu r s e rv i r à la r o n d e ; e t i m m é d i a 
t e m e n t a p r è s , e l l e s s 'en r e t o u r n è r e n t avec l eu r s ou/ah. 
——. — -. • • •• —————•— — •• —^^^^ 

[1] Dans son voyage chez les Lolos, le commandan t d 'OIlone fait r e m a r 
quer la s imil i tude de mœurs de tes peup lades avec celles des Thibéta ins . 
« Il arr ive que des femmes p rennen t par t aux combats ; et c'est na ture l , 
car les surprises de nuit é t an t f réquentes en t re clans ennemis , les femmes 
qui , o rd ina i rement , n e sont pas é p a r g n é e s , sont bien forcées de se défen
d r e . Il y a c e p e n d a n t au Nord-Est du terr i to i re , près de Ma-Pièn-Ting9 

des clans où les femmes sont r e spec tées par les be l l i gé r an t s ; si bien 
que ce s o i t elles qui sont envoyées en ambassa.Ie pour t r a i t e r des c o n 
dit ions de la paix. Cet usa^e , qui n 'est nul lement géné ra l , est d 'autan^ 
plus d igne de r e m a r q u e que le P è r e Hue l 'a signalé chez cer ta ines t r ibus 
du Tibet ( Les derniers Uarbarëst p. 86) . 
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N o u s t r o u v â m e s à Gava un l o g e m e n t a s s e z c o n f o r t a b l e ; 
m a i s n o u s n e s a v i o n s pas t r o p à q u e l l e s c o n d i t i o n s n o u s en 
s o r t i r i o n s . L ' i m p o r t a n t e q u e s t i >n d e s oulah p r é o c c u p a i t t o u t 
le m o n d e : p e r s o n n e c e p e n d a n t n ' e u t le c o u r a g e d e la p o s e r 
f r a n c h e m e n t , e t on al la se c o u c h e r en r e m e t t a n t a u l e n d e 
m a i n les a d'aires s é r i e u s e s . 

Le jour ava i t à p e i n e p a r u , q u e la c o u r d e la m a i s o n où 
n o u s é t i o n s l ogés , se t r o u v a e n c o m b r é e d ' u n e foule d e Th i 
b é t a i n s , qu i é t a i e n t venus d é l i b é r e r s u r le m o d e d e t a x e r 
n o t r e c a r a v a n e . Du h a u t d ' un b a l c o n d u s e c o n d é t a g e , n o u s 
p û m e s j o u i r à n o t r e a i s e du s i n g u l i e r s p e c t a c l e q u e p r é s e n 
tai t c e t t e a s s e m b l é e d é l i b é r a n t e . P a r m i c e t t e n o m b r e u s e 
m u l t i t u d e , il n ' y a v a i t pas un s e u l i n d i v i d u qu i n e fût o r a t e u r ; 
t o u t le m o n d e p a r l a i t à la f o i s : e t a en j u g e r p a r le t i m b r e 
é c l a t a n t d e s vo ix e t p a r l ' i m p é t u e u s e a n i m a t i o n d e s g e s t e s , 
il deva i t , c e r t e s , s e p r o n o n c e r là d e b i e n b e l l e s h a r a n g u e s . 
O n voya i t d e s o r a t e u r s m o n t e r s u r les b a g a g e s e n t a s s é s 
d a n s la cou r , e t s 'en faire d e s t r i b u n e s d ' o ù i ls d o m i n a i e n t 
r a s s e m b l é e : il p a r a i s s a i t q u e l q u e f o i s q u e l ' é l o q u e n c e d e 
la p a r o l e n ' é t a i t p a s su i l i s an t e p o u r p o r t e r la c o n v i c t i o n 
d a n s les e s p r i t s ; c a r on e n v e n a i t a u x c o u p s , on se 
p r e n a i t aux c h e v e u x , e t l 'on s e b a t t a i t a v e c a c h a r n e m e n t , 
jusqu 'à ce q u ' u n t r i b u n in l luen t pa rv în t à r a p p e l e r à l ' o rd re 
ses h o n o r a b l e s c o n f r è r e s . Le c a l m e n ' é t a i t pas d e longue 
d u r é e ; le t u m u l t e e t le d é s o r d r e r e c o m m e n ç a i e n t b i e n t ô t 
avec u n e i n t e n s i t é qui a l l a i t t ou jou r s c r o i s s a n t . La c h o s e 
dev in t s i g r a v e , q u e n o u s d e m e u r â m e s c o n v a i n c u s q u e ces 
gens- là ne p a r v i e n d r a i e n t j a m a i s à s e m e t t r e d ' a c c o r d , qu ' i l s 
finiraient p a r t i r e r l eurs s a b r e s d e l eu r s f o u r r e a u x e t p a r se 
m a s s a c r e r e n t r e e u x . En p e n s a n t a in s i , n o u s n o u s t r o m p i o n s 
é t r a n g e m e n t . A p r è s q u e l ' a s s e m b l é e e u t b i e n voc i f é ré , h u r l é , 
g e s t i c u l é e t b o x é p e n d a n t p l u s d ' u n e h e u r e , d e g r a n d s éc l a t s 
d e r i re se firent e n t e n d r e , la s é a n c e fut t e r m i n é e , e t t o u t le 
m o n d e s e r e t i r a d a n s Je p l u s g r a n d c a l m e . D e u x h o m m e s 
m o n t è r e n t a u s s i t ô t au d e u x i è m e é t a g e , où logea i t l ' é t a t -ma jo r 
de la c a r a v a n e ; ils a n n o n c è r e n t à Ly-Kouo-Ngàn q u e les 
chefs d e fami l le d e Gaya. a p r è s avo i r d é l i b é r é s u r l ' o rgan i 
sation d e s oulah. a v a i e n t d é c i d e q u ' o n fourn i ra i t g r a t i s d e s 
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a n i m a u x aux d e u x L a m a s d u cie l d ' O c c i d e n t e t a u x T h i b é 
t a i n s d e Lha-Ssa ; m a i s q u e les C h i n o i s s e r a i e n t o b l i g é s d e 
p a y e r u n e d e m i - o n c e d ' a r g e n t p o u r un cheva l , e t un q u a r t 
p o u r un b œ u f à l o n g po i l . . . A c e t t e n o u v e l l e , Ly-Kouo-Ngàn 
r a m a s s a t o u t e s s e s fo rces , e t s e mî t à i nvec t i ve r a v e c é n e r g i e 
c o n t r e ce qu ' i l a p p e l a i t u n e t y r a n n i e , u n e i n j u s t i c e . L e s 
s o l d a t s c h i n o i s d e la c a r a v a n e , qu i é t a i e n t p r é s e n t s , p o u s 
s è r e n t l es h a u t s c r i s , e t f irent d e s m e n a c e s d a n s l ' i n t en 
t i o n d ' i n t i m i d e r l e s d é l é g u é s d e l ' a s s e m b l é e n a t i o n a l e d e 
Gaya ; m a i s c e u x - c i c o n s e r v è r e n t u n e a t t i t u d e a d m i r a b l e 
m e n t fière e t d é d a i g n e u s e : l 'un d ' e u x fit u n pas en a v a n t , 
p o s a a v e c u n e c e r t a i n e d i g n i t é s a u v a g e sa m a i n d r o i t e s u r 
l ' é p a u l e d e Ly-Kouo-Ngàn, e t a p r è s l ' avoir fixé u n i n s t a n t 
a v e c s e s g r a n d s y e u x no i r s o m b r a g é s d ' épa i s s o u r c i l s : 
« [ H o m m e d e la C h i n e , lui d i t - i l , é c o u t e - m o i ; c ro is - tu q u e , 
p o u r un h a b i t a n t d e la va l lée d e Gaya, il y a i t u n e g r a n d e 
d i f fé rence e n t r e c o u p e r la t ê t e d ' u n C h i n o i s ou ce l le d ' u n 
c h e v r e a u ? . . . Dis d o n c à t e s s o l d a t s d e n e pas faire les m é 
c h a n t s e t d e n e p a s p r o f é r e r d e g r a n d e s pa ro l e s , . . Es t - ce 
q u ' o n a j a m a i s vu q u ' u n r e n a r d a i t pu i n t i m i d e r le t e r r i b l e 
y a k d e s m o n t a g n e s ? L e s ou/ah v o n t a r r i ve r à l ' i n s t a n t ; s i 
v o u s n e les p r e n e z pa s , si v o u s n e p a r t e z pas a u j o u r d ' h u i , 
d e m a i n le p r ix s e r a d o u b l e . » L e s C h i n o i s , e n t r e v o y a n t q u e la 
v i o l e n c e n e p o u r r a i t c o n d u i r e q u ' à d e funes tes r é s u l t a t s , 
e u r e n t r e c o u r s à la r u s e e t a u x ca jo l e r i e s , m a i s t o u t fut 
i n u t i l e . Ly-Kouo-Ngàn n ' e u t d ' a u t r e m o y e n , p o u r t e r m i n e r 
l 'affaire, q u e d ' o u v r i r s o n coffre-fort, e t d e p e s e r la s o m m e 
d e m a n d é e . L e s ou/ah n e t a r d è r e n t p o i n t à a r r iver , e t o n 
s ' o c c u p a a v e c a v i d i t é d e l ' o r g a n i s a t i o n d e la c a r a v a n e , afin 
d e q u i t t e r le p lu s t ô t p o s s i b l e ce v i l lage d e Gaya q u e les 
C h i n o i s t r o u v a i e n t b a r b a r e e t i n h a b i t a b l e , m a i s q u i n o u s 
a v a i t pa ru à n o u s e x t r ê m e m e n t p i t t o r e s q u e . 

D e Gaya à Angti, où l 'on d e v a i t c h a n g e r les ou/ah, ce n e 
fut q u ' u n e p e t i t e c o u r s e d e t r e n t e fis. L e s C h i n o i s é t a i e n t 
d é s e s p é r é s d ' avo i r é t é forcés d e d é p e n s e r t a n t d ' a rgen t p o u r 
fa i re si p e u d e c h e m i n ; m a i s ils n ' é t a i e n t e n c o r e q u ' a u d é b u t 
d e l e u r s . m i s è r e c . c a r n o u s d e v i o n s r e n c o n t r e r d e s t r i b u s 
t h i b é t a i n e s e n c o r e m o i n s t r a i t a b l e s q u e cel le d e Gaya. 
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L a n e i g e , qu i n o u s a v a i t d o n n é q u e l q u e s j o u r s d e rép i t , 
d e p u i s n o t r e d é p a r t d e Tsiamdo* v in t d e n o u v e a u n o u s 
a s s a i l l i r le s o i r m ê m e d e n o t r e a r r i v é e à Angfi. P e n d a n t la 
nt i i t e t le j o u r s u i v a n t , e l l e t o m b a en si g r a n d e a b o n d a n c e , 
q u e n o u s n e p o u v i o n s s o r t i r d e n o t r e h a b i t a t i o n s a n s en 
a v o i r j u s q u ' a u x g e n o u x . P o u r c o m b l e d ' i n f o r t u n e , n o u s av ions 
à f r anch i r , e n q u i t t a n t Angii, u n e d e s m o n t a g n e s l e s p lus 
e s c a r p é e s e t l es p l u s d a n g e r e u s e s d e c e t t e r o u t e . \J Itinéraire 
chinois s ' e x p r i m a i t a i n s i : « A Angfi, on t r a v e r s e u n e g r a n d e 
m o n t a g n e n e i g e u s e ; le c h e m i n e s t t r è s - r a i d e ; l es ne iges 
a c c u m u l é e s r e s s e m b l e n t à u n e v a p e u r a r g e n t é e . L e b r o u i l 
lard q u e la m o n t a g n e e x h a l e p é n è t r e d a n s le c o r p s e t rend 
l e s C h i n o i s m a l a d e s . » 

S e l o n u n e t r a d i t i o n p o p u l a i r e d u p a y s , d a n s l e s t e m p s 
a n c i e n s , un c h e f d e la t r i b u d'Angti, g u e r r i e r f a m e u x e t 
r e d o u t é d e t o u s s e s v o i s i n s , fut un j o u r e n s e v e l i s o u s u n e 
a v a l a n c h e p e n d a n t qu ' i l t r a v e r s a i t la m o n t a g n e . T o u s les 
efforts q u e l 'on fit p o u r r e t r o u v e r s o n c o r p s d e m e u r è r e n t 
i n f r u c t u e u x . Un s a i n t L a m a d e c e t t e é p o q u e a y a n t d é c l a r é 
q u e le c h e f é t a i t d e v e n u g é n i e d e la m o n t a g n e , on lu i é leva 
un t e m p l e qu i s u b s i s t e e n c o r e , e t o ù les v o y a g e u r s n e man
q u e n t j a m a i s d ' a l l e r b r û l e r q u e l q u e s b â t o n s d ' o d e u r ( i ) , avan t 
d e s e m e t t r e en r o u t e . D a n s les t e m p s d o r a g e , q u a n d le vent 
souffle a v e c v io l ence , le g é n i e d u m o n t Angfi ne m a n q u e ja
m a i s d ' a p p a r a î t r e : il n ' e s t p e r s o n n e d a n s le p a y s qu i n e l'ait 
a p e r ç u p l u s i e u r s fois . O n le vo i t t o u j o u r s m o n t é s u r un c h e 
val r o u g e ; il e s t r evê tu d e g r a n d s h a b i t s b l a n c s , e t s e p r o m è n e 
t r a n q u i l l e m e n t s u r la c r ê t e d e la m o n t a g n e . S'il v i en t à r en 
c o n t r e r q u e l q u e voyageur , il le p r e n d en c r o u p e , e t d i s p a r a î t 
a u s s i t ô t a u g r a n d g a l o p ; le c h e v a l r o u g e é t a n t t e l l e m e n t léger , 
qu ' i l n e l a i s s e j a m a i s a u c u n e t r a c e , m ê m e s u r la n e i g e , per
s o n n e , j u s q u ' à ce j o u r , n 'a pu d é c o u v r i r la r e t r a i t e d u cava l i e r 
b l a n c ; c a r c ' e s t a in s i qu 'on le n o m m e d a n s le p a y s . 

P o u r n o t r e c o m p t e , n o u s n ' é t i o n s q u e m é d i o c r e m e n t 
p r é o c c u p é s d e la r e n c o n t r e d u cheva l r o u g e e t d u cava l i e r 

[t] Hâtons d'odeur traJuit plus exactement le chinois Slang que 
bâtons d'encens, vu que l'encens n'entre pour rien dans la fabrication rie 
ces bâtonnets. 
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b l a n c . C e q u e n o u s r e d o u t i o n s , c ' é t a i t la m o n t a g n e ; n o u s n e 
p o u v i o n s n o u s e m p ê c h e r d e t r e m b l e r , à la vue d e l 'effroyable 
q u a n t i t é d e n e i g e q u i é t a i t t o m b é e , e t qui d e v a i t r e n d r e la 
r o u t e e x t r ê m e m e n t d a n g e r e u s e . N o u s fûmes forcés d ' a t t e n d r e 
le r e t o u r d u b e a u t e m p s e t d ' e n v o y e r e n s u i t e , c o m m e n o u s 
l ' av ions p r a t i q u é d a n s d e s e m b l a b l e s c i r c o n s t a n c e s , q u e l q u e s 
t r o u p e a u x d e b œ u f s à l o n g po i l , p o u r fou le r la n e i g e e t t r a c e r 
u n s e n t i e r s u r la m o n t a g n e . 

N o u s d e m e u r â m e s c i n q j o u r s à Angti. Ly-Kouo-Ngàn m i t 
à profi t c e t t e l o n g u e h a l t e p o u r s o i g n e r la m a l a d i e d e s e s 
j a m b e s , q u i d e j o u r en j o u r p r e n a i t u n c a r a c t è r e p lu s a l a r 
m a n t . La q u e s t i o n d e s oulah fut l o n g u e m e n t d é b a t t u e d a n s 
p l u s i e u r s a s s e m b l é e s , e t r é s o l u e enfin d e la m ê m e m a n i è r e 
q u ' à Gaya, c e q u i n e m a n q u a p a s d e v e x e r b e a u c o u p l e s 
C h i n o i s e t d e l e u r a r r a c h e r d e g r a n d e s c l a m e u r s . 

C e q u e n o u s t r o u v â m e s d e p lu s r e m a r q u a b l e à Angti, c e 
fut, s a n s c o n t r e d i t , le Dhéba o u c h e f d e la t r i b u . C e p e r s o n 
n a g e , n o m m é Bomba, é t a i t t o u t au p lu s h a u t d e t r o i s p i e d s ; 
le s a b r e qu ' i l p o r t a i t à la c e i n t u r e a v a i t p o u r le m o i n s d e u x 
fo is la l o n g u e u r d e sa t a i l l e . Ma lg ré ce la , c e t h o m m e a v a i t 
un b u s t e magn i f ique , e t s u r t o u t u n e figure la rge , é n e r g i q u e e t 
d ' u n e b e l l e r é g u l a r i t é . L ' e à i g u ï t é d e s a ta i l le p r o v e n a i t d ' u n 
c o m p l e t a v o r t e m e n t d e s j a m b e s , s a n s q u e p o u r t a n t s e s p i e d s 
p r é s e n t a s s e n t a u c u n e d i f formi té : c e m a n q u e p r e s q u e to t a l d e 
j a m b e s n ' e m p ê c h a i t p a s le c h e f d e la t r ibu $ Angti d ' ê t r e 
d ' u n e a c t i v i t é s u r p r e n a n t e . O n le v o y a i t s a n s c e s s e a l l e r e t ve 
n i r , a v e e a u t a n t d ' ag i l i t é q u e les p l u s i n g a m b e s ; il n e p o u v a i t 
p a s , à la v é r i t é , fa i re d e g r a n d s p a s , m a i s il y s u p p l é a i t p a r la 
r a p i d i t é d e s e s m o u v e m e n t s , A fo rce d e r o u l e r à d r o i t e e t à 
g a u c h e , d e b o n d i r e t d e r e b o n d i r , il a r r i v a i t t ou jou r s a u s s i t ô t 
q u e les a u t r e s . C ' é t a i t , d i s a i t - o n , le p l u s h a b i l e cava l i e r e t le 
g u e r r i e r le p lu s i n t r é p i d e d e la t r i b u . Q u a n d on l 'avai t u n e 
fois h i s s é s u r s o n c h e v a l , o ù il s e t e n a i t en m ê m e t e m p s 
d e b o u t e t a s s i s , il é t a i t i n v i n c i b l e . D a n s les a s s e m b l é e s p o p u 
l a i r e s , q u e les m o n t a g n a r d s d e c e s c o n t r é e s on t c o u t u m e d e 
t e n i r f r é q u e m m e n t , e t t o u j o u r s e n p le in air , p o u r t r a i t e r t ou 
t e s l e s q u e s t i o n s d ' i n t é r ê t p u b l i c e t p r i vé , le che f Bomba s e 
fa i sa i t t o u j o u r s r e m a r q u e r p a r l ' a s c e n d a n t de son é l o q u e n c e 
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e t d e s o n c a r a c t è r e . Q u a n d o n d é b a t t a i t , à Angti, la t a x e des 
ou la h, on ne voya i t , on n ' e n t e n d a i t q u e l ' é t o n n a n t Bomba. 
P e r c h é s u r les é p a u l e s d ' u n g r o s e t g r a n d m o n t a g n a r d , il 
p a r c o u r a i t c o m m e un g é a n t l ' a s s e m b l é e t u m u l t u e u s e , et la 
d o m i n a i t p a r sa p a r o l e e t p a r son g e s t e , e n c o r e p lus q u e par 
sa s t a t u r e g i g a n t e s q u e . 

L e c h e f cVAngfi ne l a i s sa p a s s e r a u c u n e o c c a s i o n d e n o u s 
d o n n e r d e s t é m o i g n a g e s p a r t i c u l i e r s d e b i e n v e i l l a n c e e t de 
s y m p a t h i e . Un j o u r , il n o u s inv i t a à d î n e r c h e z l u i : ce t t e 
i n v i t a t i o n a v a i t le d o u b l e b u t d ' e x e r c e r d ' a b o r d à n o t r e égard 
un d e v o i r d ' h o s p i t a l i t é , e t en s e c o n d l ieu d e p i q u e r la j a l o u s i e 
d e s C h i n o i s , qu ' i l d é t e s t a i t e t m é p r i s a i t d e t o u t e s o n â m e . 
A p r è s le d î n e r , qu i n 'ofir i t d e r e m a r q u a b l e q u ' u n e g r a n d e 
p rofus ion d e v i a n d e c r u e e t b o u i l l i e , e t un t h é r i c h e m e n t 
s a t u r é d e b e u r r e , il n o u s lit v i s i t e r u n e s a l l e r e m p l i e de 
t a b l e a u x e t d ' a r m u r e s d e t o u t e e s p è c e . Les t a b l e a u x qu i t ap i s 
s a i e n t les m u r s é t a i e n t d e s p o r t r a i t s g r o s s i è r e m e n t co lo r i é s , 

A R M U R I - S C H I N O I S E S 

r e p r é s e n t a n t les p lu s i l l u s t r e s a n c ê t r e s d e la fami l le des 
Bomba ; on y voya i t u n e n o m b r e u s e c o l l e c t i o n d e L a m a s de 
t o u t âge e t d e t o u t e d i g n i t é , e t q u e l q u e s g u e r r i e r s en c o s t u m e 
d e b a t a i l l e . Les a r m e s é t a i e n t n o m b r e u s e s e t d ' u n e g r ande 
v a r i é t é : il y avai t d e s l a n c e s , d e s f lèches , d e s s a b r e s a deux 
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fer, d ' u n 
t i s su é p a i s 
et s e r r é , et 
c o n s e r v a n t 
m a l g r é ce l a 
b e a u c o u p 
d é las t i c i t é -
L e c h e f 
B o m b a 
n o u s d i t 
q u e c e s 
c a m i s o l e s 
é t a i e n t d e s 
a r m u r e s 
d e s t e m p s 
a n c i e n s ; 
q u ' o n l e s 
ava i t l a i s 
s é e s d e 
c ô t é d e -

t r a n c h a n t s , en s p i r a l e 
e t en fo rme d e s c i e ; 
d e s t r i d e n t s , d e longs 
b â t o n s a r m é s d e g r o s 
s e s b o u c l e s d e fer, e t 
d e s fusils à m è c h e 
d o n t les c u l a s s e s af
fec ta ien t les f o r m e s 
les p lus b i z a r r e s . L e s 
a r m e s d é f e n s i v e s 
é t a i e n t d e s b o u c l i e r s 
r o n d s en c u i r d e yalc 
s a u v a g e , et g a r n i s d e 
c l o u s en c u i v r e rou 
g e ; d e s b r a s s a r d s e t 
d e s c u i s s a r d s en la
m e s d e cu iv re , e t d e s 
c a m i s o l e s en (il d e 

v 
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p u i s q u e l ' u sage d u fusi l é t a i t d e v e n u g é n é r a l d a n s leurs 
c o n t r é e s . L e s T h i b é t a i n s , c o m m e n o u s l ' avons d i t , s o n t t rop 
ind i f f é ren t s en m a t i è r e d e c h r o n o l o g i e , p o u r q u ' i l s pu i s sen t 
a s s i g n e r l ' é p o q u e o ù ils or.t c o m m e n c é à s e s e r v i r d e s a rmes 

à feu. Il e s t p r é s u m a b l e p o u r t a n t q u ' i l s n ' a u r o n t c o n n u la 
p o u d r e à c a n o n q u e v e r s le t r e i z i è m e s i è c l e , d u t e m p s des 
g u e r r e s d e Tchengiskhan q u i ava i t , c o m m e on sa i t , d e l'ar
t i l l e r i e d a n s s e s a r m é e s . U n e c h o s e a s s e z r e m a r q u a b l e , c 'est 
q u e , p a r m i les m o n t a g n e s d u T h i b e t a u s s i b i e n q u e d a n s 
l ' emp i r e c h i n o i s e t d a n s l e s s t e p p e s d e la T a r t a r i e , il n 'es t 
p e r s o n n e qu i ne s a c h e f a b r i q u e r la p o u d r e ; c h a q u e famille 
e n fait p o u r s o n u s a g e . En t r a v e r s a n t la p r o v i n c e d e Kham, 
n o u s a v o n s s o u v e n t r e m a r q u é d e s f e m m e s e t d e s enfan t s 
a c t i v e m e n t o c c u p é s à b r o y e r le c h a r b o n , le s o u f r e e t le sal
p ê t r e . La p o u d r e d e c e s p e u p l e s n e v a u t c e r t a i n e m e n t pas 
ce l l e d ' E u r o p e : c e p e n d a n t , q u a n d on en m e t d a n s un canon 
d e fusi l a v e c u n e b a l l e p a r - d e s s u s , il y a a s s e z d e force p o u r 
p o u s s e r la b a l l e , e t l ' e n v o y e r t u e r d e s ce r f s à la c h a s s e e t des 
h o m m e s à la g u e r r e . 

A p r è s c inq j o u r s d e r e p o s , n o u s r e p r i m e s n o t r e r o u t e : 
t o u t en p a r t a n t , la c a r a v a n e s e m i t à g r av i r la h a u t e m o n t a g n e 
d'Angti. N o u s n e r e n c o n t r â m e s ni cheva l r o u g e n i caval ie r 
b l a n c ; a u c u n g é n i e n e n o u s p r i t en c r o u p e p o u r n o u s env 
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m e n e r d a n s sa s o l i t u d e . De t o u s c ô t é s , n o u s n e v î m e s q u e 
d e la n e i g e , m a i s u n e ne ige si a b o n d a n t e , q u e n u l l e pa r t , 
m ê m e s u r les m o n t a g n e s les p lu s f a m e u s e s , n o u s n 'en a v i o n s 
j a m a i s t r o u v é u n e q u a n t i t é si e f f royable . S o u v e n t les g u i d e s , 
m o n t é s s u r d e s b œ u f s à l ong po i l , d i s p a r a i s s a i e n t e n t i è r e 
m e n t d a n s d e s gouffres d o n t i ls n e p o u v a i e n t s e d é b a r r a s s e r 
q u ' a v e c d e g r a n d e s di f f icul tés . P l u s d ' une fois n o u s fûmes 
s u r le p o i n t d e r e b r o u s s e r c h e m i n , e t d e r e n o n c e r à l ' e spé 
r a n c e d e p a r v e n i r a u s o m m e t . ( i ) 

La p e t i t e c a r a v a n e s i n i c o - t h i b é t a i n e , qui s ' é ta i t j o i n t e à 
n o u s à Tsiamdo e t qu i d e p u i s lo r s n e n o u s avai t j a m a i s a b a n 
d o n n é s , p r é s e n t a i t un s p e c t a c l e d i g n e d e la p lus g r a n d e 
c o m p a s s i o n . O n o u b l i a i t , en q u e l q u e s o r t e , ses p r o p r e s souf
f r a n c e s , en v o y a n t ce s p a u v r e s p e t i t e s c r é a t u r e s p r e s q u e à 
c h a q u e pas e n v e l o p p é e s d e n e i g e , e t a y a n t à p e i n e la fo rce 
de c r i e r e t d e s e l a m e n t e r . N o u s a d m i r â m e s l ' i n t r ép id i t é e t 
l ' éne rg ie d e c e t t e m è r e t h i b é t a i n e , qu i sava i t , p o u r a ins i d i r e , 
s e m u l t i p l i e r p o u r vo l e r au s e c o u r s d e s e s n o m b r e u x e n f a n t s , 
e t qu i p u i s a i t d a n s la t e n d r e s s e m a t e r n e l l e d e s fo rces s u r h u 
m a i n e s . 

La m o n t a g n e (ÏAngti e s t si h a u t e e t si e s c a r p é e , qu ' i l 
n o u s fa l lut la j o u r n é e t o u t e n t i è r e p o u r la grav i r e t la d e s 
c e n d r e . Le s o l e i l é t a i t dé jà c o u c h é q u a n d n o u s a c h e v â m e s 
d e r o u l e r au b a s . N o u s n o u s a r r ê t â m e s q u e l q u e s m i n u t e s s o u s 
d e s t e n t e s n o i r e s h a b i t é e s p a r d e s b e r g e r s n o m a d e s ; n o u s 
a v a l â m e s q u e l q u e s p o i g n é e s d e tsamba d é l a y é d a n s d u t h é 
s a l é , e t n o u s n o u s r e m î m e s en r o u t e en su ivan t u n e va l l ée 
r o c a i l l e u s e o ù la n e i g e é t a i t t o t a l e m e n t fondue . N o u s longeâ
m e s p e n d a n t d e u x h e u r e s , d a n s l ' o b s c u r i t é la p lus p ro fonde , 
les b o r d s e s c a r p é s d ' u n e r i v i è r e d o n t n o u s e n t e n d i o n s les 
e a u x s a n s les voi r . A c h a q u e i n s t a n t n o u s t r e m b l i o n s d 'y 
ê t r e p r é c i p i t é s ; m a i s les a n i m a u x , qu i ava i en t l ' e x p é r i e n c e 

[ t ] A ceux qui se figureront que M. Hue a exagéré à plaisir les diffi
cu l tés de sa t r a v e r s é e des monts Th ibé ta ins j e conseille de lire le réci t 
des fat igues endurées par les p remiers miss ionnaires des M.-E. (A. Launay. 
Histoire de la Mission du Thibet. I. passim ) ; et le Journal de la Mère 
Marie d e St Zachar ie , paru dans les Missions Catholiques. 1917, pp . 269, 
286 & 309. 
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d u c h e m i n , e t q u e n o u s a b a n d o n n â m e s à l e u r i n s t i n c t , n o u s 
c o n d u i s i r e n t , s a n s a c c i d e n t , j u squ ' à Djaya. N o t r e a r r i vée au 
m i l i e u d e la nu i t m i t t o u t e la vi l le en é m o i . L e s c h i e n s , pa r 
l eu r s a b o i e m e n t s a c h a r n é s , c o m m e n c è r e n t p a r d o n n e r l'alar
m e . B i e n t ô t t o u t e s les p o r t e s d e s m a i s o n s s ' o u v r i r e n t , e t les 
h a b i t a n t s d e la ville s e r é p a n d i r e n t en t u m u l t e d a n s les rues , 
a v e c d e s l a n t e r n e s en c o r n e , d e s t o r c h e s e t d e s a r m e s de 
t o u t e e s p è c e . O n c r o y a i t g é n é r a l e m e n t q u e c ' é t a i t u n e inva
s ion d e s e n n e m i s . Mais à m e s u r e q u ' o n r e m a r q u a i t l 'al lure 
pac i f ique e t m ê m e u n - p e u t r e m b l a n t e d e la c a r a v a n e , les 
e s p r i t s se c a l m a i e n t e t c h a c u n r e n t r a i t c h e z s o i . Il é t a i t plus 
d e m i n u i t q u a n d n o u s p û m e s enfin d é r o u l e r n o s c o u v e r t u r e s 
e t p r e n d r e un peu d e s o m m e i l . N o u s n o u s c o u c h â m e s ap rès 
avo i r s t a t u é q u ' o n s ' a r r ê t e r a i t un jour à Djaya: c e n 'é ta i t 
p a s t r o p q u ' u n j o u r d e r e p o s , a p r è s a v o i r t r a v e r s é la f ameuse 
m o n t a g n e d ' / l /? / / / / . 

Djaya e s t , c o m m e n o u s l ' avons dé j à d i t , la r é s i d e n c e 
d u j e u n e L a m a Iloutoiiktou, q u i p o u r lors é t a i t en gue r r e 
a v e c ce lu i d e Tsiamdo. L a vi l le , s i t u é e d a n s u n e bel le 
va i l ée , e s t a s s e z vas te ; m a i s au m o m e n t o ù n o u s y pas 
s â m e s , e l le é t a i t à m o i t i é i u i n é e ; il y a v a i t t ou t au 
p lu s u n e v ing t a ine d e jour s q u ' e l l e a v a i t é t é a t t a q u é e 
p a r les p a r t i s a n s d u g r a n d lloutottktou. L e s d e u x par t i s 
s ' é t a i en t l ivré , n o u s d i t -on , d e s c o m b a t s t e r r i b l e s , e t où, de 
pa r t e t d ' a u t r e , les v i c t i m e s a v a i e n t é t é n o m b r e u s e s . En par
c o u r a n t la vi l le , n o u s v î m e s d e s q u a i t i e r s t o t a l e m e n t r avagés 
p a r la flamme ; il n e r e s t a i t p lu s q u e d ' é n o r m e s a m a s d e 
p i e r r e s c a l c i n é e s e t d e s b o i s e r i e s r é d u i t e s en c h a r b o n . T o u s 
les a r b r e s d e la va l lée a v a i e n t é t é c o u p é s , e t le p i é t i n e m e n t 
d e s c h e v a u x ava i t r avagé e t b o u l e v e r s é d e fond en c o m b l e 
' e s c h a m p s cu l t i vés . La c é l è b r e l a m a s e r i e d e Djaya é ta i t 
d é s e r t e . L e s c e l l u l e s d e s L a m a s e t le m u r d e p l u s d e cen t 
t o i s e s d e c i r c o n f é r e n c e qu i les e n t o u r a i t , t o u t ava i t é té 
d é m o l i , e t n'offrait p lus q u ' u n h o r r i b l e a m a s d e r u i n e s : on 
n ' ava i t r e s p e c t é q u e les p r i n c i p a u x t e m p l e s d e B o u d d h a . 

L e g o u v e r n e m e n t c h i n o i s e n t r e t i e n t à Djaya u n e pe t i t e 
g a r n i s o n c o m p o s é e d ' u n e v i n g t a i n e d e s o l d a t s , a y a n t à leur 
t ê t e un Tsièn-Tsounif et u n Pa-Tsonntj. T o u s c e s mi l i t a i r e s 
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a v a i e n t u n e m i n e p e u sa t i s f a i t e ; i ls p a r a i s s a i e n t s e p l a i r e 
m é d i o c r e m e n t a u m i l i e u d e c e pa}'s en p ro ie à t o u t e s l e s 
h o r r e u r s d e la g u e r r e c i v i l e ; l ' a t t i t u d e gue r r i è r e d e ces m o n 
t a g n a r d s n e l e u r l a i s s a i t d e r e p o s n i le j o u r ni la n u i t ; i ls 
a v a i e n t b e a u fa i re t o u s l eurs efforts p o u r c o n s e n e r la n e u 
t r a l i t é , ou p l u t ô t p o u r avo i r l ' a i r d ' a p p a r t e n i r aux d e u x p a r t i s , 
ils n e s 'en t r o u v a i e n t pas m o i n s à c h a q u e i n s t a n t p l a c é s e n t r e 
d e u x f eux . II p a r a î t , d u r e s t e , qu ' à a u c u n e é p o q u e Djaya n ' a 
offert a u x C h i n o i s u n s é j o u r fac i le e t a g r é a b l e . D a n s t o u s l e s 
t e m p s , la d o m i n a t i o n c h i n o i s e a t r o u v é une r é s i s t a n c e inv in 
c i b l e p a r m i c e s l i è res p e u p l a d e s . 1/Itinéraire chinois q u e 
n o u s a v i o n s e n t r e les m a i n s , e t q u i fut éc r i t s o u s le r è g n e 
d e l ' e m p e r e u r Kiên-Long, s ' e x p r i m e a i n s i au su je t d e c e s 
c o n t r é e s . . . « L e s T h i b é t a i n s qu i h a b î î e n t le c a n t o n d e Djaya* 
s o n t d 'un c a r a c t è r e a l t i e r e t f a r o u c h e ; t o u s les e s s a i s p o u r 
les d o m p t e r o n t é t é i n f ruc tueux ; ils p a s s e n t p o u r t r è s 
f é r o c e s , c ' e s t l e u r n a t u r e l . . . » C e q u e l 'écr ivain c h i n o i s 
a p p e l l e caractère farouche, n ' e s t a u fond qu 'un a r d e n t pa 
t r i o t i s m e , e t u n e h a i n e b i e n l é g i t i m e d e t o u t j o u g é t r a n g e r . 

Un j o u r d e r e p o s a y a n t su f f i s ammen t r é p a r é n o s fo rces , 
n o u s p a r t î m e s d e Djaya. Il va s a n s d i r e q u e les C h i n o i s 
fu ren t o b l i g é s d e p a y e r a r g e n t c o m p t a n t le louage d e s oulah. 
L e s T h i b é t a i n s d e la c o n t r é e é t a i e n t t r o p farouches p o u r 
n o u s fou rn i r g r a t u i t e m e n t d e s b œ u f s e t d e s c h e v a u x . N o u s 
v o y a g e â m e s p e n d a n t d e u x j u i r s d a n s un p a y s e x t r ê m e m e n t 
b a s , o ù n o u s r e n c o n t r â m e s f r é q u e m m e n t de pe t i t s v i l l ages , 
e t d e s t e n t e s n o i r e s g r o u p é e s au fond d e s va l l ée s . S o u v e n t 
n o u s fûmes c o n t r a i n t s d e p a s s e r s u r d e n o m b r e u x p o n t s en 
b o i s , p o u r t r a v e r s e r , t a n t ô t d e s r u i s s e a u x c a l m e s e t p a i s i b l e s , 
e t t a n t ô t d e s t o r r e n t s qu i r o u l a i e n t a v e c un fracas é p o u v a n 
t a b l e l e u r s e a u x i m p é t u e u s e s . 

Un peu a v a n t d ' a r r i v e r à la s t a t i o n d e Adzou-Thang, n o u s 
r e j o i g n î m e s la t r o u p e qui a c c o m p a g n a i t le ce rcue i l du Léang-
Tai d é c é d é à Bagoung. Le fils, lui a u s s i , vena i t d e m o u r i r 
d a n s u n e t e n t e n o i r e , a p r è s q u e l q u e s h e u r e s d ' u n e a f i reuse 
a g o n i e . La c a r a v a n e , n ' a y a n t p l u s d e chef, s e t r o u v a i t d a n s u n e 
d é s o r g a n i s a t i o n c o m p l è t e ; la p l u p a r t d e s so lda t s d e l ' e s co r t e 
s ' é t a i e n t d i s p e r s é s , a p r è s avo i r p i l l é les bagages d e l e u r m an -
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darin ; trois s e u l e m e n t é ta ient restés à leur poste , et s 'occu
paient des m o y e n s d'effectuer le transport de ces deux cada
vres jusqu'en C h i n e . Ils d é s e s p é r a i e n t de pouvoir cont inuer 
leur route, en si petit n o m b r e ; auss i l'arrivée de notre cara
vane les tira-t-elle d'un grand embarras . Le convoi du père 
avait é té c o n v e n a b l e m e n t organisé à Bagoung ; restait ce lui 
du fils. Les porteurs de son palanquin n'avaient pas voulu s'en 
charger, parce qu'ils prévoyaient qu'on ne trouverait pas a s sez 
d'argent pour les payer. P lacer le cercus i l sur un b œ u f de 
charge , était une mesure imprat i cab le : jamais on n'eût pu 
d é c i d e r les conducteurs th ibéta ins à poiter sur un de leurs 
an imaux un cadavre, et su i tou t le cadavre d'un C h i n o i s ; il 
fallut d o n c user d e ruse . Le corps du nouveau défunt fut 
s e c r è t e m e n t c o u p é en quatre part ies , puis arrimé dans une 
c a i s s e qu'on abandonna sans d is t inct ion parmi les bagages . 
On fit croire aux Thibé ta ins , que , pour honorer la piété 
filiale, le corps du fils avait é té d é p o s é à côté de celui du 
père, dans le m ê m e cercuei l . 

Ces d e u x cadavres , que nous nous ét ions adjoints pour 
c o m p a g n o n s d e route, donnèrent à la caravane un aspect 
triste, funèbre, qui agissait fortement sur l'imagination des 
C h i n o i s . Ly, le Pacif icateur des royaumes , dont les forces 
a l la ient tous les jours en s'alla ib lissant, en était surtout 
é p o u v a n t é ; il eût bien voulu é lo igner de lui ce s inistre 
spec tac l e , mais i! ne l'eût pu sar.s s'e.\poscr a l 'accusation 
terrible d'avoir mis des o b s t a c l e s à la sépulture de deux 
mandarins morts en pays étranger. 

De Adzou-T/iang, nous a l lâmes coucher et changer les 
oulah dans un petit vi l lage de la val lée de Che-Pùn-Keou 
<£i Wi ffîi- ( va l lée d e s ardoises ) . S e l o n le témoignage de l'Itiné
raire ch ino i s , les habitants d e cet te val lée sont des gens 
« t r è s gross iers , méchants et i n d o c i l e s » , ce qui signifie, en 
d'autres termes , qu'ils n'ont pas peur des Chinois et qu'ils 
sont dans l 'habitude de leur faire bien payer les yaks et les 
chevaux qu'ils leur fournissent. 

La val lée de Che-Pùn-Keou J\ fiff, c o m m e l'indique son 
n o m , abonde en carrières de s c h i s t e argileux. Les Thibéta ins 
de ces contrées en retirent de be l l e s feuil les d'ardoise, dont 

29 
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i ls recouvrent les plates- formes de leurs m a i s o n s ; ils sont 
auss i dans l 'usage d'en extraire des l a m e s très é p a i s s e s , et d e 
graver d e s s u s d e s i m a g e s de B o u d d h a avec la formule : Om 
mani padmé houm. Ces ardo i ses sont d'un grain e x t r ê m e m e n t 
fin. Les pet i tes parce l l e s d e mica o u de talc qu'el les renfer
m e n t leur d o n n e n t un lustre bril lant et s o j e u x . 

Le ruisseau qui cou le au centre d e la vallée, cont ient une 
grande quant i té de poudre d'or; les g e n s du pays ne nég l igent 
pas de la recuei l l ir et de la purifier. En nous promenant Je 
long de ce ruisseau, nous avons trouvé plusieurs fragments 
de creuse t s , o ù étaient encore a t tachées de nombreuses par
ce l l es d'or; n o u s les montrâmes au Pacificateur des royau

mes, et cette vue s embla ranimer s e s forces et resserrer les 
l iens qui ra t tacha ient à la v ie . Sa figure s'empourpra soudai 
nement , s e s yeux presque éte ints péti l lèrent d'un feu inac
c o u t u m é ; on eût dit que la vue de quelques grains d'or lui 
avait fait c o m p l è t e m e n t oubl ier et sa maladie et les deux 
cadavres qui l 'escortaient . 

Les d a i m s m u s q u é s 
abondent dans la val lée 
s c h i s t e u s e . Q u o i q u e ce t ^f%^$$ 
animal , ami d e s c l imats 
froids, se rencontre sur 
presque toutes l e s mon
tagnes du Thibet , c e p e n 
dant nulle part, peut-être, 
on n'en voit un auss i grand 
nombre qu'aux environs 
de Che - Pàn-Keou. Les 
pins , les cèdres , les houx 
et les cyprès qui recou
vrent ce pays , contr ibuent 
sans doute b e a u c o u p à y 

attirer ces an imaux, qui affect ionnent d'une manière parti
cul ière les racines de ces arbres à odeur forte et aromatique. 

Le daim musqué est de la hauteur d'un chevrotain ; il a 
la tête pet i te , le m u s e a u pointu et orné de longues mousta
c h e s b lanchâtres ; s e s jambes sont fines, et sa croupe large 
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e t é p a i s s e ; d e u x d e n t s l o n g u e s e t r e c o u r b é e s q u i s o r t e n t de 
s a m â c h o i r e s u p é r i e u r e , lu i s e r v e n t à a r r a c h e r d u so l les 
r a c i n e s p a r f u m é e s qu i font sa n o u n i l u i e ; s e n po i l a g é n é 
r a l e m e n t d e d e u x à t r o i s p o u c e s d e l o n g u e u r ; il e s t c r eux , 
c o m m e c e l u i d e p r e s q u e t o u s l e s a n i m a u x qu i v iven t vers le 
n o r d d e s m o n t s I l i m a la > a, e x t r ê m e m e n t r u d e e t ton jours 
h é r i s s é ; s a c o u l e u r e s t n o i r e à la p a i l i e i o l é i i c u r e , h î a n c l e 
au m i l i e u e t t i r a n t s u r le g r i s à la p a i t i e s u p é r i e u r e . Une 
v e s s i e , s u s p e n d u e s o u s le v e n t r e d u c ô t é d u n o m b r i l , icn-
fe rme la s u b s t a n c e p r é c i e u s e d u m u s c . (Y) 

L e s h a b i t a n t s d e la va l l ée s c h i s t e u s e p r e n n e n t à la c h a s s e 
u n e q u a n t i t é si co i s i d é r a b l e d e d a i m s m u s q u é s , q u e , d a n s 
l eu r s m a i s o n s , on ne voi t d e t o u t e s p a i t s q u e d e s p e a u x de 
c e t a n i m a l , s u s p e n d u e s à d e s c h e v i l l e s p l a n t é e s a u x m u r s . Ils 
u t i l i s e n t le poi l p o u r r e m b o u r r e r les é p a i s c o u s s i n s où ils 
s o n t a c c r o u p i s p e n d a n t le j o u r , e t les e s p è c e s d e m a t e l a s 
q u i l e u r s e r v e n t d e l i t ; ils t r o u v e n t d a i s le m u s c la s o u r c e 
d ' un c o m m e r c e t r è s l uc ra t i f a \ c c les C h i n o i s . 

L e l e n d e m a i n tle n o t r e a r r i v é e à Clie Pan~Kcou> n o u s 
d î m e s ad îe i i aux h a b i t a n t s d e la va l l ée , e t n o u s c o n t i n u â m e s 
n o t r e r o u t e . D a n s les t r o i s s t a t i o n s qu i s u i v i i e n t , on fut 
e n c o r e s a n s p i t i é s u r la q u e s t i o n d e s oulah. L e s C h i n o i s de 
la c a r a v a n e é t a i e n t e x a s p é r é s d e la c o n d u i t e d e ces m o n t a 
g n a r d s s a u v a g e s , q u i , d i s a i e n t i l s , n ' e n t e n d a i e n t r i en aux 
r i t e s , e t n ' a v a i e n t a u c u n e i d é e d u j u s t e e t d e 1 i n j u s t e . P o u r 
n o t r e c o m p t e , n o u s n o u s s e n t i o n s , au c o r . t i a i i e , d e la sym
p a t h i e p o u r ce s h o m m e s à t e m p é r a m e n t r u d e e t v igou reuse 
m e n t t r e m p é ; l eu r s m a n i è r e s , il e s t vra i , é t a i e n t p e u raf l inées , 
m a i s l e u r n a t u r e l é t a i t la g é n é r o s i t é e t la f r a n c h i s e m ê m e s ; 
à n o s yeux , le fond e m p o i t a i t la fo rme ( 2 ) . 

[ i] V. Appendice A. 
(2j Que faut ÎI pen*er c'e la fra:ul-.îsc ces TIiï; é laïns ?— Dans une 

lettre sur la religion lî^u.kïhi ;uc le P, Ocsji dins donne à cette question 
ln réponse suhante , qui complétera, ou nmtrn au point, les impressions 
reçues dans le cours de te l ouvrage au sujet tic la mentalité de ces 
peuples bouddhistes. 

«Comment AL Hue, qui a généralement rentrantrc si juste et M Lien 
dit ce qu'il raconte des Thikciains, a-t-il pu les qualifier d'hommes 
francs et loyaux ? C'est qu'il n'y a rien de si difficile à découvrir qu'un 
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N o u s a r r i v â m e s enfin à Kiang-Tsa, e t les C h i n o i s c o m 
m e n c è r e n t à r e s p i r e r ; c a r n o u s e n t r i o n s d a n s un p a y s m o i n s 
h o s t i l e . Kiang Tsa e s t u n e va l l é e t r è s fert i le e t d o n t l e s 
h a b i t a n t s p a r a i s s e n t \ i v r e d a n s l ' a i s a n c e . On r e m a r q u e pa r 
mi e u x , o u t r e les s o l d a t s d u p o s t e , un g rand n o m b r e d e 
C h i n o i s d e s p r o v i n c e s d u Sse-Tc/touàn e t du Yiïn-Nàn qu i 
t i e n n e n t q u e l q u e s b o u t i q u e s d e c o m m e r c e , e t e x e r c e n t les 
a r t s e t les m é t i e r s d e p r e m i è r e n é c e s s i t é . P e u d ' a n n é e s , d i t o n , 
l e u r suffisent p o u r fa i re d a n s c e p a y s u n e a s s e z jo l i e f o r t u n e . 
Les d e u x m a n d a r i n s m i l i t a i r e s d e Kîang-Tsa, qu i a v a i e n t 
é t é c o m p a g n o n s d ' a r m e s d e Ly-Kouo-Ngàn, furent effrayés d e 
l ' é ta t d é p l o r a b l e d a n s l eque l ils le t r o u v è r e n t r édu i t , e t lu i 
c o n s e i l l è r e n t f o r t e m e n t d e c o n t i n u e r sa r o u t e en p a l a n q u i n . 
N o u s j o i g n î m e s n o s i n s t a n c e s a u x l e u r s , e t n o u s e û m e s le 
b o n h e u r d e t r i o m p h e r d e l ' avar ice d u Pacificateur des royau
mes. II p a r u t enfin c o m p r e n d r e q u ' u n m o r t n 'avai t pas b e s o i n 

homme naturellement faux et traître, à moins qu'on r.c xive longtemps 
avec lui, et dans des circonstances hïen différentes. Al. Hue n'avait connu 
les Thibétains que pendant peu de m ris, et il avait toujours pas&é h 
leurs yeux ou pour un gran.l lama, ou pour un grand homme, qui malgré 
s )n expulsion, éîait l'objet des plus grands égards et des plus grands 
honneurs de la part des plus hav.es autorités chinoises et thibétaines de 
Lassa. H était donc naturel que les Thibétains lui témoignassent toute 
sorte de respect, d'éloges, de soumission, de dévouement, etc. Four moi, 
j'ai eu le mjne sort pendant quelque temps, et j'avais porté le même 
jugement que AI. H u e ; mais L's revers sont venus fondre sur nous, et 
ceux qui s'étaient montrés les plus dtlvoués devinrent en un clin-d'ceil 
nos plus ardents adversaires. 

«Ceux dont la parole a-iaït paru la plus sympathique et la plus pro
digue d'expressions de dévouement, furent les premiers à nous maudire et 
à nous chercher querelle. On nous croyait devenus impuissants, c'en était 
assez pour que les amis de la veille fussent les ennemis du lendemain. 
En général, autant le Thibétain est obséquieux, rampant, biche en pré
sence de celui qu'il croit Tort, riche et puissant, autant îl se montre hau
tain, brutal et orgueilleux envers celui qu'il croît pauvre, faible et humble, 
en eût-il rc;u tous les bienfaits imaginables. Depuis quinze ans j'ai eu à 
\ ivre avec des Indous, des .Va'iomé:ans, des Chinois, des Thibétains et cer
taines tribus s a u \ a g e s ; j'ai trouvé tout ce monde pa'en et fourbe et men
teur, c'est tout rature! ; mais je dois avouer que le Thibétain, bouddhiste 
par excellence, Icnipcric de beaucoup sur tous les autres par la fausseté 
de son caractère... » (La Mission du Thibet de i&JJ à î8jot p. 354) . 
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d'argent, et qu'avant tout il fallait songer à conserver sa vie. 
Le fils du mandarin Pei s e m b l a i t être mort fort à propos, 
pour mettre â la d i spos i t ion d e Ly-Kouo-Ngàn son palanquin 
et s e s huit porteurs ch ino i s ; le tout se trouvait à Kiang-Tsa. 
On s'arrêta un jour, pour faire que lques réparat ions au palan
quin, et pour donner aux porteurs le temps de préparer leurs 
sanda les de voyage . 

Les contrées que nous rencontrâmes au sud de Kiang-Tsa, 
nous parurent moins froides et m o i n s s tér i les que ce l les que 
nous avions parcourues p r é c é d e m m e n t . Le sol allait en s'in-
cl inant d'une manière très s e n s i b l e ; nous é t i ons bien encore 
c o n s t a m m e n t environnés de rrçontagnes, mais e l l e s perdaient 
peu à peu leur aspec t triste et sauvage ; on ne voyai t plus ces 
formes m e n a ç a n t e s , ce s g i g a n t e s q u e s m a s s e s de granit aux 
découpures brusques et perpendicu la ires . Les grandes herbes 
et les forêts apparaissa ient d e toutes parts, les an imaux deve
naient p lus n o m b r e u x ; tout annonça i t que n o u s avancions 
rapidement vers d e s c l imats plus t empérés ; les c i m e s seules 
des m o n t a g n e s avaient encore conservé leurs couronnes de 
ne ige et d e g laçons . 

Quatre jours après notre départ de Kiang Tsa, nous 
arrivâmes sur les bords du K'in-Cha-Kianq ffc J'I? ;T, Fleuve à 
sable d ' n r f i ) , que nous av ions déjà traversé sur la glace 
avec l 'ambassade th ibé ta ine deux mois avant d 'arrner à Lha-
Ssa. Au mil ieu des b e l l e s p la ines de la Ch ine , ce fictive 
magnifique roule s e s ondes b l e u e s avec une imposante ma
j e s t é ; mais parmi les m o n t a g n e s du Thibet , il bondit sans 
c e s s e , et précipi te la grande m a s s e de s e s eaux au fond des 
val lées , avec une i m p é t u o s i t é et des m u g i s s e m e n t s épouvan
tables . A l'endroit ou nous rencontrâmes le f leuve, il était 
e n c a i s s é entre deux m o n t a g n e s , dont les flancs e scarpés , se 
dressant perpendicu la irement sur ses bords, lui faisaient un 
lit étroit , mais d'une grande profondeur; les eaux couraient 

( î ) C e fleuve, vers sa source, p >rlc le nom mongol tîc Motirouioussou, 
fleuve tor tueux. Dans son cours à t ravers la Chine, et ù son embouchure , 
il porte le nom de Ymuf-Tze-Kian<f, l î eme fils de la mer. Les Européens 
1 e "0!Ï}w.fut !c /'"/(*ffvc bI*'?*, 
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r a p i d e m e n t , e n f a i s an t e n t e n d r e u n b r u i t s o u r d e t l u g u b r e . 
D e t e m p s e n t e m p s , on v o y a i t a v a n c e r d ' é n o r m e s q u a r t i e r s 
d e g l a c e , q u i , a p r è s a v o i r t o u r n o y é d a n s mi l l e r e m o u s , 
a l l a i e n t s e b r i s e r a v e c f racas c e n t r e les a s p é r i t é s d e la 
m o n t a g n e . 

N o u s s u i v î m e s la r ive d r o i t e d u KimCha-Kiang p e n d a n t 
u n e d e m i - j o u r n é e . V e r s m i d i , n o u s a r r i v â m e s à un p e t i t v i l lage 
o ù n o u s t r o u v â m e s d i s p o s é a l ' a v a n c e t o u t ce qui é t a i t n é c e s 
s a i r e p o u r le p a s s a g e d u fleuve. L a c a r a v a n e se d iv i s a s u r 
q u a t r e g r a n d s b a t e a u x p l a t s , e t en p e u d e t e m p s n o u s fûmes 
s u r la r ive o p p o s é e . N o n loin d u b o r d , à l ' en t r ée d ' u n e é t r o i t e 
v a l l é e , é t a i t la s t a t i o n d e Tchon-Pa-Loimg, L e Dhêha d u Heu 
n o u s fou rn i t , p o u r s o u p e r , d ' e x c e l l e n t p o i s s o n frais ; e t p o u r 
d o r m i r , u n e c h a m b r e t r è s b i en f e r m é e à tous les ven t s , e t 
d ' é p a i s m a t e l a s r e m b o u r r é s a v e c d e s poi ls d e d a i m m u s q u é . 

Le l e n d e m a i n , n o u s c ô t o y â m e s u n e maig re r iv iè re qu i va 
s e r é u n i r auFle iwe à sable d'or. N o t r e c œ u r é ta i t p lus é p a n o u i 
q u e d e c o u t u m e , c a r on n o u s a v a i t a n n o n c é que le j o u r m ê m e 
n o u s a r r i v e r i o n s d a n s u n e c o n t r é e r a v i s s a n t e . C h e m i n fa i san t , 
n o u s p o r t i o n s d o n c n o s r e g a r d s d e c ô t é et d ' au t r e , a v e c u n e 
i n q u i è t e c u r i o s i t é ; d e t e m p s e n t e m p s , n o u s n o u s d r e s s i o n s 
s u r n o s é t r ï e r s p o u r voi r d e p l u s h a u t ; m a i s le t a b l e a u n e 
s e h â t a i t p a s d e d e v e n i r p o é t i q u e . A n o t r e g a u c h e n o u s a v i o n s 
t o u j o u r s la s u s d i t e r i v i è re , s a u t i l l a n t p r o s a ï q u e m e n t à t r a v e r s 
d ' é n o r m e s c a i l l o u x , e t à n o t r e d r o i t e , u n e g r o s s e m o n t a g n e 
r o u s s e , t r i s t e , d é c h a r n é e , e t c o u p é e e n t o u s s e n s p a r d e 
p r o f o n d s r a v i n s ; d e s m a s s e s d e n u a g e s b l a n c s , p o u s s é s p a r 
un ven t p i q u a n t , g l i s s a i e n t s u r l e s flancs de la m o n t a g n e , e t 
a l l a i e n t f o r m e r d e v a n t n o u s un s o m b r e ho r i zon d é b r o u i l l a r d s . 

V e r s m i d i , la c a r a v a n e s ' a r r ê t a d a n s u n e m a s u r e , p o u r 
b o i r e u n e é c u e l l é c d e t h é , e t m a n g e r u n e p o i g n é e d e tsamba; 
e n s u i t e n o u s g r i m p â m e s j u s q u ' a u s o m m e t d e la m o n t a g n e 
r ô t i s s e , e t d u h a u t d e ce g r a n d o b s e r v a t o i r e , n o u s a d m i r â 
m e s , à n o t r e d r o i t e , la m a g n i f i q u e , la r a v i s s a n t e p l a i n e d e 
Bathancf H ft'f ( 0 - N o u s n o u s t r o u v â m e s t r a n s p o r t é s t o u t 
à c o u p , e t c o m m e p a r e n c h a n t e m e n t , e n p r é s e n c e d ' u n e con -

( 1 ^ fjfifhfitiif iïgiïî/ïo. en thibet ni n. Pi<imc fies T'c/*™/*̂ *", 
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trée qu î offrait à n o s regards toutes l es merve i l l e s de la 
végétat ion la plus riche et la plus variée . Le contras te surtout 
était s a i s i s s a n t : d'un coté , un pays stér i le , s o m b r e , monta
gneux et presque toujours d é s e r t ; de l'autre, au contraire, 
une plaine riante, ou de n o m b r e u x habitants s e l ivraient, au 
mi l ieu de ferti les campagnes , aux travaux de la vie agricole . 
\J Itinéraire chinois dit : « Le canton de Bathang e s t une belle 
plaine d e mi l le lis de longueur, b ien arrosée par des ruis
seaux et des s o u r c e s ; le c iel y e s t clair, le c l imat agréable, 
et tout y réjouit le c œ u r et les y e u x de l 'homme. » Nous 
d e s c e n d î m e s â la hâte le versant de la m o n t a g n e , et nous 
cont inuâmes notre route dans un véritable jardin, parmi des 
arbres en fleur, et le long de vertes r iz ières . Une d o u c e cha
leur pénétra, peu â peu, nos m e m b r e s , et b i entô t nous sentî
m e s la pesanteur de nos habi t s fourrés ; il y avait plus de 
deux ans que nous n'avions s u é ; il nous sembla i t tout s ingu
lier d'avoir chaud, sans être devant un bon feu. 

Aux environs de la vil le d e Bathang, les so ldat s de la 
garnison se trouvèrent en l igne , pour rendre les honneurs 
mil i taires au Pacificateur des royaumes, qui, e m p a q u e t é au 
fond de son palanquin, passa au mil ieu des rangs d'une façon 
très peu guerrière. La populat ion th ibéta ine , qui était tout 
entière sur pied, accompagna la caravane jusqu'à une bel le 
pagode c h i n o i s e qui devait n o u s servir de l ogement . Le soir 
m ê m e , les mandarins de la garn i son c h i n o i s e et les Grands-
Lamas de la vil le vinrent n o u s rendre vis i te , et n o u s faire des 
offrandes de viande de b œ u f et de mouton , d e beurre, tle 
farine, de chande l l e s , de lard, de riz, de noix , d e raisins, 
d'abricots et de plusieurs autres produits de la contrée . 

A Bathang, il y a un magas in de vivres ; c'est le quatriè
me depui s Lha-Ssa ; il est , c o m m e tous les autres , administré 
par un mandarin lettré, portant le titre de Léang-Tai. La 
garnison c h i n o i s e , c o m p o s é e de trois cents so lda t s , est 
c o m m a n d é e par un Chôpei ( t ) , deux Tsièn-Tsoung et un 
Pa-Tsoung. L'entretien annuel des troupes c h i n o i s e s , qui 

[i ] Le Chôpei -îf {I,[f C5t un chef tic pnstc du t irade de capitaine, 
supérieur au Tsiàn-Tclwitng ( v. supra, p. 3 j3 ) et infér ieur au You-Ki 
(cf. supra p. 420 ). 
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d é p e n d e n t d e ce p o s t e , r e v i e n t à n e u f m i l l e o n c e s d ' a rgen t , 
s a n s c o m p t e r les d i s t r i b u t i o n s d e r iz e t d e f a r i n e d e tsamba. 
O n r e m a r q u e , p a r m i la p o p u l a t i o n d e Bathaitg, u n t r è s g rand 
n o m b r e d e C h i n o i s ; ils s ' o c c u p e n t d ' a r t e t d ' i n d u s t r i e ; plu
s i e u r s m ô m e s e l ivrent à l ' a g r i c u l t u r e , e t font v a l o i r les fermes 
d e s T h i b é t a i n s . C e t t e p l a i n e , q u ' o n r e n c o n t r e , c o m m e p a r en
c h a n t e m e n t , au mi l i eu d e s m o n t a g n e s d u T h i b e t , e s t d 'une 
a d m i r a b l e fer t i l i té ; e l le f ou rn i t d e u x r é c o l t e s p a r an . Ses 
p r i n c i p a u x p r o d u i t s s o n t : le ri/., le m a ï s , Forge"gr i se , le b lé , 
les p o i s , les c h o u x , les n a v e t s , l es o i g n o n s , e t p l u s i e u i s a u t i e s 
v a r i é t é s d e l é g u m e s . P a r m i l e s f ru i t s , on r e m a r q u e le ra i s in , 
la g r e n a d e , la p ê c h e , l ' ab r i co t e t le m e l o n d ' e a u . L e miel y 
e s t a u s s i t r è s a b o n d a n t . Enf in , on y t r o m e d e s m i n e s d e 
c i n a b r e ( su l fu i e d e m e r c u r e ) , d o n t on r e t i r e u n e g r a n d e 
q u a n t i t é d e m e r c u r e . Les T h i b é t a i n s l ' o b t i e n n e n t d a n s t o u t e 
su p u r e t é , en d é g a g e a n t le sou f r e p a r la c o m b u s t i o n , ou en le 
c o m b i n a n t a v e c d e la c h a u x é t e i n t e . 

La ville d e Bathang t s t g r a n d e e t t r è s p o p u l e u s e ; ses 
h a b i t a n t s p a r a i s s e n t vivre d a n s l ' a i s a n c e . L e s L a m a s y s o n t 
t i è s n o m b r e u x , c o m m e d a n s t o u t e s les vi l les t h i b é t a i n e s . La 
p r i n c i p a l e l a m a s e r i e , q u ' o n n o m m e G r a n d C o u v e n t d e J>a, a 
p o u r s u p é r i e u r un Khamfto, q u i t i e n t son a u t o r i t é s p i r i t u e l l e 
d u Talé-Lama d e Lha-Ssa. 

La p u i s s a n c e t e m p o r e l l e d u Talé-Lama finit à Bathang. 
L e s f ron t i è r e s d u T h i b e t p r o p r e m e n t d i t fu ren t fixées, en 
1726, à la s u i t e d ' u n e g r a n d e g u e r r e q u e les T h i b é t a i n s e u r e n t 
a v e c les C h i n o i s , D e u x j o u r s a v a n t d ' a r r i v e r â Bathang, on 
r e n c o n t r e , au s o m m e t d e la m o n t a g n e Mang-Ling* un m o 
n u m e n t en p i e r r e i n d i q u a n t c e qu i fut r é g l é à c e t t e é p o q u e , 
e n t r e le g o u v e r n e m e n t d e Lha-Ssa e t ce lu i d e P é k i n , au 
su je t d e s l i m i t e s . A c t u e l l e m e n t , les c o n t r é e s s i t u é e s à l 'est 
d e Bathang s o n t i n d é p e n d a n t e s d e Lha-Ssa> s o u s le r a p p o r t 
t e m p o r e l . El les s o n t g o u v e r n é e s p a r d e s Tou-Sse t*] ( 1 ) , 
e s p è c e s d e p r i n c e s f e u d a t a i r e s , i n s t i t u é s à l eu r o r ig ine pa r 

[1] I n d é p e n d a m m e n t des Toit-Sse dont parle AL Hue, dans l 'ancienne 
a r m é e chinoise il y avait des fonctionnaires qui por ta ien t ce nom et 
é ta ien t des chefs do stat ions d 'un r a n g intermédi »ire en t r e le You-Ki 
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l'Empereur c h i n o i s , e t r e c o n n a i s s a n t e n c o r e a u j o u r d ' h u i s o n 
a u t o r i t é s u z e r a i n e . C e s p e t i t s s o u v e r a i n s s o n t t e n u s d e s e 
r e n d r e à P é k i n t o u s les t ro i s a n s p o u r offrir l e u r t r i b u t à 
l ' E m p e r e u r . 

N o u s n o u s a r r ê t â m e s à Bathang p e n d a n t t ro i s j o u r s . L a 
m a l a d i e d e n o t r e c o n d u c t e u r Ly-Kouo-Ngàn fut la c a u s e d e 
c e r e t a r d . L e s f a t i g u e s j o u r n a l i è r e s d e c e t t e l o n g u e r o u t e 
a v a i e n t t e l l e m e n t a c c a b l é ce p a u v r e m a n d a r i n , qu ' i l é t a i t 
d a n s un é t a t p r e s q u e d é s e s p é r é . S o n m e i l l e u r pa r t i é t a i t d e 
p ro f i t e r d u b e a u c l i m a t d e Bathang, e t d e l a i s s e r la c a r a v a n e 
p o u r s u i v r e s a r o u t e . S e s a m i s le lui c o n s e i l l è r e n t , m a i s c e 
fut v a i n e m e n t . Il vou lu t c o n t i n u e r le voyage , e t c h e r c h a , p a r 
t o u s les m o y e n s i m a g i n a b l e s , â se fa i re i l lus ion s u r la g r a v i t é 
d e s o n m a l . P o u r n o t r e c o m p t e , n o u s j u g e â m e s s o n é t a t si 
d a n g e r e u x q u e n o u s c r û m e s d e v o i r profi ter du repos e t du ca l 
m e d o n t n o u s j o u i s s i o n s à Bathang, p o u r lui pa r l e r s é r i e u s e 
m e n t d e son Ame e t d e l ' é t e r n i t é . L e s c o n v e i s a ï i o n s q u e n o u s 
a v i o n s e u e s en r o u t e l ' ava ien t dé j à suf f i samment é c l a i r é s u r 
l e s p r i n c i p a l e s v é r i t é s d u c h r i s t i a n i s m e . II ne s ' ag issa i t p lus 
q u e d e lui fa i re v o i r b i en c l a i r e m e n t sa pos i t ion , e t d e le 
c o n v a i n c r e d e l ' u r g e n c e d ' e n t r e r f r a n c h e m e n t et déf ini t ive
m e n t d a n s la vo ie d u s a l u t . Ly-Kouo-Ngàn fut t ou t à fait d e 
n o t r e av i s ; il t r o u v a q u e n o s o b s e r v a t i o n s s u r a b o n d a i e n t en 
r a i s o n . Il n o u s p a r l a l u i - m ê m e fort é l o q u e m m e n t d e la fra
g i l i t é e t d e la b r i è v e t é d e la v ie , d e s v a n i t é s du m o n d e , d e 
l ' i m p é n é t r a b i l i t é d e s d é c r e t s d e D i e u , d e l ' impôt t a n c e d u 
s a l u t , d e la vé r i t é d e la r e l ig ion c h r é t i e n n e , e t d e l 'ob l iga t ion 
p o u r t o u t h o m m e d e l ' e m b r a s s e r . Il n o u s d i t s u r t ou t ce la 
d e s c h o s e s t r è s s e n s é e s et t r è s t o u c h a n t e s . Mais q u a n d il 
fa l la i t c o n c l u r e , en \ c n i r à la p r a t i q u e , en un mot , se d é c l a r e r 
c h r é t i e n , t o u t s e d é t r a q u a i t . Il v o u l a i t a b s o l u m e n t a t t e n d r e 
qu ' i l fût a r r i v é d a n s s a fami l l e e t qu ' i l e û t a b d i q u é son m a n 
d a r i n a t . N o u s e û m e s b e a u lui r e p r é s e n t e r le d a n g e r a u q u e l il 
s ' e x p o s a i t e n a j o u r n a n t c e t t e g r a n d e affaire; t ou t fut inut i le-— 
« T a n t q u e j e s u i s m a n d a r i n d e l ' E m p e r e u r , d isai t - i l , j e ne pu i s 
m e m e t t r e au s e r v i c e d u Seigneur du ciel. » Il avai t logé c e t t e 
i d é e a b s u r d e s i a v a n t d a n s s o n c e r v e a u qu ' i l n 'y e u t p a s 
mover? d e l 'en a r r a c h e r -
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En q u i t t a n t le p o s t e de Bathang, n o u s f û m e s c o n t r a i n t s 
d e r e m o n t e r , p e n d a n t q u e l q u e t e m p s , t o u t à fait v e r s le Nord» 
p o u r r e p r e n d r e la d i r e c t i o n d e l 'E* t ; c a r d e p u i s n o t r e d é p a r t 
d e Tsianulo, p e n d a n t v ingt j o u r s c o n s é c u t i f s , n o u s n*a \ ions 
c e s s é un i n s t a n t d e d e s c e n d r e vers le m i d i . L e s c a r a v a n e s 
s o n t o b l i g é e s d ' a l l o n g e r c e t t e r o u t e d ' u n e m a n i è r e .ki c o n s i 
d é r a b l e , afin d ' a l l e r c h e r c h e r un e n d r o i t o ù Ton p u i s s e p a s s e r 
a v e c q u e l q u e s é c u r i t é le g r a n d fie m e Kïn-Cha- fcieng. 

N o t r e p r e m i è r e j o u r n é e d e m a r c h e , en n o u s é l o i g n a n t de 
Bathang, fut p l e i n e d e c h a r m e s ; c a r n o u s c h e m i n â m e s , a>ec 
u n e d o u c e t e m p é r a t u r e , à t r a v e r s d e s p a y s a g e s d u n e ravis 
s a n t e v a r i é t é . L ' é t ro i t s e n t i e r q u e n o u s s u h i o r . s é t a i t con
t i n u e l l e m e n t b o r d é d e s a u l e s , d e g r e n a d i e r s e t d ' a b r i c o t i e r s 
en fleurs- Le j o u r s u n a n t , n o u s r e t o m b â m e s au m i l i e u d e s 
h o r r e u r s e t d e s d a n g e r s d e n o t r e a n c i e n r o u t i e r . N o u s e û m e s 
à g r a v i r u n e m o n t a g n e e x t r ê m e m c r . t é l e>éc , s u r l a q u e l l e n o u s 
fûmes i m p i t o y a b l e m e n t b a t t u s p a r la n e i g e t t le ven t du 
Nord , C ' é t a i t u n e v é r i t a b l e r é a c t i o n c o n t r e le s v b a r i t i s m e q u e 
n o u s a v i o n s s a v o u r é d a n s la p l a i n e t i è d e e t f leur ie d e Ba
thang. Au p ied d e la m o n t a g n e , la n e i g e fut r e m p l a c é e pa r 
u n e p lu i e a b o n d a n t e e t g l a c i a l e , qu i s ' inf i l t ra i t j u s q u ' à la 
m o e l l e d v s o s . P o u r c o m b l e d ' i n f o r t u n e , n o u s fûmes forcés 
d e p a s s e r la nu i t d a n s u n e h a b i t a t i o n d o n t le t o i t , l a r g e m e n t 
c r e v a s s é en p l u s i e u r s e n d r o i t s , d o n n a i t un l i b r e paysage au 
vent e t à la p l u i e . N o u s é t i o n s c e p e n d a n t t e l l e m e n t e x t é n u é s 
d e fa t igue , q u e cela r.e n o u s e m p ê c h a pas t r o p d e d o r m i r . Le 
I e n d e . n a i n , n o u s n o u s é v e i l l â m e s d a n s la b o u e ; n o u s t rou
v â m e s nos c o u v e r t u r e s e n t i è r e m e n t i m b i b é e s , e t n o s m e m b r e s 
ra id i s pa r le f roid . Nous fûmes ob l igés d e n o u s f r i c t i onne r 
v i o l e m m e n t a v e c d e s m o r c e a u x d e g l a c e , p o u r fa i re r e p r e n d r e 
au s a n g sa c i r c u l a t i o n . L ' a b o m i n a b l e h a m e a u qu i n o u s p ro 
cura ce t affreux logis p o r t e le n o m d e Ta-So. 

En s o r t a n t d e la va l l ée d e Ta So, on m o n t e , p a r u n e 
é t r o i t e g o r g e , à un p l a t e a u q u e n o u s t r o u v â m e s e n c o m b r é 
de n e i g e . De là n o u s e n t r â m e s d a n s u n e forêt magn i f ique , la 
p lus be l l e q u e n o u s a y o n s vue d a n s les m o n t a g n e s d u T h i b e t . 
Les p i n s , les c è d r e s e t l es h o u x e n t r e l a ç a i e n t l eu r s vigou
r e u s e s b r a n c h e s , e t f o r m a i e n t un d ô m e d e v e r d u r e i m p é n é -
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t r a b l e au so l e i l , s o u s l eque l on s e t rouve b i e n m i e u x à l ' abr i 
d e la p l u i a e t d e la n e i g e q u e d a n s les m a i s o n s d e Ta-So. 
L e s b r a n c h e s e t les t r o n c s d e ces g r a n d s a r b r e s s o n t r e c o u 
v e r t s d ' u n e m o u s s e é p a i s s e , qu i se p r o l o n g e en longs fila
m e n t s e x t r ê m e m e n t d é l i é s . Q u a n d c e t t e m o u s s e f i l and reuse 
e s t r é c e n t e , e l l e e s t d ' u n e j o l i e c o u l e u r v e i t e ; m a i s , l o r s 
q u ' e l l e e s t v ie i l l i e , e l l e es t n o i r e , e t r e s s e m b l e e x a c t e m e n t à 
d e l o n g u e s touffes d e c h e v e u x s a l e s et ma l p e i g n é s . 11 n ' e s t 
r i e n d e m o n s t r u e u x et d e f a n t a s t i q u e c o m m e ces v i eux p i n s 
q u i p o r t e n t u n n o m b r e infini d e l o n g u e s c h e v e l u r e s s u s p e n 
d u e s à l eu r s b r a n c h e s . Le h o u x é p i n e u x , qu 'on r e n c o n t r e s u r 
les m o n t a g n e s d u T h i b e t , es t r e m a r q u a b l e par le p r o d i g i e u x 
d é v e l o p p e m e n t qu ' i l a c q u i e i t . En E u r o p e , il n e d é p a s s e j a m a i s 
la t a i l l e d ' u n a r b u s t e ; m a i s là , il s ' é lève tou jou r s à la p r o p o r 
t i o n s d 'un g r a n d a r b r e . S'il n e \ i e n t pas tou t à fait a u s s i h a u t 
q u e le p in , il r i v a l i s e a v e c lui p a r la g r o s s e u r d u t r o n c ; il lui 
e s t m ê m e s u p é r i e u r p a r la r i c h e s s e e t l ' a b o n d a n c e d e son 
f eu i l l age . 

C e t t e j o u r n é e d e m a r c h e fut l o n g u e et f a t igan te . Il é t a i t 
n u i t c l o s e , q u a n d n o u s a r r i v â m e s à la s t a t i on de Samba* o ù 
n o u s d e v i o n s c h a n g e r les oulali. N o u s é t i o n s s u r le po in t d e 
n o u s c o u c h e r , q u a n d on r e m a r q u a qu ' i l m a n q u a i t un T h i b é 
t a i n d e l ' e s c o r t e . C é t a i t p r é c i s é m e n t ce lu i qui ava i t é t é d é s i 
g n é p o u r n o t r e d o m e s t i q u e . O n le c h e r c h a avec so in , m a i s 
e n va in , d a n s t o u s les r e c o i n s d u p e t i t vi l lage où n o u s v e n i o n s 
d ' a r r i v e r . O n c o n c l u t qu ' i l s ' é t a i t é g a r é d a n s la forê t . La p i e -
m i è r e p e n s é e fut d ' e n v o y e r à sa d é c o u v e r t e ; m a i s a v e c la 
n u i t o b s c u r e qu ' i l fa isa i t , c o m m e n t t r o u v e r un h o m m e d a n s 
c e t t e vas te et é p a i s s e foret ? O n s e c o n t e n t a d e se r e n d r e en 
t r o u p e s u r u n e c o l l i n e v o i s i n e , d e p o u s s e r d e s c r i s et d 'a l lu
m e r un g r a n d feu. V e r s m i n u i t , le v o y a g e u r éga ré r e p a r u t 
p r e s q u e m o u r a n t d e f a t igue . Il p o r t a i t s u r son d o s la se l le 
d e son cheva l q u i , t r ouva ; . t s a n s d o u t e la r o u t e t r o p longue , 
ava i t j u g é à p r o p o s d e s e c o u c h e r au mi l ieu d e la forêt , s a n s 
qu ' i l fût p o s s i b l e d e le faire r e l e v e r . Le r e t o u r d e ce p a u v r e 
j e u n e h o m m e c o m b l a d e j o i e t o u t le m o n d e , e t c h a c u n a l la 
p r e n d r e un peu d e s o m m e i l . 

Le l e n d e m a i n , on s e leva t a r d . P e n d a n t q u e le h a b i t a n t s 
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d e Samba c o n d u i s a i e n t l es c h e v a u x e t l e s b ê t e s d e s o m m e 
p o u r l ' o r g a n i s a t i o n d e la c a r a v a n e , n o u s a l l â m e s fa i r e u n e 
p e t i t e p r o m e n a d e , e t j e t e r u n c o u p d ' œ i l s u r c e t t e c o n t r é e , 
o ù n o u s é t i o n s a r r i vé s d e n u i t . L e v i l lage d e Samba e s t un 
a s s e m b l a g e d ' u n e t r e n t a i n e d e m a i s o n n e t t e s , c o n s t r u i t e s a v e c 
d e g r o s c a i l l o u x , e t g r o s s i è r e m e n t c i m e n t é e s , les u n e s avec 
d e la b o u s e d e v a c h e , les a u t r e s a v e c d e la b o u e . L ' a s p e c t du 
v i l l age e s t t r i s t e ; m a i s les e n v i r o n s s o n t a s s e z r i a n t s . D e u x 
r u i s s e a u t v e n a n t , l 'un d e l ' O u e s t , l ' au t r e d u S u d , o p è r e n t l eu r 
j o n c t i o n t o u t p r è s d u v i l lage , e t d o n n e n t n a i s s a n c e à u n e 
r i v i è r e qu i r o u l e s e s e a u x t r a n s p a r e n t e s à t r a v e r s u n e vas te 
p r a i r i e . Un pe t i t p o n t d e b o i s p e i n t en r o u g e , d e s t r o u p e a u x 
d e c h è v r e s e t d e b œ u f s à l o n g po i l , qu i f o l â t r a i e n t p a r m i les 
p â t u r a g e s , d e s c i g o g n e s e t d e s c a n a r d s s a u v a g e s , qu i pé
c h a i e n t l e u r d é j e u n e r s u r les b o r d s de l 'eau, q u e l q u e s c y p r è s 
g i g a n t e s q u e s d i s s é m i n é s çà et là, la fumée m ê m e qu i s 'é levai t 
d e s c a s e s t h i b é t a i ; i e s , e t q u e le ven t c h a s s a i t d o u c e m e n t le 
l ong d e s c o t e a u x v o i s i n s , t o u t c o n t r i b u a i t à d o n n e r d e la vie 
et d u c h a r m e à ce t a b l e a u . L e c i e l , d u r e s t e , é t a i t p u r e t 
s e r e i n . Déjà le so l e i l , a j a n t fait un p e u d e c h e m i n a u - d e s s u s 
d e l ' hor izon , n o u s p r o m e t t a i t un b e a u j o u r e t u n e d o u c e 
t e m p é r a t u r e . 

N o u s r e t o u r n â m e s au log i s , en c o n t i n u a n t à p a s len ts 
n o t r e p r o m e n a d e . La c a r a v a n e é t a i t o r g a n i s é e e t s u r le p o i n t 
de s e m e t t r e en r o u t e . Les b ê t e s d* s o m m e é t a i e n t c h a r g é e s 
d e l eu r s f a r d e a u x ; les c a v a l i e r s , la r o b e r e t r o u s s é e e t le 
foue t à la m a i n , é t a i e n t p r ê t s à m o n t e r à c h e v a l , « N o u s 
s o m m e s en r e t a rd , d î m e s n o u s , p r e s s o n s le p a s . . . ; » e t d ' une 
c o u r s e n o u s fûmes à n o t r e p o s t e . — « P o u r q u o i v o u s h â t e r ? 
n o u s d i t u n s o l d a t c h i n o i s ; Ly-Kouo-Ngàn n ' e s t pas p r ê t ; 
il n 'a p a s e n c o r e o u v e r t la p o r t e d e sa c h a m b r e . — Aujour
d ' h u i , r é p o n d î m e s - n o u s , il n 'y a pas d e g r a n d e m o n t a g n e , le 
t e m p s e s t b e a u , r i en n ' e m p ê c h e d e pa r t i r un p e u t a rd . . . Ce
p e n d a n t , va ave r t i r le m a n d a r i n q u e la c a r a v a n e es t p r ê t e . » 
L e s o l d a t p o u s s a la p o r t e , e t e n t r a d a n s la c h a m b r e d e Ly-
Kouo-Ngàn ; il en r e s s o r t i t à l ' ins tan t , p a i e e t l es y e u x 
h a g a r d s . «Ly-Kouo-Ngàn e s t m o r t ! » n o u s cr ia- t - i l à voix 
b a s s e . . . N o u s n o u s p r é c i p i t â m e s d a n s la c h a m b r e , e t n o u s 
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v î m e s l ' i n f o r t u n é m a n d a r i n é t e n d u s u r son g raba t , la b o u c h e 
e n t r o u v e r t e , l e s d e n t s s e r r é e s e t l e s y e u x c r i s p é s p a r la m o r t . 
N o u s p l a ç â m e s la m a i n s u r s o n c œ u r , et sa p o i t r i n e s e sou 
leva l e n t e m e n t . Il y ava i t e n c o r e u n fa ible r e s t e d e v i e ; m a i s 
t o u t e s p o i r é t a i t p e r d u . L ' a g o n i s a n t ava i t t o u t à fait p e r d u 
l ' u s a g e d e s e s s e n s ; il p o u s s a e n c o r e q u e l q u e s r â l e m e n t s , e t 
r e n d i t le d e r n i e r s o u p i r . L e s h u m e u r s d o n t ses j a m b e s é t a i e n t 
e n g o r g é e s , a v a i e n t ref lué à sa p o i t r i n e e t l ' ava ien t é touffé . 

La m o r t d e n o t r e c o n d u c t e u r n ' a v a i t pas é t é i m p r é v u e ; 
e l l e n ' ava i t , a u f o n d , r i e n qu i d û t n o u s s u r p r e n d r e ; m a i s e l le 
é t a i t a r r i v é e d ' u n e m a n i è r e si t r i s t e e t si p i t o y a b l e , q u e t o u t 
le m o n d e en fut b o u l e v e r s é . P o u r n o u s , en p a r t i c u l i e r , n o u s 
en fûmes a t t r i s t é s au de l à d e t o u t e e x p r e s s i o n . N o u s r eg re t 
t â m e s a m è r e m e n t qu ' i l n e n o u s e û t p a s é t é d o n n é d ' a s s i s t e r 
à s a d e r n i è r e h e u r e ce t i n f o r t u n é , q u e n o u s d é s i r i o n s t a n t 
fa i re p a s s e r d e s t é n è b r e s du p a g a n i s m e aux c l a i t é s d e la foi . 
O h ! q u e les d é c r e t s d e D i e u s o n t i m p é n é t r a b l e s !... U n e 
p e n s é e d ' e s p é r a n c e , p o u r t a n t , p e u t e n c o r e s e m ê l e r à n o s 
j u s t e s mot i f s d e c r a i n t e . P u i s q u e c e t t e p a u v r e â m e é ta i t suf
f i s a m m e n t é c l a i r é e d e s vé r i t é s d e la re l ig ion , il e s t p e r m i s d e 
p e n s e r q u e D i e u , d a n s son infinie m i s é r i c o r d e , lui a u r a peu t -
ê t r e a c c o r d é , a u d e r n i e r m o m e n t , la g r â c e d u b a p t ê m e d e 
d é s i r . 

C e j ou r - l à , la c a r a v a n e n e s e m i t p a s en m a r c h e ; les an i 
m a u x fu ren t d e s s e l l é s e t r e n v o y é s a u x p â t u r a g e s ; p u i s les 
s o l d a t s d e l ' e s c o r t e d i s p o s è r e n t t o u t ce qui é t a i t n é c e s s a i r e , 
d ' a p r è s les r i t e s c h i n o i s , p o u r t r a n s p o r t e r le c o r p s d e l eu r 
m a n d a r i n j u s q u e d a n s sa f ami l l e . N o u s n ' e n t r e r o n s p a s ici 
d a n s les d é t a i l s d e t o u t ce qu i fut fait à ce suje t , p a r c e q u e c e 
qu i c o n c e r n e les m œ u r s , les u s a g e s e t les c é r é m o n i e s d e s 
C h i n o i s , t r o u v e r a s a p l a c e a i l l e u r s . N o u s d i r o n s s e u l e m e n t 
q u e le d é f u n t fut e n v e l o p p é d a n s un g r a n d l i nceu l qu i lui 
a v a i t é t é d o n n é p a r le B o u d d h a v ivan t d e Djachi-Loumbo. 
C e l i n c e u l , à fond b l a n c , é t a i t e n t i è r e m e n t r e c o u v e r t d e s en 
t e n c e s t h i b é t a i n e s e t d ' i m a g e s d e B o u d d h a , i m p r i m é e s e n 
n o i r . L e s T h i b é t a i n s et a u t r e s B o u d d h i s t e s on t u n e conf iance 
i l l i m i t é e d a n s les s u a i r e s i m p r i m é s q u i s o n t d i s t r i b u é s p a r le 
Talé-Lama e t le PàndchàtuRembouichu I ls s o n t p e r s u a d é s 
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que c e u x qui on t le b o n h e u r d 'y ê t r e e n v e l o p p é s a p r è s l eu r 
mor t , ne p e u v e n t m a n q u e r d ' a v o i r u n e h e u r e u s e t r a n s m i g r a 
t i on . 

P a r la m o r t de Ly Kouo-Ngùn, la c a r a v a n e se t r o u v a s a n s 
chef e t s a n s c o n d u c t e u r , il v a v a i t b i en le L a m a Tsiam-
dchantf, â qui le p o u v o i r eû t d û r e v e n i r d e d r o i t e t p a r u n e 
s u c c e s s i o n l ég i t ime ; m a ï s les s o l d a t s c h i n o i s n ' é t a n t q u e 
t rès peu d i s p o s é s à r e c o n n a î t r e s o n a u t o r i t é , n o u s p a s s â m e s 
d e l 'état m o n a r c h i q u e à la fo rme r é p u b l i c a i n e d é m o c r a t i q u e . 
Ce t é ta t de c h o s e s d u r a tou t au p lu s u n e d e m i - j o u r n é e . N o u s 
c t a n t a p e rç us q u e les g e n s d e la c a ra va n e, s o i t T h i b é t a i n s , 
soi t C h i n o i s , n ' é t a i e n t pas e n c o r e m û r s p o u r un g o u v e r n e 
m e n t si parfa i t ; c o n s i d é r a n t q u e l ' a n a r c h i e d é b o r d a i t de 
t o u t e s p a r t s , e t q u e les affaires m e n a ç a i e n t d ' a l l e r à la 
d é b a n d a d e ; n ' e n v i s a g e a n t enfin q u e l ' i n t é rê t p u b l i c , e t vou
lant a s s u r e r le sa lu t de la c a r a v a n e , n o u s n o u s e m p a l â m e s 
de la d i c t a t u r e . N o u s l a n ç â m e s i m m é d i a t e m e n t force d é c r e t s , 
afin q u e tou t fût p rê t le l e n d e m a i n â la p o i n t e du j o u r p o u r 
nous r e m e t t r e en r o u t e . Le b e s o i n d ' ê t r e g o u v e r n é s e fa isa i t 
t e l l e m e n t s e n t i r q u e p e r s o n n e ne s 'avisa de faire ele l ' oppo
s i t ion et q u e n o u s fûmes o b é i s p o n c t u e l l e m e n t . 

A l ' heu re fixée, n o u s non s élo i g n a m e s d e Samba. La 
c a r a v a n e ava i t un a s p e c t m é l a n c o l i q u e e t s o m b r e . A v e c ses 
t rois c a d a v r e s , el le r e s s e m b l a i t a b s o l u m e n t â un c o n v o i funè
bre . Après t ro i s j o u r s de m a r c h e â t r a \ e r s d e s m o n t a g n e s , où 
nous r e n c o n t r â m e s , à l ' o rd ina i r e , du vent , d e la n e i g e e t élu 
froid, n o u s a r r i v â m e s au pos t e d e Lithang -Ji Jjlf ( i ) . L e gou
v e r n e m e n t c h i n o i s y t ien t un m a g a s i n d e v ivres et u n e garni 
son c o m p o s é e d ' u n e c e n t a i n e de s o l d a t s . Les m a n d a r i n s de 
Lithang s o n t : un Lcang-Tai $îjï f_ï un Chôpci Vf $3 e t d e u x 
Pa-Tsoung l!L £1:1. Q u e l q u e s m i n u t e s a p r è s n o t r e a r r i v é e , ces 
m e s s i e u r s v in r en t n o u s r e n d r e v i s i t e . Avan t t o u t e c h o s e , il 
fut l o n g u e m e n t pa r l é de la m a l a d i e et de la m o r t d e n o t r e 
c o n d u c t e u r . E n s u i t e il fallut d i r e que l l e é ta i t n o t r e q u a l i t é , 
et à que l t i t r e n o u s é t i o n s d a n s la c a r a v a n e . P o u r t o u t e 
exp l i ca t ion , n o u s e x h i b â m e s u n e longue et large p a n c a r t e , 

( t ) Lithantf veut d i re plaine à cuivre, en thibétain . 
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m u n i e du c a c h e t et d e la s ignature d e l 'ambassadeur Kichàn, 
et c o n t e n a n t l e s instruct ions qui avaient été d o n n é e s à Ly» 
Kouo-Ngàn à notre sujet . « C'est b i en , c'est b ien , nous dirent 
c e s personnages ; la mort de Ly-Kouo-Ngàn ne doit rien 
changer à votre pos i t ion : vous serez bien traités partout 
o ù vous passerez . Jusqu'à ce jour vous avez toujours vécu 
en paix avec les g e n s de la caravane ; certainement la bonne 
harmonie durera jusqu'au bout . » N o u s l'espérions bien a ins i . 
Cependant , c o m m e , vu la fragilité humaine, il pouvait 
s 'é lever en route d e s difficultés, su i tou t parmi l e s so ldats 
c h i n o i s , nous d é s i r i o n s b e a u c o u p avoir avec nous un man
darin r e s p o n s a b l e . N o u s en f inies la demande , et on nous 
répondit que, d e s quatre mandarins qui étaient à Lithang, 
aucun ne pouvai t s 'absenter pour nous conduire, que nous 
pourrions b ien al ler tout d o u c e m e n t , c o m m e cela, avec notre 
escorte th ibéta ine et c h i n o i s e , jusqu'aux front ières; et que 
là on nous trouverait fac i l ement un mandarin pour nous con
duire jusqu'à la capi ta le du Sse-Tchoz/àn. « Bon ! d îmes -nous , 
pu i sque vous ne pouvez pas nous donner un mandarin, dans 
ce cas , nous a l lons voyager c o m m e nous l 'entendons, et aller 
o ù il nous plaira. N o u s ne r é p o n d o n s môme pas de ne pas 
reprendre en sortant d'ici la route d e Lha-Ssa. V o u s v o y e z 
que nous y a l l ons f ranchement ; ré f léchissez .» Nos quatre 
magistrats se levèrent , en disant qu'ils al laient dél ibérer sur 
ce t te importante affaire, et que dans la so irée nous aurions 
u n e réponse . 

P e n d a n t notre souper , un Pa-Tsoung, l'un d e s quatre 
mandarins , s e présenta en c o s t u m e de cé i émonie . Après les 
p o l i t e s s e s d'usage, il nous annonça qu'il avait é té dés igné 
pour c o m m a n d e r notre e scor te jusqu'aux frontières ; que 
j a m a i s , dans s e s rêves d'ambition, il n'avait s o n g é à l 'honneur 
d e conduire des g e n s de notre e s p è c e ; qu'il était confus 
d'avoir, d è s le premier jour, à nous demander une faveur: 
c'était ce l l e de voulo ir bien nous reposer pendant deux jours 
à Lithang, afin de réparer un peu nos forces, qui deva ient 
être épu i sées par une si longue et si pénible route . . . N o u s 
compr îmes que notre h o m m e avait b e s o i n de deux jours pour 
terminer que lques affaires, et se d i s p o s e r à un voyage qu'il 
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n ' ava i t p a s p r é v u . « Voi là , lu i r é p o n d î m e s - n o u s , q u e ton coeur 
e s t p l e in d e s o l l i c i t u d e p o u r n o u s ! N o u s n o u s r e p o s e r o n s 
d o n c p e n d a n t d e u x j o u r s , p u i s q u e tu t r o u v e s q u e ce se ra 
b i e n a i n s i . » L e p o u v o i r a y a n t é t é d e n o u v e a u c o n s t i t u é , 
n o t r e d i c t a t u r e c e s s a . Mais n o u s c r û m e s n o u s a p e r c e v o i r que 
ce la p la ida i t fort peu à n o s g e n s , qu i e u s s e n t b i e n m i e u x a i m é 
avo i r affaire à n o u s qu 'à un m a n d a r i n . 

La \ i i l e d e Lithang e s t b â t i e s u r les flancs d ' u n c o t e a u 
qu i s ' é l ève au m i l i e u d ' u n e p l a i n e a s s e z v a s t e , m a i s p i e s q u c 
s t é r i l e . Il n 'y v ien t q u ' u n p e u d ' o rge g r i s e , e t q u e l q u e s m a i g r e s 
h e r b e s , q u i s e r v e n t d e p â t u r a g e s à d e ché t i f s t r o u p e a u x d e 
c h è v r e s e t d ' y a k s . V u e d e lo in , la vi l le a m i n e d e q u e l q u e 
c h o s e ; d e u x g r a n d e s l a m a s e r i e s , r i c h e m e n t p e i n t e s e t d o r é e s , 
qu i s o n t c o n s t r u i t e s t o u t à fai t s u r le s o m m e t d e la co l l i ne , 
lui d o n n e n t s u r t o u t un a s p e c t i m p o s a n t . Ma i s , q u a n d on par
c o u r t l ' i n t é r i eu r , on n e t r o u v e q u e d e s r u e s l a i d e s , s a l e s , 
é t r o i t e s , e t t e l l e m e n t i n c l i n é e s , qu ' i l f au t a v o i r les j a m b e s 
b i e n f a ç o n n é e s a u x r o u t e s d e s m o n t a g n e s p o u r n e p a s p e r d r e 
l ' équ i l i b r e à c h a q u e p a s . 

En d e ç à d u g r a n d Pleuve à sable d'or, on r e m a r q u e , pa rmi 
les t r i b u s q u ' o n r e n c o n t r e , u n e a s s e z n o t a b l e mod i f i ca t ion 
d a n s les m œ u r s , le c o s t u m e e t le l a n g a g e m ê m e . O n voit 
q u ' o n n ' e s t p lu s d a n s le T h i b e t p r o p r e m e n t d i t . A m e s u r e 
q u ' o n s e r a p p r o c h e d e s f r o n t i è r e s d e la C h i n e , l e s i n d i g è n e s 
o n t m o i n s d e fierté e t d e r u d e s s e d a n s le c a r a c t è r e ; on les 
t r o u v e dé jà un p e u c u p i d e s , flatteurs e t r u s é s ; l e u r foi rel i 
g i e u s e n ' e s t p lu s m ê m e ni s i vive ni si f r a n c h e . Q u a n t au 
l a n g a g e , ce n ' e s t p lus le t h i b é t a i n p u r qui s e p a r l e à Lha-Ssa 
e t d a n s la p r o v i n c e d e Kham: c ' e s t un d i a l e c t e qu i t i e n t 
b e a u c o u p d e l ' i d iome d e s Si-Pàny e t o ù Ton r e m a r q u e plu
s i e u r s e x p r e s s i o n s c h i n o i s e s . L e s T h i b é t a i n s d e Lha-Ssa 
qui n o u s a c c o m p a g n a i e n t a v a i e n t t o u t e s les p e i n e s d u m o n d e 
à c o m p r e n d r e e t à ê t r e c o m p r i s . L e c o s t u m e n e va r i e en 
g é n é r a l q u e clans la coiffure. L e s h o m m e s p o r t e n t un cha
p e a u d e f eu t r e g r i s ou b r u n , r e s s e m b l a n t a s s e z à n o s cha
p e a u d e f eu t r e , lo r squ ' i l s s o r t e n t d u fou lo i r e t qu ' i l s n 'on t 
p a s e n c o r e é t é a r r o n d i s s u r la f o r m e . Les f e m m e s f a b r i q u e n t 
a v e c l e u r s c h e v e u x u n e fou le i n n o m b r a b l e d e p e t i t e s t r e s s e s 
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q u ' e l l e s l a i s s e n t f lo t t e r s u r l e u r s é p a u l e s . E l l e s a p p l i q u e n t 
e n s u i t e s u r l e u r t è t e u n e g r a n d e p l a q u e en a rgen t , a s s e z 
s e m b l a b l e à u n e a s s i e t t e . Les p l u s é l é g a n t e s en m e t t e n t 
d e u x , u n e d e c h a q u e c ô t é , d e façon q u e les d e u x e x t r é m i t é s 
a i l l e n t s e r e n c o n t r e r a u - d e s s u s de la t ê t e . Le p r é c e p t e d e s e 
b a r b o u i l l e r la l igure en n o i r n ' e x i s t e pas p o u r les f e m m e s 
d e Lithang. C e g e n r e d e t o i l e t t e n ' e s t en v igueur q u e d a n s 
l e s p a y s qui s o n t t e m p o r c l l e i n e n t s o u m i s au Talé-Lama. 

L a p l u s i m p o r t a n t e d e s l a m a s e r i e s d e Lithang p o s s è d e 
u n e g r a n d e i m p r i m e r i e p o u r les l iv res b o u d d h i q u e s . C ' e s t là 
q u ' a u x j o u r s d j fê te , les L a m a s d e s c o n t r é e s vo i s ine s v o n t 
s ' a p p r o v i s i o n n e r . Lithang fait e n c o r e un a s s e z g r a n d c o m 
m e r c e d e p o u d r e d or , d e c h a p e l e t s à g r a i n s no i r s , e t d ' é c u e l 
l e s f a b r i q u é e s a v e c d e s r a c i n e s d e v igne e t d e b u i s . 

Au m o m e n t o ù n o u s s o r t î m e s d e Lithang, la g a r n i s o n 
c h i n o i s e s e t r o u v a s o u s l e s a r m e s , p o u r r e n d r e les h o n n e u r s 
m i l i t a i r e s à Ly-Kouo-Ngàn. O n n ' en fit n i p lus ni m o i n s q u e 
s' i l e û t é t é e n v i e . Q u a n d le c e r c u e i l p a s s a , t o u s les s o l d a t s 
f l é c h i r e n t le g e n o u e t s ' é c r i è r e n t : « A u T o u - S s e Ly-Kouo-
Ngàn, la c h é t i v e g a r n i s o n d e Lithang, s a l u t e t p r o s p é r i t é . » 
L e p e t i t m a n d a r i n à g l o b u l e b l a n c q u i é ta i t d e v e n u n o t r e 
c o n d u c t e u r , r e n d i t le s a l u t à la g a r n i s o n au n o m d u d é f u n t . 
C e n o u v e a u c h e f d e la c a r a v a n e é t a i t u n C h i n o i s d ' o r i g i n e 
m u s u l m a n e . O n n e t r o u v a i t d a n s t o u t e s a p e r s o n n e r i en q u i 
p a r û t t e n i r le m o i n s d u m o n d e d u b e a u t y p e de ses a n c ê t r e s : 
s o n c o r p s m i n c e e t r a b o u g r i , s a figure p o i n t u e et g o g u e n a r d e , 
s a voix d e f aus se t , s o n é t o u r d e r i e , t o u t c o n t r i b u a i t à l u i 
d o n n e r la t o u r n u r e d ' un pe t i t g a r ç o n d e b o u t i q u e , m a i s p a s 
d u t o u t ce l l e d ' un m a n d a r i n m i l i t a i r e . 11 é t a i t p r o d i g i e u x e n 
fai t d e b a v a r d a g e . L e p r e m i e r j o u r , il n o u s a m u s a a s s e z ; 
m a i s il n e t a r d a p a s à n o u s ê t r e à c h a r g e . Il s e c r o y a i t o b l i g é , 
e n s a q u a l i t é d e m u s u l m a n , d o n o u s p a r l e r à t o u t p r o p o s 
d e l 'Arab ie e t d e s e s c h e v a u x q u i s e v e n d e n t l e u r p e s a n t 
d 'o r , d e M a h o m e t e t d e s o n f a m e u x s a b r e qu i c o u p a i t l e s 
m é t a u x , d e la M e c q u e e t d e s e s r e m p a r t s e n b r o n z e . 

D e p u i s Lithang j u s q u ' à Tatsiènlou> vi l le f r o n t i è r e d e 

C h i n e , on n e c o m p t e q u e s ix c e n t s / / j , qu i s e d i v i s e n t e n 

h u i t é t a p e s . N o u s t r o u v â m e s la fin d e c e t t e affreuse r o u t e 
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d u Thibet , en tout s e m b l a b l e à son mi l i eu et à son c o m m e n 

c e m e n t . N o u s av ions beau franchir des montagnes , nous e n 
trouvions toujours de n o u v e l l e s devant nous : m o n t a g n e s 
toujours d'un a s p e c t menaçant , toujours couvertes d e n e i g e 
et s e m é e s de p r é c i p i c e s . La température n'avait pas subi non 
plus un c h a n g e m e n t s e n s i b l e . 11 nous semblai t que, depui s 
notre départ de Lha-Ssa, nous ne fa is ions que nous mouvo ir 
dans un m ê m e cerc l e . Cependant , à mesure que nous avan
c i o n s , les \ i l l a g e s devena ien t plus fréquents, sans pourtant 
rien perdre de leur caractère thibétain. Le plus important d e 
c e s vi l lages e s t Makian-Dsoung, où quelques marchands 
ch ino i s t i ennent d e s magas ins pour approvis ionner les cara
v a n e s . A une j o u r n é e de Nakian-Dsomicjs on passe en bateau 
le Ya-Loung-Kîang f;'̂  HT» rivière large et rapide. Sa 
source est au pied d e s monts Boyen-Kliarat, tout près de 
c e l l e du F leuve Jaune . Elle se ré unit au K'in - Cha-Kîang 
[ F leuve Bleu dans la province de Sse-Tchouàn. D'après 
les tradit ions du pays , les bords du Ya-Loung-Kiang au
raient été le premier berceau de la nation thibétaine . 

Pendant que nous pass ions le Ya-Loung-Kiang en ba
teau, un berger traversait la m ê m e rivière sur un pont uni
q u e m e n t c o m p o s é d'un gros câble en peau d'yak, fortement 
tendu d'un bord à l'autre. Une e s p è c e d'étrier en bois était 
s u s p e n d u par une so l ide lanière, à une poulie mobi l e sur le 
câb le . Le berger n'eut qu'à se p lacer à la renverse sous c e 
pont étrange, en appuyant les pieds sur l'étrier, en se cram
ponnant au câble de s e s deux mains ; ensui te il tira le câble 
par petits c o u p s ; et, ie poids du corps faisant avancer la 
pou l i e , il arriva de l'autre côté en peu de temps ( i ) . Ces ponts 
sont assez répandus dans le T h i b e t ; i ls sont très c o m m o d e s 
pour traverser les torrents et les préc ip ices , mais il faut être 

( i ) On rencont re plus ieurs ponts de ce ^ e n r e dans le d é p a r t e m e n t de 
l ' H é r a u l t ; on ci te sur tou t celui de Îraïnt-Guilem (iS52). 

—Le Pr ince Henri d 'Or léans dans son o u v a ^ e Du Tonkin aux Indes 
décr i t ainsi ce t te opé ra ion : « Les i n d i g n e s se glissent le bus te dans un 
ce rceau de rotin qui prend les c o r d e s ; une pe t i t e lanière passant sous 
le cou leur soutient la tè te , e t c'est tout . 
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h a b i t u é à s 'en se rv i r . N o u s n ' a v o n s j a m a i s o s é n o u s y aven 
t u r e r . L e s p o n t s en c h a î n e s d e fer s o n t . a u s s i t r è s e n u sage , 
s u r t o u t d a n s les p r o v i n c e s iVOrrer f?; e t d e Dzang 0 . P o u r 
l e s c o n s t r u i r e , on fixe s u r les d e u x b o r d s d e la r i v i è r e a u t a n t 
d e c r a m p o n s en fer q u ' o n v e u t t e n d r e d e c h a î n e s ; on p lace 
e n s u i t e s u r les c h a î n e s d e s p l a n c h e s q u ' o n r e c o u v r e q u e l q u e 

fois d ' u n e c o u c h e d e 
t e r r e . C o m m e ces 
p o n t s s o n t e x t r ê m e 
m e n t é l a s t i q u e s , on 
a s o i n d e les g a r n i r 
d e g a r d e - f o u s . 

Enfin n o u s a r r i 
v â m e s s a i n s e t saufs 
a u x f r o n t i è r e s d e la 
C h i n e , o ù le c l i m a t 
d u T h i b e t n o u s fit d e 
b i e n f ro ids a d i e u x . 
E n t r a v e r s a n t la 
m o n t agn e qu i pré-
c è d e la vi l le d e Ta* 
T s i<} n-Loti, n o u s 

fûmes p r e s q u e e n s e v e l i s s o u s la n e i g e , t a n t e l l e t o m b a i t 
é p a i s s e e t a b o n d a n t e . E l l e n o u s a c c o m p a g n a j u s q v e d a n s 
la va l l ée o ù e s t b â t i e la v i l l e c h i n o i s e , q u i n o u s r eçu t 
a v e c urje p lu i e b a t t a n t e . C ' é t a i t d a n s l e s p r e m i e r s j o u r s 

P O N T E N C H A Î N E S D E F E R A V E C 

G A R D E - F O U S E N C O R D E S 

« Sur le rotin ils mettent «ne motte «le terre avec des herbes : l'an
neau la pousse, et, graissant ainsi la corde, empêche l'usure. 

« P o u r nous le passade- est une opération assez compl iquée; il faut 
d'abord se hisser sur un poteau fixé au milieu des galets et dont l'ex
trémité* supporte les cordes : les hommes nous lient ensuite avec des 
courroies â l'anneau du rotin; un second cercle relié par des lanières 
au premier supporte les jambes. ; et c'est ainsi que tirés par une courroie 
et nous aidant des mains, nous présentons tour â tour nos reins au cou
rant qui ne les épargne pas. Les plus lourds, comme moi, attrapent un 
demi-bain; on en est quitte pour se sécher sur la rive droite, heureux de 
se trouver hors d'affaire. » 
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du mo i s de j u i n 1 8 4 6 . Il y ava i t p r è s 
III d e t ro i s m o i s que n o u s é t i o n s pa r t i s 

SiS^^B^^^^Î' de Lha-Ssa; d ' ap rè s Y Itinéraire chi-p/|$5 iïfiÊ MhÉ*,r f ! nais, n o u s a v i o n s p a r c o u r u c inq mi l -
^^^0^&^:j le c i n q u a n t e l i s . ( . ) 

Tatsiènlou >ft: $i s ignif ie la 

f^^^i0êi^i:''j, fi>r<fe des flèches ; ce n o m a é t é 
d o n n é à la vi l le , pa rce q u e , l'an 234 
d e n o t r e è r e , le géné ra l Wov-Heou 

K i$ ( ou ÏS 5Ï) O), en d i r i g e a n t 
son a r m é e c o n t r e les p a y s m é r i d i o 
n a u x , e n v o y a un de s e s l i e u t e n a n t s 
p o u r y é t a b l i r une forge de f l èches . 
Ce t t e c o n t r é e a t o u r à t o u r a p p a r 

t e n u a u x T h i b é t a i n s e t a u x C h i n o i s ; d e p u i s u n e c e n t a i n e 
d ' a n n é e s , e l le e s t c o n s i d é r é e c o m m e pa r t i e i n t é g r a n t e d e 
l ' e m p i r e . 

« Les m u r s e t les for t i f i ca t ions de Tatsiènlou, d i t 
Y Itinéraire chinois, s o n t en p i e r r e s d e t a i l l e . D e s C h i n o i s 
e t d e s T h i b é t a i n s y h a b i t e n t m ô l e s e n s e m b l e . C 'es t p a r là 
q u e les o (liciers e t les c o r p s d e t r o u p e qu 'on envo i e a u 
T h i b e t s o r t e n t d e la C h i n e . II y p a s s e a u s s i u n e g r a n d e 
q u a n t i t é de t h é qu i v ien t d e la C h i n e ( e t q u i e s t d e s t i n é à 
a l i m e n t e r l e s p r o v i n c e s d u T h i b e t ) ; c 'es t à Tatsiènlou q u e 
s e t i e n t la p r i n c i p a l e foire d e t h é . . . 

« Q u o i q u e les h a b i t a n t s d e ce c a n t o n s o i e n t t r è s a d o n n é s 
à la c r o y a n c e de l i o u d d h a , ils c h e r c h e n t à faire de pe t i t s 
p r o f i t s ; c e p e n d a n t ils s o n t s i n c è r e s e t j u s t e s , et se m o n t r e n t 
s o u m i s e t o b é i s s a n t s , d e s o r t e q u e r i en , m ê m e la m o r t , n e 
p e u t c h a n g e r l e u r b o n n e d i s p o s i t i o n n a t u r e l l e . C o m m e ils 
s o n t d e p u i s l o n g t e m p s a c c o u t u m é s au g o u v e r n e m e n t ch i 
n o i s , i ls y s o n t d ' a u t a n t p lu s a t t a c h é s . » 

N o u s n o u s r e p o s â m e s t r o i s j o u r s à Tatsiènlou. P e n d a n t 
ce t e m p s , n o u s e û m e s à n o u s q u e r e l l e r , p l u s i e u r s fois p a r 
j o u r , a v e c le p r i n c i p a l m a n d a r i n du l ieu, qui n e voula i t p a s 

[l] V. Itinéraire de MM. Gabet et Hue. Appendice B. 
1*2] V. Wou-Hcou. Appendice C. 
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c o n s e n t i r à n o u s faire c o n t i n u e r n o t r e r o u t e en p a l a n q u i n . 
II dut pourtant en passer par l à ; car nous ne p o u v i o n s pas 
m ô m e supporter l'idée d'aller e n c o r e à cheval . N o s jambes 
avaient e ^fourché tant de c h e v a u x de tor t Age, de toute 
grandeur, de toute cou leur et de toute qual i té , qu'e l les n'en 
voulaient plus ; e l l e s aspiraient i rrés i s t ib lement à s 'étendre 
en paix dans un palanquin Cela leur fut accordé , grâce à la 
persévérance et à l'énergie de n o s réc lamat ions . 

L'escorte th ibéta ine , qui nous avait a c c o m p a g n é s si fidè
lement pendant ce t te longue et pén ib le route, faisait , de son 
côté , s e s préparalifs pour retourner à Lha-Ssa N o u s remî
mes au Lama Dsiamdchancf une lettre pour le R é c e n t , dans 
laquel le nous le remerc iâmes de nous avoir d o n n é une 
escorte si d é v o u é e , et qui n'avait c e s s é de nous faire sou
venir, tous les jours de notre voyage , des bons tra i tements 
que nous av ions reçus à Lha-Ssa. En nous séparant de ces 
b o n s Thibé ta ins , nous ne p û m e s nous e m p ê c h e r d e verser 
des larmes ; car i n s e n s i b l e m e n t , et c o m m e à notre insu, il 
s'était formé entre nous d e s l i ens qu'il était bien pénib le de 
rompre. Le Lama Dsiamdchancf, nous dit en secret qu'il était 
chargé de nous rappeler, au m o m e n t de nous quitter, la pro
m e s s e que nous avions faite au R é g e n t . Il nous d e m a n d a si 
l'on pouvait compter de nous revoir à Lha-Lsa.— N o u s lui 
répondîmes que oui ; car à cet te é p o q u e nous é t i o n s bien 
loin de prévoir de quel le nature sera ient les obs tac l e s qui 
s 'opposeraient à notre rentrée dans le Thibet . ( i ) 

Le l endemain , à l'aube du jour, nous entrâmes dans nos 
palanquins, et nous fûmes portés , aux frais du trésor public , 
jusqu'à la capita le de la province du Sse-Tchouàn où , par 
ordre de l'Empereur, nous dev ions subir un jugement so len
nel par-devant les grands mandarins du Cé le s t e Empire . 

[i] V Mission du Thibet. Append ice I). 
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A P P E N D I C E 

A.— JLo Chevrotaia porte«miiio (p. ). 

^ Moschus moschiferus 

Au chap i t re 71 , Marco Polo par le en ces t e rmes du chevrotaïn po r t e -
musc du royaume de Erguhtl ( Nor.ï-K: nsou ) : 

« En ce t te cont rée vient le meil leur musc et le plus fin quî soit 
au momie. Voici la maniè re dont on le t r o u v e : on le t i re d 'une pe t i t e 
Lèie de la g randeur d 'une gazel le , qui a Je poil du cerf, les pie:Is et la 
q u e u e d 'une gazel le , n 'a pas de cornes ainsi que la gazelle, mats a 4 
den t s , 2 en haut et 2 en Las. 

« C ' e s t une bel le bè te , et voici comment ou en extrait le musc. Ç u a n d 
on l'a prise, on trouve près du nombri l , sous le ventre, en'.re cuir e t 
chair , une lumeur de s a n g ; on coupe c e t t e tumeur , ainsi que le cuir qu i 
l ' en toure , e t on t i re le sang , dont l 'odeur est si iorte. Il y en a une 
g r a n d e qur.nt i té dans ce pays. » 

-s* 

Au XY1ÎI s ièc le un J é s u i t e français de Pék in , quî n 'avai t pas le 
t a l en t d 'observation a M m ê m e deg ré que Marco Polo et que M. Hue , 
donna i t du chevrotaïn la descr ipt ion s u h a n l e : 

« La pe t i t e bo ' t e que j e vous envoie renferme une curiosité de ce 
P a y s qui vous fera p e u t - ê t r e plaisir ; c'est un musc, avec la par t ie de 
l ' an imal dans lequel on le trouve. On a par lé jusqu'ici diversement d e 
l 'or ig ine du musc ; que lques au t eu r s p r é t e n d e n t qu'il se forme au nom
bri l de l 'animal. Ils se t rompen t : ce r t a inemen t (?) c'est dans sa vessie 
qu ' i l se forme. Cet an imal est une espèce de chevreuil , que les Chinois 
appe l l en t Hiang'-îchang-tzc, c 'es t -à-dire chevreuil odoriférant, chevreuil 
musqué , ou qui por te le musc. . . 

« Vous pouvez c o m p t e r sur ce que j e vous écris, comme sur une 
chose t rès cer ta ine (?), puisque je ne dis rien que j e n 'aie vu moi -même. 
J ' a i a che t é lVnimal qu'on venait de tuer à dessein de .me le vendre, et 
j ' a i conservé la par t ie qu 'on coupa, selon la coutume, pour avoir son 
musc , qui est plus cher q u e l 'animal m3me. Voici comment la chose se 
p a s s a : 

« A l 'occident de la ville de Pékin se voit u n e cba 'ne de m o n t a g n e s , 
au milieu desquel les nous avons une C h r é t i e n t é et une pe t i t e Eglise 
( s a n s doute Sang-Yù). On trouve dans ces montagnes des chevreuils 
odor i fé ran ts . P e n d a n t que j ' é t a i s occupé aux exercices de ma mission, d e 
pauvres habi tants du vil lage allèrent à la chasse, dans l ' espérance q u e 
j ' a chè te ra i s leur gibier pour le por te r à Pék in ; ils tuèrent deux de ces 
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an imaux , un mâle e t une femelle, qu ' i ls m e p résen tè ren t encore chauds 
et sanglants . . . Ils p r i ren t aussi tôt le mâle , ils lui coupèren t la vessie, e t 
de peur que le musc ne s 'évaporât , ils la l ièrent en hau t avec u n e ficelle. 
L 'animal et son musc ne me coûtèrent qu 'un écu. 

« Le musc se (orme dans l ' in tér ieur d e la vessie, et s'y a t t a che au tour 
comme une espèce de sel. La femelle ne por te point de musc , ou du 
moins ce qu 'el le por te , qui en a que lque a p p a r e n c e , n ' a nul le odeur . 

« La chair des serpents est, à ce qu 'on m'a dit , la nour r i tu re la plus 
ordinaire de cet an imal . Bien que ces se rpen t s soient d 'une g randeur 
énorme , ïe chevreui l n 'a nul le pe ine à les tuer , pa rce que dès qu 'un 
serpent est à une ce r ta ine dis tance du chevreui l il est tout à coup a r r ê t é 
pa r l 'odeur du m u s c ; ses sens s'affaiblissent, et il ne peut plus se mou
voir... » 

Suivent des preuves aussi a m u s a n t e s q u e les faits eux -mêmes rap
por tés ci-dessus. (Lettres Edifiantes. T. XIX. 1S11, pp . 60 et stiîv. ) 

* * 

« Le chevrotaïn por te-musc est un c h a r m a n t peti t r u m i n a n t de la 
tai l le du chevreui l . Son corps est recouver t de poils serrés , d 'un roux 
brun. 

«Chez, le mule les canines font sail l ie d e 2 à 3 c e n t i m è t r e s ; elles 
sont dir igées d 'abord en bas , puis recourbées . II por te sous le vent re , 
en t re l 'ombilic et les organes gén ï iaux . une p o d i e de 5 à 7 cen t im . de 
longueur qui n ' a t t e in t son complet déve loppement que chez le chevrotaïn 
a 'ul te . Elle renferme alors, en moyenne , (io g r a m m e s de musc . Lorsque 
l 'animal est vivant le musc a la consis tance du miel et une couleur rouge 
b r u n â t r e ; séché il est d'un brun roux. II se dissout à moi t ié dans l 'alcool. 

« Depuis les t e m p s les plus recu lés les Chinois emplo ien t le musc 

qu'ils appel lent C he-tsi-hiang jjfê. J];^ T̂f ( parfum du C/ie J' 

« On va à la chasse des chèvres avec des filets dressés ou avec des 
flèches. Quand on re t i re le musc de dessus l 'animal , il a u n e odeur dé 
sagréable qui d u r e un certain t e m p s , ju squ ' à ce qu'il a ï t s é c h é ; à ce 
moment- là il devient vér i tablement du musc. 

« S e l o n les Pèn-tsao chinois, ce t an imal se nourr i t de ser
pents . 

« Sous le p remier Empire , le mtisc étai t t r ès à la m o d e chez les 
é légantes . L ' impéra t r i ce Joséphine en faisait un tel usage que son cabi 
net de toi let te en é ta i t i m p r é g n é q u a r a n t e ans après sa mor t . » (Henri 
Imber t . ) 

* * 
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B . — R é s u m é d e l ' I t i n é r a i r e d e M» H u e d e T s i a m d o 

a T a t s t e n l o u 9 p a r l e I*. Deef fod ins» 

De Tchamouto ( o u T s ï a m î o ) à Tatsîènlou, trente-quatre jours de 
marche effectifs, dont \*oici le détail : 

— De Tsiamdo à Angti, six jours: les stations sont Meng-phon, Pao-
lun, Bagoun, Wangsa, Gava et Angti., . .... - — « 6 

— De Angtî à Kiang-tsa, cinq jours qui se décomposent ainsi : 
D e Angtî à Djaya .. — ...... 1 
D e Dja-ya à Adzou-tchang . . « 2 
D e Adzou-tchang à Che-pi-.n-lveou . i 
D e Che-pàn-keou à Kiang-tsa 1 

—De Kiang-tsa à Patang, cinq jours qui se décomposent ainsi 
D e Kiang-tsa à KSn-cha-kiang - - 4 
Du passage de ce fleuve à Tchrou-pa-long à Patang 1 

—De Patang à Litang, six jours ( 7 sur l'îtinér. chinois ) : 
D e Patang à la montagne de To-so 2 j 
De To-so à S a m b a . .... . 1 t 6 
D e Samba à Litang. . . . . 3 * 

—De Litang à Ta tsien-lou, huit* jours 8 

Total : 3o™~ 
Ce renseignement du nombre de journées de marche serait insuffi

sant pour rendre compte des distances, si Ton ne savait pas combien il 
est possible de faire de lieues dans une journée. Le relevé suivant, extrait 
du voyage de M. Hue, nous l'apprendra. 

Distances en Nombre de jours Total des 

Lieues 
de 

4000 m. 

Lys de de jours Lieues 
de 

4000 m. chinois marche repos du vojage. 

Las^a à Tsiamdo 
Tsiamdo à T a -
tMcnlou.... 

25o 

255 

2500 

255o 

27 

34 

9 

i5 

36 

49 

Lassa à Tatsîènlou 5o5 5ojo 61 24 85 

Il résulte en effet d'un passage de son livre que la durée du voyage 
1 C » I m — O 

de Lassa à Tatsîènlou a é t é de près de trois mois, en y comprenant 
vingt-quatre jours de repos, 

(La Mission du Thibet de tS55 à \8yot par C. II. Desgodins. 1 8 7 2 ) . 

« * 
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— Valeur du Ly fj! chinois.— «La valeur du / / chinois varie avec bien 
des auteurs. D'Anville. dans un de ses mémoires, lui donne 400 mètres. 
Quelques missionnaires fran;aïs en différentes parties de la Chine lui don
nent 445 mètres ; quelques vojagcurs anglais 556 mètres, le P. Armand 
David 5y5, MaUe-Ilrun 57S. Ce n'est évidemment pas sur de pareilles 
données que nous pouvons interpréter les lis des itinéraires chinois pour 
dresser une carte. Un voyageur anglais, M. Oahcr, a calcule que, suivant 
la nature du terrain, il pouvait estimer que le // des itinéraires chinois 
variait de 107 à Soo mitres . Entendait il ainsi que c'étaient les valeurs à 
porter sur une carte quand on avait à y relever un itinéraire exprimé en 
lis ? Je l'ignore. En tous cas, fort embarrassé en présence de tant de chif
fres différents, et ayant eu à étudier depuis 1877 un grand nombre d'itiné
raires chinois, j'ai pris note de toutes les valeurs que j'obtenais pour la 
projection horizontale du / / , en comparant le nombre de lis des itinérai
res chinois avec le nombre de milles que j e recevais sur la carre pour les 
mêmes itinéraires levés exactement, ou a'.issi exactement que possible, 
par des voyageurs européens. De ces comparaisons faites pour diverses 
provinces de la Chine centrale et méridionale, il résulte, selon moi, que la 
valeur de la projection horizontale du / / varie généralement entre 260 et 
370 mètres ; c'est-à-dire que si, lisant un itinéraire chinois, on trouve 
qu'il y a tant de lis de distance entre deux points séparés par une route 
passable, mauvaise ou très mauvaise» ta longueur en mètres qu'on devra 
porter sur la carte s?ra de 260, 3i5 ou 370 fois le nombre de lis indiqué. 

« Dans la Chine proprement dite, pour des terrains accidentés, j'ai 
souvent trouvé des valeurs de 330 à 35o mètres, rarement au dessous de 
3oo. En se rapprochant du Thibet où les routes sont bien plus pénibles 
et font un grand nombre de coudes, la valeur de la projection atteint 
rarement 3oo mètres, et ne descend à 240 qu'exceptionnellement sur les 
plus mauvaises routes.» ( J.-L. Dutreuil de Khins : Mémoire géographique 
sur le Thibet Oriental. 18S7 ). 

Le Ly chinois est estimé par M. Dcsgodïns valoir 400 mètres. 

D'après la loi du G janvier 1910 le // a c l é fixé officiellement à 1S00 

tche Js. pieds, c'est-à-dire ( 1S00 X o>« 32) = 576 mètres. 

Sous le titre de Quelques causes d'erreur dans l'évaluation des me
sures itinéraires chinoises, le K. P. Degout %icnt de mettre en évidence, 
dans le Calendrier-Annuaire de Zikaweï, quatre principales causes des 
variations du Li chinois. 

Après avoir fait d'abord remarquer que la loi du 3l mars 1914, qui 
luî donnait une valeur lelativc de 576 mètres, n'a jamais é t é mise en \ t -
gueur, il dit que la première source d'erreurs est la Valeur du Li. Dans 
le seul Kiangnàn, il a pu relever huit espèces de lis, allant de 660 à 
800 mètres. 
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La seconde vient du Point de départ des distances : les uns c o m p 
tent à partir du centre de la ville, d'autres prennent leur point de départ 
aux .Murailles, d'autres au Mandarinat, etc. Dans une grande ville, ou un 
marché, qui a plusieurs kilomètres de longueur, cela seul peut engendrer 
une différence appréciable. 

« Maïs en pratique les distances sont évaluées et fixées par les agen
ces de transport : ftf de brouettes ou de barques, ou de chaises à por
teurs ; leurs prix sont établis sur leurs données pratiques de distances, 
lit naturellement, puisque nous vivons au pays du squeeze, les distances 
sont toutes majorées. Des agences les chiffres donnés, à force d'être répé
tés , passent dans le peuple , et ce sont ceux-là qui vous seront fournis 
lorsque vous interrogerez n'importe qui. 

« Mais c'est ici qu'intervient une ultime source d'erreurs : ces chiffres 
sont fatidiques et ne s'expriment que par une série de nombres fort in
complète . Je m'explique : si vous demandez î\ un individu quelconque 
combien il y a de X à Y, il vous répondra peut-être qu'il y a dix li ou 
douze li, jamais il ne vous dira qu'il y en a n , ou t3 . 

« Une enquête commencée voilà bien des années, et elle aussi corro
borée par de respectables témoignages, me permet d'exposer la fréquence 
des emplois de nombres dans le petit tableau suivant : 

1. 2, 3 très usités 12 très usité 21, 23 jamais 

4 rare t3 jamais 22 quelquefois 
5, 6 très usités 14 quelquefois 24, 23 usités 

7 rare i 3 , 16 usités 2G, 27 rares 
8 très usité 17 jamais 23 quelquefois 

9 jamais 18 usité 29 jamais 
10 très usité 19 jamais 3o, 32, 35, 36 usités 
1 1 jamais 20 très usité 3 i , 35, 37, 3S, 3 j jamais 
A partir de 40, on ne compte plus guùre que par 5. 
« C'est dire qu'il y a là une jolie marge pour l'imprécision. » 

C.—Woahoon ( p. 4 7 3 ). 

Wouheou, plus connu sous le nom de Tchoukoléang | j j JtJC, est un 

guerrier légendaire, originaire du Chàntoung, qui releva la fortune de 

l'empereur Lioupée $Jj des Hàn Postérieurs f £ a l ° r s 1 U ̂  avait 
perdu son empire presque en entier. Il mourut dans une expédition contre 

le roi de Wei ( 2 3 4 ) . 

Le roman historique Sànhouo 5 i {§! (Trois Royaumes) a gardé quel

ques-unes des ruses de guerre employées par Tchoukoléang. 
Sans doute alors qu'il n'avait pas encore installé sa manufacture de 
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flèches de Tatsîènlou, un de ses l i eu tenants vint un jour l ' informer qu ' i l 
n 'avai t plus de flèches : « Bien, dit Tchoukoléangav.mt trois jours vous 
en aurez cent mille. » 

Tchoukoléang e m p r u n t a vingt ba rques Lien équ ipées et couver tes de 
t en tes bleues. A l ' in tér ieur des tentes , il lit disposer, sur les deux côtés , 
un épais et invisible mur de foin. Pu is il se reposa deux jou i s . A l'a d.e 
du t rois ième un épais brouillard couvrait le f leuve . Aussitôt Tchouko
léang hissa ses voiles, et les vingt barbues , rcmonU.iit le courant en 
rasant le rivage, défilèrent s i l enc ieusement d c \ a n î le camp c!c l 'ennemi. 
Soudain le t ambour d 'a la rme résonne . « 11 y a que lque ruse hVdcssous, 
s 'écrie Tsraotsrao J e défends à qui que ce soit de sortir du c a m p . Maïs 
que du haut des r empar t s , on crible ces L a rques de flèches...» Que lques 
instants après, dix mille archers a l ignés , faisaient pleuvoir leurs t r a i t s sur 
les vingt barques à demi noyées dans la bru ne. 

Soudain Tchoukoléang, virant de bord, repassa en présentan t l ' aut re 
flanc. C e t t e manœuvre rendi t les ba rques encore plus suspectes . Les flè
ches p lurent sur elles, de plus en plus d rues . 

Quand les ba rques lurent revenues au port, on r e t i r a les flèches en
foncées dans les murs de loin. II y en avai t cent mille ! 

•M-
* * 

O.— L a Misa i on fin 'SThïbet 

Les obstacles qui s 'opposèrent à la r e n t r é e des deux courageux laza
ristes au Thibet lurent de plusieurs sortes . P e n d a n t qu'ils sé journa ient à 
Lhassa et s 'employaient à profiler de leurs relat ions avec le L è v e n t pour 
implan te r le chris ianisme dans la cap i ta le du Bouddhisme, la Société 
des Missions'Etrangères sollicitait et ob tena i t ce ro\ au me du Thibet 
comme son c h a m p d'àetion propre ; et le 27 mars 1840* é ta i t é r igé un 
Vicariat Apostolique du Thibet en faveur de la d i te Socié té . C e t t e me
sure excluait dci inhivemcnt nos deux missionnaires de ce t t e t e r r e des 
lamas dont ils avaient e scompté la prochaine conversion* 

Les deux héros de ce t te mervei l leuse Odyssée ne c ruren t pas au-
dessus de leurs iorces d 'amener le Sa in t -S i ège mieux in l'orme à revenir 
sur ce qui avait é té fait. Pendan t que Al. Hue restait à Aïacao pour y 
r ep rendre haleine et rédiger ses immorte ls Soiwenirs de voyage, AL Gabe t , 
conseillé par le P rocureu r de la P r o p a g a n d e à Maïao, pr i t immédia te 
ment le chemin de Par i s et de Kome, pour p la ider ce t t e cause . Mais il 
ne trouva aucun appu i , dans ces deux cap i t a l e s : la Congrégat ion de la 
Mission n 'é ta i t pas disposée à en t rer en guer re avec les P rê t r e s de la rue 
du Bac pour en t r ep rendre une nouvelle mission déjà officiellement a t t r i 
buée à autrui . 

D 'au t re part , MM. Hue et Gabe t avaient besoin de l 'appui de la 
France, et semblent l'avoir escompté, pour se faire rouvrir le chemin du 
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Thibet , malgré l'obstruction du gouvernement Chinois. Or, la France 
venait à peine d'envoyer t imidement un représentant à Macao (1847), qui 
n'avait aucune autorité reconnue. On se fera une idée des difficultés de 
cet te négociation, quand on saura que, longtemps après l'expédition de 
1S60, la France ne croyait pas pouvoir protéger les missionnaires qui 
s'aventuraient au Thibet, sous prétexte que la Cour de Pékin niait a^oir 
des ordres ù donner au Talé-Lama. 

Ainsi le projet des deux missionnaires, dont ils avaient fait le but 
de leur existence, se trouvait n'être qu'un rêve. Leur vie étnit finie. 

—N. B. Aucune mission de Chine au cours du XIX 1 siècle n'a rencon
tré plus de difficultés que cel le du Thibet : après des dépenses inouïes 
de vies de missionnaires, d'efforts héroïques, et d'argent, les missionnaires 
sont toujours à la frontière du Thibet, e t l'évangélisation de la nation 
thibétaine est encore à commencer. 
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P O S T - S C R I P T U M . 

ylj^^^pRÈs que lques mois d e marche à travers la Chine , 
i^r^^V n o u s a r r ' v ^ m e s à Macao, dans les c o m m e n c e m e n t s 

du mois d'octobre 1 8 j(>... Notre long et pén ib le 
voyage était t erminé , et nous pûmes e n f i n , à la su i t e d'un 
si grand nombre de tr ibulat ions , retrouver un peu de ca lme 
et de repos. Pendant deux a n n é e s d e séjour dans notre mai
s o n de procure, nous avons profité de nos m o m e n t s de 
lois irs , pour rédiger les que lques no te s recue i l l i e s le long 
de la route. D e là ce s Souvenirs de voyage, que nous adres
s o n s à nos frères d'Europe dont la charité veut b ien s'inté
resser aux épreuves et aux fat igues d e s Miss ionna ires . 

Notre rentrée en Chine, pour retourner dans notre Mis
s ion de la Tartarie mongo le , nous force d e la isser i n a c h e v é 
le travail que nous av ions entrepris . . . li nous resterait encore 
à parler de nos relations avec ies tr ibunaux et les manda
rins ch ino i s , à je ter un coup d'œil sur les provinces que nous 
avons parcourues , et à les comparer avec ce l l e s que nous 
avons e u o c c a s i o n de visiter durant nos voyages antérieurs 
dans le C é l e s t e Empire. Cette lacune, nous e s s a y e r o n s d e la 
remplir, dans les heures de d é l a s s e m e n t que nous pourrons 
trouver au mi l ieu des travaux du saint minis tère . Peut-être 
serons-nous en mesure de d o n n e r que lques n o t i o n s e x a c t e s 
sur un pays dont , à aucune é p o q u e , Sans contredit , on n'a 
eu d e s idées auss i erronées que d e nos jours . Ce n ' e s t pas 
qu'on m.iilque d'écrits concernant la Chine et les Chinois. Le 
nombre d e s ouvrages qui ont paru ces dernières a n n é e s en 
France, et surtout en Angleterre , es t vraiment prodig ieux . 
Mais il ne suffit pas toujours du zè le de l'écrivain pour faire 
connaître d e s contrées où il n'a jamais mis le pied. Écrire 
un Voyage en Chine, après que lques promenades aux facto
reries de Canton et aux environs de Macao, c'est peut être 
s 'exposer beaucoup à parler de c h o s e s qu'on ne connaî t pas 
suffisamment. . . Quoiqu'i l soit arrivé au savant or iental i s te 
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J . K l a p r o t h d e t r o u v e r Y Archipel de Potocki(i), s a n s s o r t i r 
d e s o n c a b i n e t , il e s t e n g é n é r a l a s s e z difficile d e fa i re 
d e s d é c o u v e r t e s d a n s un p a y s s a n s y avo i r p é n é t r é . 

FIN DU TOME SECOND HT DERNIER. 

[ 1 ] V. Append ice A*. Jules Klaproth. 
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Henri-Jules Kla.vroth najuit à Berlin le t i octobre 178$. Apres plu
sieurs essais sinologîques, il s'attacha au comte J. Pot oc lu, polonais devenu 
par le partage de la Pologne sujet russe, qui fit partie de l'ambassade 
Golovkin envoyée par le Tzar Alexandre à l'empereur de Chine en i8o5. 
L'ambassaJe échoua complètement, car le comte Golovkin, au Heu de pé
nétrer dans la capitale du Céleste Empire, l'ut renvoyé avec dédain du 
camp du vice-roi de Mongolie. Klaproth se montra toute sa vie recon
naissant des bontés que le comte Jean Potocki avait eues pour lui. D é 
sireux d'honorer sa mémoire, il voulut donner son nom à un archipel 
d'Asie qu'il n'avait jamais visité, mais que lui, Klaproth, avait décou
vert de la manière suivante: 

« Je consultai les originaux chinois et mantehous des cartes levées par 
ordre de l'Empereur Khang-hy, et j'y trouvai non seulement la pointe 
du Liao Toung autrement représentée que dans les cartes de d'Anville; 
mais elles me firent voir aussi qu'au sud de la côte méridionale de ce l t e 
province se trouve un groupe de dix-huit 'des, qui ne sont indiquées sur 
aucune de nos cartes, que les Anglais n'ont pas découvertes en 1816, 
puisqu'ils sont toujours restés à plus d'un degré trop au Sud pour aper
cevoir ce nouvel archipel. 

« II m'est donc permis de dire, sans trop de vanité, que je suis le 
premier Européen qui ait découvert c e s îles, quoique renfermé dans mon 
cabinet, et sans m'être exposé aux fureurs des ouragans et des typhons 
si tréquens dans les mers de Chine. Comme ces îles ne portent pas un 
nom général sur les cartes chinoises, j e leur ai donné celui de feu comte 
Jean Potocki, que j'ai eu l'honneur d'accompagner pendant le voyage de 
l'ambassade russe dest inée pour la Chine. » 

Un Chinois qui, du tond d'une provint c du Céleste Empire, décou
vrirait les lies normandes de la Manche et les baptiserait du nom d'un 
de ses compatriotes qui lui aurait rendu service ne serait pas plus ridi
cule que ne l'a é té Klaproth. L'archipel qu'il place sous le vocable de 
Jean Potocki, connu des géographes et n i jme des diplomates, s'étend 
de Port-Arthur à l'embouchure du YalouLian^ ; personne d'ailleurs n'a 
adopté la proposition de Klaproth. ( IL Curdîer: Un Orientaliste aile-
m an cl} Jules Klaproth* ) 

* * 

A P P E N D I C E 
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I î — L ' E x p u l s i o n d e AI M . I I u o e t G a b e t d u T i b e t ( 1 8 4 0 ) . 

( Henr i Cordier . Bulletin de Géographie historique et descriptive. 

N° 2.-1903. ) 

« L o r s q u e part i rent , en i$5o, en 2 vol. ïn-8, à In librairie A. Le Clère 
et Cie , Par i s , les Souvenirs d'un 7fovage dans la Tartarie et le Thibet 
pendant les années 1844, 1840 et 184(1, par M. Hue, le succès de l 'ouvrage 
fut considérable ; les édit ions françaises furent nombreuses et la po
p u l a i r e de ce récî t de vovage fut a t t es tée pa r des t raduct ions en 
anglais , en a l lemand, en hollandais, en espagnol, en italien, en suédois, 
en russe. Depuis Thomas Manning ( 1811-1812 ), aucun eu ropéen n 'avait 
visité Lhasa, la capi ta le du Tibet , et encore le voyageur anglais n Sa
vait-il laissé aucune relation, en dehors de ses noies de route res tées 
manuscr i tes . 

« Le vovatje de Hue a é t é mis en doute pa r le cé l èb re exolorateur 
russe Prjevalskv, injuste pour ses devanciers : la cause du lazariste fran
çais a é é victor ieusement d é ' e n d u e par le col. Henrv Y u l e ( i ) et par le. 
p r ince Henri d 'Or léans (2) . Les notes suivantes compléteront leurs obser
vations et j e t t e ron t du jour sur ce que l'on savait des circonstances du 
re tour de Hue de Lhasa. 

«Les dé t rac teurs de Hue oublient ou ignorent qu'il avait un compagnon 
de rou te . Français comme lui, Oabe t , et que ce compagnon confirme 
son réci t ; ils ignorent aussi, sans doute , qu 'avant l 'aopari t ion des Souve
nirs, des le t t res des deux missionnaires avaient é té insérées dans les 
Annales de la Propagation de la Foi (3) et dans les Annales de la 
Congrégation de la Mission (4). 

« ...En 1844, Mgr Martial Mouly (5), vicaire apostol ique de la Tar tar ie , 
c h a r g e a MM. Gabe t et Hue « d 'a l ler explorer la Tar ta r i e mongole et é tu
d ie r avec soîn les mœurs et le ca rac tè re de ces peuplades nomades qu'ils 
avaient mission d 'cvangélïser . . . Le 3 du mois d'a r>îit 1S44 (ils) qui t tè rent 
la val lée des Eaux noires (Hé Choui jfë 7X ), chré t i en té s i tuée à près de 

(1) P ré face de la t raduct ion anglaise de l 'ouvrage de Pr jeva l sky : Mon-
golia. London, 1876. 

(2) Le Père Hue et ses critiques, pa r Henri Ph . d 'Orléans. Par is . 
C a l m a n n Lévy, i8)3, in-12. pp. 63 f t f. n. c. 

(3) M X , 1847, W p . 2G3-308; XX, 1848, pp . 5-33; 118-126; XXI, 1849, pp . 

38-70, 73-133, 361-434. 
(4) XII, 1847, pp . 118-182 ; XII I , 1848, pp . 227-234, 345-423. 
(3) Joseph-Mart ia l Mouly, né à Figeac le 2 août 1807; entré dans la Con

gréga t ion de la Mission ; éveque de Fussulan, \\c. ap . du Pé-Tchely sept. ; 
•J* à P é k i n g le 4 déc. 1868. 
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cen t lieues au nord de Pék in ( i ) », ayant pour seul compagnon de voyage 
un j eune lama. Les missionnaires se r e n d i r e n t à Dolon-nor, Kouei-houa-
tch'eng, au pays des Ordos, Ning-hia, l 'AIa ehan, la G r a n d e Murai l le , Si-
ning, et enfin au célM-.re monas tère de Konnhoum ; puis, par le K o u -
kou-nor, se jo ignaient le 15 octobre à une ambassade t ibé ta ine venue de 
Pé-king qui , par le Tsaï. îam, les monts Baven—ara. arr ivèrent le 23 
janvier à Lhassa après un voyage de dix-hui t mois. 

« Le P è r e Hue a raconté son séjour :\ Lhasa dans une au t r e le t t re 
adressée à M. Et ienne (2). Les deux missionnaires paraissent avoir é té 
bien t ra i tés dans la capi ta le t i b é t a i n e ; ma lheureusemen t ils y t rouvèrent 
le mandchou Ki-chan, ancien gouverneur géné ra l du Tche-li , qui, après 
avoir conduit à Can ton les négocia t ions avec le cap i t a ine angla is Char les 
Elliot, avait é té d é g r a f é , condamné à mor t et embarqué le 12 mars 1842 
à Canton sous bonne garde pour ê t re condui t à Pé -k ing ; depuis il avait 
é t é envoyé au T ibe t comme Commissa i re impér ia l pendan t la minor i t é du 
Grand Lama . Il exigea l 'expulsion des deux Français . Le 26 février 1846, 
Hue et Cal;et qu i t ta ien t Lhasa avec une escorte chinoise et furent con
duits à Ta-ts ien-lou, dans le Se- tch 'ouan, où ils furent bien accueill is pa r 
le vice-roi à Tch 'eng- tou ; leur voyage à t ravers le Hou-pé et le Kiang-si 
fut p é n i b l e ; ils arr ivèrent enfin à Canton à la fin de s e p t e m b r e 1846 (3).» 

Les autres documents , c i tés par Henr i Cordier , se r appor ten t spéc ia 
lement à la seconde par t ie du voyage de MM. G a b e t et ( lue, et sont de 
beaucoup les plus impor tan ts pour prouver la réal i té du voyage en ques
tion. Ce sont : 

Le t t re de M. Lefebvre de Bécour, consul de France à Macao, au 
Ministre des Affaires Et rangères , pour lui annoncer l 'arrestat ion de MM. 
Gabe t et Hue. 

Le t t re de M. J . Senn Vari Banel , consul de Hollande à Can ton , au 
Ministre des Affaires Et rangères , pour lui Taire par t de l 'arr ivée de MM. 
Gabe t et Hue à Canton . 27 sept . 1S4G. 

Lettre du consul de France , M. Lefebvre de Bécour, au Ministre des 
Affaires Et rangères , pour lui annoncer F a r r n é e des deux missionnaires à 
Macao. 24 oct. 1846. 

(1) Le t t re de M. Hue à M. Et ienne , supér ieur géné ra l de la Con
grégat ion de la Mission, 20 déc . 184*1, ( Annales Propag. de la Poit 

XIX, 1847, p . 263). 
(2) Jbid, XXI, 1841, pp. 3S et seq., pp . 73 et seq. 
(3) Gabe t a raconté ce voyage dans un rappor t da té de Pa r i s , dé 

cembre 1847. (Annales de la Propagation de la Poi, XX, 1848, pp . 
118-126). On trouvera une relat ion plus é t endue écr i te par le même 
missionnaire, ibid. pp . 223 et seq., 241 et seq. 
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Lettre officielle de Ki-Yng, Commissaire impérial à Canton, adressée 
au dît Consul de France, pour justifier la conduite des autorités chinoises 
envers les deux lazaristes français. 29 sept. 1846. 

Réponse du Consul au Commissaire impérial. 11 oct. 1846., 
Nouvelle note de Ki-Yng au Consul français. 25 oct. 1846. 
Si le prince Henri d'Orléans avait connu ces documents, alors inédits, 

quand il composa sa plaquette Le Père Hue et ses critiques, il eut eu 
beau jeu pour réfuter Prjevalsky et prouver la sincérité du récit de M. 

•Hue.— Cfr- Tome I, pp. 7-10. 
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